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KEY TO SYMBOLS

Symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.
Please read the operator's manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Always wear:

~
(os)

* Hearing protection
* Approved eye protection

e A breathing mask should be used
when there is a risk of dust.

Gloves should be worn when necessary. @
The blower can forcibly throw

objects that can bounce back. @A \L/
This can result in serious eye °

injuries if the recommended

safety equipment is not used.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

ZAN
The blower operator
must ensure that no :un ®[|
people or animals come -~
5
closer than 15 metres. MIS0ft) Y=

When several operators
are working at the same site a safety distance of at least
15 metres must be in effect.

Air purge J}

Noise emission to the environment
according to the European
Community’s Directive. The machine’s
emission is specified in the Technical
data chapter and on the label. dB

2 — English

Other symbols/decals on the machine refer to special
certification requirements for certain markets.

The engine is switched off by moving the
stop switch to the stop position.
CAUTION! The stop switch
automatically returns to the start
position. In order to prevent
unintentional starting, the spark plug cap must be
removed from the spark plug when assembling, checking
and/or performing maintenance.

—

Regular cleaning is required.

Visual check.

Refuelling.

[

Choke lever in "open position”.

Choke lever in "closed position”.

7 =m|o|[L
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Note the following before
starting:

Please read the operator's manual carefully.

impairment. So always use approved

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the

manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

WARNING! A blower is a dangerous tool
if used carelessly or incorrectly and can
cause serious, even fatal injuries. It is
extremely important that you read and
understand the contents of this

Operator’s manual.

Husqvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.

The blower is only designed for blowing lawns, pathways,
asphalt roads and the like.

English — 3
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INTRODUCTION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna product! Husqvarna is based on a tradition that dates back to 1689,
when the Swedish King Karl XI ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River, for production
of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to create the water-
powered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced a lot of different
products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles etc. In 1956, the first
motor driven lawn mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it is within this area Husqvarna is working
today.

Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the front edge for
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have developed many different
features to add to our products within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality and performance of our product for a very
long time to come. The purchase of one of our products gives you access to professional help with repairs and service
whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine is not one of our authorised dealers, ask for the
address of your nearest service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product and that it will be your companion for a long time. Think of this
operator’s manual as a valuable document. By following its content (usage, service, maintenance, etc), the life span and
the second-hand value of the machine can be extended. If you sell this machine, make sure that the operator’s manual
is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.

4 — English
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WHAT IS WHAT?

What is what on the blower? 10 Intermediate pipe

1 Stop switch 11 Round nozzle

2 Throttle control 12 Flat nozzle

3 Throttle settings control 13 Spark plug

4 Control handle/Operating handle 14 Fuel cap

5 Handle 15 Air filter

6 Choke control 16 Muffler

7 Primer bulb 17 Air intake screen

8 Starter handle 18 Operator’s manual

9 Tube clamp screw 19 Combination spanner

English -5
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

General

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. These
symptoms may be increased in cold
temperatures. In order to reduce the risk
of whitefinger disease, the following
precautions are strongly recommended.

Wear thick anti-vibration gloves.

Take more than 5 minutes of break in
warm place frequently.

Maintain a firm grip at all times, but do
not squeeze the handles with constant,
excessive pressure.

If you feel discomfort, redness and
swelling of your fingers or any other part
of your body, see a doctor before getting
worse.

6 — English

IMPORTANT!

The blower is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.

Carry out an overall inspection of the machine before
use. See the maintenance schedule.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety
checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. See instructions under the
Maintenance heading.

All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

The blower operator must ensure that no people or
animals come closer than 15 metres. When several
operators are working at the same site a safety distance
of at least 15 metres must be in effect.

Never allow children to use the machine.

Never allow anyone else to use the machine without first
ensuring that they have read and understood the
contents of the operator’s manual.

Always check for any objects that may block the air
intake screen before beginning work.

Always contact local authorities and make sure you are
following applicable directives.

Keep all parts of your body away from hot surfaces.
Metallic parts and engine cover reach high
temperatures during operation and doing so could result
in serious burns.

Never remove debris from the inlet screen while the

engine is runing. Contact with rotating blower fan result
in a serious personal injury.
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

/N

Starting

¢ Never start the machine indoors. Exhaust fumes can
be dangerous if inhaled.

¢ Observe the surroundings and ensure that no people
or animals can come into contact with the blower.

Place the machine on the ground, press the machine
body against the ground with your right hand (NOTE! Not
your foot). Now grasp the starter handle with your left
hand and then pull quickly and firmly.

L

* Always use a fuel container with an anti-spill valve.

* Never refuel the machine while the engine is running.
Always stop the engine and let it cool for a few minutes
before refuelling.

¢ Make sure there is plenty of ventilation when refuelling
or mixing fuel (petrol and 2-stroke oil).

* Avoid all skin contact with fuel. Fuel is a skin irritant
and may even cause skin changes.

¢ Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

* Never start the machine:

- If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

- If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that has
come in contact with fuel. Use soap and water.

- If the machine is leaking fuel. Check regularly for leaks
from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

¢ Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

¢ When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

* When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
Empty the fuel tank and press the primer until all fuel
has been emptied. Remove the spark plug and drop a
spoon of 2-stroke oil in the cylinder. Turn over the
engine a few times and then put the spark plug back
in place.

¢ Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.
e Secure the machine during transport.

e Store the machine in a dry, cool, well-aired and dust-
free location. Store the machine out of reach of
children.

WARNING! Take care when handling fuel.
Bear in mind the risk of fire, explosion
and inhaling fumes.

A

English — 7
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SAFETY INSTRUCTIONS

Personal protective equipment

WARNING! You must use approved
personal protective equipment whenever
you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of
injury but it will reduce the degree of
injury if an accident does happen. Ask
your dealer for help in choosing the right
equipment. Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A\

WARNING! Listen out for warning signals
or shouts when you are wearing hearing
protection. Always remove your hearing
protection as soon as the engine stops.

N

* Gloves should be worn when necessary.

* Wear hearing protection that provides adequate noise
reduction.

* Always wear approved eye protection. If you use a
visor then you must also wear approved protective
goggles. Approved protective goggles must comply
with the ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in
EU countries. Blows from branches or objects that are
thrown can damage the eyes.

8 — English

* Always wear heavy, long pants, boots, gloves, and a
long-sleeve shirt. To reduce the risk of injury
associated with objects being drawn into rotating
parts, do not wear loose clothing, scarves, jewelry,
etc. Secure hair so it is above shoulder level.

* Abreathing mask should be used when there is a risk
of dust.

e Always have a first aid kit nearby.

.Iﬁ.

SSNNC S

Machine’s safety equipment

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See the
"What is what?” section to locate where this equipment is
positioned on your machine.

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! Carry out the
inspection, maintenance and service
routines listed in this section.

A

Stop switch

Use the stop switch to switch off the engine.

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damper

Your machine is equipped with a vibration damping
system that is designed to minimize vibration and make
operation easier.

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

Muffler

<@ |~

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum
and to direct exhaust fumes away from the user.

A muffler fitted with a catalytic converter is also designed
to reduce harmful exhaust gases.

In countries that have a warm and dry climate there is a
significant risk of fire. We therefore fit certain mufflers with

a spark arrestor mesh. Check whether the muffler on your
machine is fitted with this kind of mesh.

For mufflers it is very important that you follow the
instructions on checking, maintaining and servicing your
machine.

Never use a machine that has a faulty muffler.

Regularly check that the muffler is securely attached to
the machine.

English — 9
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SAFETY INSTRUCTIONS

If the muffler on your machine is fitted with a spark
arrestor mesh this must be cleaned regularly. A blocked
mesh will cause the engine to overheat and may lead to
serious damage.

NOTE!

Make sure that the spark arrestor is screwed in place
correctly.

WARNING! Mufflers fitted with catalytic
converters get very hot during use and
remain so for some time after stopping.
This also applies at idle speed. Contact

can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be

carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

Air filter

Never use the leaf blower without an air filter or with a
damaged or deformed filter element as unfiltered, dusty
air can quickly destroy the engine.

10 — English
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ASSEMBLY

Blow pipe
The blower tube has a pegged slot mounting system to
the unit.

e To install or remove the blower tube, the tube clamp
screw must be loosen.

¢ Align slot in the blower air outlet with the raised rib on
the intermediate tube and insert tube until the holes in
the tube and housing align.

¢ Re-tighten the tube clamp bolt.

Tube clamp screw
Intermediate tube
Round nozzle

AW N P

High speed nozzle

English — 11
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FUEL HANDLING

Fuel

CAUTION! The machine is equipped with a two-stroke
engine and must always be run using a mixture of petrol
and two-stroke oil. It is important to accurately measure
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel,
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of
the mixture.

WARNING! Always ensure there is
adequate ventilation when handling fuel.

A

Petrol

CAUTION! Always use a good quality petrol/oil mixture (at
least 90 octane).

=
“‘%é

* The lowest recommended octane rating is 90. If you
run the engine on a petrol with a lower octane rating
than 90 this can cause knocking. This leads to an
increased engine temperature, which can result in
serious engine damage.

* When working at continuous high revs a higher octane
rating is recommended. Use good quality unleaded
petrol.

Ethanol blended fuel, E10 may be used (max 10%
ethanol blend). Using ethanol blends higher than E10 will
create lean running condition which can cause engine
damage.

Two-stroke oil

* For best results and performance use HUSQVARNA
two-stroke oil, which is specially formulated for our
two-stroke engines. Mixture 1:50 (2%).

¢ | HUSQVARNA two-stroke oil is not available, you
may use another two-stroke oil of good quality that is
intended for air cooled engines. Contact your dealer
when selecting an oil. Mixing ratio 1:33 (3%).

* Never use two-stroke oil intended for water-cooled
outboard engines, sometimes referred to as outboard
oil.

* Never use oil intended for four-stroke engines.

12 — English

Petrol, litre Two-stroke oil, litre
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Mixing

.

Always mix the petrol and oil in a clean container
intended for fuel.

Always start by filling half the amount of the petrol to
be used. Then add the entire amount of oil. Mix
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of
petrol.

Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling
the machine’s fuel tank.

Do not mix more than one month’s supply of fuel at a
time.

If the machine is not used for some time the fuel tank
should be emptied and cleaned.
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FUEL HANDLING

Fueling

WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

Refuel in a well ventilated area. Never
fuel the machine indoors.

Do not smoke or place hot objects near
fuel.

Always shut off the engine before
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Tighten the fuel cap carefully after
refuelling.

If you have spilled fuel on it. Wipe off the
spillage and allow remaining fuel to
evaporate.

Always move the machine away from the
refuelling area and source before
starting.

¢ Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

¢ Clean the area around the fuel cap. Contamination in
the tank can cause operating problems.

¢ Ensure that the fuel is well mixed by shaking the
container before filling the tank.

¢ Check the fuel level before each use and leave space
for the fuel to expand, because the heat from the
engine and the sun may otherwise cause the fuel to
expand and overflow.

¢ Keep the handle dry and free from oil and fuel.

* Always store fuel in an approved container designed
for that purpose.

English — 13
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STARTING AND STOPPING

Starting and stopping

WARNING! Always move the machine
away from the refuelling area and source
before starting. Place the machine on a
flat surface.

Make sure no unauthorised persons are

in the working area. Otherwise there is a
risk of serious personal injury. The safety
distance is 15 meters.

The machine may only be started in its
complete design. If the machine is
started without all the guards fitted there
is a risk of personal injuries.

Starting

Throttle posistion: Set the throttle position setting to the
idling position.

Air purge: Press the air purge repeatedly until fuel begins
to fill the bulb. The bulb need not be completely filled.

14 — English

Cold engine

Choke: Set the choke control in the choke position.

3 Ky [
Hold the body of the machine on the ground using your
right hand (CAUTION! Not with your foot! ).

Grip the starter handle, slowly pull out the cord with your
left hand until you feel some resistance (the starter pawls
grip), now quickly and powerfully pull the cord. Never
twist the starter cord around your hand.

Repeat pulling the cord until engine attemps to start (or
maximum 5 pulls).

Move choke control down to run position.

Pull the cord until engine starts and gradually operate
throttle trigger for increasing engine speed to operate
speed.

Warm engine

Use the same starting procedure as for a cold engine but
without setting the choke control in the choke position. If
the engine won't start after several attempts, close the
choke and repeat pulling the rope.

NOTE!

Air is released as soon as the engine is started, even
when idling.

When the engine fails to start after several attempts due
to overchocking, open the choke and repeat pulling the
rope.

CAUTION! Do not pull the starter cord all the way out and

do not let go of the starter handle when the cord is fully
extended. This can damage the machine.




% 6%9 H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 15 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

STARTING AND STOPPING

CAUTION! Do not put any part of your body in marked
area. Contact can result in burns to the skin, or electrical
shock if the spark plug cap has been damaged. Always
use gloves. Do not use a machine with damaged spark
plug cap.

Stopping

Move the throttle trigger to the idling position and press
the stop switch until the engine comes to a complete stop.

CAUTION! The stop switch automatically returns to the
start position. In order to prevent unintentional starting,
the spark plug cap must be removed from the spark plug
when assembling, checking and/or performing
maintenance.

English — 15
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WORKING TECHNIQUES

General working instructions

IMPORTANT! This section considers basic safety rules
when working with blowers. If you encounter a situation
where you are uncertain how to proceed you should ask
an expert. Contact your dealer or your service
workshop. Avoid all usage which you consider to be
beyond your capability.

Show consideration to persons in your surroundings by
avoiding using the machine at unsuitable times, such as
late in the evening or early in the morning. Reduce the
noise levels by limiting the number of equipment units
used simultaneously. Read through and follow the simple
directions so that you disturb your surroundings as little as
possible.

* This blower is a hand held type. The blower is held
using the handle by hand. Itis operated and controlled
by the handle while operating. The speed of the air jet
is controlled with the throttle. Select the speed that
best suits the application. To avoid holding your finger
on the throttle all the time when using the blower, the
required throttle can be set with the throttle adjuster
(D). Full throttle is obtained when the throttle adjuster
is pushed in fully.

¢ Use the blower with the lowest possible throttle. It is
seldom necessary to use full throttle, and many work
procedures can be done at half throttle. A lower
throttle means less noise and less dust, and it is also
easier to keep control over the rubbish collected
together/moved.

* Use a rake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

16 — English

¢ Hold the opening of the blower as close to the ground
as possible. Utilise the entire length of the blow pipe
to keep the air current close to the ground.

¢ Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone’s garden.

¢ Use the machine during normal working hours to
avoid unnecessary noise. Avoid working early in the
morning or late at night.

WARNING! Be aware of your
surroundings. If anyone approaches your
work area, set the throttle control to the
lowest throttle until the person is at a
safe distance. Direct the blower away
from people, animals, play areas, open
windows and cars etc.

A

Basic safety rules

* No unauthorised persons or animals may be present
in the working area, which is 15 metres.

¢ Allow the engine to cool before refuelling.

¢ Keep all parts of your body away from hot surfaces.

* Never touch the spark plug or ignition cable while the
engine is running. Touching the spark plug or plug
may result in being subjected to an electrical shock.

¢ The powerful currents of air can move objects at such

a speed that they can bounce back and cause serious
eye injuries.

¢ Do not direct the air jet towards people or animals.

* Stop the engine before assembling or dismantling
accessories or other parts.

* Do not use the machine in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.
Working in bad weather is tiring and can lead to
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.
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WORKING TECHNIQUES

Minimise the blowing time by lightly wetting dusty
areas or using spray equipment.

Reduce water consumption by using blowers instead
of water hoses for different applications around the
lawn and garden, such as lattices, screens, grills,
porches, etc

Make sure you can move and stand safely. Check the
area around you for possible obstacles (roots, rocks,
branches, ditches, etc.) in case you have to move
suddenly. Take great care when working on sloping
ground.

Never put the machine down with the engine running
unless you have it in clear sight.

Engine exhaust fumes contain carbon monoxide,
which can cause carbon monoxide poisoning. For this
reason you should not start or run the machine
indoors, or anywhere that is poorly ventilated.

The blower must not be used while on a ladder or
scaffolding.

CAUTION! Do not use the machine unless you are
able to call for help in the event of an accident.

Basic working techniques

A\

WARNING! Watch out for thrown objects.
Always wear eye protection. Stones,
rubbish, etc. can be thrown up into the
eyes causing blindness or serious injury.
Keep unauthorised persons at a
distance. Children, animals, onlookers
and helpers should be kept outside the
safety zone of 15 m. Stop the machine
immediately if anyone approaches.

A

WARNING! Always stop the engine
before cleaning.

The speed of the air jet is regulated by means of the

throttle. Select the speed best suited for respective tasks.

You can set the throttle position using the throttle position
settings and by doing so not need to hold your finger on
the throttle all the time you are using the blower. Full
throttle is obtained when the control is held back fully.

Check that the air intake is not blocked, for example,
by leaves or rubbish. A clogged air intake reduces the
machine’s blowing capacity and increases the
engine’s working temperature, which can result in

engine failure. Stop the engine and remove the object.

Be aware of the wind direction. Work with the wind to
make your work easier.

Use the full blower nozzle extension so the air stream
can work close to the ground.

Always check to be sure that no debris has been
blown onto someone else’s property.

Never point a blower tube toward an open flame to
avoid the possibility of igniting the unit, causing injury
to yourself or damage to surroundings.

Using the blower to move large piles is time
consuming and creates unnecessary noise.

Keep a good balance and a firm foothold.

When work is finished the machine should be stored
vertically.

English — 17
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MAINTENANCE

Carburettor
Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted. Adjust the idle
speed using the idle adjustment screw T, if it is necessary
to readjust.

Recommended idle speed: See the Technical data
section.

Muffler
—
o

CAUTION! Some mufflers are fitted with a catalytic
converter. See chapter on Technical data to see whether
your machine is fitted with a catalytic converter.

The muffler is designed to reduce the noise level and to
direct the exhaust gases away from the operator. The
exhaust gases are hot and can contain sparks, which may
cause fire if directed against dry and combustible
material.

Some mufflers are equipped with a special spark arrestor
mesh. If your machine has this type of muffler, you should
clean the mesh at least once a week. This is best done
with a wire brush. On mufflers without a catalytic
converter the mesh should be cleaned weekly, or
replaced if necessary. On mufflers fitted with a catalytic
converter the mesh should be checked, and if necessary
cleaned, monthly. If the mesh is damaged it should be
replaced. If the mesh is frequently blocked, this can be a
sign that the performance of the catalytic converter is
impaired. Contact your dealer to inspect the muffler. A

18 — English

blocked mesh will cause the machine to overheat and
result in damage to the cylinder and piston.

CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.

WARNING! Mufflers fitted with catalytic
converters get very hot during use and
remain so for some time after stopping.
This also applies at idle speed. Contact
can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

A\

Cooling system

o

To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

Clean the cooling system with a brush once a week, more
often in demanding conditions. A dirty or blocked cooling
system results in the machine overheating which causes
damage to the piston and cylinder.

Spark plug

The spark plug condition is influenced by:
¢ Incorrect carburettor adjustment.

e Anincorrect fuel mixture (too much or incorrect type
of ail).

e Adirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug

electrodes, which may result in operating problems and
starting difficulties.

If the machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking any further action. If the spark plug is dirty,
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clean it and check that the electrode gap is 0,65 mm. The
spark plug should be replaced after about a month in
operation or earlier if necessary.

R
CAUTION! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder. Check that the spark plug is fitted with a
suppressor.

Air filter

-l

=

The air filter must be regularly cleaned to remove dust
and dirt in order to avoid:

¢ Carburettor malfunctions.

e Starting problems.

* Loss of engine power.

e Unnecessary wear to engine parts.
e Excessive fuel consumption.

1 Foam plastic filter (urethan filter)
2 Feltfilter
3 Screen

Clean the filter every 25 hours, or more regularly if
conditions are exceptionally dusty.

Cleaning the air filter

Close the choke control by setting the choke into a choke
position.

) D_IN 2 f

* Remove the air filter cover and take out the filter. Wash

it clean in warm, soapy water. Clean also the inside of

the filter cover by using air or a brush. Ensure that the
filter is dry before refitting it.

* Remove the Felt filter from the filter holder and gently
brush debris from the filter.

¢ Install screen and Felt filter to the air filter holder.
¢ Install the foam filter in the air filter cover.
* Install the air filter cover.

An air filter that has been in use for a long time cannot be
cleaned completely. The filter must therefore be replaced
with a new one at regular intervals. A damaged air filter
must always be replaced. Damaged, very dirty, or fuel-
soaked air filter must always be replaced.

Air intake screen

Check that the air intake is not blocked, for example, by
leaves or rubbish. A clogged air intake reduces the
machine’s blowing capacity and increases the engine’s
working temperature, which can result in engine failure.
Stop the engine and remove the object.

WARNING! Never use the blower if the
screen is not in place. Before use, check
that the screen is in place and
undamaged.

Fuel filter

Check the fuel filter for contamination and the fuel hose
for cracks or other defects. Replace if necessary.

English — 19
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Maintenance schedule

The following is a list of the maintenance steps that must be performed on the machine. Most of the items are described
in the Maintenance section. The user must only carry out the maintenance and service work described in this Operator's
Manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

applies to mufflers fitted with a catalytic converter).

. Daily Weekly Monthly
Maintenance . ) .
maintenance | maintenance | maintenance
Clean the outside of the machine. X
Make sure the throttle trigger lock and the throttle function X
correctly from a safety point of view.
Check that the stop switch works correctly. X
Clean the air filter. Replace if necessary. X
Check that nuts and screws are tight. X
Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel X
lines.
Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks X
or other defects. Replace if necessary.
Check that all sides of the air intake screen are not blocked. X
Check the starter and starter cord. X
Check that the vibration damping elements are not damaged. X
Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the
electrode gap. Adjust the gap to 0,65 mm or replace the spark X
plug. Check that the spark plug is fitted with a suppressor.
Clean the machine’s cooling system. X
Clean or replace the spark arrestor mesh on the muffler (only X
applies to mufflers without a catalytic converter).
Clean the outside of the carburettor and the space around it. X
Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks X
or other defects. Replace if necessary.
Check all cables and connections. X
Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted with a X
Suppressor.
Check and clean the spark arrestor mesh on the muffler (only X

20 — English
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Technical data

Technical data

Engine

Cylinder displacement, cm?

Idle speed, rpm

Catalytic converter muffler
Speed-regulated ignition system
Ignition system

Spark plug

Electrode gap, mm

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre

Weight

Weight without fuel, kg

Noise emissions

(see note 1)

Sound power level, measured dB (A)
Sound power level, guaranteed Ly, dB (A)
Noise levels

(see note 2)

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN15503
dB(A)

Round nozzle

Flat nozzle

Vibration levels

(see note 3)

Equivalent vibration levels (ap,eq) at handles, measured according to EN15503, m/s?
Round nozzle

Flat nozzle

Fan performance

Max. air velocity with round nozzle, m/s:
Max air velocity with flat nozzle, m/s:
Air flow with round nozzle, m3/min

Air flow with flat nozzle, m%/min:

525BX

25,4
3000
Yes
Yes

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

4.3

104
106

91
92

12
2,0

70
86
13
10

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives the
highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model

according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: The equivalent sound pressure level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7
for racing. Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: The equivalent vibration level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7 for racing.
Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s?.
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EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36-146500, declares under sole responsibility that the blowers
Husqvarna 525BX with serial numbers dating 2016 and onwards (the year is clearly stated on the rating plate, followed
by the serial number), comply with the requirements of the COUNCIL'S DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC.
- of February 26, 2014 "relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

- of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC. Conformity assessment according
to Annex V.

For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.
The following standards have been applied: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed voluntary type examination
on behalf of Husqvarna AB. The certificates are numbered: SEC/14/2423

Huskvarna March 30, 2016

i

Per Gustafsson, Development manager (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical
documentation.)
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Symboler

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dodsfall for anvéandaren eller andra.

VAN

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forst& innehallet
innan du anvander maskinen.

Anvéand alltid:
e Horselskydd
¢ Godkénda 6gonskydd

¢ Andningsskydd ska anvéndas d&
det finns risk fér damm.

Handskar ska anvandas nar det behdvs.

Denna produkt dverensstammer
med géllande EG-direktiv.

Blasaren kan valdsamt kasta ivag
féremal som kan studsa tillbaka.
Detta kan leda till allvarliga
ogonskador om inte
rekommenderad
skyddsutrustning anvands.

Foraren av blasaren
skall tillse att inga E ® [
manniskor eller djur 0
—15m(50f, ;P

kommer narmare an 15

meter. Da flera forare

arbetar med samma arbetsstélle skall
sékerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Bréanslepump

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.

<=

Ovriga pa maskinen angivna symboler/dekaler avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Motorn stéangs av genom att
stoppkontakten fors till stopplage.
OBSERVERA! Stoppkontakten atergar
automatiskt till startlage. For att undvika
ofrivillig start, maste darfor alltid
tandhatten avlagsnas fran tandstiftet vid montering,

kontroll och/eller underhall.

o+

| #]
“

-

Regelbunden rengéring kravs.

Okulér kontroll.

Brénslepéfylining.

Chokereglaget i lage “6ppen”.

Chokereglaget i lage “stangd”.
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INNEHALL

Innehall
SYMBOLFORKLARING
SYMDBOIET ... 23
INNEHALL
INNENAIT . e 24
Innan start maste foljande observeras: ................. 24
INLEDNING
Baste kund! ... 25
VAD AR VAD?
Vad ar vad pa blASaren? ...........ccccoceeveviveeeniennnns 26
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
Allméant ...
SAKERHETSINSTRUKTIONER
Personlig skyddsutrustning
Maskinens sékerhetsutrustning
MONTERING

BIASIOT ©..viveeieiieiesieieeee et 32
BRANSLEHANTERING

Drivmedel ........cooiiiiiiii 33
TaNKNING oo 34
START OCH STOPP

Start 0Ch StOPP ..vvvvveveiiiicieeee e 35
ARBETSTEKNIK

Allmanna arbetsinstruktioner .............cccocveviieenen. 37
UNDERHALL

Forgasare

Ljuddampare 39
KYISYSEEIM ..o

Tandstift ....

TEKNISKA DATA
Tekniska data .........cccooeviiieiiiiiee e 42
EG-forsakran om dverensstammelse ................... 43
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Innan start maste féljande
observeras:

Las igenom bruksanvisningen noggrant.

Anvand darfor alltid godkédnda
hérselskydd.

VARNING! Langvarig exponering for
buller kan ge bestaende horselskador.

VARNING! Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anvénd alltid originaltillbehér. Icke
auktoriserade andringar och/eller

tillbeh6r kan medféra allvarliga skador
eller dédsfall for féraren eller andra.

VARNING! En blasare kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det &r mycket viktigt

att du laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

Husqvarna AB arbetar stéandigt med att vidareutveckla
sina produkter och forbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan

féregdende meddelande.

Blasaren &r endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.
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Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att kopa en Husqvarna-produkt! Husqvarna har anor som gar tillbaka till 1689 da kung Karl XI lat
uppfora en fabrik pa stranden av Huskvarnaan for tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnadn var logisk,
eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft och pa s& satt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer an 300 ar som
Husgvarna-fabriken funnits har otaliga produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna kéksmaskiner, symaskiner,
cyklar, motorcyklar mm. 1956 lanserades den forsta motorgrasklipparen som féljdes av motorsédgen 1959 och det ar
inom detta omrade Husqgvarna idag verkar.

Husqvarna &r idag en av véarldens ledande tillverkare av skogs- och tradgardsprodukter med kvalitet och prestanda som
hogsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla, tillverka och marknadsféra motordrivna produkter for skogs- och
tradgardsbruk samt bygg- och anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal ar ocksa att vara i framkant vad galler ergonomi,
anvandarvanlighet, sakerhet och miljétdnkande, varfér en méngd olika finesser tagits fram for att férbéttra produkterna
inom dessa omraden.

Vi &r 6vertygade om att Ni med tillfredsstallelse kommer att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under en lang
tid framéver. Ett kop av ndgon av vara produkter ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer och service om
né&got anda skulle handa. Om inképsstéllet for maskinen inte var ndgon av vara auktoriserade aterforsaljare, frdga dem
efter ndrmaste serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin och att den ska f& vara Din foljeslagare under en lang tid
framover. Tank pa att denna bruksanvisning &r en vardehandling. Genom att folja dess innehall (anvandning, service,
underhall etc) kan Du vasentligt hoja maskinens livslangd och &ven dess andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin,
se till att dverlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack fér att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla sina produkter och forbehaller sig darfor ratten till &ndringar
betraffande bl.a. form och utseende utan foregdende meddelande.
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VAD AR VAD?

Vad &r vad pa blasaren?
Stoppkontakt

Gasreglage

Gaslagesinstalining
Reglagehandtag/Mandverhandtag
Handtag

Chokereglage

Branslepump

Starthandtag

© 00 N o o b~ W N

Klamskruv

26 — Svenska
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14
15
16
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18
19

Mellanrér

Runt bl&sror
Platt munstycke
Tandstift
Tanklock
Luftfilter
Ljuddampare
Luftintagsnéat
Bruksanvisning
Kombinyckel

—®
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Allméant

A\

VARNING! Overexponering av
vibrationer kan leda till blodkérls- eller
nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsék
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till
odverexponering av vibrationer. Exempel
pa sadana symptom &r domningar,
avsaknad av kénsel, “kittlingar”,
”stickningar”, smérta, avsaknad eller
reducering av normal styrka,
férandringar i hudens farg eller dess yta.
Dessa symptom upptrider vanligtvis i
fingrar, hénder eller handleder. Dessa
symptom kan 6ka vid kalla temperaturer.
For att minska risken fér 6verexponering
av vibrationer och dess symptom f6lj
anvisningar nedan.

Anvand anti vibrations handskar.

Ta alltid mer @n 5 minuters rast och se till
att rasten ar pa ett varmt stélle.

Hall ett fast grepp hela tiden, men inte
pressa handtagen med konstant hogt
tryck.

Om du kénner obehag, rodnad eller
svullnad i fingrarna eller pa ndgon annan
del av kroppen, kontakta en lakare innan
det blir véarre.

VIKTIGT!

Blasaren &r endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.

Inspektera hela maskinen innan anvandning. Folj
underhallsschemat under kapitel Underhall.

Anvéand aldrig maskinen om du ar trétt, om du har
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan
paverka din syn, ditt omdéme eller din kroppskontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Kla dig ratt. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har, klader och handskar borta fran
rorliga delar. Losa klader, smycken eller langt har kan
fastna i roérliga delar.

Anvand aldrig en maskin som modifierats sa att den ej
langre dverensstammer med originalutférandet.

Anvéand aldrig en maskin som ar felaktig. Folj
underhalls-, sdkerhetskontroll- och serviceinstruktioner
i denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
servicedtgarder skall utforas av tranade och
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik
Underhall.

Samtliga kapor och skydd maste vara monterade fore
start. Se till att tindhatt och tandkabel ar oskadade for
att undvika risk for elektrisk stot.

Foraren av blasaren skall tillse att inga ménniskor eller
djur kommer narmare an 15 meter. Da flera forare
arbetar med samma arbetsstélle skall
sékerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Till&t aldrig barn att anvanda maskinen.

L&t aldrig ndgon annan anvanda maskinen utan att
forsakra dig om att de har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Kontrollera alltid att inga hindrande féremal finns i
luftintagsnatet innan du borjar arbeta.

Tag alltid kontakt med de lokala myndigheterna och
kontrollera att ni féljer tillampliga bestammelser.

Undvik all kontakt med heta ytor. Vissa metall delar och
motork&pan kan n& hoga temperaturer under drift och
kan leda till allvarliga brannskador.

Ta aldrig bort skrap fran luftintaget nar motorn ar igéng.
Kontakt med roterande fl&kt kan resultera i en allvarlig
personskada.
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstédndigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvénds.

Vi

Start

e Starta aldrig maskinen inomhus. Var medveten om
faran med inandning av motorns avgaser.

¢ laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att ménniskor eller djur kan komma i kontakt med
utblaset.

Placera maskinen pa marken, tryck maskinkroppen mot
marken med hoger hand (OBS! Ej med foten). Fatta
sedan starthandtaget med vansterhanden och gor
déarefter snabba och kraftfulla ryck.

e Anvéand branslebehallare med 6verfylinadsskydd.

¢ Tanka aldrig maskinen nar motorn &r i drift. Stanna
motorn och I&t den svalna nagra minuter fére
tankning.

e Sorj for god ventilation vid tankning och blandning av
bréansle (bensin och 2-taktsolja).

¢ Undvik all hudkontakt med bransle. Branslet ger
upphov till hudirritation och kan &ven leda till
hudférandringar.

¢ Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstallet innan
du startar.

Min 3 m

28 — Svenska

e Starta aldrig maskinen:

- Om du spillt bransle p& den. Torka av allt spill och Iat
bensinresterna avdunsta.

- Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
bransle. Anvand tval och vatten.

- Om maskinen lacker brénsle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och férvaring

e Forvara och transportera maskinen och branslet s
att eventuellt lackage och &ngor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller 6ppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strombrytare eller varmepannor.

¢ Vid férvaring och transport av brénsle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkénda behéllare
anvandas.

¢ Vid langre tids férvaring av maskin ska bransletanken
tdbmmas. Hér med narmaste bensinstation var du kan
goradig av med bransledverskott. Tom brénsletanken
och tryck pa flodaren tills den tomts pa bréansle. Ta
bort tandstiftet och droppa en sked 2-taktsolja i
cylinder. Dra runt motorn flera ganger, montera
déarefter tandstiftet.

e Se till att maskinen &r vél rengjord och att fullstandig
service ar utford innan langtidsforvaring.

e Sakra maskinen under transport.

e Forvara maskinen pa ett torrt, kallt, valventilerad och
dammfri plats. Forvara maskinen oatkomlig for barn.

VARNING! Var forsiktig vid hantering av
brénsle. Tank pa brand-, explosions- och
inandningsrisker.

A
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Personlig skyddsutrustning

VARNING! Vid all anvédndning av
maskinen skall godkénd personlig
skyddsutrustning anvandas. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte
skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp vid val av
utrustning. Las igenom
bruksanvisningen noggrant och forsta
innehallet innan du anvander maskinen.

A\

VARNING! Var alltid uppméarksam pa
varningssignaler eller tillrop nar
hérselskydd anvéands. Tag alltid av
hérselskydden sa snart motorn stoppats.

A

Handskar ska anvandas nar det behdvs.

¢ Godkénda d6gonskydd skall alltid anvandas. Anvands
visir maste dven godkanda skyddsglasogon
anvandas. Med godkanda skyddsglaségon menas de
som uppfyller standard ANSI Z87.1 fér USA eller EN
166 for EU-lander. Slag fran grenar eller foreméal som
kastas ivag kan skada dgonen.

e Anvéand rivstarkt material i klddseln och undvik alltfér
vida klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand
alltid kraftiga Iangbyxor och en langarmad skjorta. Bar

inte smycken, kortbyxor eller sandaler och ga inte
barfota. Se till att haret inte hanger nedanfor axlarna.

e Andningsskydd ska anvéndas da det finns risk for
damm.

* Forsta férband ska alltid finnas till hands.

.lﬁ.

Maskinens sakerhetsutrustning

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sékerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utforas for att sakerstélla att de &r i funktion. Se
kapitel Vad ar vad?, for att hitta var dessa detaljer ar
placerade p& din maskin.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sékerhetsdetaljer. Félj i detta
avsnitt listade kontroll-, underhalls- och
serviceinstruktioner.

‘A

Stoppkontakt

Stoppkontakten ska anvéndas for att stdnga av motorn.

Vid kontroll och underhall ta bort tindkabeln och tandstift.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Vibrationsddmpare sk. gnistfangarnét. Kontrollera om din maskins
ljuddampare har ett sddant nat.

Din maskin ar utrustad med ett avvibreringssystem, vilket
ar konstruerat att ge en sa vibrationsfri och behaglig
anvandning som mdjligt.

For ljuddampare ar det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhall och service foljs.

: VARNING! Overexponering av Anvéand aldrig en maskin som har en defekt ljuddampare.

vibrationer kan leda till blodkarls- eller
nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstorningar. Uppso6k
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till
odverexponering av vibrationer. Exempel
pa sadana symptom &r domningar,
avsaknad av kansel, “kittlingar”,
”stickningar”, smérta, avsaknad eller
reducering av normal styrka,
foérandringar i hudens férg eller dess yta.
Dessa symptom upptrader vanligtvis i Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast pa
fingrar, hander eller handleder. Riskerna motorn.

kan o6ka vid laga temperaturer.

Ljuddampare

55| R

Ljuddamparen &r konstruerad for att ge s 1ag ljudniva
som majligt samt for att leda bort motorns avgaser fran
anvandaren.

Ar din maskins ljuddampare utrustad med ett
gnistfangarnat, skall detta rengoras regelbundet. Ett
igensatt nat leder till varmkdrning av motorn med allvarlig
motorskada som f6ljd.

Ljuddémpare utrustad med katalysator &r aven
konstruerad for att reducera skadliga &mnen i avgaserna.

I lander med varmt och torrt klimat &r risken for brander
pataglig. Vi har darfor utrustat vissa ljuddampare med ett
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

NOTE!
Kontrollera att gnistskyddets skruv sitter fast ordentligt.

VARNING! Katalysatorljuddamparen blir
mycket het saval vid anvandning som
efter stopp. Detta géller dven vid
tomgangskorning. Berdring kan orsaka
brannskador pa huden. Var uppmarksam

pa brandfaran!

VARNING! Ljuddéamparen innehaller
kemikalier som kan vara

cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljudddmparen
skulle ga sonder.

Luftfilter

Anvénd aldrig I6vblasaren utan luftfilter eller med ett
trasigt eller deformerat filterelement, eftersom ofiltrerad,
dammig luft snabbt férstor motorn.
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MONTERING

o A

Blasror

Blasroret har en fixerad slits som &r formonterad pa

enheten.

e For att montera eller demontera blasroret, maste
rorets klamskruv lossas.

¢ Rikta in utblaset fran maskinen med den upphdojda
ribban p& det mellanliggande réret och for ihop det
mellanliggande blasréret med utblaset pa maskinen.

e Montera klamskruven och skruva at.

1 Klamskruv

2 Mellanror

3 Runt bl&sror

4 Platt munstycke
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BRANSLEHANTERING

Drivmedel

OBS! Maskinen ar férsedd med en tvataktsmotor och
maste alltid koras p& en blandning av bensin och
tvataktsolja. For att sakerstalla ratt blandningsforhallande
ar det viktigt att noggrant mata den oljeméangd som skall
blandas. Vid tillblandning av sma branslemangder
inverkar aven sma felaktigheter i oliemangden kraftigt pa
blandningsférhallandet.

VARNING! Sé6rj for god luftventilation vid
branslehantering.

A

Bensin

OBS! Anvéand alltid oljeblandad kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

¢ Rekommenderat lagsta oktantal & 90. Om man kor
motorn pa bensin med ett Iagre oktantal &n 90 kan s&
kallad knackning upptréda. Detta leder till 6kad
motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

¢ Vid arbete med kontinuerligt hdga varvtal
rekommenderas hogre oktantal. Anvand blyfri
kvalitetsbensin.

Etanolblandat bréansle, E10, far anvandas (max 10 %
etanolblandning) Om etanolblandningar hégre an E10
anvands blir kérforhallandet for magert, vilket kan leda till
skador pa motorn.

Tvéataktsolja

e Forbasta resultat och funktion anvéand HUSQVARNA
tvataktsolja, som ar speciellt framtagen for vara
tvataktsmotorer. Blandningsférhallande 1:50 (2%).

¢ Om HUSQVARNA tvataktsolja ej finns tillganglig kan
annan tvataktsolja av hog kvalitet och avsedd for
luftkylda motorer anvandas. Kontakta din
aterforsaljare vid val av olja. Blandningsférhallande
1:33 (3%).

e Anvand aldrig tvataktsolja avsedd for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.

¢ Anvand aldrig olja avsedd for fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvataktsolja, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Blandning

¢ Blanda alltid bensin och olja i en ren behallare
godkand foér bensin.

e Borja alltid med att fylla i hélften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela oljeméngden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll aterstdende
méangd bensin.

* Blanda (skaka) bransleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

¢ Blanda inte bransle fér mer &n max 1 manads behov.

e Om maskinen inte anvands under en langre tid skall
brénsletanken ttmmas och rengoéras.
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BRANSLEHANTERING

Tankning

VARNING! Foljande forsiktighetsatgarder
minskar brandrisken:

Tanka i val ventilerade omraden. Tanka
aldrig maskinen inomhus.

ROk inte eller placera nagot varmt
féremal i nérheten av brénsle.

Tanka aldrig med motorn i drift.

Stanna motorn och lat den svalna nagra
minuter fore tankning.

Oppna tanklocket sakta vid
branslepafylining sa att eventuellt
overtryck sakta férsvinner.

Drag at tanklocket noga efter tankning.

Om du spillt bransle pa den. Torka av allt
spill och lat bensinresterna avdunsta.

Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fére
start.

Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstallet innan
du startar.

Torka rent runt tanklocket. Féroreningar i tanken
orsakar driftstorningar.

Se till att brénslet ar val blandat genom att skaka
behallaren innan tanken fylls.

Kontrollera branslenivan fére varje anvéandning och
lamna plats for branslet att utvidgas, eftersom varmen
fran motorn och solen i annat fall kan fa bréanslet att
utvidgas sa att det rinner 6ver.

Hall handtagen torra och fria fran olja och bransle.

Vid forvaring av brénsle skall fér &ndamalet speciellt
avsedda och godkénda behéllare anvandas.
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START OCH STOPP

Start och stopp

VARNING! Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fére
start. Placera maskinen pa ett fast
underlag.

A

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomradet, annars finns risk for
allvarliga personskador.
Sékerhetsavstandet ar 15 meter.

Maskinen far endast startas i komplett
utférande. Om maskinen startas utan att
alla kapor ar monterade finns risk for
personskador.

Start

Start position Stall gaslagesinstaliningen i tomgangs
laget.

Branslepump: Tryck p& branslepumpens gummiblasa
upprepade ganger tills bransle borjar fylla blasan. Blasan
behdver ej fyllas helt.

Kall motor
Choke: Stall chokereglaget i chokeléage.

- N\

Tryck maskinkroppen mot marken med héger hand (OBS!
Ej med foten!).

Grip starthandtaget, drag med vanster hand langsamt ut
startlinan tills ett motstand kanns (starthakarna griper in)
och gor darefter snabba och kraftfulla ryck. Vira aldrig
startlinan runt handen.

Gor fornyade startforsok tills motorn startar (eller max. 5
startforsok).

Aterstéll chokereglaget till kérlage.

Dra i startsnoret tills motorn startar och tryck in
gasreglaget gradvis for att 6ka motorns varvtal till kor
hastighet.

Varm motor

Anvand samma startférfarande som for kall motor men
utan att stalla chokereglaget i chokelage. Om motorn inte
startar efter ett antal startférsok, stang choken och gor
nya startforsok.

NOTE!

Luft strommar ut s& fort motorn &r ig&ng, dven pa
tomgang.

Nar motorn inte startar efter flera férsdk pa grund av att
motorn &r "sur”, 6ppna choken och upprepa att dra i start
snoret.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och slapp inte heller

starthandtaget fran helt utdraget lage. Detta kan orsaka
skador pa maskinen.
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START OCH STOPP

OBS! Placera inte ndgon del av kroppen pa den
markerade ytan. Kontakt kan resultera i brannskador p&
huden eller elekrisk stét om tandhatten &r defekt. Anvand
alltid handskar. Anvand aldrig en maskin med defekt
tandhatt.

Stopp

Satt gasreglaget i tomgangslage och tryck in stop
knappen tills motorn sténgs av.

OBS! Stoppkontakten &tergar automatiskt till startliage.
For att undvika ofrivillig start, maste darfor alltid
tandhatten avlagsnas fran tandstiftet vid montering,
kontroll och/eller underhall.
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ARBETSTEKNIK

Allméanna arbetsinstruktioner

VIKTIGT! Detta avsnitt behandlar grundlaggande
sékerhetsregler for arbete med blasare Nar du rékar ut
for en situation som gor dig oséker angdende fortsatt
anvandning ska du radfraga en expert. Vand dig till din
aterforsaljare eller din serviceverkstad. Undvik all
anvandning du anser dig otillrackligt kvalificerad for.

Visa personer i din omgivning hansyn genom att undvika
att anvanda maskinen under olampliga tidpunkter,
exempelvis sent pa kvallen eller tidigt pa& morgonen.
Minska ljudnivderna genom att begransa det antal
enheter av utrustningen som anvéands samtidigt. Las
igenom och félj nedanstadende enkla rad for att stéra din
omgivning sa lite som majligt.

Blasaren &r en handhallen blasare. Den kontrolleras
med hoger hand pa handtaget. Hastigheten pa
luftstralen regleras med hjélp av gasreglaget. Vélj den
hastighet som passar bast for respektive anvandning.
For att slippa halla fingret pa gasreglaget hela tiden
som bldsaren anvands kan 6nskat gaspadrag stéllas
in med reglaget (D) Fullt gaspadrag erhalls nar
reglaget ar helt nedtryckt.

Anvand blasaren med lagsta méjliga gaspadrag. Det
ar sallan nodvandigt att anvanda fullt gaspadrag.
Manga arbetsmoment kan utféras med halvt
gaspadrag. Lagre gaspadrag innebar mindre buller
och mindre damm. Det &r ocksa lattare att ha kontroll
Over det skrdp som skall samlas ihop/flyttas.

Anvand en kratta eller en sopkvast for att 16sgéra
fastsittande skrap fran marken.

Hall blasrérets mynning sa nara marken som méjligt.
Utnyttja hela forlangningen pa blasroret sé att
luftstrommen kan hallas nara marken.

Stada upp efter dig. Foérsékra dig om att du inte har
bl&st in skrap pa ndgons tomt.

Anvand maskinen vid normala tidpunkter for att
undvika ondédigt buller, inte tidigt p& morgonen och
inte sent pa kvallen.

A

VARNING! Var medveten om din
omgivning. Om nagon narmar sig ditt
arbetsomrade, stéll gasreglaget pa
minsta gaspadrag tills personen &r pa
behorigt avstand. Rikta luftstralen bort
fran manniskor, djur, lekplatser, 5ppna
fonster och bilar etc.

Grundlaggande sékerhetsregler

Inga obehériga personer eller djur far finnas inom
arbetsomradet som &r 15 meter.

Lat motorn svalna, innan du fyller pa bréansle.
Undvik all kontakt med heta ytor.
Vidrér aldrig tandstift eller tandkabeln n&r maskinen ar

i drift. Att vidrora tandstiftet eller tandhatten kan vara
orsak till elektrisk chock.

Den kraftiga luftstrdmmen kan forflytta féremal med
sadan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda till
allvarliga 6gonskador.

Rikta inte luftstralen mot ménniskor eller djur.

Stoppa motorn fére montering eller demontering av
tillbehor eller andra delar.

Undvik anvandning vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, kraftigt
regn, hard vind, stark kyla, osv. Att arbeta i daligt
vader &r trottsamt och kan skapa farliga
omstandigheter, exempelvis halt underlag.
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ARBETSTEKNIK

¢ Minimera blastiden genom att latt fukta ytor i dammiga
omgivningar eller anvanda en dimutrustning.

¢ Minska vattenférbrukningen genom att anvanda
blasare istallet for vattenslangar vid olika
tillampningsomraden kring grasmatta och tradgard,
exempelvis for galler, skérmar, grillar, verandor etc.

e Settill att du kan ga och sta sakert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rétter,
stenar, grenar, gropar, diken, osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terrang.

o Stall aldrig ner maskinen med motorn i drift utan att du
har uppsikt 6ver den.

¢ Motorns avgaser innehaller kolmonoxid vilket kan
orsaka kolmonoxidforgiftning. Starta eller kor darfor
aldrig maskinen inomhus, eller dar luftcirkulationen ar
bristfallig.

e Blasaren far ej anvandas pa stegar eller stéllningar.

* OBS! Anvéand aldrig maskinen utan méjlighet att
kunna péakalla hjalp i handelse av olycka.

Grundlaggande arbetsteknik

VARNING! Varning fér utslungade
foremal. Anvand alltid 6gonskydd.
Stenar, skrdp mm kan kastas upp i
o6gonen och valla blindhet eller allvarliga
skador. Hall obehériga pa avstand. Barn,
djur, askadare och medhjalpare ska
befinna sig utanfor séakerhetszonen pa
15 m. Stanna maskinen omedelbart om
nagon narmar sig.

A

VARNING! Stanna alltid motorn vid
rengéring.

N

Hastigheten pa Iuftstralen regleras med hjélp av
gasreglaget. Vélj den hastighet som passar bast for
respektive anvandning.

For att slippa hélla fingret pa gasreglaget hela tiden som
bldsaren anvands kan 6nskat gaspadrag stéllas in med
gaslagesinstallningen. Fullt gaspadrag erhalls nar
reglaget ar helt tillbakadraget.

* Kontrollera att luftintaget inte blockeras av exempelvis
16v eller skrap. Ett igensatt luftintag minskar
maskinens blaskapacitet och 6kar motorns
arbetstemperatur, vilket kan medféra motorhaveri.
Stanna motorn och avlagsna foremalet.

* Var medveten om vindriktningen. Arbeta i vindens
riktning for att underlatta ditt arbete.

e Anvéand hela blasmunstycket forlangning sa att
luftstrommen kan arbeta nara marken.

e Kontrollera alltid att inget skrap har blast in pa nagon
annans egendom.
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Rikta aldrig blasréret mot 6ppen laga, detta for att
undvika risken for anténdning av enheten och orsaka
personskador eller skada p& omgivningen.

Att anvanda blasaren for att flytta stora hogar ar
tidsédande och skapar onddigt buller.

Hall god balans och sakert fotfaste.
Efter avslutat arbete skall maskinen férvaras staende.
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UNDERHALL

Foérgasare

Instéllning av tomgangsvarvtalet

Innan nagra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa. Justera tomgangsvarvtalet med
tomgangsskruven T, om omjustering skulle behovas.

Rekommenderat tomgéangsvarvtal: Se kapitel Tekniska
data.

Ljuddampare

o

OBS! Vissa ljuddampare ar forsedda med katalysator. Se
kapitel Tekniska data for att ta reda p& om din maskin ar
forsedd med katalysator.

Ljuddamparen ar utformad for att dampa ljudnivan och for
att leda avgaserna bort frdn anvandaren. Avgaserna ar
heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

Vissa ljuddampare ar utrustade med ett speciellt
gnistfangarnat. Om Din maskin &r utrustad med en sdan
ljuddampare bor natet rengoras en gang per vecka. Detta
gors bast med en stalborste. P& ljuddampare utan
katalysator bor natet rengdras och eventuellt bytas en
gang per vecka. Pa katalysatorljuddampare skall natet
kontrolleras och eventuellt rengéras en gang per manad.
Vid ev. skador pa natet skall detta bytas. Om nétet ofta
ar igensatt, kan detta vara ett tecken pa att katalysatorns
funktion &r nedsatt. Kontakta din aterforsaljare for

kontroll. Med ett igensatt nat 6verhettas maskinen med
skador pa cylinder och kolv som féljd.

OBS! Anvand aldrig maskinen med en ljuddampare som
ar i daligt skick.

VARNING! Katalysatorljuddamparen blir
mycket het saval vid anvandning som
efter stopp. Detta géller dven vid
tomgangskorning. Beréring kan orsaka
bréannskador pa huden. Var uppmarksam
pa brandfaran!

A

Kylsystem

For att erhalla en s 1&g driftstemperatur som mojligt &r
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Rengor kylsystemet med en borste en gang per vecka,
vid svarare forhallanden oftare. Ett smutsigt eller igensatt
kylsystem leder till 6verhettning av maskinen med skador
pé cylinder och kolv som foljd.

Tandstift
—p

Tandstiftets kondition paverkas av:
¢ En felaktigt instélld férgasare.

e En felaktig oljeblandning i branslet (fér mycket eller
felaktig olja).

o Eft smutsigt luftfilter.

Dessa faktorer orsakar belaggningar pa tandstiftets
elektroder och kan férorsaka driftstérningar och
startsvarigheter.
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UNDERHALL

Om maskinens effekt &r I&g, om den ar svar att starta eller
om tomgangen &r orolig: kontrollera alltid forst tandstiftet
innan ytterligare atgarder vidtages. Om tandstiftet &ar
igensatt, rengor det och kontrollera samtidigt att
elektrodgapet &r 0,65 mm. Tandstiftet bor bytas efter
ungefar en manad i drift eller om nodvandigt tidigare.

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan férstora kolv/cylinder. Se till att
tandstiftet har s.k. radioavstorning.

Luftfilter

o

Luftfiltret skall regelbundet rengéras fran damm och
smuts for att undvika:

L =

e Fodrgasarstoérningar.

e Startproblem.

e Samre effekt.

¢ Onodigt slitage pa motorns delar.
e Onormalt hég bransleférbrukning.

1 Skumplastfilter (Urethan filter)
2 Feltfilter
3 luftintagsskarm

Rengor filtret efter 25 timmars drift eller oftare om
forhallandena &r ovanligt dammiga.

40 — Svenska

Rengéring av luftfilter

Stang chokereglaget genom att stélla det i chokelage.

3 Ky [

¢ Demontera luftfilterkdpan och tag bort filtret. Tvatta
det rent i varmt tvalvatten. Rengdr aven insidan av
luftfilterkapan med hjalp av luft eller en borste. Se till
att filtret &r torrt d& det ater monteras.

¢ Ta bort Felt filtret fran filterhallaren och borsta
forsiktigt bort smuts.

* Montera luftfiltret, avgransarskarm och luftfilter
hallaren.

e Montera foam filtret i luftfilterkapan
¢ Montera luftfilterkapan.

Ett lange anvént luftfilter kan aldrig bli fullstdndigt rent.
Darfér maste filtret med jAmna mellanrum ersattas med
ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas ut.
Skadade, mycket smutsiga eller bransle indrankta luftfilter
maste alltid bli utbytta.

Luftintagsnét

Kontrollera att luftintaget inte blockeras av exempelvis l16v
eller skrap. Ett igensatt luftintag minskar maskinens
blaskapacitet och 6kar motorns arbetstemperatur, vilket
kan medféra motorhaveri. Stanna motorn och avldgsna
foremalet.

VARNING! Anvéand aldrig blasaren utan
att natet sitter pa. Kontrollera fére varje
anvandning att natet sitter pa plats och
ar oskadat.

Branslefilter

Kontrollera att branslefiltret ej &r férorenat eller att
brénsleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om
erforderligt.
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UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan foljer en lista 6ver den skotsel som skall utféras pa maskinen. De flesta av punkterna finns beskrivna i avsnittet
Underhéll. Anvandaren far endast utféra sddana underhdlls- och servicearbeten som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av en auktoriserad serviceverkstad.

Underhall Daglig tillsyn | Veckotillsyn Manadstillsyn
Rengdr maskinen utvéandigt. X

K_(_)ntrollera gtt gasreglagespérr och gasreglage fungerar X

sakerhetsmassigt.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar. X

Rengor luftfiltret. Byt om det behdvs.

Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna. X

Kontrollera att inget branslelackage finns fran motor, tank eller X

bréansleledningar.

Kontrollera att branslefiltret ej ar férorenat eller att
bransleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om X
erforderligt.

Kontrollera luftintagsnatets alla sidor inte ar blockerat. X
Kontrollera startapparaten med dess lina. X
Kontrollera att vibrations-isolatorerna inte &r skadade. X

Rengor tandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera
elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,65 mm eller byt X
tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstorning.

Rengor maskinens kylsystem. X
Rengor eller byt ljuddamparens gnistfangarnét (galler endast X
ljuddampare utan katalysator).

Rengor férgasaren utvandigt och utrymmet runt denna. X

Kontrollera att branslefiltret ej ar férorenat eller att
bréansleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om X
erforderligt.

Kontrollera alla kablar och anslutningar. X
Byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstérning. X
Kontrollera och rengér eventuellt ljuddamparens gnistfangarnat
o - o X
(galler endast ljuddampare med katalysator).
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

Tekniska data 525BX
Motor

Cylindervolym, cm® 25,4
Tomgangsvarvtal, r/min 3000
Katalysatorljuddampare Ja
Varvtalsreglerat tandsystem Ja
Téndsystem

Tandstift NGK BPMR8Y
Elektrodgap, mm 0,6-0,7
Bransle-/smorjsystem

Volym bensintank, liter 0,45
Vikt

Vikt, utan bransle, kg 43
Bulleremissioner

(se anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 104
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 106
Ljudnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt EN15503, dB(A)

Runt blasror 91
Platt munstycke 92
Vibrationsnivaer

(se anm. 3)

Ekvivalenta vibrationsnivaer (ahv,eq) | handtag uppmatt enligt EN15503, m/s?

Runt blasror 1,2
Platt munstycke 2,0
Fléktprestanda

Max lufthastighet vid standardmunstycke, m/s: 70
Max lufthastighet vid platt munstycke, m/s: 86
Lufthastighet vid standard munstycke, m3/min 13
Luftfléde vid plattmunstycke, m3/min: 10

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lyya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Redovisad
ljudeffektniva for maskinen ar med den original skarutrustning som ger hogst niva. Skillnaden mellan garanterad och
uppmatt ljudeffekt &r att den garanterade ljudeffekten aven inkluderar spridning i métresultat och variation mellan
exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

Anm. 2: Vardet for ekvivalent ljudtrycksniva beréknas med foljande tidsfordelning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB

A).

Anm. 3: Vardet for ekvivalent vibrationsniva beréknas med féljande tidsindelning: 1/7 tomgéng och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt p& 1m/s?.
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TEKNISKA DATA

EG-forsakran om 6verensstammelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-146500, forsékrar harmed att blasarna Husqvarna 525BX
fr&n 2016 &rs serienummer och framat (&ret anges i klartext pa typskylten plus ett efterféljande serienummer) motsvarar
foreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

- av den 17 maj 2006 "angdende maskiner” 2006/42/EG.
- av den 26 februari 2014 "ang&ende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- av den 8 maj 2000 "angdende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG. Beddmning av 6verensstammelse
utford enligt Bilaga V.

For information angdende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.
Foéljande standarder har tillampats: EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfort frivillig typkontroll &t Husqvarna AB.
Certifikaten har nummer: SEC/14/2423

Huskvarna, 30 mars 2016

6@67!:\,

Per Gustafsson, Utvecklingschef (Bemyndigad representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)

Svenska — 43




H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 44 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslas brug veere et farligt
redskab, som kan medfgre alvorlige
skader eller dgdsfald for brugeren eller
andre.

VAN

Lees brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger

maskinen.

Brug altid:

¢ Horeveern

¢ Godkendt gjenvaern

o Andedraetsvaern skal anvendes hvor
der findes risiko for stov.

Handsker skal benyttes, nar det er
ngdvendigt.

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

C

Blzeseren kan kaste emner ud

beskyttelsesudstyr.

®

—~—

skal sgrge for, at ingen
mennesker eller dyr
kommer neermere end
15 meter.

Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden vaere mindst 15 meter.

Fareren af lavbleeseren
b(
0]
vl

Braendstofpumpe

Stejemissioner til omgivelserne i

med stor kraft, s& de slynges @A \L/
tilbage. Dette kan medfgre °
alvorlige gjenskader, hvis du ikke

I\

anvender det anbefalede n

_—

15"1C5Qf';1_ (.

henhold til EF-direktiv. Maskinens
emission fremgar af kapitlet Tekniske
data og af en maerkat.

£ L
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Andre symboler/etiketter pa maskinen gaelder
specifikke krav for certificering pa visse markeder.
Motoren standses ved at seette
stopkontakten pé stop. BEM/ZERK!
Stopkontakten skifter automatisk til
startposition. For at undga utilsigtet start
skal teendhaetten derfor altid tages af
teendraret ved montering, kontrol og/eller vedligeholdelse.

—

Regelmaessig renggring kraeves.

Visuel kontrol.

Pafyldning af breendstof.

[}

Chokerreguleringshandtaget pa 'aben'.

=1 ]Gl

Chokerreguleringshandtaget pa 'lukket'.

“
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INDHOLD

Indhold

SYMBOLFORKLARING
SYMDBOIET .o 44
INDHOLD
INANOIT ... 45
Inden start skal du veere opmaerksom pa fglgende:

45
INDLEDNING
Til vore kunder! ..........ccoiiiiiiiiiiii 46
HVAD ER HVAD?
Hvad er hvad pa bleeseren? ....... .. 47
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Generelt ..o 48
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Personligt beskyttelsesudstyr ..........ccccoovevivniies 50
Maskinens sikkerhedsudstyr ...........cccocveiininns 50
MONTERING
BlEeSerar .......cccoviiiiiiiiiiii 53
BRANDSTOFHANDTERING
Drivmiddel ......oooviiiiiiee e 54
TaNKNING ..o 55
START OG STOP
Start 0g SLOP ..ouvvveeviieieieiieieeeie e 56
ARBEJDSTEKNIK
Generelle arbejdsinstruktioner ............ccccceeveennnen. 58
VEDLIGEHOLDELSE
Karburator ............ccccoviiiiiiiiiiii e 60
Lyddaemper ... ... 60
Kolesystem ... ... 60
Teendrer . 60

Luftfilter .......... 61
Vedligeholdelsesskem . 62
TEKNISKE DATA

Tekniske data
EF-overensstemmelseserklaering ..

63
64

Inden start skal du veere
opmaerksom pa folgende:

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

horeskader. Brug derfor altid godkendt
horevaern.

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stoj kan medfere permanente

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omstaendigheder s&endres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehor. Ikke-autoriserede
andringer og/eller ikke-godkendt
tilbehor kan medfore alvorlige skader
eller doden for brugeren eller andre.

ADVARSEL! En blzeser kan, hvis den
bruges forkert eller skodeslost, vaere et
farligt redskab, som kan medfore
alvorlige — endog livsfarlige —
personskader. Det er meget vigtigt, at du
lzeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

Husqgvarna AB forseger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til ndringer af
bl.a. form og udseende uden forudg&ende varsel.
Maskinen er kun beregnet til fejning af graespleener, stier,
asfalterede veje og lignende.

Danish — 45
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INDLEDNING

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husqvarna har en historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl Xl lod opfere en
fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da dens
vandkraft dermed kunne udnyttes og séaledes fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 ar, Husqvarna-fabrikken
har eksisteret, er utallige produkter blevet produceret her — lige fra braeendekomfurer til moderne kekkenmaskiner,
symaskiner, cykler, motorcykler m.m. | 1956 blev den farste motorpleeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade, Husqvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens fgrende producenter af skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som hgjeste
prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille og markedsfare motordrevne produkter til skov- og havebrug samt til
bygge- og anleegsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder ergonomi, brugervenlighed,

sikkerhed og miljgteenkning, og vi har udviklet mange forskellige finesser for at forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at szette pris pa vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar du
keber vores produkter, far du samtidig adgang til professionel hjzelp med reparationer og service, hvis der skulle ske
noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en af vores autoriserede forhandlere, skal du sperge efter naermeste
serviceveerksted.

Vi haber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at fglge brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.) kan du
forleenge maskinens levetid veesentligt og endda forege dens veerdi ved videresalg. Hvis du saelger din maskine, skal
du huske at overdrage brugsanvisningen til den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarnal!

Husqvarna AB forseager hele tiden at videreudvikle sine produkter og forbeholder sig derfor ret til eendringer af bl.a. form
og udseende uden forudg&ende varsel.
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HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad pa blaseren?

Stopkontakt

Gashandtag

Betjeningsanordning til gasreguleringsindstillinger
Reguleringshandtag/styrehandtag

Handtag

Choker

Braendstofpumpe

Starthandtag

Klemmebolt

© 00 N o o b~ WN B

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Mellemrar

Rundt mundstykke
Fladt mundstykke
Taendrer
Braendstofdeeksel
Luftfilter
Lyddaemper

Si til luftindtag
Brugsanvisning
Kombinggle

Danish — 47

—®

S




H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 48 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfore
kredslobsforstyrrelser eller skader pa
nervesystemet hos personer med
kredslobsforstyrrelser. Hvis du oplever
fysiske symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer, skal du
straks soge leege. Som eksempler pa
sadanne symptomer kan nzevnes
folelsesloshed, mangel pa folesans,
'kildren', 'stikken', smerte, manglende
eller reduceret styrke, forandringer i
hudens farve eller i dens overflade.
Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, hzender eller handled.
Symptomerne kan forvaerres i koldt vejr.
For at mindske risikoen for hvide fingre
(Raynauds syndrom) anbefales det pa
det kraftigste at tage folgende
forholdsregler.

Brug tykke antivibrationshandsker.

Hold jeevnligt mere end 5 minutters
pause pa et varmt sted.

Hold hele tiden godt fast, men klem ikke
omkring handtagene med et konstant,
hardt tryk.

Hvis du feler ubehag, radmen og
haevelse i fingrene eller andre dele af
kroppen, bor du kontakte lzegen, for det
bliver vaerre.

48 — Danish

VIGTIGT!

Maskinen er kun beregnet til fejning af greespleener,
stier, asfalterede veje og lignende.

Gennemfar en generel inspektion af maskinen far
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Bzer det korrekte tgj. Undga at bzere lostsiddende
toj eller smykker. Hold har, toj og handsker vaek fra
bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget af beveegelige dele.

Brug aldrig en maskine, der er blevet eendret, s& den
ikke leengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet med fejl. Falg
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udferes af erfarne og kvalificerede specialister. Se
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Samtlige deeksler og beskyttelser skal vaere monteret
for start. Serg for, at teendhaetten og teendkablet er
intakte, s& du undgar risikoen for elektrisk stad.

Fareren af lavbleeseren skal sgrge for, at ingen
mennesker eller dyr kommer neermere end 15 meter.
Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden veere mindst 15 meter.

Tillad aldrig bern at bruge maskinen.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden at du har sikret
dig, at vedkommende har forstéet indholdet i
brugsanvisningen.

Se altid efter eventuelle genstande, som kan have
blokeret luftindtagets si, far arbejdet pabegyndes.

Tag altid kontakt med de lokale myndigheder og
kontrollér, at De overholder geeldende bestemmelser.

Undga at bergre de varme flader. Metaldele og
motorafskeermningen opnar hgje temperaturer under
brug, som vil kunne medfgre alvorlige forbreendinger.

Fjern aldrig lgvaffald fra indlgbsskeermen, mens
motoren karer. Kontakt med den roterende bleeservinge
vil medfare alvorlig personskade.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Start

e Start aldrig maskinen indenders. Veer bevidst om
faren ved indanding af motorens udstgdningsgasser.

¢ lagttag omgivelserne og veer sikker pa, at der ikke
findes risiko for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med udblaesningen.

Placer redskabet pé jorden. Tryk motorkroppen mod
jorden med hgjre hand (BEM/ARK! Ikke med foden). Tag
derefter fat i starth&ndtaget med venstre hand, og treek
hurtigt og kraftfuldt i snoren.

¢ Anvend en braendstofdunk med overlabssikring.

¢ Fyld aldrig breendstof pa maskinen, nar motoren
karer. Stands motoren, og lad den afkgle nogle
minutter for tankning.

¢ Sorg for god ventilation ved tankning og blanding af
braendstof (benzin og totaktsolie).

¢ Undga al hudkontakt med braendstoffet. Breendstoffet
giver anledning til hudirritation og kan endda medfgre
hudforandringer.

¢ Flyt maskinen mindst 3 m veek fra tankningsstedet,
inden du starter.

« Start aldrig maskinen:

- Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det spildte
braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

- Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tej, skift
tgj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt med
braendstoffet. Brug vand og saebe.

- Hvis maskinen leekker breendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

Opbevar og transporter maskinen og breendstoffet, s&
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller ben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af breendstof skal der

bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Ved lzengere tids opbevaring af maskinen skal
breendstoftanken temmes. Sperg p& den naermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof. Tem braendstoftanken, og
tryk pa spaedepumpen, indtil alt breendstoffet er temt
af. Fjern teendraret og haeld en spiseskefuld 2-
taktsolie i cylinderen. Tgrn motoren et par gange, og
seet teendraret pa plads igen.

Sorg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

Fastgor maskinen under transport.

Opbevar maskinen pa et tort, keligt, godt ventileret og
stovfrit sted. Opbevar maskinen utilgeengeligt for
barn.

A

ADVARSEL! Veer forsigtig ved handtering
af braendstof. Teenk pa brand-,
eksplosions- og indandingsrisikoen.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL! Ved enhver anvendelse af
maskinen skal der bruges godkendt
personligt beskyttelsesudstyr. Det
personlige beskyttelsesudstyr udelukker
ikke risikoen for skader, men det
mindsker effekten af en skade ved en
ulykke. Bed din forhandler om hjeelp ved
valg af udstyr. Laes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger maskinen.

A\

ADVARSEL! Veer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrab, nar
horevaernet bruges. Tag altid horevaernet
af, sa snart motoren er standset.

A

e Handsker skal benyttes, nér det er ngdvendigt.

£

e Horeveern med tilstraeekkelig deempning skal bruges.

¢ Godkendt gjenvaern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogs& anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1
for USA eller EN 166 for EU-lande. Slag fra grene eller
genstande som kastes bort kan beskadige gjnene.

50 — Danish

e Beeraltid tunge, lange bukser, stovler, handsker og en
langeermet skjorte. For at reducere risikoen for
personskade som fglge af, at genstande bliver trukket
ind i roterende dele, ma du ikke bzere lgstheengende
tej, tarklaeder, smykker osv. Sgrg for, at dit har er over
skulderhgjde.

o Andedreetsvaern skal anvendes hvor der findes risiko
for stov.

e Forbindingskasse skal altid findes i naerheden.

.Iﬁ.

Maskinens sikkerhedsudstyr

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer. Se kapitel Hvad er hvad? for at se, hvor disse
detaljer er placeret p4 maskinen.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Folg de
instruktioner for kontrol, vedligeholdelse
og service, der er naevnt i dette afsnit.

A

Stopkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

Fjern teendkablet og teendreret , nér der udfares eftersyn
og vedligeholdelse.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdaemper

Din maskine er udstyret med et
vibrationsdeempningssystem, som er konstrueret med
henblik pa at give en sa vibrationsfri og behagelig brug
som muligt.

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfare blodkar- eller
nerveskader hos personer med
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en
laege, hvis du oplever kropslige
symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer.
Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende folesans,
”kildren”, ”stikken”, smerte, manglende
eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller
i dens overflade. Disse symptomer
forekommer almindeligvis i fingre,
hzender eller handled. Risiciene kan
oges ved lave temperaturer.

Lyddamper

@

Lyddzaemperen er konstrueret med henblik pa at give et s&
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser veek fra brugeren.

Lyddeempere udstyret med katalysator er desuden
konstrueret med henblik pa at reducere skadelige stoffer
i udstgdningsgasserne.

I lande med varmt og tert klima er risikoen for brand
abenbar. Vi har derfor udstyret visse lyddeempere med et
sakaldt gnistfangernet. Kontrollér, om din maskine har et
sadant net.

For lyddeempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes.

Brug aldrig en maskine med en defekt lyddeemper.

Kontrollér regelmeessigt, at lyddeemperen sidder fast i
maskinen.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Er din maskines lyddeemper udstyret med et
gnistfangernet, skal dette renses regelmaessigt. Et
tilstoppet net medferer, at motoren kagrer varm med
alvorlig motorskade til falge.

NOTE!

Sarg for, at gnistfangeren er skruet rigtigt fast.
ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under brug og
efter stop. Dette geelder ogsa ved
tomgangskorsel. Bergring kan give

forbraendinger pa huden. Vaer
opmarksom pa brandfaren!

ADVARSEL! Lyddeemperen indeholder
kemikalier, som kan veere

kraeftfremkaldende. Undgéa kontakt med
disse elementer, hvis lyddeemperen
bliver beskadiget.

Luftfilter

Brug aldrig levbleeseren uden luftfilter eller med
beskadiget eller deformt filterelement, da ufiltreret luft
hurtigt kan gdeleegge motoren.

52 — Danish
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MONTERING

Blaeseror
Bleeserrgret har et monteringssystem til enheden med
tapper og huller.

e For at man kan montere og afmontere bleeserroret,
skal klemmebolten Igsnes.

e Fa abningen i bleeserens luftudgang til at flugte med
mellemrgrets forhgjede kant, og iseet reret, indtil
hullerne i rer og hus flugter.

¢ Speaend klemmebolten igen.

Klemmebolt
Mellemrgr
Rundt mundstykke

AW N P

Heojtryksmundstykke
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BR/ENDSTOFHANDTERING

Drivmiddel

BEMAERK! Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og
skal altid anvendes med en blanding af benzin og
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det
vigtigt at méale den oliemaengde, der skal blandes, helt
nejagtigt. Ved blanding af sm& braendstofmaengder
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet
kraftigt.

ADVARSEL! Sorg for god luftventilation
ved al breendstofhandtering.

A

Benzin

BEM/ERK! Brug altid olieblandet kvalitetsbenzin (mindst
90 oktan).

* Detanbefalede laveste oktantal er 90. Hvis man kerer
motoren p& benzin med et lavere oktantal end 90, kan
det medfare bankning. Dette farer til gget
motortemperatur, som kan forérsage alvorlige
motorhavarier.

* Ved arbejde med kontinuerligt hgjt omdrejningstal
anbefales et hgjere oktantal. Brug blyfri
kvalitetsbenzin.

Etanolblandet breendstof E10 kan benyttes (maks. 10 %
etanolblanding). Brug af etanolblandinger med hgjere
etanolindhold end E10 vil f& motoren til at kare magert,
hvilket kan fere til motorhavari.

Totaktsolie

e For at opna det bedste resultat og en optimal funktion
skal HUSQVARNAS totaktsolie, som er specielt
udviklet til vores totaktsmotorer, anvendes.
Blandingsforhold 1:50 (2%).

e Hvis du ikke kan fa fat i HUSQVARNA totaktsolie, kan
man ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftafkglede motorer. Kontakt din
forhandler angdende valg af olie. Blandingsforholdet
er 1:33 (3%).

* Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkelede
udendgrsmotorer, sékaldte outboardoil.

e Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.
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Benzin, liter Totaktsolie, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Blanding

.

Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er
godkendt til benzin.

Begynd altid med at haelde halvdelen af benzinen i.
Heeld derefter al olien i. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Heeld den resterende maengde
benzin i.

Bland (ryst) breendstofblandingen omhyggeligt, inden
maskinens braendstoftank fyldes.

Bland ikke braendstof til mere end maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke bruges i laengere tid, skal
braendstoftanken tammes og renggeres.
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Tankning

-

ADVARSEL! Folgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen
for brand:

Fyld altid braendstof pa i et godt
ventileret sted. Fyld aldrig breendstof pa
maskinen indendors.

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Stands motoren, og lad den afkole nogle
minutter for tankning.

Abn tankdaekslet langsomt ved
breendstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Spand tankdakslet omhyggeligt efter
tankning.

Hvis du har spildt braendstof pa den.
Aftor alt det spildte braendstof, og lad
benzinresterne fordampe.

Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes.

¢ Flyt maskinen mindst 3 m veek fra tankningsstedet,
inden du starter.

e Tor rent omkring tankdaekslet. Forureninger i tanken
kan medfgre driftsforstyrrelser.

¢ Sorg for, at breendstoffet er blandet godt ved at ryste
beholderen, inden tanken fyldes.

* Kontroller altid braendstofniveauet inden brug, og serg
for, at der plads til, at braendstoffet kan udvide sig.
Ellers kan varme fra motoren og solen fa braendstoffet
til at udvide sig, s& det lgber over.

¢ Hold handtagene terre og fri for olie og braendstof.

* Ved opbevaring af breendstof skal seerligt egnede og
godkendte beholdere bruges.
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START OG STOP

Start og stop

\&/
ADVARSEL! Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes. Placer maskinen pa et fast
underlag.

Sorg for, at der ikke opholder sig
uvedkommende inden for
arbejdsomradet, ellers er der risiko for
alvorlige personskader.
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun startes i komplet
udferelse. Hvis maskinen startes uden at
alle skjolde er monteret, findes der risiko
for personskader.

Start

Gasreguleringshandtagets position: Saet
gasreguleringshandtaget i tomgangsstillingen.

Braendstofpumpe: Tryk flere gange pa
braendstofpumpens gummibleere, indtil blaeren fyldes
med breendstof. Det er ikke ngdvendigt at fylde bleeren
helt.
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Kold motor
Choker: Stil chokeren i chokestilling.

3 Ky [
Tryk maskinkroppen mod jorden med hgjre hand
(FORSIGTIG! Ikke med foden! ).

Tag fat i starthandtaget, treek langsomt startsnoren ud
med venstre hand, indtil du maerker modstand
(starthagerne griber fat), og treek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk. Vikl aldrig startsnoren
rundt om handen.

Bliv ved med at treekke i snoren, indtil motoren forsgger
p& at starte (eller maks. 5 traek).

Flyt chokerh&ndtaget ned i driftsposition.

Treek i ledningen, indtil motoren starter, og betjen gradvis
gasreguleringen for at gge motorens hastighed til
driftshastigheden.

Varm motor

Brug samme startfremgangsmade som ved kold motor,

men uden at stille chokeren i chokerstilling. Hvis motoren
ikke starter efter flere forseg, skal du lukke for chokeren
og traekke i rebet igen.

NOTE!

Der frigives Iuft, s& snart motoren startes — ogsa i
tomgang.

Hvis motoren ikke starter efter flere forsgg, fordi den har
faet for meget choker, skal du lukke for chokeren og blive
ved med at treekke i rebet.

BEMARK! Treek ikke startsnoren helt ud, og slip heller

ikke starth&ndtaget fra udstrakt stilling. Dette kan give
skader pa maskinen.
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BEMZERK! Anbring ikke nogen legemsdele pa den
markerede overflade. Kontakt kan medfare forbreendinger
af huden eller elektrisk stad, hvis teendhaetten er defekt.
Anvend altid handsker. Anvend aldrig en maskine med
defekt teendheette.

Stop

Flyt gasreguleringshandtaget til tomgangsstillingen, og
tryk pd stopkontakten, indtil motoren standser helt.

BEMARK! Stopkontakten skifter automatisk til
startposition. For at undga utilsigtet start skal teendhzetten
derfor altid tages af teendraret ved montering, kontrol og/
eller vedligeholdelse.
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ARBEJDSTEKNIK

Generelle arbejdsinstruktioner

VIGTIGT! Dette afsnit behandler grundleeggende
sikkerhedsregler for arbejde med bleesere. Nar du
kommer ud for en situation, som ger dig usikker med
hensyn til fortsat brug, skal du sperge en ekspert til
rads. Henvend dig til din forhandler eller dit
serviceveerksted. Undga al brug, som du ikke synes, du
er tilstreekkeligt kvalificeret for.

Vis hensyn overfor personer i dine omgivelser ved at
undga at anvende maskinen p& upassende tidspunkter,
for eksempel sent om aftenen eller tidligt om morgenen.
Reducer stgjniveauet ved at begraense antallet af
udstyrsenheder, der benyttes samtidig. Lees og felg
nedenstéende enkle rad for at forstyrre dine omgivelser
s& lidt som muligt.

¢ Denne lgvbleeser er handholdt. Levblaeseren holdes
ved at gribe om handtaget med handen. Den styres
med handtaget, mens den betjenes. Hastigheden pa
luftstrélen reguleres ved hjeelp af gasregulering. Veelg
den hastighed som passer bedst for respektive
anvendelse. For at undga at holde fingeren pa
gasreguleringen hele tiden, kan gnsket hastighed
indstilles med gasindstilling (D). Fuldt gas opnas nar
gasindstillingen er helt nedtrykt.

* Anvend blaeseren med lavest mulige hastighed. Det er
sjeeldent ngdvendig at anvende fuld hastighed.
Mange arbejdsmomenter kan udfgres med halv
hastighed. Mindre hastighed indebeerer mindre stgj
og mindre stgv. Det er ogsa lettere at fa kontrol over
det affald, som skal samles sammen/flyttes.

* Anvend et rive eller en kost for at losne fastsiddende
affald fra jorden.
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¢ Hold bleesergrets munding sa teet til jorden som
muligt. Udnyt hele bleesergrets laengde for at holde
luftstremmen teet ved jorden.

* Ryd op efter dig. Forvis dig om, at du ikke har bleest
affald ind pa en eller andens grund.

¢ Brug kun maskinen inden for normal arbejdstid for at
undga ungdige stejgener. Undga at arbejde tidligt om
morgenen og sent om aftenen.

ADVARSEL! Vzer opmaerksom pa
omgivelserne. Hvis nogen nzermer sig dit
arbejdsomrade, stilles gashandtaget pa
mindste hastighed, indtil personen er pa
beherig afstand. Ret luftstralen bort fra
mennesker, dyr, legepladser, abne
vinduer, biler osv.

Grundlaeggende sikkerhedsregler

¢ Uvedkommende personer eller dyr ma ikke komme
naermere arbejdsomradet end 15 meter, som er
sikkerhedsafstanden.

¢ Lad motoren kele af, inden du pafylder breendstof.
¢ Undga at berore de varme flader.

e Beror aldrig teendroret eller teendingskablet, mens
motoren er i gang. Hvis teendroret eller stikproppen
bergres, kan det medfare elektrisk stad.

¢ Den kraftige luftstrom kan flytte ting med en sadan
hastighed at de kan rikochettere tilbage og medfare
alvorlige gjenskader.

e Luftstrammen ma ikke rettes mod mennesker eller
dyr.

¢ Stands motoren inden montering eller demontering af
tilbeher eller andre dele.
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¢ Undga anvendelse i darligt vejr. F.eks. i teet tage,
kraftig regn, hard vind og kraftig kulde osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

* Minimer den ngdvendige arbejdstid ved at fugte
meget stevede omrader en smule eller benytte
sprejteudstyr.

¢ Reducer vandforbruget ved at benytte lovbleesere i
stedet for vandslanger til forskellige
anvendelsesomrader vedr. pleenen og i haven,
herunder f.eks. gitre, leehegn, riste, verandaer osv.

¢ Sorg for, at du kan ga og sta sikkert. Kig efter
eventuelle forhindringer ved en uventet retraete
(redder, sten, grene, huller, grafter osv.). Vaer meget
forsigtig ved arbejde i skrdnende terreen.

e Stilaldrig maskinen ned pa jorden med motoren i drift,
uden at du har den under opsyn.

* Motorens udstedningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning. Start eller kar
derfor aldrig maskinen indenders, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

¢ Lovbleeseren ma ikke anvendes pa stiger eller
stilladser.

 BEMZARK! Brug aldrig maskinen uden mulighed for at
kunne tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.

Grundlzeggende arbejdsteknik

ADVARSEL! Pas pa udslyngede
genstande. Brug altid gjenvaern. Laen dig
aldrig ind over beskyttelsesskjoldet.
Sten, skidt m.m. kan kastes op i gjnene
og forarsage blindhed eller alvorlige
skader. Hold uvedkommende pa afstand.
Born, dyr, tilskuere og medhjaelpere skal
befinde sig uden for sikkerhedszonen pa
15 meter. Stands omgaende maskinen,
hvis nogen naermer sig.

A\

ADVARSEL! Stands altid motoren ved
rengoring.

A

Hastigheden pa Iuftstralen reguleres ved hjeelp af
gasreguleringen.Veelg den hastighed, der passer bedst til
formalet.

For at undga at skulle holde fingeren pa gasreguleringen,
mens du bruger bleeseren, kan du indstille
gasreguleringen ved hjeelp af
gasreguleringsindstillingerne. Hvis du vil anvende fuld
gas, skal du fgre handtaget helt tilbage.

* Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af eksempelvis
lov eller andet materiale. Hvis luftindtaget er stoppet,
forringes maskinens blaesekapacitet, mens motorens
arbejdstemperatur gges, hvilket kan medfere
motorhavari. Stands motoren og fijern emnet.

Veer bevidst om vindretningen. Arbejd i vindens
retning for at gere arbejdet lettere.

Treek bleeserens mundstykkeforleengelse helt ud, sa
luftstremmen udnyttes teet pa jorden.

Sorg altid for, at der ikke bleeses lovaffald ind pa andre
personers ejendom.

Lad aldrig blaeserrgret pege hen imod aben ild, som
vil kunne fa enheden til at antaende, hvilket vil
for&rsage skade pa dig selv eller pd omgivelserne.

At anvende lovblaeseren for at flytte store stakke er
tidskraevende og skaber ungdvendig stgj.

Hold god balance og sikkert fodfaeste.

Nar arbejdet er afsluttet, skal maskinen opbevares
staende.
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Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
Iuftfiltret er rent, og at Iuftfilterlaget er monteret. Juster
omdrejningstallet for tomgang med tomgangsskruen T,
hvis der bliver behov for omjustering.

Anbefalet omdrejningstal i tomgang: Se kapitlet
Tekniske data.

Lyddaemper
—
A

BEMZRK! Visse lyddeempere er forsynet med
katalysator. Se kapitlet Tekniske data for at se, om din
maskine er forsynet med katalysator.

Lyddeemperen er beregnet til at deempe lydniveauet og til
at lede udstadningsgasserne veek fra brugeren.
Udstadningsgasserne er varme og kan indeholde gnister,
som kan forarsage brand, hvis udstedningsgasserne
rettes mod et tart og braendbart materiale.

Visse lyddampere er udstyret med et specielt
gnistfangernet. Hvis din maskine er udstyret med en
s&dan lyddeemper, ber nettet rengeres en gang om ugen.
Dette gares bedst med en stalbarste. P& lyddeempere
uden katalysator ber gnistfangernettet rengares og
eventuelt udskiftes en gang om ugen. Pa
katalysatorlyddeempere skal gnistfangernettet
kontrolleres og eventuelt rengares en gang om maneden.
Ved eventuelle skader pa gnistfangernettet skal det
udskiftes. Hvis gnistfangernettet ofte er tilstoppet, kan
dette veere tegn p4, at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt din forhandler for at fa det kontrolleret. Med et
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tilstoppet gnistfangernet overophedes maskinen med
skader pa cylinder og stempel til fglge.

BEMARK! Brug aldrig maskinen med en lyddeemper,
der er i darlig stand.

ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under brug og
efter stop. Dette gaelder ogsa ved
tomgangskorsel. Bergring kan give
forbrzendinger pa huden. Vaer
opmarksom pa brandfaren!

A\

Kolesystem

-

| &
For at holde en sa lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et kelesystem.

Rens kglesystemet med en berste en gang om ugen,
under stovfyldte forhold oftere. Et snavset eller tilstoppet
kolesystem medfarer overopvarmning af maskinen med
skader pa cylinderen og stemplet til falge.

Teendror

Teendrgrets tilstand pavirkes af:
¢ En forkert indstillet karburator.

e En forkert olieblanding i braendstoffet (for meget eller
forkert olie).

e Etsnavset luftfilter.

Disse faktorer forarsager beleegninger pé teendrarets

elektroder og kan forarsage driftsforstyrrelser og
startproblemer.
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Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er sveer at
starte, eller hvis tomgangen er urolig, skal du altid farst
kontrollere teendroret, inden der gores noget andet. Hvis
teendraret er tilstoppet, skal det renses, og samtidig skal
det kontrolleres, at elektrodeafstanden er 0,65 mm.
Teendraret ber udskiftes efter ca. en maneds drift, eller
hvis det er ngdvendigt, endnu tidligere.

7 N
m Ry ‘I"* [
BEMARK! Brug altid anbefalet teendrgrstype! Forkert

teendrer kan gdeleegge stempel/cylinder. Kontrollér, at
teendrgret har sakaldt radiostejdeempning.

Luftfilter

o

Luftfilteret skal rengeres regelmaessigt for stov og snavs
for at undga:

-

¢ Karburatorforstyrrelser.

e Startproblemer.

o Darlig effekt.

¢ Ungdvendig slitage pa4 motorens dele.
¢ Unormalt hgjt braendstofforbrug.

1 Skumplastfilter (urethanfilter)
2 Filtfilter
3 Skeerm

Renger filteret efter 25 timers drift eller oftere, hvis
forholdene er usaedvanligt stovede.

Rengoring af luftfilter

Luk chokerhandtaget ved at stille chokeren i en
chokerposition.

) DN = f
* Afmonter luftfilterdeekslet, og fiern filteret. Vask det i
varmt seebevand. Renger ogsa Iuftfilterdaekslet
indvendigt ved hjeelp af luft eller en pensel. Sarg for,
at filtret er helt tort, nar det genmonteres.

* Fjern filtfilteret fra filterholderen, og barst forsigtigt
eventuelle lgsdele af filteret.

* Monter skeermen og filtfilteret i luftfilterholderen.
* Monter skumfilteret i luftfilterdeekslet.
* Monter luftfilterdaekslet.

Et leenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. Derfor
skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt. Et
beskadiget luftfilter skal altid udskiftes. Beskadigede,
meget snavsede eller braendstofvaedede luftfiltre skal
altid udskiftes.

Si til luftindtag

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af eksempelvis lav
eller andet materiale. Hvis luftindtaget er stoppet,
forringes maskinens bleesekapacitet, mens motorens
arbejdstemperatur gges, hvilket kan medfere
motorhavari. Sluk for motoren, og fiern emnet.

ADVARSEL! Brug aldrig lovbleeseren,
hvis sien ikke er sat pa plads. For brugen
skal det altid kontrolleres, om sien er sat
pa plads og ubeskadiget.

Breendstoffilter

Kontrollér, at braendstoffilteret er rent, og at der ikke er
spreekker eller andre defekter i breendstofslangen. Udskift
den om ngdvendigt.
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Vedligeholdelsesskema

Nedenfor vises en oversigt over det vedligeholdelsesarbejde, der skal udferes pa maskinen. De fleste af punkterne er
beskrevet i afsnittet Vedligeholdelse. Brugeren mé kun udfere den form for vedligeholdelses- og servicearbejde, der
beskrives i denne brugsanvisning. Mere omfattende arbejde skal udferes af et autoriseret servicevaerksted.

Vedligeholdelse

Dagligt
eftersyn

Ugentligt
eftersyn

Manedligt
eftersyn

Renger maskinen udvendigt.

X

Kontrollér, at gasreguleringsspaerren og gasreguleringen
fungerer i sikkerhedsmaessigt henseende.

X

Kontrollér, at stopkontakten fungerer.

Rens luftfilteret. Udskift om nedvendigt.

Kontrollér, at skruer og matrikker er spaendte.

Kontrollér, at hverken motor, tank eller braendstofrer laekker
braendstof.

Kontrollér, at breendstoffilteret er rent, og at der ikke er spraekker
eller andre defekter i breendstofslangen. Udskift den om
ngdvendigt.

Se efter, at alle sider af luftindtagets si er fri for blokeringer.

Kontrollér startmotoren og dens startsnor.

Kontrollér, at vibrationsisolatorerne ikke er beskadigede.

Renggr teendraret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,65 mm, eller udskift
teendrgret. Kontrollér, at teendreret har sékaldt
radiostgjdeempning.

Renggr maskinens kglesystem.

Rengger, eller udskift lyddeemperens gnistfangernet (geelder kun
lyddaempere uden katalysator).

Renger karburatoren udvendigt og rummet omkring den.

Kontrollér, at breendstoffilteret er rent, og at der ikke er spraekker
eller andre defekter i breendstofslangen. Udskift den om
ngdvendigt.

Kontrollér alle kabler og tilslutninger.

Udskift teendraret. Kontrollér, at teendraret har sékaldt
radiostgjdeempning.

Kontrollér, og renger eventuelt lyddeemperens gnistfangernet
(geelder kun lyddezempere med katalysator).
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Tekniske data

Tekniske data 525BX
Motor

Cylindervolumen, cm? 25,4
Tomgangsomdrejninger, o/min. 3000
Lyddeemper med katalysator Ja
Omdrejningstalreguleret teendingssystem Ja
Teaendingssystem

Teendrer NGK BPMR8Y
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7
Braendstof-/smoresystem

Volumen benzintank, liter 0,45
Vaegt

Veegt, uden breendstof, kg 43
Stojemissioner

(se anm. 1)

Lydeffektniveau, malt dB(A) 104
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB(A) 106
Lydniveauer

(se anm. 2)

AEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens gre, malt i henhold til EN15503, dB(A)

Rundt mundstykke 91
Fladt mundstykke 92
Vibrationsniveauer

(se anm. 3)

Akvivalente vibrationsniveauer (apy,eq) i handtag mélt i henhold til EN15503, m/s?

Rundt mundstykke 1,2
Fladt mundstykke 2,0
Blaeserydelse

Maks. lufthastighed med rundt mundstykke, m/s: 70
Maks. lufthastighed ved fladt mundstykke, m/s: 86
Luftgennemstrgmning med standardmundstykke, m3/min 13
Luftgennemstremning ved fladt mundstykke, m3/min: 10

Anm.1: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Ly,) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne
mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Anm. 2: Veerdien for det aekvivalente lydtrykniveau beregnes med den fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) p& 1 dB(A).
Anm. 3: Vaerdien for det aekvivalente vibrationsniveau er beregnet med fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for et sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse)
p& 1 m/s?.
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EF-overensstemmelseserklzering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tIf. +46 36 146500, erklaerer hermed, at blaeserne Husqvarna
Husqvarna 525BX fra argang 2016 og frem (&ret angives i klartekst pa typeskiltet plus et efterfelgende serienummer),
opfylder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "ang&ende maskiner" 2006/42/EF.
- af den 26. februar 2014 "ang&ende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- af den 8. maj 2000 "angdende emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF. Overensstemmelsesvurdering udfart i
henhold til Bilag V.

Oplysninger om stgjemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data.
Folgende standarder er opfyldt: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig typegodkendelse for
Husqvarna AB. Certifikaterne har nummer: SEC/14/2423

Huskvarna, den 30. marts 2016

i

Per Gustafsson, udviklingschef (Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)

64 — Danish




H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 65 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere et
farlig redskap som kan forarsake alvorlige
skader eller dgdsfall for brukeren eller
andre.

VAN

Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta
innholdet fgr du bruker maskinen.

Bruk alltid:
* Horselsvern
¢ Godkjent gyevern

o Andedrettsvern skal brukes nar det
er risiko for stav.

Hansker skal brukes ved behov.

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv.

Blaseren kan slynge gjenstander
voldsomt av sted, og disse kan
sprette tilbake. Dette kan fore til
alvorlige gyeskader hvis ikke
anbefalt verneutstyr brukes.

S

Fareren av lgvblaseren
skal pase at ingen :un ®
mennesker eller dyr
~—s
kommer nzermere enn M50ft) - ¥—

15 meter. Nar flere forere
arbeider pa samme sted, skal sikkerhetsavstanden veere
minst 15 meter.

Brennstoffpumpe 4}

Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs

direktiv. Maskinens utslipp angis i @ L
kapitlet Tekniske data og pa

klistremerke. dB

@vrige symboler/klistremerker angitt pa maskinen
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse
markeder.

Motoren slés av ved at stoppekontakten
fares til stoppstilling. OBS!
Stoppekontakten gar automatisk tilbake
til startstilling. For & unnga ufrivillig start,
ma derfor tennplugghetten alltid tas av
tennpluggen ved montering, kontroll og/eller vedlikehold.

e

o+

|1
INI

=

Regelmessig renhold er ngdvendig.

Visuell kontroll.

Drivstoffpéfylling.

Chokehendelen i ‘apen’ stilling.

Chokehendelen i 'stengt’ stilling.
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INNHOLD

Innhold

SYMBOLFORKLARING

SYMDBOIET ... 65
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INNNOIA ..o 66
Fer start ma man legge merke til felgende: .......... 66
INNLEDNING

Kjaere KUNGe .........ccooviiiiiiiiiiiieccecce e 67
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Hva er hva pa blaseren? .........cccocveveeiinenncnnene 68
GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Generelt ....
SIKKERHETSINSTRUKSJONER
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BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoff ... 75
Fylling av brennstoff ..........cccooieiiiiiiiniiieiee 76
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Start 0g StOPP ..oovvevviiiiiiiiii e 7
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Generelle arbeidsinstruksjoner ..............cccoceevene 79
VEDLIKEHOLD

Forgasser

Lyddemper

KJ@leSYStemM ..o 81
Tennplugg

Luftfilter

Vedlikeholdsskjema ..........cccccovienininiineiecienn 83
TEKNISKE DATA
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For start ma man legge merke til
folgende:

Les ngye gjennom bruksanvisningen.

Bruk derfor alltid godkjent harselsvern.

ADVARSEL! Langvarig eksponering
overfor stoy kan gi varige horselsskader.

ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse. Bruk alltid originalt
tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
skader eller dadsfall for brukeren eller
andre.

ADVARSEL! En blaser som brukes
skjodeslost eller galt kan veere et farlig
redskap som kan forarsake alvorlige, til
og med livstruende skader. Det er meget
viktig at du leser og forstar innholdet i

denne bruksanvisningen.

Husgvarna AB arbeider lapende med & videreutvikle sine
produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

Blaseren er kun konstruert for renbldsing av gressplener,
gangveier, asfaltveier og liknende.
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INNLEDNING

Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om a kjope et Husqvarna-produkt! Husqvarna har aner som gar tilbake til 1689, da kong Karl XI
fikk oppfert en fabrikk ved kanten av Huskvarnaelven for produksjon av musketter. Plasseringen ved Huskvarnaelven
var logisk, ettersom elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn
300 ar Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjgkkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. | 1956 ble den farste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet Husqvarna arbeider i dag.

Husqgvarna er i dag en av verdens ledende produsenter av skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
heyeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere og markedsfare produkter til skogs- og hagebruk samt bygg-
og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa & veere i forkant nar det gjelder ergonomi, brukervennlighet, sikkerhet og
miljgtenkning, og det er derfor det er utviklet en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse omradene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjgp av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje. Hvis
maskinen ikke er kjgpt hos en av vare autoriserte forhandlere, sa sper dem etter naermeste serviceverksted.

Vi haper du vil bli forneyd med maskinen din og at den vil veere din folgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved & felge dens innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig forlenge
maskinens levetid og ogsa gke dens bruktverdi. Serg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren hvis du selger
maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider lopende med & videreutvikle sine produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.
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HVA ER HVA?

Hva er hva pa blaseren?

Stoppbryter

Gassregulator

Gassinnstillingskontroll
Regulatorh&ndtak/Mangvreringshandtak
Handtak

Chokeregulator

Brennstoffpumpe

Starth&ndtak

Rarklemmeskrue

© 00 N o o b~ W N
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Mellomrar

Rundt munnstykke
Flatt munnstykke
Tennplugg
Bensintanklokk
Luftfilter
Lyddemper
Luftinntaksskjerm
Bruksanvisning
Kombingkkel
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Generelt

A\

ADVARSEL! Overeksponering for
vibrasjoner kan fore til blodkar- eller
nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsok
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, "kiling”, ’stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer
vanligvis i fingrer, hender eller handledd.
Disse symptomene kan gke ved lave
temperaturer. For a redusere risikoen for
hand-arm vibrasjonssyndrom anbefales
det pa det sterkeste at du tar hensyn til
folgende sikkerhetsregler.

Bruk tykke vibrasjonsdempende
hansker.

Ta mer enn 5 minutters pause
regelmessig pa varme steder.

Hold et fast grep til enhver tid, men ikke
klem handtakene med konstant trykk.

Hvis du foler ubehag eller opplever at
fingrene eller andre kroppsdeler blir rade
eller hovner opp, burde du kontakte lege
for det blir verre.

VIGTIG!

Blaseren er kun konstruert for renbl&sing av
gressplener, gangveier, asfaltveier og liknende.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen far bruk. Se
vedlikeholdsskjemaet.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende kleer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker borte fra
bevegelige deler. Lgstsittende kleer, smykker eller langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutfarelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfar
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utfgres av erfarne og
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under
overskriften Vedlikehold.

Samtlige deksler og vern ma veere montert for start.
Pase at tennplugghette og tenningskabel er uskadd for
& unnga risiko for elektrisk stat.

Fareren av lgvblaseren skal pase at ingen mennesker
eller dyr kommer naermere enn 15 meter. Nar flere
ferere arbeider pd samme sted, skal
sikkerhetsavstanden veere minst 15 meter.

Tillat aldri barn & bruke maskinen.

La aldri noen annen bruke maskinen fer du har forsikret
deg om at de har forstatt innholdet i bruksanvisningen.

Kontroller alltid om det finnes gjenstander som kan
blokkere luftinntaksskjermen fer du begynner & arbeide.

Ta alltid kontakt med de lokale myndighetene og
kontroller at du felger gjeldende bestemmelser.

Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.
Metalldelene og motordekselet nar hgye temperaturer
under drift, og det kan fare til alvorlige forbrenninger.

Fjern aldri rusk fra inntaksskjermen mens motoren gar.
Hvis du kommer borti den roterende viften, kan det fore
til alvorlige personskader.
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

N ¢ Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
é ADVARSEL! Denne maskinen skaper et starter den.

elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radforer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske

implantatet for denne maskinen tas i e Start aldri maskinen:
bruk. - Hvis du har selt brennstoff pa den. Terk opp alt sel og
S la bensinrestene fordampe.
tart - Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller klaerne
e Start aldri maskinen innenders. Veer bevisst pa faren dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
ved inn&nding av motorens avgasser. kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.
e Pass p& omgivelsene og forviss deg om at det ikke er - Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller regelmessig
fare for at mennesker eller dyr kan komme i kontakt med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
med det som blases ut. brennstoffledninger.

Plasser maskinen pa bakken. Trykk maskinkroppen mot H
bakken med hgyre hand (OBS! Ikke foten). Ta deretter tak TranSport o9 oppbevarlng
i starth&ndtaket med venstre hand og trekk raskt og ¢ Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
bestemt. det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strembrytere, eller varmekjeler.

¢ Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

e Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Her med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff. Tem drivstofftanken og trykk pd pumpen til

Lo = alt drivstoff er pumpet ut. Fjern tennpluggen og hell en

Brennstoffsikkerhet spiseskje totaktsolje i sylinderen. Drei motoren noen

ganger, og monter deretter tennpluggen igjen.

- e Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
. fullstendig service er utfert fer langtids oppbevaring.
¢ Sikre maskinen under transport.
*  Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse. e Lagre maskinen pa et tort, kjolig, luftig og stevfritt
¢ Fyll aldri brennstoff p& maskinen nar motoren er i drift. sted. Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.
Stans motoren og la den avkjéles noen minutter for
brennstoff fylles pa. ADVARSEL! Vzer forsiktig ved handtering
«  Sorg for god ventilasjon ved tanking og blanding av av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons-
brennstoff (bensin og totaktsolje). og innandingsfare.

¢ Unnga all hudkontakt med brennstoff. Brennstoffet
for&rsaker hudirritasjon og kan ogsa fare til
hudforandringer.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig verneutstyr

ADVARSEL! Ved all bruk av maskinen
skal det brukes godkjent personlig
verneutstyr. Personlig verneutstyr
eliminerer ikke skaderisikoen, men det
reduserer virkningen av en skade hvis
ulykken skulle vaere ute. Be forhandleren
om hjelp ved valg av utstyr. Les noye
gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

A\

ADVARSEL! Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
horselsvern.Ta alltid av horselsvernet sa
snart motoren er stanset.

A

Hansker skal brukes ved behov.

* Horselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning
skal brukes.

¢ Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir
skal det ogsa brukes godkjente vernebriller.
Godkjente vernebriller er slike som tilfredsstiller
standard ANSI Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-
land. Slag fra greiner eller gjenstander som blir kastet
i vei kan skade gynene.

e Bruk alltid kraftige langbukser, stevler, hansker og en
langermet skjorte. For & redusere faren for skader
som er forbundet med gjenstander som trekkes inn i
roterende deler, m& du ikke bruke lgstsittende klzer,
skjerf, smykker ol. Sett opp héaret til over
skulderlengde.

o Andedrettsvern skal brukes nar det er risiko for stov.

e Forstehjelpsutstyr ma alltid finnes for handen.

Jﬁ.

Maskinens sikkerhetsutstyr

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utfarer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for
4 se hvor disse delene er plassert pa din maskin.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Folg de
kontroll-, vedlikeholds og
serviceinstruksjonene som er gitt i dette
avsnittet.

‘A

Stoppbryter

Stoppbryteren skal brukes for & sl& av motoren.

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for & foreta
inspeksjon og vedlikehold.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Vibrasjonsdemper sékalt gnistfangernett. Kontroller om lyddemperen péa din
maskin har et slikt nett.

Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er
konstruert for & gi en mest mulig vibrasjonsfri og
behagelig bruk.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt.

: ADVARSEL! Overeksponering for Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

vibrasjoner kan fore til blodkar- eller
nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsok
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, “kiling”, ”’stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer

vanligvis i fingrer, hender eller handledd. Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i
Risikoen kan oke ved lave temperaturer. maskinen.
Lyddemper

<@ ||

Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er s&
lavt som mulig, og for & lede avgassene fra motoren bort
fra brukeren.

Hvis lyddemperen i maskinen er utstyrt med
gnistfangernett, ma dette rengjeres regelmessig. Et
tilstoppet nett farer til at motoren gar varm med alvorlig
motorskade som falge.

Lyddempere med katalysator er ogsa konstruert for &
redusere de skadelige stoffene i avgassene.

I land med varmt og tert klima er skogbrannfaren stor. Vi
har derfor utstyrt noen av lyddempermodellene med et
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

NOTE!
Pass pa at gnistfangeren skrus riktig pa plass.

ADVARSEL! Katalysatorlyddemperen blir
meget varm bade under bruk og etter
stopp. Dette gjelder ogsa
tomgangskjering. Beroring kan gi
brannskader pa huden. Vaer
oppmerksom péa brannfaren!

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan vzere

kreftfremkallende. Unngé kontakt med
disse elementene dersom lyddemperen
blir skadd.

Luftfilter

Bruk aldri levblaseren uten luftfilter eller med skadet eller
deformert filter. Ufiltrert, stevholdig luft kan raskt
gdelegge motoren.
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MONTERING

Blaseror

Blasergret festes til enheten med et slissesystem.

e For a montere eller fierne blasereret ma
rerklemmebolten lgsnes.

e Juster slissen i blaseutgangen med stiften pa
mellomrgret, og skyv rgret inn til hullene i rgret og
munnstykket ligger over hverandre.

e Stram til rerklemmebolten igjen.

Rarklemmeskrue
Mellomrar

Rundt munnstykke
Hoyhastighets munnstykke

AW N P
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BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoff

OBS! Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og ma
alltid kjeres pé en blanding av bensin og totaktsolje. For &
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oljemengden
som skal blandes males ngyaktig. Ved blanding av sma
mengder brennstoff vil selv sma feil i oliemengden virke
kraftig inn pa blandingsforholdet.

ADVARSEL! Sgrg for god luftventilasjon
ved handtering av brennstoff.

A

Bensin

oktan).

¢ Anbefalt laveste oktantall er 90. Hvis man kjorer
motoren pa bensin med lavere oktantall, kan det
for&rsake sakalt banking. Dette farer til gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

e Ved arbeid med kontinuerlig hoye turtall anbefales
hgyere oktantall. Bruk blyfri kvalitetsbensin.

Drivstoff med etanolblanding E10 kan brukes (maks. 10
% etanolblanding). Bruk av hgyere etanolblandinger enn
E10 gjer drivstoffblandingen mager, noe som kan fere til
motorskade.

Totaktsolje

e For beste resultat og funksjon brukes HUSQVARNA
totaktsolje, som er utviklet spesielt for vare
totaktsmotorer. Blandingsforhold 1:50 (2%).

¢ Huvis det ikke er mulig & fa tak i HUSQVARNA
totaktsolje, kan man bruke annen totaktsolje av hgy
kvalitet som er beregnet for luftkjelte motorer. Kontakt
forhandleren ved valg av olje. Blandingsforhold 1:33
(3%).

e Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjolte
pahengsmotorer, sakalt outboardoil.

¢ Bruk aldri olje beregnet pa firetaktsmotorer.

Bensin, liter Totaktsolje, liter
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

Blanding

¢ Bensin og olje ma alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

e Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oliemengden.
Bland (rist) brennstoffolandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

¢ Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig fer den
fylles over p& maskinens brennstofftank.

¢ Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 maneds
behov.

* Hvis maskinen ikke brukes over en lengre periode,
skal brennstofftanken temmes og rengjeres.
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BRENNSTOFFHANDTERING
Fylling av brennstoff

ADVARSEL! Folgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

Fyll drivstoff pa et godt ventilert sted.
Fyll aldri drivstoff pa maskinen
innendors.

Det ma ikke roykes eller plasseres varme
objekter i naerheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Stans motoren og la den avkjdles noen
minutter for brennstoff fylles pa.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.

Hvis du har sglt brennstoff pa den. Terk
opp alt sol og la bensinrestene
fordampe.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der
drivstoff er pafylt, for maskinen startes.

¢ Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

Min 3 m

¢ Taork rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene
farer til driftsforstyrrelser.

e Pase at brennstoffet er godt blandet ved & riste
beholderen for tanken fylles.

¢ Kontroller drivstoffnnivaet for hver gangs bruk og la
det veere plass nok til at drivstoff kan ekspandere,
ettersom varmen fra motoren og solen ellers kan fa
drivstoffet til & ekspandere slik at det renner over.

¢ Hold handtakene torre og fri for olje og brennstoff.

¢ Brennstoff skal alltid oppbevares i beholdere som er
spesielt beregnet og godkjent for dette.
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Start og stopp

ADVARSEL! Flytt alltid maskinen bort fra
stedet der drivstoff er pafylt, for
maskinen startes. Plasser maskinen pa
et fast underlag.

A

Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet, da det
ellers er fare for alvorlige personskader.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun brukes i komplett
utforelse. Hvis maskinen startes uten at
alle deksler er montert, er det risiko for
personskade.

Start

Gassposisjon: Sett gassposisjonen til
tomgangsposisjon.

gummibleere gjentatte ganger til brennstoff begynner &
fylle bleeren. Bleeren behgver ikke & fylles helt.

Kald motor
Choke: Still chokehendelen i choke-stilling.

9 & 1
Hold maskinkroppen pa bakken med hgyre hand (OBS!
Ikke med foten! ).

Ta tak i starthandtaket med hgyre hand og dra langsomt
ut startsnoren til du merker motstand (starthakene griper
inn) og trekk deretter raskt og kraftig til. Surr aldri
startlinen rundt handen.

Trekk i trdden gjentatte ganger helt til motoren starter
(eller maksimalt fem drag).

Flytt chokehendelen ned til normalstilling.

Trekk i trdden helt til motoren starter, og bruk
gassregulatoren gradvis for & gke motorens turtall og
hastigheten.

Varm motor

Bruk samme fremgangsmaéte ved start som ved kald
motor, men uten & sette chokehendelen i chokestilling.
Hvis motoren ikke starter etter flere forsek, kan du lukke
choken og fortsette & trekke i tauet.

NOTE!

Luft slippes ut s& snart motoren startes, ogsa nar den gar
pé& tomgang.

Hvis motoren ikke starter etter flere forsgk pa grunn av for
mye choking, kan du apne choken og fortsette & trekke i
tauet.

OBS! Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller ikke

hé&ndtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan skade
maskinen.
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OBS! Ikke plasser noen del av kroppen pa den markerte
flaten. Berering kan medfere brannskader pa huden eller
elektrisk stgt dersom tennplugghetten er defekt. Bruk
alltid hansker. Bruk aldri en maskin med defekt
tennplugghette.

A
VRS
Gy =\

Stopp

Flytt gasspaken til tomgangsposisjon, og hold inne
stoppbryteren til motoren stopper helt.

OBS! Stoppekontakten gar automatisk tilbake til
startstilling. For & unnga ufrivillig start, ma derfor
tennplugghetten alltid tas av tennpluggen ved montering,
kontroll og/eller vedlikehold.
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Generelle arbeidsinstruksjoner

VIGTIG! Dette avsnittet behandler grunnleggende
sikkerhetsregler for arbeid med blaser. Nar du kommer
ut for en situasjon som gjer deg usikker pa fortsatt bruk,
skal du radfere deg med en ekspert. Henvend deg til din
forhandler eller ditt serviceverksted. Unnga all bruk som
du ikke foler deg kvalifisert til!

Vis hensyn til personer i omgivelsene ved & unnga &
bruke maskinen pa ugunstige tidspunkt, eksempelvis
sent om kvelden eller tidlig om morgenen. Reduser
stgynivaet ved & begrense antall maskiner som brukes
samtidig. Les gjennom og falg de enkle rddene under for
a forstyrre omgivelsene minst mulig.

e Blaseren er en handholdt type. Blaseren holdes i
hé&ndtaket. Den betjenes og styres ved hjelp av
handtaket under bruk. Hastigheten pa luftstralen
reguleres ved hjelp av gassreguleringen. Velg den
hastighet som passer best til respektive bruk. For &
slippe a holde fingeren pa gassregulatoren hele tiden
blaseren brukes, kan gnsket gasspadrag stilles inn
med gassreguleringsinnstillingen (D). Fullt
gasspadrag oppnas nar gassreguleringsinnstillingen
er trykt helt ned.

e Bruk blaseren med lavest mulig gasspadrag. Det er
sjelden nedvendig & bruke fullt gasspadrag. Mange
arbeidsmomenter kan utfares med halvt gasspadrag.
Lavere gasspadrag innebaerer mindre stgy og stev.
Det er ogsa lettere & ha kontroll over det avfallet som
skal samles sammen/flyttes.

¢ Bruk rake eller kost for & lgsne fastsittende avfall fra
bakken.

¢ Hold blasergrets munning s& nzer bakken som mulig.
Bruk hele lengden av blasergret for & holde
luftstrammen neer bakken.

* Rydd opp etter deg. Forviss deg om at du ikke har
bl&st avfall inn p& annen manns eiendom.

e Bruk maskinen i vanlig arbeidstid for & unnga unedig
stgy. Unnga & arbeide tidlig om morgenen og sent om
kvelden.

ADVARSEL! Vzer oppmerksom pa
omgivelsene. Hvis noen naermer seg
arbeidsomradet, ma du stille
gassreguleringen pa minste gasspadrag
til personen er pa trygg avstand. Rett
luftstralen bort fra mennesker, dyr,
lekeplasser, apne vinduer, biler osv.

A

Grunnleggende sikkerhetsregler

¢ Ingen uvedkommende personer eller dyr skal finnes
pa arbeidsomradet, som er 15 meter.

e La motoren avkjoles for du fyller drivstoff.

* Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

e Beror aldri tennpluggen eller tenningskabelen mens
motoren er i gang. Du kan fa elektrisk stet av & ta pa
tennpluggen eller pluggen.

¢ Den kraftige luftstrammen kan forflytte gjenstander
med en slik hastighet at de kan sprette tilbake og
for&rsake alvorlige gyeskader.

¢ lkke rett luftstralen mot mennesker eller dyr.

e Stopp motoren for montering eller demontering av
tilbeher eller andre deler.

e Unnga bruk i darlig veer. Slik som tett take, kraftig
regn, sterk vind, kraftig kulde osv. A arbeide i darlig
veer er slitsomt og kan skape farlige omstendigheter,
for eksempel glatt underlag.
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¢ Reduser blasetiden ved & veete stovete omrader eller
ved & bruke sprayteutstyr.

e Reduser vannforbruket ved a bruke lovblaser i stedet
for vannslange til ulike bruksomrader rundt plenen og
hagen, for eksempel terrasser, skjermer, rister,
verandaer osv.

e Sorg for at du kan ga og sta sikkert. Se etter
eventuelle hinder ved uventet forflytting (retter,
steiner, greiner, groper, forhgyninger osv). Veer meget
forsiktig ved arbeid i skr&nende terreng.

e Sett aldri maskinen ned med motoren i gang uten at
du har den under oppsikt.

* Motorens avgasser inneholder karbonmonoksid som
kan forarsake karbonmonoksidforgiftning. Start eller
kjar derfor aldri maskinen innendgrs, eller der det er
darlig luftsirkulasjon.

e Lovblaseren ma ikke brukes i stiger eller pa stillaser.

e OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til & kunne
pakalle hjelp ved en ulykke.

Grunnleggende arbeidsteknikk

ADVARSEL! Se opp for gjenstander som
slynges ut. Bruk alltid vernebriller. Bay
deg aldri over beskyttelsen. Steiner,
skrot o.l. kan kastes opp i synene og
forarsake blindhet eller alvorlige skader.
Hold uvedkommende pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og medhjelpere skal
befinne seg utenfor sikkerhetssonen pa
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis
noen narmer seg.

A

ADVARSEL! Stans alltid maskinen ved
rengjoring.

N

Hastigheten pa luftstralen reguleres ved hjelp av
gassregulatoren. Velg den hastigheten som passer best
for respektive bruk.

For & slippe & holde fingeren pa gassregulatoren hele
tiden blaseren brukes, kan du velge riktig gassinnstilling
med innstillingene for gassposisjonen. Fullt gasspadrag
oppnas nar regulatoren er trukket helt tilbake.

* Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av
eksempelvis lgv eller avfall. Et tilstoppet luftinntak
reduserer maskinens blasekapasitet og gker
motorens arbeidstemperatur, hvilket kan medfere
motorhavari. Stans motoren og fjern gjenstanden.

e Veer oppmerksom pa vindretningen. Arbeid i vindens
retning for at arbeidet skal bli lettere.

* Bruk forlengeren til munnstykket slik at luftstrammen
kan arbeide neer bakken.

e Kontroller alltid at ingenting har blitt blast over pa
andres eiendom.
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Pek aldri et blasergr mot en apen flamme, da dette
kan fare til at enheten tar fyr eller at du selv eller
omgivelsene blir skadet.

A bruke lovblaseren til & flytte store hauger er
tidkrevende og skaper ungdvendig stay.

Ha god balanse og sikkert fotfeste.

Etter avsluttet arbeid skal maskinen oppbevares
staende.
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Forgasser

Justering av tomgangsturtall

Far det gjennomferes noen justeringer, sgrg for at
Iuftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter pa. Juster
tomgangsturtallet med tomgangsskruen T, hvis
omijustering blir ngdvendig.

Anbefalt tomgangsturtall: Se kapitlet Tekniske data.

Lyddemper
- Mﬁ

OBS! Enkelte lyddempere er utstyrt med katalysator. Se

kapitlet Tekniske data for & f& greie p& om din maskin har
katalysator.

Lyddemperen er utformet for & dempe lydnivaet og for &
lede avgassene bort fra brukeren. Avgassene er varme

og kan inneholde gnister som kan for&rsake brann hvis

gassene rettes mot et tart og brennbart materiale.

Noen lyddempere er utstyrt med et spesielt
gnistfangernett. Hvis maskinen er utstyrt med en slik
lyddemper, bar nettet rengjgres en gang i uken. Dette
gjares enklest med en stélberste. Pa lyddempere uten
katalysator ber nettet rengjares og eventuelt byttes en
gang pr. uke. Pa katalysatorlyddempere skal nettet
kontrolleres og eventuelt rengjgres en gang pr. maned.
Ved ev. skader pa nettet skal det skiftes ut. Hvis nettet
ofte er tettet igjen, kan dette veere et tegn pa at
katalysatorens funksjon er nedsatt. Kontakt din forhandler
for kontroll. Maskinen overopphetes hvis nettet er tett,
med skader pa sylinder og stempel som felge.

OBS! Bruk aldri maskinen med en lyddemper som er i
darlig stand.

ADVARSEL! Katalysatorlyddemperen blir
meget varm bade under bruk og etter
stopp. Dette gjelder ogsa
tomgangskjoring. Bergring kan gi
brannskader pa huden. Vaer
oppmerksom péa brannfaren!

A\

Kjolesystem

|

For & oppna lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjglesystem.

Rengjer kjglesystemet med en barste en gang i uken, ved
vanskelige forhold oftere. Et tilsmusset eller tett
kjalesystem farer til at maskinen overopphetes, noe som
forarsaker skader pa sylinder og stempel.

Tennplugg

Tennpluggens stand pavirkes av:
e Feil innstilt forgasser.

* Enfeilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).

e Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pa tennpluggenes elektroder
og kan for&rsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Hvis maskinens effekt er for lav, maskinen er vanskelig &
starte eller tomgangen er urolig: kontroller alltid
tennpluggen forst for andre tiltak iverksettes. Hvis
tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og kontroller
samtidig at elektrodeavstanden er 0,65 mm. Tennpluggen
ber skiftes etter omtrent en maneds drift eller om
ngdvendig tidligere.

0,65 mm
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OBS! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg
kan gdelegge stempel/sylinder. Pase at tennpluggen har
sakalt radiostoyfilter.

Luftfilter

L =

=E|

Luftfilteret ma rengjores regelmessig for stov og smuss for
& unnga:

* Forgasserforstyrrelser.

e Startproblemer.

e Darligere effekt.

¢ Ungdvendig slitasje pa motorens deler.
e Unormalt hoyt brennstofforbruk.

1 Skumplastfilter (uretanfilter)

2 Filtfilter

3 Skjerm

Rengjer luftfilteret etter 25 timers drift, oftere hvis
maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye stev.
Rengjoring av luftfilteret

Lukk chokeregulatoren ved & sette choken i choke-stilling.

* Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret. Vask det
rent i varmt sdpevann. Rengjar ogsa innsiden av
filterdekselet med trykkluft eller en berste. Se etter at
filteret er tort for det monteres igjen.

* Fjernfiltfilteret fra filterholderen, og berst forsiktig bort
rusk fra filteret.

* Monter skjermen og filtfilteret i luftfilterholderen.
¢ Monter skumfilteret i luftfilterdekselet.
¢ Monter luftfilterdekselet.
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Et filter som har vaert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes. Hvis Iuftfilteret er
skadet, sveert skittent eller fullt av drivstoff, m& det alltid
skiftes.

Luftinntaksskjerm

Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av eksempelvis
lov eller avfall. Et tilstoppet luftinntak reduserer
maskinens blasekapasitet og gker motorens
arbeidstemperatur, hvilket kan medfgre motorhavari.
Stans motoren og fjern gjenstanden.

ADVARSEL! Bruk aldri lovblaseren hvis
skjermen ikke er montert. For bruk ma du
kontrollere at skjermen er pa plass og at
den er uskadet.

Bensinfilter

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at
bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om
ngdvendig.
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Vedlikeholdsskjema

Under folger en liste over det vedlikehold som skal utferes pa maskinen. De fleste av punktene er beskrevet i avsnittet
Vedlikehold. Brukeren ma kun utfgre det vedlikeholds- og servicearbeidet som beskrives i denne bruksanvisningen. Mer
omfattende inngrep skal utfares av et autorisert serviceverksted.

Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
ettersyn ettersyn ettersyn

Rengjer maskinen utvendig. X

Kontroller at gassregulatorsperren og gassregulatoren fungerer X

sikkert.

Kontroller at stoppbryteren fungerer. X

Rengjer luftfilteret. Skift om nedvendig. X

Kontroller at skruer og mutre er trukket til. X

Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tank X

eller brennstoffledninger.

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at

bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om X

ngdvendig.

Kontroller det ikke finnes blokkeringer pa noen side av X

luftinntaksskjermen.

Kontroller startapparat med snor. X

Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadet. X

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,65 mm, eller skift X
tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiosteyfilter.

Rengjer maskinens kjglesystem. X

Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett (gjelder kun
lyddemper uten katalysator).

Rengjer forgasseren utvendig og omradet rundt denne. X

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at
bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om X
ngdvendig.

Kontroller alle kabler og forbindelser. X

Skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiosteyfilter. X

Kontroller og rengjer eventuelt lyddemperens gnistfangernett
(gjelder kun lyddemper med katalysator).
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Tekniske data

Tekniske data

Motor

Sylindervolum, cm?3
Tomgangsturtall, o/min
Katalysatorlyddemper
Turtallsregulert tenningssystem
Tenningssystem
Tennplugg
Elektrodeavstand, mm
Brennstoff-/smoresystem
Volum bensintank, liter
Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg
Stoyutslipp

(se anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A)

Lydeffektniva, garantert Ly dB(A)

Lydnivaer
(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, malt i henhold til EN15503, dB(A)

Rundt munnstykke
Flatt munnstykke
Vibrasjonsnivaer
(se anm. 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivéer (apy,eq) i handtak, mélt i henhold til EN15503, m/s?

Rundt munnstykke
Flatt munnstykke
Vifteeffekt

Maks. lufthastighet med rundt munnstykke, m/s:
Maks. lufthastighet ved flatt munnstykke, m/s:

Luftflyt med rundt munnstykke, m3/min
Luftmengde ved flatt munnstykke, m3/min

525BX

25,4
3000
Ja
Ja

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

4,3

104
106

91
92

1,2
2,0

70
86
13
10

Anm.1: Utslipp av sty til omgivelsene malt som lydeffekt (L) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporterte
lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hgyest niva. Forskjellen mellom garantert
og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsd omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige
maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EC.

Merknad 2: Ekvivalent lydtrykksnivaverdi er beregnet med fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) p& 1 dB (A).

Merknad 3: Ekvivalent vibrasjonsnivaverdi er beregnet med fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.
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EF-erklaering om samsvar

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46-36-146500, forsikrer hermed at blaserne Husqvarna Husqvarna
525BX 2016s serienummer og fremover (aret oppgis i klartekst pa typeskiltet pluss et etterfglgende serienummer),
tilsvarer forskriftene i RADSDIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "angdende maskiner" 2006/42/EC.
- av 26. februar 2014 "ang&ende elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.

- av 8. mai 2000 "angéende utslipp av stay til omgivelsene" 2000/14/EC. Vurdering av overensstemmelse utfart i
henhold til Vedlegg V.

For informasjon angéende steyutslippene, se kapitlet Tekniske data.
Felgende standarder er blitt tillempet: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfert frivillig typekontroll for Husqvarna
AB. Sertifikatene har nummer: SEC/14/2423

Huskvarna 30. mars 2016

6@67!:\,

Per Gustafsson, Utviklingssjef (Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Tunnukset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tyovéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vakavia
vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja
ymmarré sen sisaltd, ennen kuin
alat kayttaa konetta.

Kayta aina:
¢ Kuulonsuojaimet
e Hyvéaksyttyja silmiensuojaimia

* Hengityksensuojainta on kéytettava,
jos on olemassa pélyvaara.

Kéayta kasineita aina tarvittaessa.

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Puhallin voi lennattéa suurella
voimalla kappaleita, jotka voivat
kimmota taaksepain. Se voi
johtaa vakaviin silmavammoihin,
mikali suositeltuja suojaimia ei n

kayteta.

AN

Lehtipuhaltimen

kayttajan on :On ®

varmistettava, etta 0|

Lo ’ ——1

ihmiset ja elaimet ovat Smis0sy, 9=

vahintédén 15 metrin

paassa koneesta tyon aikana. Kun useita lehtipuhaltimia
kaytetaan samassa paikassa, on kayttajien valisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metria.

Polttoainepumppu @

Melupaéstot ymparistddn Euroopan
yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen
paastot iimoitetaan luvussa Tekniset
tiedot ja arvokilvessa.

) L
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Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan tietyilla
markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.

Moottori sammutetaan viemalla
pyséaytyskosketin pysaytysasentoon.
HUOM! Pyséaytyskosketin palautuu
automaattisesti kaynnistysasentoon.

Sen vuoksi, tahattoman kaynnistyksen
estamiseksi, sytytystulpan suojus on aina irrotettava
sytytystulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/tai huollon

e

o+

| #]
“

-

Puhdistettava saanndéllisesti.

Silmamaarainen tarkastus.

Polttonesteen taytto.

Rikastin asennossa "auki".

Rikastin asennossa "kiinni"
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Ennen kaynnistysta on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

A

VAROITUS! Pitkdaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovammoja. Kéytéa siksi aina
hyvéksyttyja kuulonsuojaimia.

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missaan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperdisia varaosia.
Hyvéaksymaéattémien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kaytto voi aiheuttaa
kayttéjalle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

A

VAROITUS! Puhallin voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydvaéline, joka voi aiheuttaa
vakavan tai jopa hengenvaarallisen
tapaturman. On tarkeaa, etté luet ja
ymmarrét tdméan kayttoohjeen sisallén.

A\

Husqvarna AB kehittaa jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonakoda
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

Puhallin on tarkoitettu vain nurmikoiden, pihateiden,
asfalttiteiden ja vastaavien kohteiden puhdistamiseen.
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JOHDANTO

Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdosta! Husqvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka, jolloin
kuningas Kaarle Xl antoi pystyttdd Huskvarna-joen rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus Huskvarna-joen
rannalle oli looginen, koska jokea kaytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten vesivoimalana. Naiden yli 300
vuoden ajan, joina Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittiokoneisiin, ompelukoneisiin, polkupy®6riin, moottoripy6riin jne. 1956 lanseerattiin ensimmainen
moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna 1959 moottorisaha, ja silla alalla Husqvarna nykyisin toimii.

Husqgvarna tané péaivanéa yksi maailman johtavista metsé- ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tarkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on kehittéa, valmistaa ja markkinoida moottorikayttdisia tuotteita metsan-
ja puutarhanhoitoon seké rakennus- ja laitosteollisuudelle. Husqvarnan tavoitteena on my®ds olla eturivissa
ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa, turvallisuudessa ja ymparistdajattelussa, minka vuoksi olemme kehitténeet
lukuisia onnistuneita yksityiskohtia tuotteiden parantamiseksi nailla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etté tulette tyytyvaisena arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykyé viela pitkalle
tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja huoltoapua, jos jotakin kaikesta
huolimatta tapahtuu. Jos ostat koneen muualta kuin valtuutetulta jalleenmyyjaltdmme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, etta olet tyytyvainen koneeseesi, ja etta se saa olla seuralaisenasi pitkan aikaa eteenpain. Muista, ettd taméa
kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla sen kaytt6-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit huomattavasti
pidentaa koneen elinikaé ja lisatd myds sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista luovuttaa kayttéohje uudelle
omistajalle.

Kiitimme Husqvarna-tuotteen valitsemisesta!

Husqgvarna AB kehitta jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkon@kéa koskeviin
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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KONEEN OSAT

Puhaltimen osat

Pysaytin

Kaasun hallinta

Kaasun asetusten saadin
Séaatokahva/Ohjauskahva
Kahvan

Rikastin
Polttoainepumppu
Kéaynnistyskahva
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Putken kiristysruuvi

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
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Valiputki

Pydrea suutin

Litted suutin
Sytytystulppa
Polttoainesailion korkki
limansuodatin
Aanenvaimennin
limansuodatin
Kayttdohje
Yhdistelmaavain
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YLEISET TURVAOHJEET

Yleista

VAROITUS! Liiallinen altistuminen
téarinoille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairiéista
kérsiville henkildille. Hakeudu laéakériin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
liialliseen tarindille altistumiseen.
Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon varin tai pinnan
muutokset. Naita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kdsissa tai
ranteissa. Ndma oireet voivat voimistua
alhaisissa lampétiloissa. Seuraavia
varotoimia suositellaan Raynayd’n
oireyhtymén vélttdmiseksi.

Kayta paksuja, térinda vaimentavia
késineita.

Pida toistuvasti yli viisi minuuttia
kestévia taukoja lampiméassa paikassa.

Kéyta aina pitdvaa otetta, mutta ala
purista kahvoja jatkuvasti tai liikaa.

Jos havaitset kipua, punaisuutta tai
turvotusta sormissasi tai muussa
ruumiinosassa, ota yhteys laakariin,
ennen kuin oireet pahenevat.

90 — Finnish

TARKEAA!

Puhallin on tarkoitettu vain nurmikoiden, pihateiden,
asfalttiteiden ja vastaavien kohteiden puhdistamiseen.

Tarkista kone kokonaisuudessaan ennen kayttod, katso
huoltokaavio.

Ala koskaan kayté konetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai lagkkeita, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilékohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Pukeudu oikein. Ala kayta l6ysasti istuvia vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kdsineesi
poissa liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Ala koskaan kéyté konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne en&a ole alkuperéinen.

Ala koskaan kayta viallista konetta. Noudata tassa
kayttdbohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia,
kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltotydt on annettava koulutettujen
ja patevien asiantuntijoiden tehtéviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava asennettuina
ennen kaynnistysta. Valta sahkoiskujen vaara
varmistamalla, etté sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

Lehtipuhaltimen kaytt&jan on varmistettava, etté ihmiset
ja eldimet ovat vahintédan 15 metrin paassa koneesta
tyon aikana. Kun useita lehtipuhaltimia kaytetaén
samassa paikassa, on kayttajien valisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metrié.

Ala koskaan anna lasten kayttaa konetta.

Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa konetta
varmistamatta ensin, etté kayttaja on ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon.

Tarkista aina ennen tydn aloittamista, ettei mikaan tuki
ilmasuodatinta.

Ota aina yhteys paikallisiin viranomaisiin ja varmista,
ettd noudatat voimassa olevia maarayksia.

Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.
Metalliosat ja moottorin suojus kuumenevat kaytén
aikana ja voivat taméan vuoksi aiheuttaa vakavia
palovammoja.

Ala koskaan poista roskia tulosaleikdsta, kun moottori
on kdynnissa. Pydrivan puhaltimen laipan
koskettaminen aiheuttaa vakavia vammoja.
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VAROITUS! Kone muodostaa kaytén
aikana sahkomagneettisen kentéan.
Kentta saattaa joissakin tapauksissa
hairita aktiivisten tai passiivisten
ladketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja
kéayttavia henkilditd neuvottelemaan
ladkarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

/N

Kéaynnistys

» Ala koskaan kaynnisté konetta sisatiloissa. Tiedosta
moottorin pakokaasujen sisdédnhengittamiseen liittyva
vaara.

e Tarkkaile ymparistdé ja varmista, ettei puhallusiima
paase osumaan ihmisiin tai elaimiin.

Aseta kone maahan ja paina koneen runkoa maata

vasten oikealla kadella (HUOM! Ala kéyta jalkaa). Ota

sitten kaynnistyskahvasta kiinni vasemmalla kadella ja

tee nopeita ja voimakkaita nykaisyja.

S E
Polttoaineturvallisuus

e Kayta ylitayttésuojalla varustettua polttoainesailiota.

o Ala koskaan tankkaa konetta moottorin kaydessa.
Pysayta moottori ja anna sen jagdhtya muutamia
minuutteja ennen tankkausta.

e Huolehdi hyvasté ilmanvaihdosta tankattaessa ja
polttoainetta sekoitettaessa (bensiini ja 2-tahtidljy).

e Valta kaikkea ihokosketusta polttoaineen kanssa.
Polttoaine aiheuttaa ihoarsytysta ja voi myds johtaa
ihomuutoksiin.

e Siirrd kone vahintdan 3 metrin padhan
tankkauspaikalta ennen kaynnistamista.

o Ala koskaan kéynnista konetta:

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jadnnésten haihtua.

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, jotka
ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta saippua
ja vetta.

- Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailion korkki ja polttoainejohdot
vuoda.

Kuljetus ja séilytys

e Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt paase kosketuksiin
esimerkiksi sahkokoneista, sahkdmoottoreista,
sahkokytkimisté/katkaisimista tai lammityskattiloista
peréisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

* Polttoainetta on séilytettava ja kuljetettava erityisesti
téhéan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

¢ Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
sailytykseen, on polttoainesailio tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen. Tyhjenna polttoainesailio
ja paina, kunnes kaikki polttoaine on tyhjentynyt.
Irrota sytytystulppa ja tiputa lusikallinen 2-
tahtimoottorin 6ljya sylinteriin. Pydritd moottoria
muutaman kerran ja kierré sytytystulppa sitten
takaisin paikalleen.

* Varmista, ettd kone on puhdistettu hyvin ja ett&
taydellinen huolto on tehty ennen
pitkaaikaissailytysta.

* Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.

e Sailyta konetta kuivassa, viiledssa, hyvin tuuletetussa
ja polyttdomésséa paikassa. Sailyta kone lasten
ulottumattomissa.

A

VAROITUS! Kaésittele polttoainetta
varovasti. Muista palo-, rdjahdys- ja
sisddnhengitysvaarat.
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Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS! Konetta kaytettdessa on aina
pidettdva hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivét poista tapaturmien
vaaraa, mutta lieventavat vaurioita
onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyijélta apua varusteiden
valinnassa. Lue kéyttéohje huolellisesti
ja ymmarra sen sisélto, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

A\

VAROITUS! Tarkkaile aina
varoitussignaaleja tai -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu
kuulonsuojaimet valittomasti moottorin
pyséaytyksen jélkeen.

A

e Kayta kasineita aina tarvittaessa.

o Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia
kuulonsuojaimia.

¢ Hyvaksyttavia silimiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettaessa on kaytettava myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1 (USA)
tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset. Oksien
aiheuttamat iskut tai sinkoutuvat esineet voivat
vahingoittaa silmia.
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e Kéyta aina paksukankaisia pitkid housuja, saappaita,
kasineita ja pitkdhihaista paitaa. Ala kayta 16ysia
vaatteita, huiveja, koruja tai muita vastaavia asusteita,
jotta ne eivat joudu py®driviin osiin ja néin aiheuta
loukkaantumisia. Sido hiukset olkapéiden korkeuden
ylapuolelle.

* Hengityksensuojainta on kéytettava, jos on olemassa
polyvaara.

e Ensiapulaukun on aina oltava lahella.

.Iﬁ.

Koneen turvalaitteet

Téassé osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus. Katso luvusta
Koneen osat, missé ndma koneet sijaitsevat koneessasi.

VAROITUS! Al koskaan kayta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Noudata
tassa c lueteltuja tarkastus-,
kunnossapito- ja huolto-ohjeita.

‘/!\

Pysaytin

Moottori on pysaytettéava pysayttimella.

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten.
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TURVAOHJEET

Tarinanvaimennin Tarkasta, onko koneesi &4nenvaimentimessa tallainen
verkko.

Koneesi on varustettu tarindnvaimentimilla, jotka tekevat
sen kaytdsta mahdollisimman tarinatonta ja miellyttavaa.

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarkea noudattaa annettuja ohjeita.

VAROITUS! Liiallinen altistuminen Al kosk Kéivia konetta. ionka &4 . ]
tarinoille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai rik?(i oskaan kéytd konetta, jonka aanenvaimennin on

hermovaurioita verenkiertohéiriéista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
liialliseen térindille altistumiseen.
Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon varin tai pinnan
muutokset. Néita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa. Ndama vaarat voivat kasvaa
alhaisissa lampotiloissa.

- Tarkasta saénndllisesti, ettéd &anenvaimennin on kunnolla
Aé&nenvaimennin kiinni koneessa.

B @ |~

Aanenvaimennin pitaé aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Jos koneesi dédnenvaimennin on varustettu
kipinansammutusverkolla, on myds se puhdistettava
saannollisesti. Tukkeutunut verkko aiheuttaa moottorin
kuumenemisen, mista seuraa vakava moottorivaurio.

Katalysaattorilla varustettu &anenvaimennin vahentéa
liséksi pakokaasujen haitallisia aineita.

limastoltaan lampimissa ja kuivissa maissa on tulipalojen
vaara suuri. Tasta syysta olemme varustaneet tietyt
aanenvaimentimet nk. kipindnsammutusverkolla.
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TURVAOHJEET

NOTE!

Varmista, etté kipindnsammutin on ruuvattu paikalleen
asianmukaisesti.

VAROITUS!
Katalysaattoriddnenvaimennin on erittéain

kuuma seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Taméa koskee
myos joutokayntiad. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

VAROITUS! Aanenvaimennin siséltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla

karsinogeenisia. Valta kosketusta naihin
osiin, mikali kasittelet vaurioitunutta
aanenvaimenninta.

limansuodatin

Ala koskaan kayté lehtipuhallinta ilman iimansuodatinta
tai suodatinelementin vaurioiduttua tai vaannyttya:
polyinen ilma voi hajottaa moottorin nopeasti.
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ASENNUS

Puhallusputki

Puhallusputki kiinnitetdén laitteeseen kiilojen avulla.
¢ Putken kiinnitysruuvia on |dyséattéavé puhallusputken
asentamista tai irrottamista varten.

e Kohdista valiputkessa oleva kohouma puhaltimen
lahtdaukossa olevaan aukkoon ja tydnna putkea
sisdénpain, kunnes putken ja kotelon aukot ovat
kohdakkain.

e Kirista putken kiinnitysruuvi uudelleen.

Putken kiristysruuvi
Valiputki
Pyorea suutin

AW N P

Suurinopeuksinen suutin
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Polttoaine

HUOM! Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on
aina kaytettava bensiinin ja kaksitahtimoottoridljyn
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on
tarkeda mitata sekoitettava 6ljymaara tarkasti. Pienia
polttoainemaaria sekoitettaessa vaikuttavat 6ljyméaaran
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen.

VAROITUS! Huolehdi hyvasta
ilmanvaihdosta polttoaineita
kasitelta

A

Bensiini, litraa | Kaksitahtioljy, litraa
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Bensiini

=

| [»][6]

HUOM! Kayté aina 6ljysekoitteista laatubensiinia (vah.
90-oktaanista).

e Suositeltu pienin oktaaniluku on 90. Jos moottoria
kaytetéaan bensiinilla, jonka oktaaniluku on alle 90, voi
seurauksena olla nk. nakutus. Tama nostaa moottorin
lampétilaa, misté voi seurata vakavia
moottorivaurioita.

e Tybhodn, jossa konetta kdytetédan jatkuvasti suurilla
pyorimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa
oktaanilukua. Kayta lyijytonta laatubensiinia.

Etanolia sisaltdvaa E10-polttoainetta saa kayttaa
(etanolia enintaén 10 %). Enemman kuin 10
tilavuusprosenttia etanolia sisaltavat polttoaineet voivat
aiheuttaa ilma-polttoaineseoksen epatasapainoa, mika
voi vahingoittaa moottoria.

Kaksitahtioljy

e Parhaan tuloksen ja toiminnan varmistamiseksi kayta
HUSQVARNA-kaksitahti6ljya, joka on kehitetty
erikoisesti kaksitahtimoottoreitamme varten.
Sekoitussuhde 1:50 (2%).

¢ Jos HUSQVARNA-kaksitahtioljya ei ole saatavissa,
voidaan kayttéa jotakin muuta korkealaatuista ja
iimajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
kaksitahtioljya. Kysy jalleenmyyjaltad neuvoa
6ljylaadun valinnassa. Seossuhde 1:33 (3%).

» Ala koskaan kéyta vesijaahdytteisille
ulkolaitamoottoreille tarkoitettua kaksitahtioljya.

o Ala koskaan kéyta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljya.

96 — Finnish

Sekoitus
¢ Sekoita bensiini ja 6ljy aina puhtaassa bensiinille
hyvéksytyssa astiassa.

¢ Lisaa aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinista.
Lisaa sen jalkeen koko 6ljyméaara. Sekoita (ravista)
polttoaineseosta. Lisaa loput bensiinista.

¢ Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
koneen polttoainesailion tayttamista.

¢ Sekoita polttoainetta enintdan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maara.

e Jos konetta ei kayteté pitkdan aikaan, on
polttoainesailio tyhjennettava ja puhdistettava.
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Tankkaus

VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
véahentévit tulipalon vaaraa:

Tankkaa hyvin ilmastoidussa paikassa.

Ala koskaan tankkaa konetta sisatiloissa.

Ala tupakoi tankattaessa alika aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

Ala koskaan tankkaa moottorin
kdydessa.

Pysédyta moottori ja anna sen jadhtya
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jélkeen.

Jos olet ldikyttanyt polttoainetta sen
paalle. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jadnnésten haihtua.

Siirra aina kone pois tankkauspaikalta ja
polttoaineen ldheisyydesta ennen
kdynnistamista.

Siirrd kone vahintdan 3 metrin pa&han
tankkauspaikalta ennen kaynnistamista.

Pyyhi polttoainesailién korkin ympéristé puhtaaksi.
Saéilidsséa olevat epapuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

Varmista, ett& polttoaine on sekoittunut hyvin
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

Tarkasta polttoaineen méaara aina ennen kayttoa ja
jata polttoaineelle tilaa laajeta, koska polttoaine voi
moottorista ja auringosta tulevan lammén
vaikutuksesta laajeta ja vuotaa yli.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja
polttoaineesta.

Polttoaine on sailytettavé siihen erityisesti
tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa astioissa.
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KAYNNISTYS JA PYSAYTYS
Kéaynnistys ja pysaytys Kylm& moottori

Rikastin: Aseta rikastin rikastusasentoon.

\&/
VAROITUS! Siirra aina kone pois
tankkauspaikalta ja polttoaineen
laheisyydestd ennen kdynnistamista.
Aseta kone tukevalle alustalle.

Varmista, ettei tyéalueella ole
asiaankuulumattomia, muussa o 2 /
tapalflf'sess_a o Qlomassa vakaw?_n Paina koneen runkoa maata vasten oikealla kadella
henkilévahinkojen vaara. Turvaetéisyys (HUOM! Ala kayta jalkaa )

on 15 metria. ’ via ) ’

Tartu kaynnistyskahvasta, veda kaynnistysnarusta

Koneen saa kdynnistéa vain taysin hitaasti vasemmalla kadelld, kunnes tunnet vastuksen
asennettuna. Jos kone kaynnistetaan (kytkentakynnet tarttuvat), ja tee sen jalkeen nopeita ja
ilman, etté kaikki sen suojukset on voimakkaita vetoja. Al4 koskaan kiedo

asennettu, on olemassa kdynnistysnarua kitesi ymprille.

henkilovahinkojen vaara. Jatka narun vetdmista, kunnes moottori alkaa kaynnisty&

(tai enintaén viisi kertaa).

K&aynnistys

Kaasun asento: Aseta kaasu joutokayntiasentoon.

Siirra rikastinvipu alas kayntiasentoon.

Jatka narun vetéamisté, kunnes moottori kdynnistyy, ja
kiihdyté moottorin nopeus vahitellen kayttdnopeuteen
kaasuliipaisimen avulla.

Lammin moottori

Kaynnista samalla tavalla kuin kylma moottori, mutta ala
aseta rikastinta rikastusasentoon. Jos moottori ei
kaynnisty useiden yritysten jalkeen, sulje rikastin ja veda
kaapelia uudelleen.

NOTE!

lima vapautuu heti, kun moottori kéynnistyy, vaikka se
olisi vapaalla.

Jos moottori ei kdynnisty useiden yritysten jélkeen
liiallisen kuristuksen takia, avaa rikastin ja veda kaapelia
uudelleen.

Polttoainepumppu: Painele polttoainepumpun
kumirakkoa useita kertoja, kunnes polttoainetta alkaa
valua rakkoon. Rakon ei tarvitse olla aivan taynna.
HUOM! Ala vedéa kaynnistysnarua taysin ulos &laka irrota
otetta kaynnistyskahvasta, kun naru on taysin ulkona.
Tama voi vaurioittaa konetta.
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HUOM! Al4 sijoita mita&n kehon osaa merkitylle pinnalle.
Kosketuksesta saattaa seurata palovammoja tai
sahkaisku, mikali sytytin on vioittunut. Kayta aina
kasineita. Al4 koskaan kéyta konetta, jossa on vioittunut
sytytin.

Pysaytys

Siirra turvaliipaisin joutokayntiasentoon ja paina
pysaytyspainiketta, kunnes moottori on kokonaan
pyséhtynyt.

HUOM! Pysaytyskosketin palautuu automaattisesti
kaynnistysasentoon. Sen vuoksi, tahattoman
kaynnistyksen estamiseksi, sytytystulpan suojus on aina
irrotettava sytytystulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/
tai huollon ajaksi.
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Yleiset tydohjeet

TARKEAA! Tassé osassa késitellaan lehtipuhaltimen
kayttoon liittyvia yleisia turvaméaarayksia. Kun joudut
tilanteeseen, jossa trimmin kayton jatkaminen tuntuu
epéavarmalta, on sinun kysyttava neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjasi tai huoltoliikkeesi puoleen. Ala
tee mitéén sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

Ota huomioon alueella asuvat henkilét valttamalla
koneen kayttva sopimattomina aikoina, esimerkiksi
my6héaan illalla tai aikaisin aamulla. Laske aénitasoa
rajoittamalla yhta aikaa kaytettévien laitteiden maaraa.
Lue ja noudata alla olevia yksinkertaisia neuvoja, jotta
hairitsisit ymparistdasi mahdollisimman vahan.

Tama puhallin on k&dessa pidettava malli. Puhallinta
pidellaan kahvan avulla. Kahvaa kaytetdéan myos
ohjaamiseen kayton aikana. llmasuihkun nopeutta
voidaan saatéaa kaasuliipasimella. Valitse ko. kaytt6on
parhaiten soveltuva nopeus. Jotta sormea ei tarvitsisi
pitaé koko ajan kaasuliipasimella puhallinta
kaytettdessd, voidaan haluttu kaasu asettaa
kaasuliipasimen lukitsimella (D). Tayskaasu saadaan,
kun lukitsin on taysin alaspainettuna.

XN

Kéyta lehtipuhallinta mahdollisimman pienella
kaasulla. Tayskaasua tarvitaan vain harvoin. Monet
tydvaiheet voidaan tehdé puolikaasulla. Pienempi
kaasu véahentaa melua ja polya. Kerattavat/siirrettavat
roskat on myds helpompi pitéda hallinnassa.

Irrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.
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¢ Pida puhallusputken suu mahdollisimman l&hella
maata. Hyédynna puhallusputken koko pituus, jotta
ilmavirta pysyy lahella maanpintaa.

¢ Siivoa jalkesi. Varmista, ettet ole puhaltanut roskia
kenenkaén tontille.

o Valta ylimaaraistad melua kayttamalla konetta vain
normaalien ty6tuntien puitteissa. Valta tydskentelya
aikaisin aamulla tai myohaan illalla.

VAROITUS! Tarkkaile ympéristoési. Jos
joku lahestyy ty6aluetta, aseta
kaasuliipaisin pienimmalle kaasulle
siihen asti, kunnes henkil6t ovat riittavan
etaalla. Kohdista ilmasuihku poispéin
ihmisista, elaimista, leikkipaikoista,
avoimista ikkunoista, autoista jne.

Yleiset turvaméaaraykset

¢ Asiaankuulumattomia henkil6ita tai elédimia ei saa olla
tydalueella, jonka turvaetaisyys on 15 metria.

¢ Anna moottorin jdahty& ennen tankkausta.
¢ Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

»  Ala koskaan koske sytytystulppaan tai -kaapeliin
moottorin kdydessa. Sytytystulpan tai pistokkeen
koskettaminen voi aiheuttaa séahkoiskun.

* Voimakas ilmavirta pystyy siirtdméan esineita niin
suurella nopeudella, etta ne voivat kimmota takaisin ja
aiheuttaa vakavia silmavammoja.

e Ala suuntaa ilmasuihkua ihmisia tai eléimia kohti.

e Pyséaytad moottori ennen lisdvarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.
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o Valta kayttoa epasuotuisissa sdéoloissa. Esimerkiksi
tihedssa sumussa, rankkasateessa, kovassa
tuulessa, pakkasessa jne. Huonossa sadassa
tyoskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

e Minimoi puhallusaika kostuttamalla pdlyiset alueet
kevyesti tai kayttamalla ruiskulaitetta.

e Véhenna vedenkulutusta kayttdamalla puhaltimia
vesiletkujen sijaan nurmikon ja puutarhanhoidon eri
kayttotarkoituksiin kuten séleikkdjen, verkkojen,
ritiléiden ja verantojen puhdistukseen.

* Varmista, etta voit siirtyé ja seisoa turvallisesti. Katso,
onko &killiselle siirtymiselle esteita (juuria, kivia,
oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata suurta
varovaisuutta viettdvassa maastossa
tyoskennellessasi.

o Ala koskaan laske konetta maahan moottorin
kaydessa, jos et pysty valvomaan sitéa koko ajan.

* Moottorin pakokaasut siséltavat hiilimonoksidia, joka
voi aiheuttaa hakamyrkytyksen. Ala siis koskaan
kaynnista tai kayta konetta sisalla tai tiloissa, joissa on
puutteellinen ilmanvaihto.

¢ Lehtipuhallinta ei saa kayttaa tikkailla tai telineilla
seisten.

*  HUOM! Ala koskaan kéyta konetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

Trimmauksen perustekniikka

VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineita.
Pida aina silmésuojia. Kivet, roskat yms.
saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia tapaturmia.
Pida asiaankuulumattomat etaalla.
Lasten, eldinten, katsojien ja avustajien
on oltava 15 metrin turva-alueen
ulkopuolella. Pysayté kone valittémasti,
jos joku lahestyy sita.

A\

VAROITUS! Pyséayta aina moottori ennen
puhdistusta.

A

limasuihkun nopeutta sdadetaén kaasusaatimella. Valitse
nopeus sopivaksi kunkin kayttotarkoituksen mukaan.

Jotta sormea ei tarvitse jatkuvasti pitd& kaasuséatimella
puhaltimella tydskentelyn aikana, voit asettaa halutun
kaasun asennon kaasun asetusten saatimella.
Tayskaasu saavutetaan, kun saadin on vedettyna
kokonaan taakse.

* Tarkasta, ettei ilmanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut ilmanottoaukko
vahentéaa koneen puhalluskapasiteettia ja lisaa
moottorin ty6lampétilaa, mika voi johtaa
moottorivaurioihin. Pyséyta moottori ja poista
tukkeuma.

Tarkkaile tuulensuuntaa. Tydskentele tuulen suuntaan
tyon helpottamiseksi.

Kayta puhaltimen tayspitkda suutinjatketta, jotta
ilmavirta osuu lahelle maanpintaa.

Varmista aina, ettei roskia ole paatynyt muiden
pihoille.

Ala koskaan osoita puhallusputkea avotulta kohti,
koska tdma saattaisi sytyttaa yksikon ja aiheuttaa
vammoja tai ymparistévahinkoja.

Lehtipuhaltimen kaytté suurten kasojen siirtdmiseen
on aikaavievaa ja aiheuttaa tarpeetonta melua.

Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa.
Tyon jélkeen konetta séilytetdén pystyasennossa.
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Kaasutin

Joutokaynnin saditédminen

Tarkasta ennen saatdjen tekemistd, etté ilmansuodatin on
puhdas ja etté ilmansuodattimen kansi on paikallaan.
Saada joutokéaynti joutokayntiruuvilla T, jos uusintasaatd
on tarpeen.

Suositeltu joutokdyntinopeus: Katso luku Tekniset
tiedot.

Aianenvaimennin

B[~

HUOM! Tietyt &dnenvaimentimet on varustettu
katalysaattorilla. Katso luvusta Tekniset tiedot, onko
koneesi varustettu katalysaattorilla.

Aanenvaimennin vaimentaa &4nitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipingita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

Jotkut &&nenvaimentimet on varustettu erityisell&a
kipindnsammutusverkolla. Jos koneesi on varustettu
tallaisella aédnenvaimentimella, on verkko puhdistettava
viikoittain. Puhdistus kay parhaiten terésharjalla.
Katalysaattorittomissa @anenvaimentimissa verkko on
puhdistettava ja tarvittaessa vaihdettava kerran viikossa.
Katalysaattoriadnenvaimentimissa verkko on
tarkastettava ja tarvittaessa puhdistettava kerran
kuukaudessa. Jos verkko on vioittunut, se on
vaihdettava. Jos verkko tukkeutuu usein, se voi olla
merkkina katalysaattorin toiminnan heikentymisesta. Ota
yhteys jalleenmyyjaasi asian tarkistamiseksi. Jos verkko
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on tukkeutunut, kone ylikuumenee, mista seuraa sylinteri-
ja mantavaurioita.

HUOM! Al koskaan kéyté konetta, jonka
aanenvaimennin on huonossa kunnossa.

VAROITUS!
Katalysaattoriddnenvaimennin on erittédin
kuuma seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tamé koskee
myos joutokayntia. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

A\

Jadhdytysjarjestelma

-

| &
Kéayntilampétilan pitdmiseksi mahdollisimman alhaisena
kone on varustettu jaahdytysjarjestelmalla.

Puhdista jaahdytysjarjestelma harjalla kerran viikossa,
vaikeammissa kayttdolosuhteissa useammin. Likainen tai
tukkeentunut jaahdytysjarjestelma johtaa koneen
ylikuumenemiseen, josta on seurauksena sylinterin ja
mannan vaurioituminen.

Sytytystulppa

Sytytystulpan kuntoa heikentavat:

e Vaarin sédadetty kaasutin.

¢ Polttoaineen 6ljymaéra virheellinen (liian paljon tai
vaaraa oljya).

¢ Likainen ilmansuodatin.
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Nama tekijat aiheuttavat sytytystulpan karkien
karstoittumisen, mista voi seurata kayntihairioita ja
kaynnistysongelmia.

Jos koneen teho on heikko, jos sitd on vaikea kdynnistaa,
tai jos joutokaynti on levotonta: tarkasta aina ennen muita
toimenpiteita sytytystulppa. Jos sytytystulppa on
karstoittunut, puhdista se ja tarkasta samalla, etta
kéarkivali on 0,65 mm. Sytytystulppa on vaihdettava
suunnilleen kuukauden kayton jalkeen, tarvittaessa
aikaisemmin.

m ‘L"T‘ & 1

HUOM! Kayta aina suositeltua sytytystulppaa! Vaara
sytytystulppa voi tuhota mannéan/sylinterin. Varmista, etté
sytytystulppa on varustettu nk. radiohairididen poistolla.

limansuodatin

o

Puhdistamalla iimansuodatin saénndéllisesti pélysta ja
liasta valtetdan seuraavat ongelmat:

-

e Kaasutinhairiot.

e Kaynnistysongelmat.

e Tehon heikkeneminen.

* Moottorin osien turha kuluminen.

e Epatavallisen korkea polttoaineenkulutus.

1 Vaahtomuovisuodatin (uretaanisuodatin)
2 Huopasuodatin
3 Suojus

Puhdista ilmansuodatin 25 tunnin kéyton jalkeen tai
useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisen pélyiset.

limansuodattimen puhdistus

Sulje rikastinvipu asettamalla rikastin rikastusasentoon.

* Irrota iimansuodattimen kotelo ja poista suodatin.
Pese se puhtaaksi lampimélla saippuavedelld.
Puhdista my&s suodattimen kannen sisapuoli
paineilmalla tai harjalla. Varmista, etta suodatin on
kuiva ennen takaisin asentamista.

* Irrota huopasuodatin suodattimen kannattimesta ja
poista roskat suodattimesta varovasti harjaamalla.

* Asenna suojus ja huopasuodatin ilmansuodattimen
pidikkeeseen.

¢ Asenna vaahtomuovisuodatin ilmansuodattimen
kanteen.

¢ Asenna ilmansuodattimen kansi.

Pitkaan kaytdssa ollutta iimansuodatinta ei saa koskaan
taysin puhtaaksi. Siksi ilmansuodatin on vaihdettava
saannollisin véliajoin. Vaurioitunut ilmansuodatin on
aina vaihdettava. Vaurioitunut, hyvin likainen tai
polttoaineen kostuttama ilmansuodatin on aina
vaihdettava,

limansuodatin

Tarkasta, ettei ilmanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut ilmanottoaukko
vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja lisdé moottorin
tydlampétilaa, miké voi johtaa moottorivaurioihin. Pysayta
moottori ja poista esine.

VAROITUS! Al4 koskaan kayta puhallinta,
jos suodatin ei ole paikallaan. Tarkista
ennen kayttoa, ettda suodatin on
paikallaan ja vahingoittumaton.
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Polttoainesuodatin

Tarkasta, etta polttoainesuodatin ei ole likainen tai polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda

tarvittaessa.

Huoltokaavio

Seuraavassa on esitetty luettelo koneelle suoritettavista huoltotoimista.Useimmat kohdista on kuvattu kappaleessa
Huolto. Kéyttaja saa tehda ainoastaan sellaisia huolto- ja kunnostustehtavid, jotka on kuvattu tdssé kéyttdohjeessa.
Laajemmat toimenpiteet tulee antaa valtuutetun huoltokorjaamon tehtavéaksi.

Kunnossapito

Paivittaiset
toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittais
et
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta.

X

Tarkasta, etta kaasuliipasin ja varmistin ovat turvallisessa
kayttokunnossa.

X

Tarkasta, etta pysaytin toimii.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Tarkasta, ettei moottorissa, sailidssa tai polttoaineputkissa ole
vuotoja.

Tarkasta, ettd polttoainesuodatin ei ole likainen tai
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda
tarvittaessa.

Tarkista, ettei mikaan ilmanottosaleikon sivuista ole tukkeutunut.

Tarkasta kaynnistinlaite kéynnistysnarulla.

Tarkasta, etteivat tarindnvaimentimet ole vioittuneet.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta kéarkivali. Séada
karkivaliksi 0,65 mm tai vaihda sytytystulppa. Varmista, etta
sytytystulppa on varustettu nk. radiohairididen poistolla.

Puhdista koneen jaahdytysjarjestelma.

Puhdista tai vaihda aanenvaimentimen kipinansammutusverkko
(koskee vain katalysaattorittomia &anenvaimentimia).

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.

Tarkasta, etta polttoainesuodatin ei ole likainen tai

varustettuja &anenvaimentimia).

polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda X
tarvittaessa.

Tarkasta kaikki kaapelit ja litdnnat. X
Vaihda sytytystulppa. Varmista, etta sytytystulppa on varustettu X
nk. radiohairididen poistolla.

Tarkasta ja puhdista &anenvaimentimen mahdollinen

kipindnsammutusverkko (koskee vain katalysaattorilla X
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot 525BX
Moottori

Sylinteritilavuus, cm?3 254
Joutokadyntinopeus, r/min 3000
Katalysaattoriadnenvaimennin Kylla
Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK BPMR8Y
Karkivali, mm 0,6-0,7
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,45
Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 43
Melupaastot

(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 104
Adnentehotaso, taattu Ly, dB(A) 106
Aanitasot

(ks. huom. 2)

Ekvivalentti &dnenpainetaso kayttdjan korvan tasalla mitattuna standardin EN15503
mukaisesti, dB(A)

Pydrea suutin 91
Litted suutin 92
Térinatasot

(ks. huom. 3)

Kahvojen vastaavat térinatasot (apy eq) Mitattuna standardien EN15503 mukaan, m/s?

Pydrea suutin 1,2
Litted suutin 2,0
Puhallusteho

llman suurin nopeus, pydreé suutin, m/s: 70
Maks. ilmannopeus litteélla suuttimella, m/s: 86
limavirtaus, pydred suutin, m3/min 13
limanvirtaus littealla suuttimella, m3/min: 10

Huom. 1: Melup&éstd ymparistdon dénentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen
ilmoitettu &anen tehotaso on mitattu kayttaen alkuperaisté teralaitetta, joka antaa suurimman aanen tehotason. Taatun
ja mitatun aanitehon erona on se, etté taattu aaniteho siséltda myos mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman
mallin eri koneiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: Vastaava d&nenpainetaso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokéyntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen aénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB
).

Huom. 3: Vastaava tarindtaso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokdyntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46-36-146500, vakuuttaa taten, etté puhaltimet Husqvarna 525BX
alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu arvokilvessa ennen sarjanumeroa) on valmistettu noudattaen
seuraavia NEUVOSTON DIREKTIVEJA:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY.
- 26. helmikuu 2014 "sahkémagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.

- 8. toukokuuta 2000 "koskien melupaastoa ymparistoon” 2000/14/EY. Yhteensopivuus on maaritelty Liitteen V
mukaan.

Katso melupaastoja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.
Seuraavia standardeja on sovellettu: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Ruotsi, on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat: SEC/14/2423

Huskvarna 30. maaliskuuta 2016

6@6%:\,

Per Gustafsson, kehityspaallikkd (Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbole

WARNUNG! Das Gerét kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgeféhrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen fiihren.
Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig
durch und machen Sie sich mitdem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie immer:

¢ Gehorschutz
e Zugelassener Augenschutz

* Bei staubigen Arbeitsbedingungen
ist ein Atemschutz zu tragen.

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn
dies notwendig ist.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Giberein.

Das Laubblasgerat kann

Gegenstande wegkatapultieren, A
die dann in Richtung Bediener
geschleudert werden kdnnen.
Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fihren, wenn

[ \U(
!@ L)

die empfohlene D I\
Schutzausrustung nicht getragen

wird.

Der Bediener des
Laubblasers hat dafiirzu g
sorgen, dal Menschen a
und Tiere einen Abstand

von mindestens 15 m

halten. Wenn mehrere Bediener im selben Nahbereich
arbeiten, muRR der Sicherheitsabstand mindestens 15 m
betragen.

®

\15"1!501":)- =

Kraftstoffpumpe. J}

Umweltbelastende
Gerauschemissionen gemaf der @ L
Richtlinie der Europaischen

Gemeinschaft. Die Emission des

Gerates ist im Kapitel Technische dB
Daten und auf dem Geréteschild
angegeben.

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerét beziehen sich
auf spezielle Zertifizierungsanforderungen, die in
bestimmten Landern gelten.

Zum Abstellen des Motors den
Stoppschalter auf Stopp stellen.
ACHTUNG! Der Stoppschalter geht
automatisch in die Startstellung zurtick.
Um ein ungewolltes Starten zu
vermeiden, muss bei Montage, Kontrolle und/oder
Wartung daher stets die Ziindkappe von der Zundkerze
entfernt werden.

=

Regelmafige Reinigung ist notwendig.

Visuelle Kontrolle.

Tanken.

]

Der Chokehebel befindet sich in der
offenen Stellung.

Der Chokehebel befindet sich in der
geschlossenen Stellung.

7 =m0 oL
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Vor dem Start ist Folgendes zu
beachten:

Die Bedienungsanweisung sorgfaltig durchlesen.

WARNUNG! Eine langerfristige
Beschallung mit La&rm kann zu
bleibenden Gehérschéaden fiihren. Daher
stets einen zugelassenen Gehoérschutz
tragen.

‘A

WARNUNG! Unter keinen Umsténden
darf die urspriingliche Konstruktion des
Gerétes ohne Genehmigung des
Herstellers gedndert werden. Es ist
immer Originalzubehér zu verwenden.
Unzulédssige Anderungen und/oder
unzuldssiges Zubehoér kénnen zu
schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren.

A\

WARNUNG! Ein unsachgeman oder
nachlassig angewendeter Blaser kann zu
einem geféahrlichen Gerét werden und zu
schweren oder gar lebensgeféahrlichen
Verletzungen fiihren.Es ist sehr wichtig,
dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung lesen und
verstehen.

A

Die Husqvarna AB arbeitet standig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher
das Recht auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.

Das Laubblasgerat ist nur fir das Saubern von .
Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.
konstruiert.
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EINLEITUNG

Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Kauf eines Husqvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689
zurtick, als Kénig Karl XI eine Fabrik an den Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB3, in der Musketen gefertigt
werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft verwendet wurde und
so als Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzéhlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu modernen Kiichenmaschinen, Nahmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmaher auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959, und
in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tatig.

Husgvarna ist gegenwartig einer der weltfiihrenden Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor allem Wert
auf Qualitat und Leistungskraft.Das Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, Herstellung und den Vertrieb von
Produkten flr den Einsatz in Wald und Garten sowie in der Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den Bereichen
Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit und Umwelt fiihrend zu sein — dies lasst sich an vielen Details erkennen,
die aus diesen Gesichtspunkten heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und Leistung unserer Produkte Uber lange Jahre mehr als zufrieden sein
werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und Service, falls doch
einmal etwas passieren sollte. Haben Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler gekauft, fragen Sie dort
nach der néchsten Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine Uber lange Jahre zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung usw.)
verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie Ihre
Maschine verkaufen, handigen Sie dem neuen Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich flr ein Husqvarna-Produkt entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet stdndig an der Weiterentwicklung ihrer Produkte und behélt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form und Aussehen, vor.
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WAS IST WAS?

Was ist was am Laubblasgerat?
Stoppschalter

Gashebel

Steuerung Gashebeleinstellungen
Bedienhebel

Handgriff

Choke

Kraftstoffpumpe

Starthandgriff

Schraube der Rohrschelle
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Zwischenrohr
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Flachmundstiick
Zundkerze

Tankdeckel

Luftfilter
Schalldampfer
Lufteinlassgitter
Bedienungsanweisung
Kombischlissel
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Allgemeines

WARNUNG! Personen mit
Blutkreislaufstorungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, Schiden an den BlutgeféBen
oder am Nervensystem davonzutragen.
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an lhrem
Kérper Symptome feststellen, die darauf
hinweisen, dass Sie libermaBigen
Vibrationen ausgesetzt waren. Beispiele
fur solche Symptome sind: Einschlafen
von Korperteilen, Gefiihisverlust,
Jucken, Stechen, Schmerzen, Verlust
oder Beeintrachtigung der normalen
Korperkraft, Verdnderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten lblicherweise in
Fingern, Handen und Handgelenken auf.
Bei niedrigen Temperaturen kénnen sich
diese Symptome verstédrken. Um das
Risiko eines vasospastischen Syndroms
zu verringern, wird empfohlen, die
nachstehenden VorsichtsmaBnahmen zu
befolgen.

Tragen Sie dicke Anti-Vibrations-
Handschuhe.

Machen Sie regelméBig mindestens
5 Minuten in warmer Umgebung Pause.

Halten Sie das Gerat immer mit festem
Griff, aber quetschen Sie die Griffe nicht
mit stindigem, liberméaBigem Druck.

Wenn Beschwerden wie Rétungen und
Schwellungen der Finger oder eines
anderen Korperteils auftreten, suchen
Sie einen Arzt auf, bevor diese
schlimmer werden.

WICHTIG!

Das Laubblasgerat ist nur fiir das Saubern von .
Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBBen u. A.
konstruiert.

Vor dem Gebrauch der Maschine eine
Gesamtuberpriifung durchfiihren, siehe Wartungsplan.

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerét, wenn Sie mide
sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintrachtigt
werden kénnen.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausriistung”.

Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie niemals lose
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

Niemals mit einem Gerat arbeiten, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht
langer mit der Originalausfuhrung ubereinstimmt.

Niemals mit einem defekten Gerét arbeiten. Die
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen.
Gewisse Wartungs- und Servicemaf3nahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten auszufihren.
Siehe Anweisungen unter dem Titel Wartung.

Alle Gehause- und Schutzteile mussen vor dem Start
montiert werden. Sicherstellen, dass Ziindkappe und
Ziundkabel unbeschadigt sind, um elektrische Schlage
zu vermeiden.

Der Bediener des Laubblésers hat dafiir zu sorgen, da3
Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens 15
m halten. Wenn mehrere Bediener im selben
Nahbereich arbeiten, muB der Sicherheitsabstand
mindestens 15 m betragen.

Niemals Kindern die Anwendung des Geréts erlauben.

Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die Person
den Inhalt der Bedienungsanweisung verstanden hat.

Vor Beginn der Arbeit immer tberprifen, ob das
Lufteinlassgitter durch Fremdkorper blockiert werden
kann.

Immer mit den 6rtlichen Behérden Verbindung
aufnehmen, um sicherzustellen, daf? Sie die geltenden
Vorschriften befolgen.

Samtliche Kérperteile von heiBen Oberflachen
fernhalten. Bauteile aus Metall und die Motorabdeckung
erhitzen sich wahrend des Betriebs sehr stark und
ungeschitzter Kontakt kann deshalb zu schweren
Verbrennungen fuhren.

Entfernen Sie Schmutz niemals vom Einlassgitter
solange der Motor lauft. Kontakt mit dem laufenden
Geblaserotor kann schwere, kdrperliche Verletzungen
nach sich ziehen.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Di Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fiir schwere oder tédliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A

Starten

¢ Das Gerat niemals im Innenbereich starten. Seien Sie
sich der Gerfahr bewusst, die das Einatmen von
Motorabgasen birgt!

¢ Achten Sie auf lnre Umgebung. Sie sollten sicher
sein, dass weder Menschen noch Tiere mit dem
Luftstrahl in Kontakt kommen kénnen.

Stellen Sie das Gerat auf den Boden und driicken Sie die
Motoreinheit mit Ihrer rechten Hand nach unten
(WICHTIG! Benutzen Sie nicht lhren FuB3). Greifen Sie
nun den Griff des Anlassers mit Ihrer linken Hand und
ziehen Sie schnell und kraftig.

¢ Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberfiillungsschutz.

¢ Niemals Kraftstoff nachfiillen, wenn der Motor l&auft.
Den Motor abstellen und vor dem Tanken einige
Minuten abkihlen lassen.

¢ Beim Tanken und Mischen von Kraftstoff (Benzin und
Zweitaktol) ist fUr gute Beluftung zu sorgen.

* Vermeiden Sie jeglichen Hautkontakt mit Kraftstoff.
Kraftstoff reizt die Haut und kann auch
Hautverédnderungen verursachen.
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¢ Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

e Das Gerat niemals starten, wenn:

- Wenn Kraftstoff darliber verschittet wurde. Alles
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

- Wenn Sie Kraftstoff Giber sich selbst oder Ihre Kleidung
verschiittet haben, ziehen Sie sich um. Waschen Sie die
Korperteile, die mit dem Kraftstoff in Beriihrung
gekommen sind. Wasser und Seife verwenden.

- Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und Tankleitungen
regelméaRig auf Undichtigkeiten uberprifen.

Transport und Aufbewahrung

¢ Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeréaten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

e Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behalter zu verwenden.

¢ Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der néchsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie tUberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen. Den Kraftstofftank
leeren und den Primer drlicken, bis der gesamte
Kraftstoff ausgeleert ist. Die Zindkerze entfernen und
einen Loffel Zweitaktdl in den Zylinder geben. Den
Motor mehrmals drehen und die Ziindkerze wieder
einsetzen.

¢ Vorder Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die
Maschine grindlich gesaubert und komplett gewartet
wurde.

¢ Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports.

¢ Das Geréat an einem trockenen, kihlen, gut bellfteten
und staubfreien Ort lagern. Das Gerét fur Kinder
unzuganglich aufbewahren.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
vorsichtig sein. Denken Sie an das
Feuer- und Explosionsrisiko und an die
Gefahr des Einatmens.

A\
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Personliche Schutzausristung

¢ Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

WARNUNG! Bei der Benutzung des
Gerates muss die vorgeschriebene
persoénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche
Schutzausriistung beseitigt nicht die
Unfallgefahr, begrenzt aber den Umfang
der Verletzungen und Schéaden. Bei der
Wahl der Schutzausriistung einen
Fachhéndler um Rat fragen. Lesen Sie
die Bedienungsanweisung sorgféltig
durch und machen Sie sich mit dem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A\

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehorschiitzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehorschutz
immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

‘A

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies
notwendig ist.

¢ Ein Gehdrschutz mit ausreichender Dammuwirkung ist
zu tragen.

e Esistimmer ein zugelassener Augenschutz zu
tragen. Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fiir die USA bzw. EN 166 fur EU-
Lander erfullen. Die Augen kdnnen durch
hochgeblasene Zweige oder Fremdkorper verletzt
werden.

* Immer schwere, lange Hosen, Steiefel, Handschuhe
und ein langérmliges Hemd tragen. Keine lose
Kleidung, Schals, Schmuck usw. tragen, um zu
vermeiden, dass diese Objekte in die rotierenden
Teile gezogen werden und um das Risiko einer
Verletzung zu reduzieren. Haare so sichern, dass sie
sich Uber Schulterniveau befinden.

* Beistaubigen Arbeitsbedingungen ist ein Atemschutz
zu tragen.

e Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

Jﬁ.

Sicherheitsausriistung des
Geréates

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Geréates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an Ihrem Geréat
zu finden sind).

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Geréat
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Befolgen Sie die in diesem Abschnitt
aufgefiihrten Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen.

‘A
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

Das Ziindkabel und die Zundkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.

Vibrationsdampfer

Das Gerat ist mit einem Antivibrationssystem
ausgeristet, das die Vibrationen wirkungsvoll dampft und
so fir angenehmere Arbeitsbedingungen sorgt.

-p
WARNUNG! Personen mit
Blutkreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, Schaden an den BlutgefaBen
oder am Nervensystem davonzutragen.
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an lhrem
Koérper Symptome feststellen, die auf
Vibrationsschaden deuten. Beispiele
solcher Symptome sind: Einschlafen von
Korperteilen, Gefiihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder
Beeintrachtigung der normalen
Korperkraft, Verdanderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten am héufigsten in den
Fingern, Hinden oder Handgelenken auf.
Bei niedrigen Temperaturen kann
erhéhte Gefahr bestehen.
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Schalldampfer
-

Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit wie
maoglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

Mit Katalysator ausgestattete Schalldampfer reduzieren
zudem den Schadstoffgehalt der Abgase.

In Landern mit warmem, trockenen Klima besteht erhéhte
Brandgefahr. Bestimmte Schalldampfer haben wir
deshalb mit einem sog. Funken-fangernetz ausgestattet.
Kontrollieren Sie, ob der Schalldampfer lhres Gerats ein
solches Netz hat.

Fir Schalldampfer ist es sehr wichtig, dass die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen befolgt werden.

Niemals ein Gerat mit defektem Schalldampfer benutzen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Regelmafig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest am
Geréat montiert ist.

Ist der Schalldampfer lhres Gerates mit einem
Funkenfangnetz versehen, muss dieses regelmafig
gereinigt werden. Ein verstopftes Netz verursacht ein
HeiBlaufen des Motors mit schweren Motorschéden als
Folge.

NOTE!

Sicherstellen, dass der Funkenfanger korrekt
angeschraubt ist.

WARNUNG! Der
Katalysatorschalldampfer ist bei Betrieb

und auch noch nach dem Ausschalten
sehr heiB. Dies gilt auch fiir den
Leerlaufbetrieb. Beriihren kann zu
Verbrennungen fiihren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

WARNUNG! Der Schalldampfer enthalt
Chemikalien, die karzinogen sein

kénnen. Falls der Schalldampfer
beschadigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Berithrung zu kommen.

Luftfilter

Das Laubblasgeréat niemals ohne einen Luftfilter oder mit
einem beschadigten oder verformten Luftfilterelement
verwenden, da ungefilterte, staubige Luft den Motor
schnell zerstéren kann.
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MONTAGE

Blasrohr

Das Blasrohr wird mit einem Bajonettverschluss am
Gerat befestigt.

e Lockern Sie die Schraube der Rohrschelle, um das
Blasrohr anzubringen oder abzunehmen.

* Richten Sie den Schlitz des Luftauslasses des
Laubblésers mit der Rippe auf dem Zwischenrohr aus,
und schieben Sie das Rohr ein, bis die Locher auf
dem Rohr uber denen des Gehauses liegen.

* Befestigen Sie die Schraube der Rohrschelle wieder.

Schraube der Rohrschelle
Zwischenrohr
Rundduse

Hochgeschwindigkeits-Blasdiise

AW N P
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Kraftstoff

ACHTUNG! Das Gerat ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet und daher ausschlielich mit einer Mischung
aus Benzin und Zweitakt6l zu betreiben. Damit das
Mischungsverhaltnis richtig ist, muss die beizumischende
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich
auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das
Mischungsverhaltnis aus.

Benzin, Liter Zweitaktol, Liter
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
fiir gute Belliftung sorgen.

A

Benzin

-

ACHTUNG! Verwenden Sie immer Qualitadtsbenzin mit
Olbeimischung (mind. 90 Oktan).

—
il-l-‘

¢ Als niedrigste Oktanzahl wird 90 empfohlen. Bei
Oktanzahlen unter 90 lauft der Motor nicht
einwandfrei. Das fuhrt zu erhdhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kénnen.

e Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet
wird, ist eine hohere Oktanzahl zu empfehlen.
Bleifreies Qualitatsbenzin verwenden.

Ethanol-Kraftstoffgemisch, E10 kann verwendet werden
(max. 10 %ige Ethanol-Mischung). Die Verwendung von
Ethanol-Mischungen héher als E10 fiihrt zu Magerlauf,
der Motorschaden verursachen kann.

Zweitaktol

e Das beste Resultat und die beste Funktion wird mit
HUSQVARNA Zweitaktdl erhalten, das speziell fur
unsere Zweitaktmotoren entwickelt wurde.
Mischungsverhaltnis 1:50 (2%).

¢ Wenn kein HUSQVARNA Zweitaktdl zur Verfigung
steht, kann ein anderes, qualitativ hochwertiges
Zweitaktdl fur luftgekihlte Motoren verwendet
werden. Sprechen Sie mit Ihrem Fachhandler tber die
richtige Olsorte. Mischungsverhltnis 1:33 (3%).

* Niemals Zweitaktdl fiir wassergekuhlte
AufRenbordmotoren, sog. Outboardoil, verwenden.

« Niemals Ol fir Viertaktmotoren verwenden.

Mischen

Benzin und Ol stets in einem sauberen, fiir Benzin
zugelassenen Behalter mischen.

Immer zuerst die Hélfte des Benzins, das gemischt
werden soll, einfiillen. Danach die gesamte Olmenge
einfillen. Die Kraftstoffmischung mischen (schiitteln).
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

Vor dem Einflllen in den Tank der Maschine die
Kraftstoffmischung noch einmal sorgféltig mischen
(schutteln).

Kraftstoff hdchstens fir einen Monat im Voraus
mischen.

Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und
reinigen.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Tanken

WARNUNG! Folgende
VorsichtsmaBnahmen verringern die
Feuergefahr:

Fiillen Sie Kraftstoff nur in einem
beliifteten Bereich nach. Fiillen Sie
niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Warmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Niemals bei laufendem Motor tanken.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken
einige Minuten abkiihlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgféltig zudrehen.

Wenn Kraftstoff dariiber verschiittet
wurde. Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

Die Maschine vor dem Start immer aus
dem Auftankbereich und von der
Auftankquelle weg bewegen.

* Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

¢ Um den Tankdeckel herum sauberwischen.
Verunreinigungen im Tank verursachen
Betriebsstérungen.

e \ordem

einmal schiitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

Einfullen in den Tank den Behélter noch

¢ Den Kraftstoffstand vor jedem Gebrauch prifen und
den Tank nicht ganz fiillen, so dass sich der Kraftstoff
ausdehnen kann; die Warme des Motors und der
Sonne kénnen sonst zum Ausrinnen des Kraftstoffs

fuhren.

« Die Griffe miissen trocken und frei von Ol und
Kraftstoff sein.
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Zur Aufbewahrung von Kraftstoff sind speziell fur
diesen Zweck bestimmte und zugelassene Behalter
zu verwenden.
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STARTEN UND STOPPEN

Starten und stoppen Kalter Motor
Choke: Den Chokehebel in Choke-Lage fiihren.

WARNUNG! Die Maschine vor dem Start
immer aus dem Auftankbereich und von
der Auftankquelle weg bewegen. Das

Gerat auf festem Untergrund abstellen.

Sorgen Sie dafiir, dass sich innerhalb
des Arbeitsbereichs keine unbefugten

Personen aufhalten, andernfalls besteht Halten Sie die Motoreinheit mit Ihrer rechten Hand am

die Gefahr von schweren Verletzungen. | . |
Der Sicherheitsabstand betrégt 15 Meter. Boden (ACHTUNG! Benutzen Sie nicht Ihren FuB3! ).

Greifen Sie den Gashebel, ziehen Sie langsam das

Das Gerét darf nur gestartet werden, Startseil heraus, bis Sie einen Widerstand spuren (die
wenn alle Teile montiert sind. Wenn der Starthaken greifen) und ziehen Sie dann schnell und
Motor gestartet wird, ohne dass alle kraftig. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Abdeckungen montiert sind, besteht

Verletzungsgefahr. Ziehen Sie so oft am Startseil, bis der Motor anspringt

(oder maximal 5-mal ziehen).

Starten Bewegen Sie den Choke-Hebel nach unten in die
Betriebsposition.
Position des Gashebels: Stellen Sie die den Gashebel

Ziehen Sie so oft am Startseil, bis der Motor anspringt,
auf Leerlauf.

und bedienen Sie langsam den Gashebel, um die
Motordrehzahl zu erh6éhen, bis die
Betriebsgeschwindigkeit erreicht ist.

Warmer Motor

Startvorgang wie bei kaltem Motor, ohne den Choker in
Choke-Lage zu fuhren. Wenn der Motor nach
mehrmaligem Versuchen nicht anspringt, schlieBen Sie
den Choke und ziehen Sie erneut am Seil.

NOTE!

Luft entweicht, wenn der Motor gestartet wird, selbst im
Leerlauf.

Wenn der Motor nach mehreren Versuchen aufgrund von
Uberdrosselung nicht anspringt, 6ffnen Sie den Choke
und ziehen Sie erneut am Seil.

Kraftstoffpumpe: Mehrmals auf die Gummiblase der
Kraftstoffpumpe druicken, bis diese sich mit Kraftstoff zu
fullen beginnt. Die Blase braucht nicht ganz gefllt zu
werden. ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und
den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht
loslassen. Schaden am Gerét kénnten die Folge sein.
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STARTEN UND STOPPEN

ACHTUNG! Kein Korperteil darf auf die markierte Flache
geraten. Der Kontakt kann zu Hautverbrennungen oder
elektrischen Schlagen flihren, wenn die Ziindkappe
defekt ist. Stets Handschuhe tragen. Niemals eine
Maschine mit defekter Zundkappe verwenden.

Stoppen

Stellen Sie den Gashebel auf Leerlauf, und driicken Sie
den Stoppschalter, bis der Motor komplett still steht.

ACHTUNG! Der Stoppschalter geht automatisch in die
Startstellung zuriick. Um ein ungewolltes Starten zu
vermeiden, muss bei Montage, Kontrolle und/oder
Wartung daher stets die Ziindkappe von der Ziindkerze
entfernt werden.
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ARBEITSTECHNIK

Allgemeine Arbeitsvorschriften

WICHTIG! Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln fur die Arbeit mit dem Blasgerat.
Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Gerats verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an Ihren Fachhéndler oder Ihre
Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszufiihren, denen Sie sich nicht gewachsen fiihlen.

Nehmen Sie Rucksicht auf die Menschen in Ihrer
Umgebung: Vermeiden Sie es, das Gerat zu
unpassenden Zeiten zu benutzen, z. B. am spaten Abend
oder frihen Morgen. Reduzierung des Gerduschpegels
durch Begrenzung der Anzahl der gleichzeitig
verwendeten Geréate. Lesen und befolgen Sie die
nachstehenden einfachen Ratschlage, um lhre
Umgebung mdglichst wenig zu storen.

¢ Das Laubblasgerat ist ein tragbares Gerat. Es kann
mit dem Griff getragen werden. Es wird durch den
Griff bedient und gesteuert. Die Luftgeschwindigkeit
wird mit Hilfe des Gashebels geregelt. Wahlen Sie die
Geschwindigkeit, die sich fir das jeweilige
Arbeitsmoment am besten eignet. Mit der
Gaseinstellung (D) kann die gewtinschte Gasmenge
fest eingestellt werden, damit der Gashebel nicht die
ganze Zeit Uber gedrickt zu werden braucht. Das
Gerat arbeitet mit Vollgas, wenn die Gaseinstellung
ganz heruntergedriickt ist.

* Geben Sie beim Betrieb immer méglichst wenig Gas.
Es ist nur selten notwendig, mit Vollgas zu arbeiten.
Viele Arbeitsmomente kénnen mit Halbgas
ausgefuhrt werden. Weniger Gas macht nicht nur
weniger Larm, es wird auch weniger Staub
aufgewirbelt. Zudem hat man eine bessere Kontrolle
Uber das Material, das zusammen- oder weggeblasen
werden soll.

¢ Am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe einer Harke
oder eines StralBenbesens ablésen.

¢ Die Ausblaséffnung so nah wie méglich am Boden
halten. Nutzen Sie die gesamte Lénge des Blasrohrs,
damit der Luftstrahl am Boden gehalten wird.

* Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstiicke geblasen haben.

* Verwenden Sie das Gerat wahrend normaler
Arbeitszeiten, um unnétige Larmbel&astigung zu
vermeiden. Vermeiden Sie das Arbeiten am frihen
Morgen oder spaten Abend.

WARNUNG! Achten Sie auf lhre
Umgebung. Wenn sich jemand Ilhrem
Arbeitsbereich nahert, nehmen Sie den
Gashebel bis auf ein Minimum zuriick,
bis sich die Person wieder in
ausreichendem Abstand befindet.
Richten Sie den Luftstrahl immer von
Menschen, Tieren, Spielplatzen,
geoffneten Fenstern, Autos usw. weg.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

¢ Keine unbefugten Personen oder Tiere dirfen sich in
einem Arbeitsbereich von 15 m aufhalten.

* Vordem Nachftllen von Kraftstoff den Motor abkihlen
lassen.

e Samtliche Kérperteile von heiBen Oberflachen
fernhalten.

* Niemals die Zundkerze oder das Ziindkabel bei
laufendem Motor berihren. Bertihren der Ziindkerze
kann zu einem elektrischen Schlag fuhren.

¢ Durch den starken Luftstrom kénnen Fremdkdrper mit
einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen werden,
dass sie zuruickprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen kénnen.

e Luftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere richten.
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¢ Vor der Montage oder Demontage von Zubehdrteilen
0.dgl. stets den Motor abstellen.

* Vermeiden Sie es, das Gerat bei schlechtem Wetter
zu benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen
oder Wind, groRBer Kalte usw. Das Arbeiten bei
schlechtem Wetter ist sehr ermiidend und kann
geféahrliche Umstande herbeifuhren, z. B.
Rutschgefahr.

¢ Verringern Sie die Blaszeit durch leichtes Befeuchten
staubiger Bereiche oder die Verwendung von
Spruhvorrichtungen.

¢ Reduzierung des Wasserverbrauchs durch
Verwendung von Laubblasgeraten anstelle von
Wasserschlauchen fur verschiedene Anwendungen
auf dem Rasen und im Garten, wie z. B. Gitter, Siebe,
Roste, Vordacher usw.

¢ Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen
kénnen. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln,
Steine, Aste, Lécher, Graben usw.), wenn Sie
unvermittelt Ihren Standort wechseln. Beim Arbeiten

auf abschuissigem Boden immer sehr vorsichtig sein.

¢ Das Gerat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt abstellen.

* Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Das
Gerat deshalb niemals im Innenbereich oder an
anderen Orten mit mangelhafter Luftzirkulation
starten oder laufen lassen.

¢ Der Laubblaser darf nicht auf Leitern oder Gerlisten
benutzt werden.

¢ ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn nicht
die Méglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.

Grundlegende Arbeitstechnik

WARNUNG! Warnung vor
hochgeschleuderten Gegenstéanden.
Immer einen Augenschutz tragen.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw.
kénnten die Augen treffen und schwere
Verletzungen oder Blindheit
verursachen. Unbefugte auf Abstand
halten. Kinder, Tiere, Zuschauer und
Helfer sollten sich auBerhalb einer
Sicherheitszone von 15 m befinden.
Stellen Sie das Gerat sofort ab, wenn
sich Ihnen jemand néhert.

A

WARNUNG! Zur Reinigung grundsétzlich
den Motor abstellen.

Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des
Gasschalters geregelt. Die Geschwindigkeit an den
jeweiligen Einsatzbereich anpassen.
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Sie kénnen die Stellung des Gashebels mit den
Gashebeleinstellungen fixieren, wodurch Sie lhren Finger
nicht stdndig am Gashebel halten missen. Das Gerat
lauft auf Vollgas, wenn Sie den Hebel komplett
zuriickziehen.

¢ Sicherstellen, dass der Lufteinlass nicht von z. B.
Laub oder Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter
Lufteinlass reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein
Motorversagen zur Folge haben kann. Ggf. den Motor
abstellen und Fremdkorper entfernen.

¢ Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit
dem Wind zu arbeiten.

¢ Nutzen Sie die volle Lange der Blasdise, so dass der
Luftstrom knapp uber dem Boden arbeitet.

¢ Vergewissern Sie sich, dass kein Schmutz auf
fremdes Eigentum geblasen wurde.

* Richten Sie das Blasrohr niemals auf offenes Feuer,
um ein mogliches Entziinden des Gerats zu
vermeiden, da dies zu korperlichen Verletzungen bei
Ihnen oder Schaden in der naheren Umgebung
fuhren kann.

¢ Das Laubblasgerat sollte nicht zum Verlagern groBer
Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unnétigen Larm verursacht.

¢ Eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand
einnehmen.

¢ Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine stehend
aufzubewahren.
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Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen dafir sorgen, dass der Luftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist. Wenn eine
Anpassung erforderlich wird, die Leerlaufdrehzahl mit der
Leerlaufschraube T einstellen.

Empf. Leerlaufdrehzahl: Siehe das Kapitel Technische
Daten.

Schalldampfer
—
>

ACHTUNG! Bestimmte Schalldampfer sind mit
Katalysator ausgestattet. Im Kapitel Technische Daten
kénnen Sie nachlesen, ob lhr Geréat einen Katalysator
hat.

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heif? und kénnen Funken enthalten, die
einen Brand verursachen kdnnen, wenn die Abgase auf
trockenes und brennbares Material gerichtet werden.

Bestimmte Schalldampfer sind mit einem speziellen
Funkenfangnetz ausgeristet. Ist Ihr Gerét mit einem
derartigen Schallddmpfer ausgestattet, so ist das Netz
einmal wdchentlich zu sdubern. Dies geschieht am
besten mit einer Stahlbirste. Bei Schalldéampfern ohne
Katalysator sollte das Netz einmal in der Woche gereinigt
und ggf. ausgetauscht werden. Bei
Katalysatorschalldampfern ist das Netz einmal im Monat
zu kontrollieren und evtl. zu reinigen. Beschadigte Netze
sind auszutauschen. Wenn das Netz haufig verstopft ist,
kann dies ein Zeichen dafir sein, dass der Katalysator
nicht einwandfrei arbeitet. Lassen Sie das Gerét bei
Ihrem Fachhandler Gberprifen. Wenn das Netz verstopft

ist, wird das Gerat uberhitzt, was Schaden an Zylinder
und Kolben zur Folge hat.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn sich der
Schallddmpfer in schlechtem Zustand befindet.

WARNUNG! Der
Katalysatorschalldampfer ist bei Betrieb
und auch noch nach dem Ausschalten
sehr heiB. Dies gilt auch fiir den
Leerlaufbetrieb. Beriihren kann zu
Verbrennungen fiihren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A

Kihlsystem

B[

Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie moglich
bleibt, ist das Gerat mit einem Kuhlsystem ausgestattet.

Das Kuhlsystem einmal pro Woche mit einer Burste
reinigen, bei schwierigen Verhaltnissen ofter. Eine
Verschmutzung oder Verstopfung des Kuhlsystems fihrt
zur Uberhitzung des Gerétes, die Schaden an Zylinder
und Kolben zur Folge haben kann.

Zundkerze

—

Der Zustand der Ziindkerze wird durch folgende Faktoren
verschlechtert:

e Falsch eingestellter Vergaser.

» Falsche Olmenge im Kraftstoff (zuviel Ol oder falsche
Olsorte).

* Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Belage an den Elektroden
der Ziindkerze und kdnnen somit zu Betriebsstérungen
und Startschwierigkeiten fiihren.

German — 123




H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 124 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

WARTUNG

Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichmafig lauft, immer
zuerst die Zundkerze prifen, bevor andere Malnahmen
eingeleitet werden. Ist die Zuindkerze verschmutzt, so ist
sie zu reinigen,; gleichzeitig ist zu prufen, ob der
Elektrodenabstand 0,65 mm betragt. Die Zundkerze ist
nach ungeféhr einem Monat in Betrieb oder bei Bedarf
ofter auszuwechseln.

ACHTUNG! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Zundkerze
kann Kolben und Zylinder zerstdren. Dafir sorgen, dass
die Zlindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Luftfilter

0|~

Luftfilter regelmaBig von Staub und Schmutz reinigen, zur
Vermeidung von:

e \ergaserstérungen.

* Startschwierigkeiten.

e Leistungsminderung.

e Unnétigem Verschlei3 der Motorteile.

¢ Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

1 Schaumstofffilter (Urethanfilter)

2 Filzfilter

3 Gitter

Den Filter jeweils nach 25 Betriebsstunden reinigen, bei
besonders staubigen Verhaltnissen haufiger.
Reinigung des Luftfilters

Den Choke-Hebel schlieBen, indem der Choke in Choke-
Lage gebracht wird.
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¢ Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen. Den Filter in warmer Seifenlauge
waschen. Mithilfe von Druckluft oder einer Burste
auch das Innere des Filterdeckels reinigen. Dafir
sorgen, dass der Filter trocken ist, wenn er wieder
montiert wird.

¢ Entfernen Sie den Filzfilter vom Filterhalter und
reinigen Sie ihn vorsichtig mit einer Burste.

* Montieren Sie das Gitter und den Filzfilter in den
Luftfilterhalter.

¢ Montieren Sie den Schaumstofffilter am
Luftfilterdeckel.

* Montieren Sie den Luftfilterdeckel.

Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird nie

vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in

regelméaBigen Abstanden auszuwechseln. Beschadigte

Filter sind immer auszuwechseln. Beschadigte, stark

verschmutzte oder in Kraftstoff getrankte Filter sind

immer auszuwechseln.

Lufteinlassgitter

Sicherstellen, dass der Lufteinlass nicht von z. B. Laub
oder Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter Lufteinlass
reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein Motorversagen
zur Folge haben kann. Motor abschalten und Gegenstand
entfernen.

WARNUNG! Das Laubblasgerat niemals
verwenden, wenn das Gitter nicht korrekt
angebracht ist. Vor dem Gebrauch
liberpriifen, ob sich das Gitter in der
korrekten Position befindet und
unbeschédigt ist.

Kraftstofffilter

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder
Kraftstoffschlauch auf Risse oder andere Schaden
untersuchen.Bei Bedarf austauschen.
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Wartungsschema

Nachstehend sind die an der Maschine vorzunehmenden Wartungsmafinahmen aufgelistet.Die meisten der Punkte
werden im Abschnitt "Wartung” beschrieben. Der Bediener darf nur die Wartungs- und Servicearbeiten ausfuhren, die
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.GréRere Eingriffe sind von einer autorisierten Servicewerkstatt
auszufihren.

Tégliche Waochentliche | Monatliche

Wartung Wartung Wartung Wartung

Das Gerat auf3erlich reinigen. X

Kontrollieren, ob Gashebelsperre und Gashebel

ordnungsgemar funktionieren. X

Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren. X

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen. X

Schrauben und Muttern nachziehen. X

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein
Kraftstoff auslauft.

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf
Risse oder andere Schaden untersuchen.Bei Bedarf X
austauschen.

Vergewissern Sie sich, dass die Seiten des Lufteinlassgitters
nicht blockiert werden.

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren. X

Die Vibrationsdampfer auf Beschadigung tberprifen. X

Die Ziindkerze &uBerlich reinigen. Die Ziindkerze demontieren
und den Elektrodenabstand prufen. Den Abstand auf 0,65 mm
einstellen oder die Ziindkerze austauschen. Dafiir sorgen, dass
die Zundkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Das Kuhlsystem des Geréats reinigen. X

Das Funkenfangernetz des Schalldéampfers reinigen oder
austauschen (gilt nur fiir Schalldampfer ohne Katalysator).

Den Vergaser von auen und den Bereich um ihn herum
reinigen.

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf
Risse oder andere Schaden untersuchen.Bei Bedarf X
austauschen.

Alle Kabel und Anschlisse kontrollieren. X

Ziindkerze austauschen. Dafiir sorgen, dass die Zindkerze eine X
sog. Funkentstdrung hat.

Das Funkenfangernetz des Schalldéampfers kontrollieren und X
ggf. reinigen (gilt nur fir Schalldampfer mit Katalysator).
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

Technische Daten

Motor

Hubraum, cm?3

Leerlaufdrehzahl, U/min
Katalysatorschalldampfer

Drehzahlgeregeltes Ziundsystem

Zindanlage

Zundkerze

Elektrodenabstand, mm

Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter

Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, kg
Gerauschemissionen

(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A)

Garantierte Schallleistung Ly, dB(A)
Schallpegel

(siehe Anmerkung 2)

Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen gem. EN15503, dB (A)
Rundduse

Flachmundstiick

Vibrationspegel

(siehe Anmerkung 3)

Aquivalente Vibrationspegel (ahv,eq) an den Griffen, gemessen gemar EN15503, m/s?
Rundduse

Flachmundstiick

Gebléseleistung

Maximale Luftgeschwindigkeit mit Runddise, m/s:
Max. Luftgeschwindigkeit mit Flachmundstuick, m/s:
Luftstrom mit Runddiise, m3/min

Luftstrom mit Flachmundstiick, m3/min:

Anmerkung 1: Umweltbelastende Gerauschemission gemessen als Schallleistung (Lyys) geméaf EG-Richtlinie 2000/14/
EG. Der aufgezeichnete Lautstérkepegel fiir die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Schneidausriistung
mit dem hochsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstarkepegel besteht

525BX

25,4
3000
Ja
Ja

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

4,3

104
106

91
92

1,2
2,0

70
86
13
10

darin, dass bei der garantierten Lautstarke auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen
verschiedenen Maschinen desselben Models geméaR der Richtlinie 2000/14/EG beruicksichtigt werden.

Anmerkung 2: Der aquivalente Schalldruckwert wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl
und 6/7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel fur diese Maschine normalerweise

einer Ausbreitungsklasse (standardmafige Ausbreitung) von 1 dB (A).

Anmerkung 3: Die Anpassungsdampfung wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl und 6/

7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer

Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s?.
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TECHNISCHE DATEN

EG-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, versichert hiermit, dass die Laubblasgerate
Husqvarna 525BX von den Seriennummern des Baujahrs 2016 an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem Typenschild
angegeben, mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften folgender RICHTLINIEN DES RATES
entspricht:

-vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.
- vom 26. Februar 2014 "liber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2014/30/EU.

- vom 8. Mai 2000 "Gber umweltbelastende Gerdauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG. Bewertung der Konformitéat wurde im Sinne von Anhang V durchgefihrt.

Fur Information betreffend die Gerduschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.
Folgende Normen wurden angewendet: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige Typenpriifung fur
Husgvarna AB ausgefiihrt. Die Zertifikate haben die Nummern: SEC/14/2423

Huskvarna, den 30. Méarz 2016

“ra é@é%sv

Per Gustafsson, Entwicklungsleiter (Bevollméachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fir die technische
Dokumentation.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Sym boles Les autres symboles/autocollants présents sur la
) - machine concernent des exigences de certification
AVERTISSEMENT! La machine utilisée spécifiques a certains marchés.

de maniére imprudente ou inadéquate Arréter le moteur en déplacant

Ezﬂ;gre‘ézglLIL:eZSLT:gsdgFa?/irsecéi’rzouvam l'interrupteur d’a_rrét en position d:arrét. -
. REMARQUE! L'interrupteur d'arrét se
?e?’rstgﬂﬁzs;lru;slfrifg etaux autres re,met automatiquemem' en position de
’ démarrage. Toujours retirer le chapeau

de bougie de la bougie lors du montage, contréle et/ou

Lire attentivement et bien assimiler entretien, afin d'éviter tout démarrage accidentel.
le manuel d'utilisation avant

d’utiliser la machine.

Un nettoyage régulier est indispensable.

Toujours utiliser:

* Protecteur d'oreilles

¢ Des protege-yeux homologués Examen visuel.

* Utiliser une protection respiratoire
dans les environnements
poussiéreux.

Remplissage d'essence. ‘

Au besoin, utiliser des gants. @
Commande de starter en position 'ouvert'.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.
Commande de starter en position ‘fermé'. \

L'aspiro-souffleur peut projeter A

violemment des objets pouvant [} \L/
étre renvoyés vers |'utilisateur. °
Ceci peut provoquer des

/

=1 ]Gl

blessures graves aux yeux si
I'équipement de protection
personnelle recommandé n'est
pas utilisé.

Lopérateur du souffleur
doit veiller a ce 8 ®
qu'aucune personne ou
animal ne se trouve a
moins de 15 métres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 metres au
minimum.

\15,"‘:50&,_ —

Pompe a carburant 4}

Emissions sonores dans
I'environnement selon la directive de la @ ™
Communauté européenne. Les

émissions de la machine sont
indiquées au chapitre Caractéristiques 4B
techniques et sur les autocollants.
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Controler les points suivants
avant la mise en marche:

Lire attentivement le manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT! Une exposition

prolongée au bruit risque de causer des
lésions auditives permanentes. Toujours
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

A

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N'utiliser que
des accessoires et des piéces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’emploi d’accessoires non-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a I'utilisateur ou
d’autres personnes.

A

AVERTISSEMENT! Un aspiro-souffleur
utilisé de maniére erronée ou négligente
peut étre un outil dangereux pouvant
occasionner des blessures personnelles
graves, voire mortelles. Il importe donc
de lire attentivement et de bien assimiler
le contenu de ce manuel d'utilisation.

A

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.

Laspiro-souffleur est congu uniquement pour le
nettoyage des pelouses, des allées, des voies en
asphalte et similaires.
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INTRODUCTION

Cher client,

Félicitations pour ce choix d’'un produit Husqvarna. Husqvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl X| décida de
construire un arsenal pour la fabrication des mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de I'emplacement
était logique puisque la riviere Huskvarna servait a produire de I'énergie hydraulique et constituait donc une sorte de
centrale hydraulique. En plus de 300 ans d’existence, I'usine Husqvarna a fabriqué de nombreux produits, depuis les
cuisinieres a bois jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les
motos, etc. La premiére tondeuse a moteur a été lancée en 1956, suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C'est
dans ce secteur que Husqgvarna est actif aujourd’hui.

Husqgvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et des
jardins. La qualité et les performances sont nos priorités. Notre concept d’affaires est de développer, fabriquer et
commercialiser des produits @ moteur pour I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises de construction
et d’aménagement des sols. Lobjectif d’Husqvarna est aussi d’étre a la pointe du progres en matiéere d’ergonomie, de
facilité d'utilisation, de sécurité et de protection de I'environnement; un grand nombre d’innovations ont été développées
pour améliorer les produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité et les performances de nos produits pendant de longues
années. L'achat d’'un de nos produits vous garantit une assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n'a pas été achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez a un
revendeur I'adresse de I'atelier d’entretien le plus proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de longues
années. N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation est important. En suivant les instructions gu'il contient (utilisation,
révision, entretien, etc.), il est possible d’allonger considérablement la durée de vie de la machine et d’augmenter sa
valeur sur le marché de I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier de remettre le manuel d'utilisation au
nouveau propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husqvarna !

Husqvarna AB travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre
autres, la conception et I'aspect sans préavis.
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Quels sont les composants de I'aspiro-souffleur?

© O N O g b~ W NP

Bouton d’arrét

Commande d’accélération

Commande de réglage de I'accélération
Poignée de commande/Poignée de manoeuvre
Poignée

Commande de starter

Pompe a carburant

Poignée de lanceur

Vis de fixation du tube

. e

10 Tube intermédiaire

11 Buse ronde

12 Buse plate

13 Bougie

14 Bouchon du réservoir de carburant
15 Filtre a air

16 Silencieux

17 Grille d'entrée d'air

18 Manuel d'utilisation

19 CIé universelle
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Généralités

AVERTISSEMENT! Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer
des troubles circulatoires ou nerveux
chez les personnes sujettes a des
troubles cardio-vasculaires. Consultez
un médecin en cas de symptomes liés a
une exposition excessive aux vibrations.
De tels symptomes peuvent étre:
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces
symptomes affectent généralement les
doigts, les mains ou les poignets. Ces
symptémes peuvent étre accentués par
le froid. Afin de réduire le risque de
syndrome du doigt mort, il est fortement
recommandé de suivre les consignes
suivantes.

Portez des gants épais anti-vibrations.

Prenez réguliérement une pause
supérieure a 5 minutes dans un endroit
chaud.

Tenez toujours fermement les poignées,
mais n’appuyez pas sur celles-ci de
maniére constante et excessive.

Si vous ressentez une géne ou constatez
une rougeur et un gonflement de vos
doigts ou de toute autre partie de votre
corps, consultez un médecin avant que
votre état ne s’aggrave.
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IMPORTANT!

Laspiro-souffleur est concu uniquement pour le
nettoyage des pelouses, des allées, des voies en
asphalte et similaires.

Effectuez une inspection générale de la machine avant
de l'utiliser, voir le Calendrier de maintenance.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d'alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.

Habillez-vous correctement. Ne portez jamais de
vétements amples ou de bijoux. Eloignez vos
cheveux, vétements et gants des piéces mobiles.
Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent rester coincés dans les pieces mobiles.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modele original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Appliquer les instructions de
maintenance et d’entretien ainsi que les contrdles de
sécurité indiqués dans ce manuel d'utilisation.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir les instructions a la section Maintenance.

Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage. Vérifier que le chapeau de
bougie et le cable d’allumage ne sont pas endommagés
afin d'éviter tout risque de choc électrique.

Lopérateur du souffleur doit veiller a ce qu’aucune
personne ou animal ne se trouve a moins de 15 metres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 metres au
minimum.

Ne jamais laisser un enfant utiliser la machine.

Ne jamais laisser d’autres personnes utiliser la machine
sans s'étre assuré au préalable que ces personnes ont
bien compris le contenu du mode d’emploi.

Vérifiez toujours qu'aucun objet n'obstrue la grille
d'entrée d'air avant de commencer le travail.

Toujours consulter les autorités locales pour s'assurer
d’appliquer les réglements en vigueur.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes. Les piéces métalliques et le capot moteur
atteignent des températures élevées pendant le
fonctionnement de la machine, ce qui peut entrainer de
graves brlures.

Ne retirez jamais les débris présents dans le tamis
d’admission lorsque le moteur est en marche. Si vous
touchez le ventilateur du souffleur en rotation, vous
vous exposez a des blessures personnelles graves.
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

/N

Démarrage

* Ne jamais mettre la machine en marche a l'intérieur.
Les gaz d’échappement du moteur sont nocifs.

* Inspecter les environs et s’assurer qu’aucune
personne et qu’aucun animal ne peut se trouver en
contact avec le jet.

Placez la machine sur le sol, appuyez sur le corps de la
machine sur le sol avec la main droite (REMARQUE !
Pas avec le pied). Saisissez ensuite la poignée du lanceur
de la main gauche et tirez plusieurs fois énergiquement et
rapidement.

Sécurité carburant

[ =

e Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

¢ Ne jamais effectuer le remplissage de la machine
lorsque le moteur tourne. Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques minutes avant de
faire le plein.

¢ Veiller a une bonne aération lors du remplissage et du
mélange de carburant (essence et huile 2 temps).

o Eviter tout contact de la peau avec du carburant. Le
carburant a un effet irritant sur la peau et peut aussi
entrainer des altérations dermiques.

¢ Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de I'endroit ou a été fait le plein.

* Ne jamais démarrer la machine:

- Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes d’essence
s’évaporer.

- Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur vos
vétements, changez de vétements. Lavez les parties du
corps qui ont été en contact avec le carburant. Utilisez de
I'eau et du savon.

- S'ily a fuite de carburant. Vérifier régulierement que le
bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne fuient
pas.

Transport et rangement

e Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagcon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

* Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

* Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’'informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel. Videz
le réservoir de carburant et appuyez sur I'amorceur
jusqu'a ce que le réservoir soit complétement vide.
Retirez la bougie et versez une cuillerée d'huile deux
temps dans le cylindre. Retournez le moteur deux-
trois fois, puis remettez la bougie en place.

* Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

e Sécurisez la machine pendant le transport.

* Rangez la machine dans un endroit sec, frais, bien
aéré et exempt de poussiéres. Ranger la machine
hors de portée des enfants.

AVERTISSEMENT! Manipuler le
carburant avec précaution. Penser aux
risques d’incendie, d’explosion et
d’inhalation.

A
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Equipement de protection
personnelle

AVERTISSEMENT! Un équipement de
protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout
travail avec la machine. Léquipement de
protection personnelle n’élimine pas les
risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander
conseil au concessionnaire afin de
choisir un équipement adéquat. Lire
attentivement et bien assimiler le manuel
d’utilisation avant d’utiliser la machine.

N

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protége-oreilles.
Enlevez-les sit6t le moteur arrété.

A

* Au besoin, utiliser des gants.

g

* Porter des protége-oreilles ayant un effet atténuateur
suffisant.

¢ Toujours porter des protege-yeux homologués.
Lusage d’une visiere doit toujours s’accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Par
lunettes de protection homologuées, on entend celles
qui sont en conformité avec les normes ANSI Z87.1
(Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE). Les branches
ou objets projetés peuvent causer des blessures aux
yeux.
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* Utiliser des bottes antidérapantes et stables.

* Portez toujours un pantalon long et épais, des bottes,
des gants et une chemise a manches longues. Afin de
réduire le risque de blessures associées a des objets
aspirés par des pieces en rotation, ne portez pas de
vétements amples, d’écharpes, de bijoux, etc. Veillez
a ce que les cheveux ne tombent pas sur les épaules.

* Utiliser une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

* Une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible.

.Iﬁ.

Equipement de sécurité de la
machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Suivre les
directives de maintenance, d’entretien et
les instructions de réparation indiquées
dans ce chapitre.

A\
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Bouton d’arrét

Le bouton d’arrét est utilisé pour arréter le moteur.

Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer
toute opération de contrdle ou d'entretien.

Systéme antivibrations

La machine est équipée d'un systeme anti-vibrations
congu pour assurer une utilisation aussi confortable que
possible.

AVERTISSEMENT! Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer
des troubles circulatoires ou nerveux
chez les personnes sujettes a des
troubles cardio-vasculaires. Consulter
un médecin en cas de symptomes liés a
une exposition excessive aux vibrations.
De tels symptomes peuvent étre:
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces
symptomes affectent généralement les
doigts, les mains ou les poignets. Les
risques peuvent augmenter a basses
températures.

Silencieux

-

@)=

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin
de l'utilisateur.

Le silencieux équipé d’un pot catalytique est aussi congu
pour réduire la teneur des gaz d’échappement en
substances toxiques.

Le risque d’incendie estimportant dans les pays au climat
chaud et sec. C’est pourquoi nous avons équipé certains
silencieux de grilles antiflamme. Vérifier si le silencieux de
la machine est muni d'un tel dispositif.

En ce qui concerne le silencieu, il importe de bien suivre
les instructions de contrble, de maintenance et
d’entretien.

Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est
défectueux.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Vérifier réguliérement la fixation du silencieux dans la
machine.

Si le silencieux comporte une grille antifamme, la
nettoyer régulierement. Une grille colmatée résulte en un
échauffement du moteur pouvant donner lieu & de graves
avaries du moteur.

%

NOTE!

Vérifiez que l'antiflamme est bien vissé.
AVERTISSEMENT! Un silencieux muni
d’un catalyseur est trés chaud aussi bien
a l'utilisation qu’apres arrét. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.

Tout contact peut causer des bralures a
la peau. Attention au risque d’incendie!

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits

chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.

Filtre a air

N'utilisez jamais I'aspiro-souffleur sans filtre a air ou avec
un élément du filtre endommagé ou déformé ; un air
poussiéreux non filtré peut rapidement détruire le moteur.
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MONTAGE

Tube de soufflage

Le tube du souffleur est doté d’'un systéme de montage a
fente et a taquet de fixation.

* Pour installer ou retirer le tube du souffleur, la vis de
fixation du tube doit étre desserrée.

¢ Alignez la fente de la sortie d’air du souffleur avec la
nervure en relief du tube intermédiaire, puis enfoncez
le tube jusgu’a ce que les trous dans le tube et le
carter soient alignés.

* Resserrez le boulon de fixation du tube.

4

Vis de fixation du tube

Tube intermédiaire
Buse ronde

AW N =

Buse haute vitesse
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MANIPULATION DU CARBURANT

Carburant Essence, litres Huile deux temps, litres

REMARQUE! La machine est équipée d’'un moteur deux 2% (1:50) 3% (1:33)

temps et doit toujours étre alimentée avec un mélange

d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un 5 0,10 0,15

mélange approprié, il est important de mesurer avec 10 0,20 0,30

précision la quantité d’huile a mélanger. Pour le mélange

de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut 15 0,30 0,45

sérieusement affecter le rapport du mélange. 20 0,40 0,60
AVERTISSEMENT! Veiller a une bonne Mélange

aération pendant toute manipulation de
carburant.

IA

Essence

-
| [+][&]
REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
mélangée a de I'huile (indice d’octane de 90 au moins).

—
.ili-.

¢ Lindice d’octane minimum recommandé es de 90.
Faire fonctionner le moteur avec un carburant d’'un
indice d’octane inférieur a 90 peut provoquer des
cognements. Cela entraine une augmentation de la
température du moteur, ce qui peut occasionner des
avaries graves.

e Sion travaille en permanence a des régimes élevés,
il est conseillé d'utiliser un carburant d’un indice
d’octane supérieur. Utiliser une essence de qualité
sans plomb.

Possibilité d'utiliser du carburant mélangé a base
d’éthanol, E10 (la teneur en éthanol ne doit pas dépasser
10 %). Lutilisation de carburants mélangés contenant
plus d’éthanol que I'E10 perturbe le fonctionnement de la
machine et risque d’'endommager le moteur.

Huile deux temps

¢ Pourle meilleur résultat et un fonctionnement optimal,
toujours utiliser une huile deux temps HUSQVARNA,
spécialement congue pour nos moteurs a deux
temps. Coefficient de mélange 1:50 (2%).

¢ Side I'huile HUSQVARNA n’est pas disponible,
utiliser une autre huile deux temps de haute qualité
pour moteurs refroidis par air. Pour le choix d’huile,
consulter le concessionnaire. Rapport de mélange de
1:33 (3 %).

* Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau.

* Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.
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.

Toujours effectuer le mélange dans un récipient
propre et destiné & contenir de I'essence.

Toujours commencer par verser la moitié de I'essence
a mélanger. Verser ensdite la totalité de I'huile.
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le

reste de I'essence.

Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant

de faire le plein du réservoir de la machine.

Ne jamais préparer plus d’'un mois de consommation

de carburant a I'avance.

Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue

période, vidanger et nettoyer le réservoir.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Rem p|issage de carburant * Lors du remisage du carburant, n’utiliser que des
récipients spécialement destinés a contenir du
carburant.

-

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque
d’incendie:

Procédez au remplissage dans un
endroit bien aéré. Ne remplissez jamais
la machine a I'intérieur.

Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud
a proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Arréter le moteur et le laisser refroidir
pendant quelques minutes avant de faire
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage.

Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les
restes d’essence s’évaporer.

Eloignez toujours la machine de la zone
et de la source du plein en carburant
avant de la mettre en marche.

¢ Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 metres de I'endroit ou a été fait le plein.

¢ Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les
impuretés dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

¢ Bien mélanger le carburant en agitant le récipient
avant de remplir le réservoir.

¢ Controler le niveau de carburant avant chaque
utilisation et laisser de la place pour que le carburant
puisse se dilater; autrement la chaleur dégagée par le
moteur et celle du soleil risquerait, en dilatant le
carburant, de provoquer un débordement.

* Maintenir les poignées seches et ne pas les souiller
d'huile ou de carburant.
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DEMARRAGE ET ARRET

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Eloignez toujours la
machine de la zone et de la source du
plein en carburant avant de la mettre en
marche. Placer la machine sur une
surface plane.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone de
travail pour éviter le risque de blessures
graves. Distance de sécurité: 15 métres.

La machine ne peut étre démarrée que si
tous ses éléments sont montés. Risque
de blessures personnelles si la machine
est mise en marche quand tous les
capots ne sont pas montés.

Démarrage

Position d’accélération : réglez la position
d’accélération sur la position de ralenti.

Pompe a carburant: Appuyer sur la poche en
caoutchouc de la pompe a carburant plusieurs fois

jusqu’a ce que le carburant commence a remplir la poche.
Il n’est pas nécessaire de remplir la poche complétement.
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Moteur froid

Starter: Tirer la commande de starter.

B PEN 2 [
Maintenez le corps de la machine sur le sol a I'aide de la

main droite (ATTENTION ! Pas avec le pied !).

Saisissez la poignée du lanceur, tirez lentement sur le fil
avec la main gauche jusqu’a ce gu’une résistance se
fasse sentir (les cliquets d’entrainement s’enclenchent),
puis tirez énergiquement et rapidement sur le fil. Ne
jamais enrouler la corde du lanceur autour de la main.

Tirez & nouveau le fil jusqu’a ce que le moteur tente de
démarrer (ou tirez 5 fois maximum).

Abaissez le starter en position de marche.

Tirez le fil jusqu’a ce que le moteur démarre et actionnez
progressivement la gachette d’accélération pour que le
régime du moteur atteigne la vitesse de fonctionnement.

Moteur chaud

Suivre la méme procédure que pour le démarrage moteur
froid, mais sans mettre la commande de starter en
position starter. Si le moteur ne démarre pas apres
plusieurs tentatives, fermez le starter et répétez
I'opération en tirant le cordon.

NOTE!

L'air commence a souffler dés le démarrage du moteur,
méme au ralenti.

Sile moteur ne démarre pas apres plusieurs tentatives en
raison d’un étouffement, ouvrez le starter et répétez
I'opération en tirant le cordon.

REMARQUE! Ne pas sortir completement la corde du
lanceur et ne pas lacher la poignée avec la corde du
lanceur complétement sortie. Cela pourrait endommager
la machine.
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DEMARRAGE ET ARRET

REMARQUE! Ne pas placer aucune partie du corps sur
la surface marqué. Contact peut causer en brilures a la
peau ou les chocs électriques sile chapeau de bougie est
defecteux. Toujours utiliser des gants. Ne jamais utiliser
une machine dont le chapeau de bougie est defecteux.

Arrét

Déplacez la gachette d’accélération sur la position de
ralenti et appuyez sur le bouton d’arrét jusqu’a ce que le
moteur s’arréte complétement.

REMARQUE! L'interrupteur d'arrét se remet
automatiquement en position de démarrage. Toujours
retirer le chapeau de bougie de la bougie lors du
montage, contrdle et/ou entretien, afin d'éviter tout
démarrage accidentel.
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TECHNIQUES DE TRAVAIL

Méthodes de travail

IMPORTANT! Cette section décrit les reégles de sécurité
de base a observer lors de tout travail avec le souffleur.
Dans I'éventualité d’une situation rendant la suite du
travalil incertaine, consulter un expert. S’adresser au
revendeur ou & I'atelier de réparation. Evitez les taches
pour lesquelles vous ne vous sentez pas suffisamment
qualifié.

Respecter les voisins en évitant d'utiliser la machine a
des heures indues comme par exemple tard le soir ou tot
le matin. Réduisez les niveaux sonores en limitant le
nombre d'équipements utilisés simultanément. Lire
attentivement et suivre les conseils ci-dessous afin de
déranger les voisins le moins possible.

e Cet aspiro-souffleur est de type a main. Laspiro-
souffleur est maintenu a I'aide de la poignée. Il est
actionné et commandé par la poignée lors de son
fonctionnement. La commande d’accélération permet
de régler la vitesse du jet d'air. Sélectionner la vitesse
en fonction du type de travail a effectuer. Pour éviter
d’avoir a maintenir le doigt sur la commande
d’accélération durant tout le travail avec le souffleur, le
régime souhaité peut étre réglé a I'aide du dispositif
de réglage du régime souhaité (D). Le plein régime

est obtenu quand ce dispositif est totalement enfoncé.

N o

* Utiliser le souffleur sur le régime le plus faible.
Lutilisation du régime maximal est rarement
nécessaire et de nombreux travaux peuvent étre
effectués a demi-régime. Lutilisation d’un régime plus
faible signifie moins de bruit et moins de poussiére. Il
permet également de controler plus facilement les
déchets a rassembler/déplacer.

* Utiliser un rateau ou un balai pour dégager les
déchets enfouis dans le sol.

¢ Maintenir 'embout du tube de soufflage le plus prés
possible du sol. Utilisez toute la longueur du tube de
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soufflage afin de maintenir le courant d'air proche du
sol.

* Nettoyer une fois le travail terminé. S’assurer que des
déchets n'ont pas été accidentellement projetés dans
un jardin voisin.

¢ Utilisez la machine pendant les heures de travail
habituelles, afin d'éviter les nuisances sonores
inutiles. Evitez de travailler tot le matin ou tard le soir.

AVERTISSEMENT! Soyez conscient de
I'environnement qui vous entoure. Si une
personne s’approche de votre zone de
travail, ramenez la commande
d’accélération sur le régime le plus faible
jusqu’a ce que cette personne se trouve
de nouveau a une distance de sécurité.
Eloignez I'aspiro-souffleur des
personnes, des animaux, des aires de
jeux, des fenétres ouvertes, des voitures,
etc.

A

Régles élémentaires de sécurité

®e)
\&/
¢ Aucune personne non autorisée ou animal ne doit se
trouver dans la zone de travail qui est de 15 metres.

¢ Laisser refroidir le moteur avant de remplir de
carburant.

* Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

* Ne touchez jamais la bougie ou le cable d'allumage
lorsque le moteur tourne. Si vous touchez la bougie
ou la fiche, vous risquez de subir un choc électrique.

e Le puissant jet d’air peut déplacer des objets a une
telle vitesse qu'ils peuvent, en cas de ricochet, causer
de graves blessures aux yeux.

¢ Ne jamais diriger le flux d’air vers des personnes ou
des animaux.
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TECHNIQUES DE TRAVAIL

¢ Arrétez le moteur avant le montage ou le démontage
d’accessoires ou d'autres éléments.

* Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais,
pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

¢ Réduisez la durée de soufflage en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

¢ Réduisez la consommation d'eau en utilisant des
aspiro-souffleurs plutét que des tuyaux a eau pour
différentes applications sur la pelouse et dans le
jardin, telles que les treillis, les filtres, les grilles, les
vérandas, etc.

e S’assurer de pouvoir se tenir et se déplacer en toute
sécurité. Repérer les éventuels obstacles en cas de
déplacement imprévu: souches, pierres, branchages,
fondrieres, etc. Observer la plus grande prudence lors
de travail sur des terrains en pente.

* Ne jamais placer la machine sur le sol avec le moteur
en marche sans pouvoir la surveiller.

¢ Les gaz d’échappement du moteur contiennent de
I'oxyde de carbone pouvant provoquer 'intoxication.
Ne jamais démarrer ou utiliser la machine a l'intérieur
d’un batiment ou dans un lieu mal aéré.

¢ Le souffleur ne doit pas étre utilisé sur des échelles ou
des échafaudages.

* REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’il n’est
pas possible d’appeler au secours en cas d'accident.

Techniques de travail de base

AVERTISSEMENT! Attention aux objets
projetés. Toujours travailler avec des
lunettes de protection. Des cailloux,
débris, etc. peuvent étre projetés dans
les yeux et causer des blessures trés
graves, voire la cécité. Maintenir a
distance toutes les personnes non
concernées par le travail. Les enfants,
les animaux, les spectateurs et les
collégues de travail devront se trouver
en dehors de la zone de sécurité, soit a
au moins 15 métres. Arréter
immédiatement la machine si une
personne s’approche.

A\

AVERTISSEMENT! Toujours arréter le
moteur lors du nettoyage.

La vitesse du flux d'air se régle a l'aide de la commande
d'accélération. Sélectionner la vitesse la mieux adaptée a
I'utilisation.

Vous pouvez régler la position d’accélération a I'aide des
réglages correspondants. Ainsi, il n’est pas nécessaire de
garder le doigt sur la commande d’accélération durant
toute la durée d'utilisation de I'aspiro-souffleur. Pour
obtenir le plein régime, tirez complétement la commande.

e Controlez que la prise d'air d'admission n'est pas
bouchée par des feuilles ou des débris par exemple.
Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température
du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie du
moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloquant I'entrée d'air.

e Tenir compte de la direction du vent. Le travail est plus
facile s'il est effectué dans la direction du vent.

e Utilisez I'extension de la buse du souffleur complete
de maniere a ce le flux d’air puisse travailler pres du
sol.

e Assurez-vous toujours que des débris n'ont pas été
projetés sur les propriétés voisines.

* Ne dirigez jamais un tube de souffleur vers une
flamme nue pour éviter le risque d’inflammation de la
machine, pouvant entrainer des blessures pour
I'utilisateur ou des dégats dans le milieu environnant.

e Lutilisation du souffleur pour déplacer des monticules
importants de déchets prend beaucoup de temps tout
en étant inutilement bruyante.

* Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb.

¢ Une fois le travail terminé, remiser la machine en
position verticale.
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Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre & air doit étre propre et son
couvercle posé. Régler le régime de ralenti avec le
pointeau de ralenti T si un ajustage est nécessaire.

Régime de ralenti recommandeé: Voir le chapitre
Caractéristiques techniques.

Silencieux

-l

7
REMARQUE! Certains silencieux sont dotés d’un pot
catalytique. Voir le chapitre Caractéristiques techniques

pour déterminer si la machine est pourvue d’un pot
catalytique.

Le silencieux est congu pour atténuer le bruit et dévier le
flux des gaz d’échappement loin de I'utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transporter des étincelles
risquant de causer un incendie si elles entrent en contact
avec un matériau sec et inflammable.

Certains silencieux sont munis d’une grille antiflamme.
Cette grille doit étre nettoyée une fois par semaine si la
machine en est équipée. Utiliser de préférence une
brosse en acier. Sur les silencieux sans pot catalytique, la
grille doit étre nettoyée et si nécessaire remplacée une
fois par semaine. Sur les machines dont le silencieux est
muni d’'un pot catalytique, la grille devra étre inspectée et
si nécessaire nettoyée une fois par mois. Si la grille est
abimée, elle devra étre remplacée. Si la grille est
souvent bouchée, ceci peut étre dii & un mauvais
fonctionnement du pot catalytique. Contacter le
revendeur pour effectuer un contréle. Une grille
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antiflamme bouchée provoque la surchauffe de la
machine et la détérioration du cylindre et du piston.

REMARQUE! Ne jamais utiliser la machine si le
silencieux est en mauvais état.

AVERTISSEMENT! Un silencieux muni
d’un catalyseur est trés chaud aussi bien
a l'utilisation qu’apres arrét. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.
Tout contact peut causer des brilures a
la peau. Attention au risque d’incendie!

A\

Systéme de refroidissement

-

La machine est équipée d’'un systeme de refroidissement
permettant d’obtenir une température de fonctionnement
aussi basse que possible.

Nettoyer le systeme de refroidissement avec une brosse
une fois par semaine, voire plus souvent dans des
conditions difficiles. Un systéeme de refroidissement sale
ou colmaté provoque la surchauffe de la machine,
endommageant le cylindre et le piston.

Bougie

-l

| +[€)

L'état de la bougie dépend de:
¢ Lexactitude du réglage du carburateur.

¢ Mauvais mélange de I'huile dans le carburant (trop
d’huile ou huile inappropriée).

e La propreté du filtre a air.

Ces facteurs peuvent concourir a I'apparition de calamine

sur les électrodes, ce qui a son tour entraine un mauvais
fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.
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Sila puissance de la machine est trop faible, sila machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par controler I'état de la
bougie avant de prendre d’autres mesures. Si la bougie
est encrassée, la nettoyer et vérifier que I'écartement des
électrodes est de 0,65 mm. Remplacer la bougie une fois
par mois ou plus souvent si nécessaire.

N
m Ry ‘I"* [
REMARQUE! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager

le piston/le cylindre. S’assurer que la bougie est dotée
d’un antiparasites.

Filtre a air

o

Le filtre a air doit étre maintenu propre pour éviter:
¢ Un mauvais fonctionnement du carburateur.

¢ Des problémes de démarrage.

¢ Une perte de puissance.

e Une usure prématurée des éléments du moteur.

e Une consommation anormalement élevée de
carburant

1 Filtre en mousse plastique (filtre en uréthane)

2 Filtre en feutre

3 Filtre

Nettoyer le filtre apres 25 heures de service, ou plus
souvent si les conditions de travail sont
exceptionnellement poussiéreuses.

Nettoyage du filtre a air

Fermez la commande du starter en le réglant en position
de starter.

* Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer le
filtre avec de 'eau chaude savonneuse. Nettoyez
aussi l'intérieur du couvercle du filtre avec de I'air ou
une brosse. S’assurer que le filtre est sec avant de le
remonter.

* Retirez le filtre en feutre du support de filtre et brossez
doucement afin d'éliminer les débris du filtre.

¢ Installez le filtre et le filtre en feutre sur le support du filtre.

* Installez le filtre en mousse dans le couvercle de filtre a air.

* Installez le couvercle de filtre a air.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre

completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre

remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre endommagé
doit étre remplacé immédiatement. Tout filtre a air
endommagé, trés sale ou imbibé d'essence doit étre
remplacé.

Grille d'entrée d'air

Contrdler que la prise d'air d'admission n'est pas bouchée
par des feuilles ou des débris par exemple. Une prise d'air
bouchée réduit la capacité de soufflage de la machine et
augmente la température du moteur, ce qui risque de
provoquer une avarie du moteur. Arréter le moteur et
retirer I'objet.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais
I'aspiro-souffleur si le filtre n'est pas en
place. Avant toute utilisation, vérifiez que
le filtre est en place et en parfait état.

A

Filtre a carburant

Contréler que le filtre a carburant n’est pas contaminé ou
que le tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou
d’'autres avaries. Remplacer si nécessaire.
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Schéma d’entretien

La liste ci-dessous indique I'entretien a effectuer sur la machine. La plupart des points sont décrits a la section Entretien.
Lutilisateur ne peut effectuer que les travaux d’entretien et de révision décrits dans ce manuel d'utilisation. Les mesures
plus importantes doivent étre effectuées dans un atelier d’entretien agréé.

Entretien

Entretien
quotidien

Entretien
hebdomadaire

Entretien
mensuel

Nettoyer I'extérieur de la machine.

X

Controler le bon fonctionnement du verrou d’accélérateur et de
I'accélérateur

X

Contrdler le bon fonctionnement du contacteur d’'arrét.

Nettoyer le filtre a air. Le remplacer si nécessaire.

S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés.

Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur, du
réservoir ou des conduits de carburant.

Contrdler que le filtre a carburant n’est pas contaminé ou que le
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres
avaries. Remplacer si nécessaire.

Vérifiez qu'aucun c6té de la grille d'entrée d'air n'est obstrué.

Contrdler le démarreur et son lanceur.

S’assurer que les amortisseurs ne sont pas endommageés.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au besoin,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,65 mm, ou remplacer
la bougie. S'assurer que la bougie est dotée d'un antiparasites.

Nettoyer le systéme de refroidissement de la machine.

Nettoyer ou remplacer la grille antiffamme du silencieux (valable
unigquement pour les silencieux sans pot catalytique).

Nettoyer le carburateur extérieurement, ainsi que I'espace
autour.

Contrdler que le filtre a carburant n’est pas contaminé ou que le
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres
avaries. Remplacer si nécessaire.

Inspecter tous les cables et connexions.

Remplacer la bougie d’allumage. S’assurer que la bougie est
dotée d’'un antiparasites.

Controler et nettoyer la grille antiffamme du silencieux (valable
uniquement pour les silencieux avec pot catalytique).
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques 525BX
Moteur

Cylindrée, cm® 25,4
Régime de ralenti, tr/min 3000
Silencieux avec pot catalytique Oui
Systeme d’allumage réglé en fonction du régime Oui
Systéme d’allumage

Bougie NGK BPMR8Y
Ecartement des électrodes, mm 0,6-0,7
Systeme de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres 0,45
Poids

Poids, sans carburant, kg 43
Emissions sonores

(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 104
Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A) 106

Niveaux sonores
(voir remarque 2)

Niveau de pression sonore équivalent au niveau de I'oreille de I'utilisateur, mesuré selon
EN15503, dB(A)

Buse ronde 91
Buse plate 92
Niveaux de vibrations

(voir remarque 3)

Niveaux de vibrations équivalents (apyeq) mesurés au niveau des poignées selon EN15503,
en m/s.

Buse ronde 1,2
Buse plate 2,0
Preformances du ventilateur

Vitesse d’air max., avec buse ronde, m/s : 70
Vitesse max. de I'air avec buse plate, m/s: 86
Débit d’air pour la buse ronde, m3/min 13
Débit d’air avec buse plate, m3/min: 10

Remarque 1: émission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (L) selon la directive UE
2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec |'équipement de coupe d'origine
qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dispersion et les variations d'une machine a I'autre du méme modéle, conformément a la
directive 2000/14/CE.

Remarque 2: Le niveau de pression sonore équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et
6/7 plein régime. Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3: Le niveau de vibration équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et 6/7 plein
régime.Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique
(déviation standard) de 1 m/s.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde tél. +46-36-146500, déclarons, sous notre seule responsabilité,
que les aspiro-souffleurs Husqvarna 525BX a partir des numéros de série de I'année de fabrication 2016 et
ultérieurement ('année est indiquée en clair sur la plaque d’identification et suivie d’'un numéro de série) sont conformes
aux dispositions de la (des) DIRECTIVE(S) DU CONSEIL:

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.

- du 26 février 2014 "compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.

- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE. Estimation de la conformité effectuée selon
I'’Annexe V.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suede, a effectué un contrdle de type volontaire pour
Husqgvarna AB. Les certificats ont les numéros: SEC/14/2423

Huskvarna, le 30 mars 2016

e

Per Gustafsson, directeur du développement (Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la
documentation technique.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de machine
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of overlijden van de
gebruiker of anderen kan veroorzaken.
Neem de gebruiksaanwijzing

grondig door en gebruik de

machine niet voor u alles duidelijk

heeft begrepen.

VAN

Draag altijd:
¢ Gehoorbeschermers

e Een goedgekeurde
oogbescherming

¢ U moet een
ademhalingsbescherming gebruiken omdat het risico

van stof bestaat.

De blazer kan zeer krachtig A

voorwerpen wegslingeren, die [0} \U
terug kunnen stuiteren. Dit kan °

leiden tot ernstig oogletsel, alsde &

aanbevolen

beschermingsuitrusting niet N

wordt gebruikt.

De bedieningsman van
de bladblazer dient
ervoor te zorgen dat
geen mensen of dieren
nader komen dan 15
meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge veiligheidsafstand
min. 15 meter.

Draag handschoenen indien nodig.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

o)
( 15""(501:‘:,_ (.,

Brandstofpomp J}

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese @ L
Gemeenschap. De emissie van de

machine wordt aangegeven in het

hoofdstuk Technische gegevens en op dB
plaatjes.

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan

certificering op bepaalde markten.

De motor wordt uitgezet door de
stopschakelaar naar stopstand te
schuiven. OPGELET! De
stopschakelaar gaat automatisch terug
naar startstand. Om een ongewenste

=

start te voorkomen, moet de bougiekap altijd van de
bougie worden gehaald bij montage, controle en/of

onderhoud.

Moet regelmatig schoongemaakt
worden.

Controleer met het blote 0og.

Brandstof bijvullen.

De chokehendel in stand 'open'.

De chokehendel in stand 'gesloten’.

]

7 =m0 oL
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TANKEN .ot 160
STARTEN EN STOPPEN

Starten en StOPPEN .....oeceveververrieiiieiee e 161
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Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

‘A

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A\

WAARSCHUWING! Een bladblazer kan
bij onjuist of onachtzaam gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn dat ernstig,
zelfs fataal letsel kan veroorzaken. Het is
erg belangrijk dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en
begrijpt.

A\

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

De machine is alleen bedoeld voor
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INLEIDING

Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-product! Husqvarna heeft een geschiedenis die terugvoert tot 1689
toen koning Karl Xl aan het strand van het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de productie van musketten.
De locatie aan de Huskvarna was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om waterkracht op te wekken en op die
manier een waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn
ontelbare producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne keukenmachines, naaimachines, fietsen,
motorfietsen enz. In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd, die in 1959 werd gevolgd door een
motorkettingzaag. Het is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest vooraanstaande producenten ter wereld van producten voor bos en tuin
met kwaliteit en prestatie als de hoogste prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op de markt brengen van
gemotoriseerde producten voor bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie. Het doel van Husqvarna is ook
voorop te lopen met betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid, veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een
grote hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één van onze producten krijgt u de beschikking over professionele
hulp bij reparaties en service mocht er toch iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht bij een van onze
erkende dealers, kunt u hen vragen naar de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom dat
deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te volgen kunt
u de levensduur van uw machine én de tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw machine verkopen moet
u ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product gebruikt!

Husqgvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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WAT IS WAT?

Wat is wat op de blazer? 10 Tussenpijp

1 Stopschakelaar 11 Ronde nozzle

2 Gashendel 12 Plat mondstuk

3 Instellingen gashendel 13 Bougie

4 Handgreep/Bedieningshandgreep 14 Tankdop

5 Handvat 15 Luchtfilter

6 Chokehendel 16 Geluiddemper

7 Brandstofpomp 17 Luchtinlaatrooster
8 Starthendel 18 Gebruiksaanwijzing
9 Pijpklembout 19 Combisleutel

152 — Dutch
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen

WAARSCHUWING! Als men teveel wordt
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot
bloedvat- en zenuwbeschadigingen
leiden bij personen die een slechte
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw
dokter wanneer u symptomen heeft die
wijzen op te grote blootstelling aan
trillingen. Voorbeelden van zulke
symptomen zijn slapen, geen gevoel,
”kriebels” , ”speldeprikken”, pijn, geen
of minder kracht, huidverkleuringen of
veranderingen van het huidopperviak.
Deze symptomen komen meestel voor op
vingers, handen of polsen. Deze
symptomen kunnen toenemen bij koude
temperaturen. Om het risico op hand-
armvibratiesyndroom (HAVS) te
minimaliseren, worden de volgende

Draag dikke, trillingsbestendige
handschoenen.

Neem regelmatig 5 minuten pauze op
een warme locatie.

Houd de handgrepen altijd stevig beet,
maar knijp niet met een constante,
overmatige druk.

Als uw vingers of een ander
lichaamsdeel pijnlijk aanvoelen, rood zijn
of opzwellen, dient u direct een dokter te
raadplegen.

voorzorgsmaatregelen sterk aangeraden.

BELANGRIJK!
De machine is alleen bedoeld voor

Voer voor gebruik een algemene inspectie van de
machine uit; zie onderhoudsschema.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan vast
komen te zitten in bewegende delen.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk
Onderhoud.

Alle kappen en beschermkappen moeten gemonteerd
zijn voor de start. Zorg ervoor dat ontsteker en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische stoten te voorkomen.

De bedieningsman van de bladblazer dient ervoor te
zorgen dat geen mensen of dieren nader komen dan 15
meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge
veiligheidsafstand min. 15 meter.

Laat nooit kinderen de machine gebruiken.

Laat nooit een ander de machine gebruiken zonder u
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Controleer altijd of het luchtinlaatrooster door
voorwerpen wordt belemmerd voordat u
werkzaamheden uitvoert.

Neem altijd contact op met de plaatselijke overheid en
controleer of u de op u van toepassing zijnde
bepalingen naleeft.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken. Metalen onderdelen en de motorkap
kunnen tijdens werkzaamheden erg heet worden en
ernstige brandwonden veroorzaken.

Verwijder nooit vuil uit het inlaatscherm wanneer de
motor draait. Aanraking van het draaiende ventilatieblad
van de blazer heeft ernstig letsel tot gevolg.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

Starten

¢ Start de machine nooit binnenshuis. Vergeet niet dat
het gevaarlijk is om de uitlaatgassen van de motor in
te ademen.

¢ Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
kunnen komen met de uitgeblazen lucht.

Plaats de machine op de grond en druk met uw
linkerhand de machinebehuizing tegen de grond (LET
OP! Niet met uw voet). Neem nu met uw linkerhand de
starthendel beet en trek met een snelle en krachtige
beweging.

¢ Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

¢ Tank nooit wanneer de motor van de machine loopt.
Stop de motor en laat hem voor het tanken enkele
minuten afkoelen.

e Zorg voor een goede ventilatie tijdens het tanken en
het mengen van brandstof (benzine en 2-takt olie).

e Voorkom contact van de huid met brandstof. De
brandstof kan huidirritatie veroorzaken en zelfs tot
huidveranderingen leiden.

154 — Dutch

¢ Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

e Start de machine nooit:

- Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle
gemorste brandstof af en laat de benzineresten
verdampen.

- Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst heeft,
trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen die in
contact zijn geweest met brandstof. Gebruik water en
zeep.

- Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

¢ Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

* Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

¢ Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan. Leeg de brandstoftank
en druk op de primer totdat alle brandstof is
afgevoerd. Verwijder de bougie en giet een lepel 2-
taktolie in de cilinder. Draai de motor een paar keer
om en plaats daarna de bougie terug.

e Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurtis gegeven voor een
lange periode van stalling.

e Zet de machine vast tijdens transport.

e Berg de machine op een droge, koele, goed
geventileerde en stofvrije locatie op. Bewaar de
machine buiten het bereik van kinderen.

WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij
het hanteren van brandstof. Denk aan de
brand-, explosie- en inademingsrisico’s.

A
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

¢ Gebruik stevige antisliplaarzen.

WAARSCHUWING! Bij al het gebruik van
de machine moet goedgekeurde

persoonlijke beschermingsuitrusting
gebruikt worden. Persoonlijke
beschermingsuitrusting elimineert de
risico’s niet, maar vermindert het
schadelijk effect in geval van een
ongeval. Vraag uw dealer om raad
wanneer u uw uitrusting koopt. Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep

zodra de motor is gestopt.

Draag handschoenen indien nodig.

U moet gehoorbescherming met voldoende
dempvermogen dragen.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming.
Wanneer u een vizier gebruikt moet u ook een
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Met een
goedgekeurde veiligheidsbril wordt een bril bedoeld
die voldoet aan norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN
166 voor de EU-landen. Takken of voorwerpen die
weggeslingerd worden kunnen uw ogen verwonden.

* Draag altijd een dikke, lange broek, laarzen,
handschoenen en een shirt met lange mouwen. Om
letsel te voorkomen als gevolg van voorwerpen die in
de draaiende delen terechtkomen, dient u geen wijde
kleding, sjaals, sieraden etc. te dragen. Zet uw haar
vast boven schouderniveau.

e U moet een ademhalingsbescherming gebruiken
omdat het risico van stof bestaat.

e U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

.lﬁ.

Veiligheidsuitrusting van de
machine

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

kapot zijn. Volg de controle-,
onderhouds- en service-instructies die in

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
dit hoofdstuk beschreven worden.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit
te schakelen.

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud.

Trillingsdemper

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel
mogelijk met de zaag te kunnen werken.

WAARSCHUWING! Als men teveel wordt
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot
bloedvat- en zenuwbeschadigingen
leiden bij personen die een slechte
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw
dokter wanneer u symptomen heeft die
gekoppeld kunnen worden aan te grote
blootstelling aan trillingen. Zulke
symptomen zijn: slapen, geen gevoel,
“kriebels” , “speldeprikken”, pijn, geen
of vermindering van kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van
het huidoppervlak. Deze symptomen
hebben meestal betrekking op vingers,
handen of polsen. De risico’s kunnen bij
lage temperaturen toenemen.
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Geluiddemper
-

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau

zo laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
te richten van de gebruiker.

Geluiddempers uitgerust met katalysator zijn ook
ontworpen om schadelijke stoffen in de uitlaatgassen te
reduceren.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. Wij hebben daarom de geluiddempers
uitgerust met een zogenaamd vonkenopvangnet.
Controleer of de geluiddemper van uw machine uitgerust
is met zo'n net.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de controle-
, onderhouds- en service-instructies gevolgd worden.

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in de
machine.

Als de geluidddemper van uw machine uitgerust is met
een vonkenopvangnet, moet dit regelmatig
schoongemaakt worden. Een verstopt net leidt tot
oververhitting van de motor wat tot ernstige
beschadigingen van de motor leidt.

NOTE!

Zorg dat het vonkenopvangnet goed op z'n plaats is
geschroefd.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik
en een tijdje daarna is de geluiddemper
met katalysator erg warm. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.

Denk om het brandgevaar!

WAARSCHUWING! De binnenkant van de
geluiddemper bevat chemicalién die

kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd
contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.

Luchtfilter

Gebruik de bladblazer nooit zonder luchtfilter of met een
beschadigd of vervormd filterelement, omdat de motor
snel beschadigt door stoffige lucht.
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MONTEREN

Blaaspijp

De blaaspijp is voorzien van een sleuf met pen voor

montage op de machine.

* Voor het monteren en verwijderen van de blaaspijp
moet de pijpklembout worden losgedraaid.

¢ Lijn de sleuf in de luchtuitlaat van de blazer uit met het
uitstekende lipje op de tussenpijp, en schuif de pijp
naar binnen tot de gaten in de pijp en de behuizing op
één lijn liggen.

¢ Draai de pijpklembout weer vast.

Pijpklembout
Tussenpijp
Ronde nozzle

A W N P

Nozzle voor hoge snelheid
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BRANDSTOFHANTERING

Brandstof

N.B.! De machine is uitgerust met een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

Benzine, liter Tweetaktolie, liter
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

WAARSCHUWING! Zorg steeds voor een
goede ventilatie bij het vullen en
hanteren van brandstof.

IA

Benzine

-
| [+
N.B.! Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine
(minimaal 90 octaan).

—
i}i‘

e Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90. Als men
de motor laat draaien op benzine met een lager
octaangehalte dan 90 kan dit tot zogenaamd kloppen
leiden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

¢ Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is
het aan te raden een hoger octaangehalte te
gebruiken. Gebruik loodvrije kwaliteitsbenzine.

Met ethanol gemengde brandstof, E10, kan worden
gebruikt (max. 10% ethanol). Het gebruik van
brandstoffen met een hoger percentage ethanol dan in
E10 zal leiden tot slechte motorprestaties en kan schade
aan de motor veroorzaken.

Tweetaktolie

* Voor het beste resultaat en de beste werking raden
we aan HUSQVARNA tweetaktolie te gebruiken, die
speciaal ontwikkeld is voor onze tweetaktmotoren.
Mengverhouding 1:50 (2%).

¢ Indien er geen HUSQVARNA twee-takt olie
verkrijgbaar is, dient u een andere olie van goede
kwalliteit en bedoeld voor luchtgekoelde motoren te
gebruiken. Neem contact op met uw dealer voor de
keuze van olie. Mengverhouding 1:33 (3%).

¢ Gebruik nooit twee-takt olie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil.

e Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.

Mengen

* Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan
die goedgekeurd is voor benzine.

* Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid
benzine bij.

¢ Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u
de brandstoftank van de machine vult.

¢ Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand
nodig is.

¢ Als u de machine gedurende een langere tijd niet
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem
schoonmaken.
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BRANDSTOFHANTERING

Tanken

WAARSCHUWING! Om het risico op
brand te verminderen, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

Vul brandstof bij in een goed
geventileerde ruimte. Vul brandstof nooit
binnenshuis bij.

Rook niet of plaats geen warme
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Stop de motor en laat hem voor het
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken.

Als u er brandstof op gemorst heeft.
Neem alle gemorste brandstof af en laat
de benzineresten verdampen.

Haal de machine altijd weg van de
tankplaats en -bron voordat u hem start.

* \erplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

¢ Maak de omgeving rond de tankdop schoon.
Verontreinigingen in de tank kunnen defecten
veroorzaken.

e Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door
de jerrycan te schudden voor u de tank vult.

* Controleer voor ieder gebruik het brandstofpeil en laat
ruimte over voor de brandstof om uit te zetten, omdat
de warmte van de motor en de zon anders de
brandstof zo uit kunnen laten zetten dat deze
overloopt.

* Hou de handgrepen droog en vrij van olie en
brandstof.

¢ De brandstof moet in daarvoor bedoelde en
goedgekeurde tanks worden bewaard.
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STARTEN EN STOPPEN

Starten en stoppen

WAARSCHUWING! Haal de machine
altijd weg van de tankplaats en -bron
voordat u hem start. Plaats de machine
op een vaste ondergrond.

A

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden
binnen het werkgebied bevinden, anders
bestaat er risico voor ernstige
verwondingen. De veiligheidsafstand
bedraagt 15 meter.

De machine mag alleen gestart worden in
complete uitvoering. Wanneer de
machine gestart wordt zonder dat alle
beschermkappen aangebracht zijn
bestaat het risico van persoonlijk letsel.

Starten

Gashendelstand: Zet de gashendel in de stand voor
stationair toerental.

Brandstofpomp: Druk een aantal malen op de rubberen
balg van de brandstofpomp totdat er brandstof in de balg
komt. De balg hoeft niet helemaal gevuld te worden.

Koude motor

Choke: Zet de choke-hendel in de choke-positie.

Druk de machinebehuizing met uw rechterhand tegen de
grond (LET OP! Niet met uw voet! ).

Pak de starthendel stevig vast, trek met uw linkerhand
langzaam aan het startkoord totdat u enige weerstand
voelt (de startpalletjes grijpen in) en trek nu met een
snelle krachtige beweging aan het startkoord. Wikkel het
startkoord nooit rond uw hand.

Trek herhaaldelijk aan het startkoord tot de motor start (of
max. 5 keer trekken).

Beweeg de chokeregeling omlaag in de bedrijfsstand.

Trek aan het startkoord totdat de motor start en bedien de
gashendel rustig om het motortoerental te verhogen tot
het bedrijfstoerental.

Warme motor

Volg dezelfde startprocedure als voor de koude motor,
maar zonder de chokehendel in de chokestand te zetten.
Als de motor na enkele pogingen niet wil starten, sluit u
de choke en trekt u opnieuw aan het koord.

NOTE!

Er komt lucht vrij zodra de motor wordt gestart, ook bij
stationair toerental.

Als de motor na enkele pogingen niet wil starten vanwege
te veel choke, opent u de choke en trekt u opnieuw aan
het koord.

N.B.! Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de
machine leiden.
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STARTEN EN STOPPEN

N.B.! Plaats geen enkel lichaamsdeel op het
gemarkeerde vlak. Contact kan leiden tot brandwonden
aan de huid of een elektrische schok wanneer het
ontstekingsmechanisme kapot is. Gebruik altijd
handschoenen. Gebruik nooit een machine met een
kapot ontstekingsmechanisme.

Stoppen

Zet de gashendel in de stand voor stationair draaien en
druk op de stopschakelaar tot de motor volledig tot
stilstand komt.

N.B.! De stopschakelaar gaat automatisch terug naar
startstand. Om een ongewenste start te voorkomen, moet
de bougiekap altijd van de bougie worden gehaald bij
montage, controle en/of onderhoud.
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ARBEIDSTECHNIEK

Algemene werkinstructies

BELANGRIJK! In dit hoofdstuk nemen we de
basisveiligheidsregels voor het werken met een blazer
door. Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een
expert raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit voor
taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd bent.

Houd rekening met de mensen in uw omgeving door de
machine niet te gebruiken op ongebruikelijke tijdstippen,
bijvoorbeeld Os avonds laat of Os morgens vroeg.
Verlaag het geluidsniveau door het aantal
uitrustingseenheden dat gelijktijdig wordt gebruikt te
beperken. Lees de onderstaande eenvoudige adviezen
door en volg ze om uw omgeving zo min mogelijk te
storen.

* Ditis een draagbare blazer. De blazer dient u met uw
hand aan de hendel vast te houden. Hij wordt bediend
en geregeld via de hendel. De snelheid van de
luchtstraal wordt ingesteld met behulp van de
gashendel. Kies de snelheid die het meest geschikt is
voor de desbetreffende toepassing. Om niet de hele
tijd dat u de blazer gebruikt uw vinger op de
gashendel te hoeven houden, kan de gewenste
hoeveelheid gas ingesteld worden met de
gasstandinstelling (D). Vol gas krijgt u wanneer u de
gasstandinstelling helemaal indrukt.

¢ Gebruik de blazer met zo min mogelijk gas geven. Het
is zelden nodig om vol gas te gebruiken. Veel
werkzaamheden kunnen op half gas uitgevoerd
worden. Minder gas geven betekent minder lawaai en
minder stof. Het is ook makkelijker om controle te
houden over het afval dat opgezogen/verplaatst moet
worden.

¢ Gebruik een hark of een bezem om het vastzittende
vuil van de grond los te maken.

* Hou de mond van de blaaspijp zo dicht mogelijk bij de
grond. Gebruik de volledige lengte van de blaaspijp
om de luchtstroom dicht bij de grond te houden.

e Ruim uw rommel op. Vergewis u ervan dat u geen vuil
op het erf van iemand anders heeft geblazen.

¢ Gebruik de machine tijdens normale werktijden om
onnodig lawaai te vermijden. Vermijd werkzaamheden
's morgens vroeg of 's avonds laat.

WAARSCHUWING! Let op uw omgeving.
Als iemand uw werkterrein nadert, moet
u de gashendel in de laagste stand
zetten totdat de persoon weer op een
veilige afstand is. Richt de blazer weg
van mensen, dieren, speelplaatsen, open
ramen, auto's enz.

A

Basisveiligheidsregels

* Onbevoegde personen of dieren mogen zich niet
bevinden in het werkgebied, d.w.z. binnen een straal
van 15 meter.

* Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

* Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

* Raak de bougie of de ontstekingskabel nooit aan
terwijl de motor loopt. Aanraken van de bougie of
stekker kan leiden tot elektrische schokken.

* De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo’n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren en
ernstige schade aan uw ogen kunnen veroorzaken.

* Richt de luchtstraal nooit op mensen of dieren.

* Schakel de motor uit alvorens toebehoren of andere
onderdelen te monteren of te demonteren.
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ARBEIDSTECHNIEK

* Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige
regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

* Beperk de blaastijd tot een minimum door stoffige
gebieden met behulp van sproeiapparatuur te
bevochtigen.

* Verminder het waterverbruik door blazers in plaats
van waterslangen voor verschillende toepassingen
rond het gazon en de tuin te gebruiken, bijvoorbeeld
bij latwerk, schuttingen, roosters en veranda's.

e Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

* Wanneer de motor loopt, mag u de machine alleen

neerzetten als u er een wakend oogje kunt op houden.

* De uitlaatgassen van de motor koolmonoxide
bevatten, hetgeen koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik de machine daarom
nooit binnenshuis, of op een plek waar de
luchtcirculatie niet goed is.

e De bladblazer mag niet worden gebruikt op ladders of
steigers.

¢ N.B.! Gebruik de machine nooit zonder de
mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood.

Basistechniek

WAARSCHUWING! Waarschuwing voor
wegspattende voorwerpen. Gebruik altijd
oogbescherming. Stenen, afval e.d.
kunnen in uw ogen terecht komen en
blindheid of ernstige verwondingen
veroorzaken. Houd onbevoegden op
afstand. Kinderen, dieren, toeschouwers
en medewerkers moeten zich buiten de
veiligheidszone van 15 m bevinden.
Schakel de machine onmiddellijk uit
indien iemand dichterbij komt.

A

WAARSCHUWING! Zet de motor bij
schoonmaken altijd uit.

N

De snelheid van de luchtstraal regelt u met behulp van de
gashendel. Kies de snelheid, die het best geschikt is voor
de desbetreffende toepassing.

U kunt de gashendelstand vastzetten met behulp van de
instellingen van de gashendel, zodat u niet continu uw
vinger op de gashendel hoeft te houden wanneer u de
blazer gebruikt. Vol gas wordt verkregen wanneer de
hendel volledig naar achteren wordt gehouden.

164 — Dutch

Controleer of de luchtinlaat niet wordt geblokkeerd
door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een verstopte
luchtinlaat vermindert de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de bedrijfstemperatuur van de
motor, wat tot motorschade kan leiden. Stop de motor
en verwijder het voorwerp.

Let op de windrichting. Werk met de wind mee om uw
werk te vergemakkelijken.

Gebruik het volledige verlengstuk van de blazernozzle
zodat de luchtstroom dicht bij de grond kan worden
gebruikt.

Controleer altijd of er geen vuil op andermans erf
wordt geblazen.

Richt een blaaspijp nooit op open vuur, de machine
kan dan namelijk viamvatten, u kunt letsel oplopen of
schade aan de omgeving toebrengen.

Het is tijldrovend om de bladblazer te gebruiken om
grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
lawaai.

Zorg voor een goede balans en een stabiele houding.

Wanneer u klaar bent met het werk, moet de machine
staand worden opgeborgen.
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Carburateur

Afstelling van het stationair toerental

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het
luchtfilter schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd
zijn. Het stationair toerental wordt afgesteld met de
stationairschroef T als opnieuw afstellen noodzakelijk is.

Aanbevolen stationair toerental: Zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Geluiddemper

o

N.B.! Bepaalde geluiddempers zijn voorzien van een
katalysator. Zie het hoofdstuk Technische gegevens om te
checken of uw machine voorzien is van een katalysator.

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van de
machine te reduceren, en om de uitlaatgassen van de
gebruiker weg te richten. De uitlaatgassen zijn zeer heet
en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen
in brand kunnen steken.

Bepaalde geluiddempers zijn voorzien van een speciaal
vonkenopvangnet. Indien uw machine uitgerust is met
zo'n geluiddemper, moet u het net minstens één keer per
week schoonmaken. Gebruik bij voorkeur een stalen
borstel. Op geluiddempers zonder katalysator moet het
net één keer per week worden schoongemaakt en
eventueel worden vervangen. Op geluiddempers met
katalysator moet het net één keer per maand worden
gecontroleerd en eventueel schoongemaakt. Bij evt.
beschadigingen aan het net moet dit vervangen
worden. Indien het net vaak verstopt is, kan dit erop
duiden dat de functie van de katalysator is afgenomen.
Neem contact op met uw dealer voor controle. Met een

verstopt net raakt de machine oververhit met
beschadigingen aan cilinder en zuiger tot gevolg.

N.B.! Gebruik de machine nooit als de geluiddemper in
slechte staat is.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik
en een tijdje daarna is de geluiddemper
met katalysator erg warm. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

A

Koelsysteem

—
Bl

Om de werktemperatuur zo laag mogelijk te houden, is de
machine uitgerust met een koelsysteem.

Maak het koelsysteem één keer per week schoon met
een borstel; dit moet vaker gebeuren wanneer u in
moeilijke omstandigheden werkt. Een vuil of verstopt
koelsysteem leidt tot oververhitting van de machine
waardoor de cilinder en zuiger beschadigd kunnen
worden.

Bougie

De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van

de bougie:

* Een incorrecte afstelling van de carburateur.

e Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of
verkeerde olie).

¢ Een vuil luchtfilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden

van de bougie, wat tot motordefecten en

startmoeilijikheden kan leiden.
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Wanneer de machine te weinig vermogen heeft, moeilijk
start of onregelmatig onbelast draait, dient u altijd eerst
de bougie te controleren voor u andere maatregelen
neemt. Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,65 mm
bedraagt. De bougie moet na een maand gebruik, of
eerder indien nodig, vervangen worden.

N.B.! Gebruik steeds het correcte bougietype! Andere
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen. Zorg ervoor
dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

Luchtfilter

o

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te
vermijden:

¢ Storingen van de carburateur.

* Moeilijkheden bij het starten.

* \ermogensverlies.

* Onnodige slijtage van de motoronderdelen.

* Abnormaal hoog brandstofverbruik

L =

1 Kunststof schuimfilter (urethaan-filter)

2 \Viltfilter

3 Scherm

Maak het filter na 25 werkuren schoon of vaker wanneer
u in abnormaal stoffige omstandigheden werkt.
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Luchtfilter schoonmaken

Zet de chokehendel dicht door de choke in een
chokestand te zetten.

O_ N x f

* Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.
Maak het schoon in een warm sopje van water en
zeep. Reinig ook de binnenkant van de filterkap met
behulp van lucht of een borstel. Controleer of het filter
droog is voor u het terugplaatst.

¢ Verwijder het viltfilter van de filterhouder en veeg vuil
voorzichtig van het filter.

¢ Breng het scherm en viltfilter op de luchtfilterhouder
aan.

e Breng het schuimfilter in het luchtfilterdeksel aan.

e Breng het luchtfilterdeksel aan.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet meer

worden gereinigd. Daarom moet het filter regelmatig

vervangen worden. Een beschadigd luchtfilter moet

altijd vervangen worden. Een beschadigd, zeer vuil of

met brandstof doordrenkt luchtfilter moet altijd worden

vervangen.

Luchtinlaatrooster

Controleer of de luchtinlaat niet wordt geblokkeerd door
bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een verstopte luchtinlaat
vermindert de blaascapaciteit van de machine en
verhoogt de bedrijfstemperatuur van de motor, wat tot
motorschade kan leiden. Stop de motor en verwijder het
voorwerp.

WAARSCHUWING! Gebruik de blazer
nooit als het rooster niet op zijn plaats
zit. Controleer v66r gebruik of het
rooster op zijn plaats zit en
onbeschadigd is.

Brandstoffilter

Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of
de brandstofleiding geen barsten of andere defecten
vertoont. Vervang indien dit noodzakelijk is.
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Onderhoudsschema

Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan de machine moet worden uitgevoerd. De meeste punten staan
beschreven in het hoofdstuk Onderhoud. De gebruiker mag alleen die onderhouds- en servicewerkzaamheden
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Meer ingrijpende maatregelen moeten door een erkende
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

Onderhoud onderhoud | onderhoud | onderhoud
Maak de machine uitwendig schoon. X

Controlegr of_d_e ga}shendelvergrendeling en de gashendel goed X

werken uit veiligheidsoogpunt.

Controleer of de stopschakelaar werkt. X

Maak het luchtfilter schoon. Vervang het indien nodig. X

Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. X

Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of X

brandstofleidingen.

Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont. X
Vervang indien dit noodzakelijk is.

Controleer of het luchtinlaatrooster aan geen enkele zijde wordt

geblokkeerd. X
Controleer de starter en het starterkoord. X
Controleer of de trillingsdempingselementen niet beschadigd X
zijn.
Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en controleer
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,65 mm

; . X X
of vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.
Maak het koelsysteem van de machine schoon. X
Maak het vonkenopvangnet van de geluiddemper schoon of X
vervang het (geldt alleen bij geluiddempers zonder katalysator).
Maak de buitenkant van de carburateur en de directe omgeving X

van de carburateur schoon.

Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont. X
Vervang indien dit noodzakelijk is.

Controleer alle kabels en aansluitingen. X
Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio- X
ontstoring heeft.
Controleer het vonkenopvangnet van de geluiddemper en maak
het eventueel schoon (geldt alleen bij geluiddempers met X
katalysator).
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Technische gegevens

Technische gegevens

Motor

Cilinderinhoud, cm®

Stationair toerental, t/min

Geluiddemper met katalysator

Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem
Ontstekingssysteem

Bougie

Elektrodenafstand, mm
Brandstof-/smeersysteem

Inhoud benzinetank, liter

Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg
Lawaai-emissie

(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A)
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly, dB(A)
Geluidsniveaus

(zie opm. 2)

Equivalent geluidsniveau bij oor van de gebruiker, gemeten volgens EN15503, dB(A)

Ronde nozzle
Plat mondstuk
Trillingsniveaus
(zie opm. 3)

Equivalente trillingsniveaus (apy,eq) bij handvat, gemeten overeenkomstig EN15503, m/s?

Ronde nozzle

Plat mondstuk

Ventilatorprestaties

Max. luchtsnelheid met ronde nozzle, m/s:
Max. luchtsnelheid bij plat mondstuk, m/s:
Luchtstroom met rond mondstuk, m%/min
Luchtstroom bij plat mondstuk, m3/min

525BX

25,4
3000
Ja
Ja

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

4,3

104
106

91
92

1,2
2,0

70
86
13
10

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste
niveau geeft. Het verschil tussen het gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde
geluidsvermogen ook de dispersie in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende machines van

hetzelfde model, conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 2: Het equivalente geluidsdrukniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en
6/7 overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische

statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB (A).

Opm. 3: Het equivalente trillingsniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en 6/7
overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische

spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s?.
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TECHNISCHE GEGEVENS

EG-verklaring van overeenstemming

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, telefoon: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de blazers Husqvarna
525BX met een serienummer uit 2016 en verder (het jaar met daaropvolgend het serienummer wordt duidelijk
aangegeven op het productplaatje), in overeenstemming zijn met de voorschriften in de RICHTLIJN VAN DE RAAD:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.
- van 26 februari 2014 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG. Beoordeling van
de overeenstemming uitgevoerd volgens Bijlage V.

Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens.
De volgende normen zijn van toepassing: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zweden, heeft voor Husqvarna AB een vrijwillige
typekeuring uitgevoerd. De certificaten hebben nummer: SEC/14/2423

Huskvarna, 30 maart 2016

e

Per Gustafsson, Hoofd Ontwikkeling (erkende vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en verantwoordelijk voor
technische documentatie.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Simbolos

{ATENCION! La maquina, si se utiliza de
forma errénea o descuidada, puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar dafios graves e incluso la muerte
al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de

entender su contenido antes de

utilizar la maquina.

Utilice siempre:
* Protectores auriculares
¢ Proteccién ocular homologada

e Utilizar mascarilla respiratoria si hay
riesgo de que se levante polvo.

Se deben utilizar guantes cuando sea
necesario.

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

El soplador puede lanzar con
violencia objetos que pueden
rebotar. Esto puede causar °
dafios graves a los ojos si ni se
utiliza el equipo protector n
recomendado.

I\
El operario del aventador
de hojas debe cuidar que :On ®
ninguna persona ni 0
animal se acerque a
menos de 15 metros.
Cuando haya varios operarios trabajando en el mismo
lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre ellos
debe ser de 15 metros.

\15,."‘5:"‘:)_ —

Bomba de combustible. @

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones de la maquina
se indican en el capitulo Datos
técnicos y en la etiqueta. 4B
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Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en la
magquina corresponden a requisitos de
homologacion especificos en determinados
mercados.

El motor se para poniendo el contacto
de parada en la posicién de parada.
iNOTA! El contacto de parada retorna
automaticamente a la posicién de
arranque. Por consiguiente, antes de
realizar trabajos de montaje, control y/o mantenimiento
se debe quitar el capuchén de encendido de la bujia para

evitar el arranque imprevisto.

o+

|1

Estrangulador en posicién “cerrada”. \

-

La maquina debe limpiarse
regularmente.

Control visual.

Carga de combustible.

Estrangulador en posicién "abierta”.
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Indice
ACLARACION DE LOS SIMBOLOS
SIMDBOIOS i 170
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Antes de arrancar, observe lo siguiente: .............. 171
INTRODUCCION
Apreciado ClIENE: ........cceviiiiiiiiiieiiee s 172
¢QUE ES QUE?
Componentes de la Maquina ..........cceevveiennennns 173
INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD
Generalidades ... 174
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Equipo de proteccion personal ............c.ccoeererinnne 176
Equipo de seguridad de la maquina ..................... 176
MONTAJE
Tubo de Soplado ........ccceiiiiiiiiiic e 179
MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE
Carburante ........ccoveevveiieiiiecie e 180
REPOSIAJE ..o 181
ARRANQUEY PARADA
Arranque y Parada ..........coooeeiiieeiie i 182
TECNICA DE TRABAJO
Instrucciones generales de trabajo ...................... 184
MANTENIMIENTO
Carburador ..., 186
Silenciador
Sistema refrigerante
Bujia

Filtro de aire ......
Programa de mantenimiento
DATOS TECNICOS

Datos técnicos ...............
Declaraciéon CE de conformidad ....

Antes de arrancar, observe lo
siguiente:

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

iATENCION! La exposicién prolongada al
ruido puede causar daifios crénicos en el
oido Por consiguiente, use siempre
protectores auriculares homologados.

A

iATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la configuracién
original de la maquina sin autorizacién
del fabricante. Utilizar siempre
recambios originales. Las
modificaciones y/o la utilizacion de
accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operador o de terceros.

A

{ATENCION! Un soplador utilizado de
forma errénea o descuidada puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar lesiones graves e incluso
mortales. Es muy importante que leay
comprenda el contenido de estas
instrucciones.

A

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccién y el disefio
sin previo aviso.

La sopladora esta disefiada para limpiar exclusivamente
céspedes, caminos, calles asfaltadas y lugares similares.
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INTRODUCCION

Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del afio 1689, cuando el Rey
Karl XI encargé la construccion de una fabrica en la ribera del rio Huskvarna para la fabricacién de mosquetes. La
ubicacién junto al rio Huskvarna era légica dado que el rio se utilizaba para generar energia hidraulica. Durante los mas
de 300 afos de existencia de la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de lefa
hasta modernas maquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja
Husqvarna.

Husqgvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y las
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados
para silvicultura y jardineria, asi como para las industrias de construccion y obras publicas. Husgvarna tiene como
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo, seguridad y consideracion
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho
tiempo en adelante. Con la adquisicién de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de
nuestros concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de servicio méas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio,
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida Gtil de la maquina e incrementar su valor de reventa.
Si vende su maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

iGracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir
modificaciones en la construccion y el disefio sin previo aviso.
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¢QUE ES QUE?

Componentes de la maquina

Bot6n de parada

Control del acelerador

Control de ajustes del acelerador

Empufiadura de regulacion/Empufiadura de manejo
Mango

Estrangulador

Bomba de combustible

Empufiadura de arranque

© O N O g b~ W NP

Tornillo de fijacion del tubo

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Tubo intermedio
Boquilla redonda
Boquilla plana

Bujia

Tapa del dep6sito

Filtro de aire

Silenciador

Rejilla de la toma de aire
Manual de instrucciones
Llave combinada
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Generalidades

iATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede provocar problemas
circulatorios y dolencias de caracter
nervioso, especialmente en personas
con patologias circulatorias. Acuda a un
médico si nota sintomas corporales que
puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Son
ejemplos de tales sintomas la pérdida de
sensibilidad, el 'cosquilleo’, las
'punzadas', el dolor, la pérdida o
reduccion de la fuerza normal o los
cambios en el color y la superficie de la
piel. Estos sintomas se presentan
normalmente en dedos, manos y
mufiecas. Los sintomas pueden
aumentar en temperaturas frias. Para
reducir el riesgo de sindrome del dedo
blanco se recomienda adoptar las
siguientes precauciones.

Use guantes antivibraciones gruesos.

Tome descansos frecuentes superiores a
5 minutos en un lugar calido.

Mantenga un agarre firme en todo
momento, pero no apriete los mangos
constantemente con una presion
excesiva.

Si siente malestar, enrojecimiento e
hinchazén de los dedos o cualquier otra
parte de su cuerpo, consulte a un
médico antes de que la situacion
empeore.
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iIMPORTANTE!

La sopladora estéa disefiada para limpiar
exclusivamente céspedes, caminos, calles asfaltadas y
lugares similares.

Antes de utilizar la maquina, realice una inspeccién
general. Consulte el programa de mantenimiento.

Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle
la vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
amplia ni joyas. Mantenga el pelo, la ropay los
guantes alejados de las piezas méviles. La ropa
amplia, las joyas o el pelo largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada
de modo que ya no coincida con la configuracién
original.

No utilice nunca una maquina defectuosa. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio de este
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas formados y
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes de arrancar la maquina. Compruebe
que el capuchén y el cable de encendido estén intactos
para evitar sacudidas eléctricas.

El operario del aventador de hojas debe cuidar que
ninguna persona ni animal se acerque a menos de 15
metros. Cuando haya varios operarios trabajando en el
mismo lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre
ellos debe ser de 15 metros.

No permita nunca que los nifios utilicen la maquina.

Nunca deje que terceros utilicen la maquina sin
asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de instrucciones.

Compruebe siempre que no hay ningin objeto que
bloguea la rejilla de la toma de aire antes de comenzar
a trabajar.

Consulte siempre a las autoridades para estar seguro
de cumplir con el reglamento en vigor.

Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas de
las superficies calientes. Las piezas metalicas y la
cubierta del motor alcanzan temperaturas elevadas
durante el funcionamiento. Si las toca podria producirse
quemaduras graves.

No retire los restos de la pantalla de entrada con el
motor en funcionamiento. Tocar el ventilador del
soplador puede producir lesiones graves.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

/N

Arranque

* No ponga nunca en marcha la maquina en interiores.
Tenga en cuenta el riesgo de inhalacion de los gases
de escape del motor.

e Observe su entorno y asegurese de que no haya
animales o personas que puedan ser alcanzados por
los objetos soplados.

Coloque la maquina en el suelo y presione el cuerpo de
la maquina contra el suelo con la mano derecha (NOTA:
No presione con el pie). A continuacion, agarre la
empufiadura de arranque con la mano izquierday tire
rapido y con fuerza.

* Utilice un recipiente de combustible con proteccion
antirebose.

* No reposte nunca la maquina con el motor en
marcha. Apague el motor y deje que se enfrie unos
minutos antes de repostar.

e Procure que haya buena ventilacién durante el
repostaje y la mezcla de combustible (gasolina y
aceite para motores de 2 tiempos).

* Evite que el combustible entre en contacto con la piel.
El combustible causa irritacién y, en algunos casos,
puede causar manchas en la piel.

¢ Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

* Nunca arranque la maquina:

- Si derramé combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los restos
de combustible.

- Si se salpic6 el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en contacto
con el combustible. Use agua y jabon.

- Si hay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
deposito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

e Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

e Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

e Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depésito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante. Vacie el depésito de
combustible y pulse el cebado hasta que se vacie por
completo. Retire la bujia y vierta una cucharada de
aceite para motores de dos tiempos en el cilindro.
Vuelgue el motor varias veces y, a continuacion,
vuelva a colocar la bujia.

* Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
maquina y haga el servicio completo.

e Asegure la maquina durante el transporte.

e Guarde la maquina en un lugar fresco, seco, ventilado
y sin polvo. Guarde la maquina fuera del alcance de
los nifios.

jATENCION! Sea cuidadoso al manejar el
combustible. Piense en los riesgos de
incendio, explosion e intoxicacion
respiratoria.

A\
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de proteccion personal

{ATENCION! Para trabajar con la

maquina debe utilizarse un equipo de

proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no
elimina el riesgo de lesiones, pero
reduce su efecto en caso de accidente.
Pida a su distribuidor que le asesore en
la eleccién del equipo. Lea
detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
maquina.

iATENCION! Cuando use proteccién

auditiva preste siempre atencién a las

sefales o llamados de advertencia.
Saquese siempre la proteccion auditiva
inmediatamente después de parar el

motor.

Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

e

Se debe utilizar proteccion auditiva con suficiente
capacidad de reduccién sonora.

Se debe utilizar siempre proteccién ocular
homologada. Si se utiliza visor, deben utilizarse
también gafas protectoras homologadas. Por gafas
protectoras homologadas se entienden las que
cumplen con la norma ANSI Z87.1 para EE.UU. 0 EN
166 para paises de la UE. El impacto de ramas y
objetos despedidos puede causar heridas en los ojos.
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e Utilice botas antideslizantes y seguras.

¢ Lleve siempre pantalones largos y resistentes, botas,
guantes y camiseta de mangas largas. Para evitar las
lesiones derivadas de las piezas giratorias, no lleve
ropa suelta, pafiuelos, joyas, etc. Recotjase el pelo
para que quede siempre por encima de los hombros.

e Utilizar mascarilla respiratoria si hay riesgo de que se
levante polvo.

e Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

.Iﬁ.

Equipo de seguridad de la
maquina

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcion y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un

funcionamiento éptimo. En cuanto a la ubicacion de estos
componentes en sumaquina, vea el capitulo Qué es qué.

defectuosos. Siga las instrucciones de
control, mantenimiento y servicio

{ATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
indicadas en este capitulo.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Boton de parada

El bot6n de parada se utiliza para parar el motor.

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento.

Amortiguador de vibraciones

Su maquina incorpora un sistema amortiguador disefiado
para reducir al maximo posible las vibraciones y optimizar
la comodidad de uso.

{ATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede producir lesiones
vasculares o nerviosas en personas que
padecen de trastornos circulatorios. Si
advierte sintomas que puedan
relacionarse con la sobreexposicion a
las vibraciones, consulte a un médico.
Ejemplos de estos sintomas son
entumecimiento, falta de sensibilidad,
”hormigueo”, "puntadas”, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, cambios
en el color o la superficie de la piel.
Generalmente, estos sintomas se
presentan en los dedos, las manos y las
munecas. El riesgo puede ser mayor a
bajas temperaturas.

Silenciador

-

El silenciador esta disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape
del usuario.

El silenciador con catalizador también esta disefiado
para reducir las sustancias nocivas en los gases de
escape.

En paises con clima calido y seco, puede ser grande el
riesgo de incendio. Por eso, hemos equipado a ciertos
silenciadores con cortafuegos. Controle si el silenciador
de su maquina lo tiene.

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio.

Nunca utilice una maquina que tenga un silenciador
defectuoso.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Compruebe regularmente que el silenciador esté
firmemente montado en la maquina.

Si el silenciador de su maquina lleva rejilla apagachispas,
limpiela a intervalos regulares. La obturacién de la rejilla
produce el sobrecalentamiento del motor, con el riesgo
consiguiente de averias graves.

NOTE!

Asegurese de que la red apagachispas esta fijada con
tornillos en su posicion.

{ATENCION! El silenciador con
catalizador se calienta mucho durante el
uso y permanece caliente aun luego de
apagado el motor. Lo mismo rige para la
marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. Tenga en cuenta el
peligro de incendio!

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser

cancerigenas. Evitar el contacto con
estas sustancias si se dana el
silenciador.

Filtro de aire

No utilice nunca la sopladora de hojas sin un filtro de aire
o con un elemento filtrante dafiado o deformado, ya que
el aire polvoriento y sin filtrar puede averiar rapidamente
el motor.
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MONTAJE

Tubo de soplado

El tubo soplador dispone de un sistema de montaje de
ranura de bloqueo para fijarlo en la unidad.

e Parainstalar o desmontar el tubo de la sopladora,
retire el tornillo de la abrazadera del tubo.

¢ Alinee la ranura de la salida del soplador con el
reborde del tubo intermedio e introduzca el tubo hasta
que los orificios de éste y el armazén queden
alineados.

¢ Vuelva a apretar el tornillo de la abrazadera del tubo.

4

Tornillo de fijacion del tubo

Tubo intermedio
Boquilla redonda

AW N =

Boquilla de alta velocidad
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Carburante

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por lo
que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina con
aceite para motores de dos tiempos. Para obtener una
mezcla con las proporciones correctas, debe medirse con
precision la cantidad de aceite que se mezclara. En la
mezcla de pequefias cantidades de combustible, los
errores mas insignificantes en la medicién del aceite
influyen considerablemente en las proporciones de la
mezcla.

. . Aceite para motores de dos
Gasolina, litros . L
tiempos, litros
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

jATENCION! Para hacer la mezcla,
compruebe que haya buena ventilacion.

A

Gasolina

=

| [»][@

iNOTA! Use siempre gasolina con mezcla de aceite de
alta calidad (90 octanos como minimo).

* El octanaje minimo recomendado es de 90 octanos.
Si usa gasolina de menos de 90 octanos, el motor
puede pistonear. Esto aumenta la temperatura del
motor y puede ocasionar averias graves del mismo.

e Para trabajar durante mucho tiempo en altas
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con
mas octanos. Utilice gasolina sin plomo de buena
calidad.

Puede utilizar combustible con mezcla de etanol E10
(mezcla méaxima de etanol del 10 %). El uso de mezclas
de etanol de mayor concentracion que E10 originara un

mal funcionamiento que puede causar dafios en el motor.

Aceite para motores de dos tiempos

* Paraobtener el mejor resultado y funcionamiento, use
el aceite HUSQVARNA para motores de dos tiempos,
que ha sido elaborado especialmente para nuestros
motores de dos tiempos. Proporcion de mezcla 1:50
(2%).

¢ Sino se dispone de aceite HUSQVARNA, puede
utilizarse otro aceite de gran calidad para motores de
dos tiempos refrigerados por aire. Para la seleccion
del aceite, consulte con su distribuidor. Mezcla: 1:33
(3%).

¢ No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

* No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.
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Mezcla

Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.
Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a

mezclar. Luego, afiada todo el aceite y agite la
mezcla. A continuacién, afiada el resto de la gasolina.

Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el depdsito de combustible de la maquina.

No mezcle mas combustible que el necesario para
utilizar un mes como méaximo.

Si no se ha utilizado la maquina por un tiempo
prolongado, vacie el deposito de combustible y
limpielo.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Repostaje * Para el almacenamiento del combustible deben
utilizarse recipientes especiales homologados.

-

{ATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
incendio:

Haga el repostaje en una zona bien
ventilada. No haga el repostaje de la
magquina en interiores.

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfrie
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depdsito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del depésito de combustible.

Si derramo6 combustible sobre la
maquina. Seque cualquier residuo y
espere a que se evaporen los restos de
combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la
magquina del lugar y de la fuente de
repostaje.

¢ Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

¢ Limpie alrededor de la tapa del depésito. Los residuos
en el depdsito ocasionan problemas de
funcionamiento.

¢ Asegurese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depdsito.

* Controle el nivel de combustible antes de cada uso de
la maquina. Deje espacio suficiente para la dilatacion,
que podria causar reboses debidos a la alta
temperatura del motor y a la temperatura ambiental.

* Mantenga las empufaduras secas y limpias de aceite
y combustible.
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ARRANQUEY PARADA

Arranque y parada

{ATENCION! Antes de arrancar, aparte
siempre la maquina del lugar y de la
fuente de repostaje. Coloque la maquina
sobre una base firme.

Asegurese de que no haya personas
desautorizadas en la zona de trabajo, de
lo contrario se corre el riesgo de
ocasionar graves dafos personales. La
distancia de seguridad es de 15 metros.

La maquina sélo se debe arrancar en su
version completa. Si se arranca antes de
que estén montadas todas las cubiertas,
esto puede causar heridas.

Arranque

Posicion del acelerador: Cologue el ajuste de posicion
de acelerador en la posicion de ralenti.

AN
Bomba de combustible: Presione varias veces la
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que
comience a llenarse de combustible. No es necesario
llenarla totalmente.
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Motor frio

Estrangulador: Ponga el estrangulador en la posicién de
estrangulamiento.

Presione el cuerpo de la maquina en el suelo con su
mano derecha (ADVERTENCIA: No presione con el pie ).

Agarre la empufiadura de arranque y tire despacio de la
cuerda con la mano izquierda, hasta sentir una
resistencia (los dientes de arranque engranan), y, a
continuacion, tire rapido y con fuerza. Nunca enrosque
el cordon de arranque alrededor de la mano.

Tire del hilo varias veces hasta que el motor intente
arrancar (5 veces como maximo).

Baje el estrangulador hasta la posicion de
funcionamiento.

Tire del hilo hasta que el motor arranque y utilice
gradualmente el acelerador para aumentar la velocidad.

Motor caliente

Siga el mismo procedimiento de arranque que para el
motor frio, pero sin poner el estrangulador en la posicién
de estrangulamiento. Si el motor no arranca después de
varios intentos, cierre el estrangulador y repita el proceso
tirando de la cuerda.

NOTE!

El aire se expulsa en cuanto el motor esta en
funcionamiento, incluso en ralenti.

Si el motor empieza a fallar (se ahoga) tras varios
intentos, abra el estrangulador y vuelva a intentar el
arranque tirando del hilo.

iNOTA! No extraiga el cordén de arranque al maximo, y
no suelte la empufiadura de arranque si ha extraido todo
el corddn. Ello puede ocasionar averias en la maquina.
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iNOTA! No poner ninguna parte del cuerpo en la
superficie marcada. El contacto puede causar
guemaduras en la piel o sacudidas eléctricas si el
excitador de ignicion es defectuoso. Utilice siempre
guantes protectores. No emplee nunca una maquina con
un excitador de ignicién defectuoso.

Parada

Mueva el acelerador a la posicién de ralenti y pulse el
bot6n de parada hasta que el motor se detenga por
completo.

iNOTA! El contacto de parada retorna automaticamente
a la posicion de arranque. Por consiguiente, antes de
realizar trabajos de montaje, control y/o mantenimiento
se debe quitar el capuchoén de encendido de la bujia para
evitar el arranque imprevisto.
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TECNICA DE TRABAJO

Instrucciones generales de
trabajo

iIMPORTANTE! Esta seccién se refiere a las reglas de
seguridad fundamentales para trabajar con el soplador.
Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

Sea considerado con las personas en las proximidades y
no utilice la maquina en horas inadecuadas, por ejemplo
tarde a la noche o temprano a la mafana. Reduzca los
niveles de ruido al limitar el nimero de equipos que se
utilicen de manera simultanea. Lea y siga los sencillos
consejos que se indican a continuacién para causar las
minimas molestias a su entorno.

* Esta sopladora es del tipo de mano. La sopladora se
sujeta con la mano por medio del asa. Durante su
funcionamiento, se maneja y controla mediante el
asa. La velocidad del chorro de aire se puede regular
con el acelerador. Elija la velocidad mas adecuada
para cada uso. Para no tener que mantener apretado
el acelerador todo el tiempo en que se utiliza el
soplador, se puede ajustar la aceleracién conveniente
con el fiador (D). La aceleracion maxima se obtiene
apretando el fiador a fondo.

XN

e Utilice el soplador con la menor aceleracién posible.
La aceleracion maxima se requiere en casos muy
excepcionales. Muchas etapas del trabajo se pueden
realizar con semi-aceleracion. Una menor
aceleracion significa menos ruido y polvo. Ademas,
se obtiene un mejor control de la basura que va a
juntarse/moverse.

e Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

e Mantenga la boca del tubo de soplado lo mas cerca
posible del suelo. Utilice toda la largura del tubo de
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soplado para mantener la corriente de aire cerca del
suelo.

* Deje el lugar limpio después de trabajar. Asegurese
de no haber soplado residuos en terrenos ajenos.
e Utilice la maquina durante el horario habitual de

trabajo para evitar ruido innecesario. Evite trabajar
por la mafiana temprano o a altas horas de la noche.

{ATENCION! Tenga en cuenta el espacio
que le rodea. Si alguien se acerca a la
zona de trabajo, ajuste el acelerador al
minimo hasta que la persona se aleje lo
suficiente. Apunte el chorro de aire lejos
de las personas, animales, parques
infantiles, automoviles, etc.

A

Reglas basicas de seguridad

®s)
\&
* Dentro de la zona de trabajo, de 15 metros, no debe
haber terceras personas.

¢ Deje que se enfrie el motor antes de llenar
combustible.

* Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas
de las superficies calientes.

¢ No toque nunca la bujia ni el cable de encendido con
el motor en marcha. Si toca la bujia o el tap6n podria
recibir una descarga eléctrica.

* La fuerte corriente de aire puede mover objetos a
gran velocidad, haciéndolos rebotar y causando
heridas graves en los ojos.

* No dirija el chorro de aire hacia personas ni animales.

¢ Pare el motor antes de montar o desmontar
accesorios o piezas.
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* No trabaje en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad,
frio intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo
suelo resbaladizo.

¢ Reduzca al minimo el tiempo de soplado
humedeciendo ligeramente las zonas con polvo o
utilizando un pulverizador.

* Reduzca el consumo de agua al utilizar sopladoras en
lugar de mangueras para diferentes usos en el
césped y el jardin, como los enrejados, mamparas,
rejillas, porches, etc.

e Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos
para desplazamientos imprevistos (raices, piedras,
ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

* No apoye nunca la maquina con el motor en marcha
sin tenerla bajo control.

¢ Los gases del motor contienen monoéxido de carbono
que puede provocar intoxicacion. Por eso, nunca
arranque ni haga funcionar la maquina en ambientes
cerrados, o cuando no exista una buena circulacion
de aire.

¢ Elaventador de hojas no se debe utilizar montado en
escaleras ni andamios.

¢ iNOTA! No use nunca una maquina si no tiene
posibilidad de pedir auxilio si se produce un
accidente.

Técnica basica de trabajo

{ATENCION! Cuidado con los objetos
despedidos. Utilice siempre proteccién
para los ojos. Piedras, basuras, etc.
pueden ser lanzadas contras los ojos y
causar ceguera o heridas graves.
Mantenga alejados a los terceros. Los
nifios, animales, curiosos y ayudantes
deben mantenerse fuera de la zona de
seguridad de 15 metros. Pare la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.

{ATENCION! Antes de limpiar la maquina,
pare siempre el motor.

La velocidad del chorro de aire se regula con el mando de
acelerador. Elija la velocidad méas adecuada para cada
aplicacion.

Puede configurar la posicion del acelerador con el ajuste
de posicion. Si lo hace, no tendra que mantener el dedo
en el acelerador mientras usa el soplador. La aceleracion
maxima se obtiene cuando mantiene el control
completamente hacia atras.

Compruebe que la toma de aire no esta obstruida; por
ejemplo por hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la
maquina e incrementa la temperatura de trabajo del
motor, con el consiguiente riesgo de averia. Pare el
motor y retire el objeto.

Controle la direccion del viento. Trabajar en la
direccion del viento facilita el trabajo.

Utilice la extension de la boquilla del soplador de
forma que pueda aplicar la corriente de aire cerca del
suelo.

Evite dispersar los restos hacia las propiedades de
otras personas.

No dirija el tubo del soplador a una llama. La unidad
podria incendiarse y causarle dafios a usted y al
entorno.

Utilizar el soplador de hojas para mover grandes pilas
de basura/hojas causa un ruido innecesario.

Manténgase bien parado y con buen equilibrio.

Al terminar el trabajo, la maquina se debe guardar en
posicién vertical.

Spanish — 185




H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 186 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

MANTENIMIENTO

Carburador

Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa. Regule el régimen de
ralenti con el tornillo T, si es necesario un reajuste.

Régimen recomendado en ralenti: Vea el capitulo
Datos técnicos.

Silenciador

o

iNOTA! Algunos silenciadores tienen catalizador.
Consulte el capitulo Datos técnicos para ver si su
maquina tiene catalizador.

El silenciador esta disefiado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape estan calientes y pueden contener chispas
gue pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

un control. Si el apagachispas se obstruye, la maquina se
recalienta y se dafian el cilindro y el piston.

iNOTA! No utilice nunca la maquina con un silenciador
en mal estado.

{ATENCION! El silenciador con
catalizador se calienta mucho durante el
uso y permanece caliente aun luego de
apagado el motor. Lo mismo rige para la
marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. Tenga en cuenta el
peligro de incendio!

A\

Sistema refrigerante

é%ﬁ
Para lograr una temperatura de funcionamiento lo mas

baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

Algunos silenciadores incorporan una rejilla
apagachispas. Si el silenciador de su maquina lleva rejilla
apagachispas, limpiela cada semana. Lo mejor es utilizar
un cepillo de acero. En silenciadores sin catalizador, el
apagachispas se debe limpiar y cambiar una vez por
semana, si es necesario. En silenciadores con
catalizador, se debe controlar el apagachispas y
limpiarlo, si es necesario, una vez por mes. Si el
apagachispas presenta danos, se debe cambiar el
apagachispas. Si el apagachispas se obstruye con
frecuencia, esto puede ser sefial de que el catalizador no
funciona correctamente. Consulte a su distribuidor para
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Limpie el sistema refrigerante con un cepillo una vez por
semana (en condiciones dificiles, con mayor frecuencia).
Un sistema refrigerante sucio u obturado produce
sobrecalentemiento de la maquina, con las consiguientes
averias del cilindro y el piston.

Bujia

-l

Los factores siguientes afectan al estado de la bujia:

e Carburador mal regulado.

¢ Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

¢ Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos

de la bujia que pueden ocasionar perturbaciones del

funcionamiento y dificultades de arranque.
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Si la potencia de la maquina es demasiado baja, si es
dificil arrancar la maquina o si el ralenti es irregular:
revise primero la bujia antes de tomar otras medidas. Si
la bujia esta muy sucia, limpiela y compruebe que la
separacion de los electrodos sea de 0,65 mm. La bujia
debe cambiarse aproximadamente después de un mes
de funcionamiento o mas a menudo si es necesario.

m \‘=&"a [

iNOTA! jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!

Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el cilindro.

Asegurese de que la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

Filtro de aire

R~

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y
suciedad para evitar:

e Fallos del carburador.

e Problemas de arranque.

¢ Reduccién de la potencia.

* Desgaste innecesario de las piezas del motor.

¢ Un consumo de combustible excesivo.

1 Filtro de espuma (filtro de uretano)

2 Filtro de fieltro

3 Pantalla

Limpie el filtro cada 25 horas de funcionamiento o mas
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Limpieza del filtro de aire

Cierre el estrangulador poniéndolo en posicion de
estrangulamiento.

* Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.
Lavelo en agua jabonosa caliente. Limpie también el
interior de la cubierta del filtro con aire o un cepillo.
Controle que el filtro esté seco antes de volver a
montarlo.

* Retire el filtro de fieltro del soporte y limpie con un
cepillo los residuos del filtro.

¢ Instale la pantalla y el filtro de fieltro en el soporte del
filtro de aire.

* Instale el filtro de espuma en la cubierta del filtro de
aire.

* Instale la cubierta del filtro de aire.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede

limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a

intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe

cambiarse. Un filtro de aire dahado, sucio o mojado con
combustible debe cambiarse.

Rejilla de la toma de aire

Compruebe que la toma de aire no esta obstruida; por
ejemplo por hojas o suciedad. Una toma de aire obstruida
reduce la capacidad de soplado de la maquina e
incrementa la temperatura de trabajo del motor, con el
consiguiente riesgo de averia. Pare el motor y quite la
suciedad de la toma de aire.

iATENCION! Nunca utilice la sopladora si
el filtro no se encuentra en su posicion.
Antes de usarlo, compruebe que el filtro
esta en su ubicacion y en perfecto
estado.

Filtro de combustible

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y
que la manguera de combustible no tiene grietas ni otros
defectos. Cambie el componente que sea necesario.
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Programa de mantenimiento

A continuacién incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la maquina. La mayoria de los puntos
se describen en el capitulo “Mantenimiento”. El usuario sélo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Mantenimiento

Mantenimient
o diario

Mantenimient
o semanal

Mantenimient
o mensual

Limpie la parte exterior de la maquina.

X

Controle que los casquillos aislantes de las vibraciones no estén
dafiados.

X

Controle que el mando de detencion funcione.

Limpie el filtro de aire. Cambielo si es necesario.

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del
depésito o de los conductos de combustible.

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y que la
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos.
Cambie el componente que sea necesario.

Compruebe que todos los lados de la rejilla de la toma de aire no
estan obstruidos.

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo.

Compruebe que estén intactos los aisladores de vibraciones.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia entre los
electrodos. Ajuste la distancia a 0,65 mm o cambie la bujia.
Controle que la bujia tenga supresién de perturbaciones
radioeléctricas.

Limpie el sistema de refrigeracion de la maquina.

Limpie o cambie el apagachispas del silenciador (sélo para el
silenciador sin catalizador).

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y que la
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos.
Cambie el componente que sea necesario.

Revise todos los cables y conexiones.

Cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

Controle y, si es necesario, limpie el apagachispas del
silenciador (sélo para silenciador con catalizador).
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Datos técnicos

Datos técnicos 525BX
Motor

Cilindrada, cm® 25,4
Régimen de ralenti, r.p.m. 3000
Silenciador con catalizador Si
Sist. de encendido con reg. de veloc. Si
Sistema de encendido

Bujia NGK BPMR8Y
Distancia de electrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de combustible y lubricaciéon

Capacidad del depésito de gasolina, litros 0,45
Peso

Peso, sin combustible, kg 43

Emisiones de ruido

(ver la nota 1)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 104
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 106
Niveles acusticos

(vea la nota 2)

Nivel de presién acustica equivalente en el oido del usuario, medido segin EN15503, dB(A).
Boquilla redonda 91
Boquilla plana 92
Niveles de vibraciones

(vea la nota 3)

Niveles de vibracion equivalentes (apy, eq) €n las empufiaduras, medidos segun la norma
EN15503, m/s?.

Boquilla redonda 1,2
Boquilla plana 2,0
Prestaciones del ventilador

Velocidad maxima del aire con boquilla redonda, m/s: 70
Velocidad maxima del aire con boquilla plana, m/s: 86
Caudal de aire con boquilla redonda, m3/min 13
Caudal de aire con boquilla plana, m3/min 10

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (L) segun la directiva CE 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel mas
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,
segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: El valor del nivel equivalente de presién sonora se calcula con la siguiente distribucién temporal: 1/7 en ralenti
y 6/7 a régimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de presién sonora equivalente de la maquina tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1 dB (A).

Nota 3: El valor del nivel de vibracién equivalente se calcula segin la siguiente distribucion temporal: 1/7 en ralenti y 6/
7 arégimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de vibracién equivalente poseen una dispersion estadistica
habitual (desviacion tipica) de 1 m/s2.
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DATOS TECNICOS

Declaracion CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declara por la presente que los sopladores
Husqvarna 525BX a partir del nimero de serie del afio 2016 (el afio se indica textualmente en la placa de
caracteristicas, seguido del nimero de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
- 2014/30/UE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaracién de conformidad efectuada
segln el anexo V.

Para mas informacién sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos.
Se han aplicado las siguientes normas: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suecia, ha efectuado el examen de tipo voluntario
para Husqvarna AB. Los certificados tienen el nimero: SEC/14/2423

Huskvarna, 30 de marzo de 2016

s

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentacién
técnica.)
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EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Simbolos

ATENCAO! A méaquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos ou
mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instrucdes para 0 uso com
toda a atengdo e compreenda o
seu contetdo antes de fazer uso da
maquina.

Use sempre:

* Protectores acusticos
* Proteccao ocular aprovada

e Dado o risco de poeira, deve-se
usar protecgao respiratoria.

Deve-se usar luvas quando necessario.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

O soprador pode arremessar
violentamente objectos que
podem fazer ricochete. Isso pode
levar a graves lesdes nos olhos
no caso do equipamento de
seguranga recomendado néo ser
usado.

O operador da maquina
tem que providenciar de :un ®
modo a que pessoas e 0
animais néo se
aproximem a menos de
15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.

@4\[/
£
N

Bomba de combustivel. J}

Emiss@es sonoras para 0 meio
ambiente conforme directiva da @ L
Comunidade Europeia. A emisséo da

maquina é indicada no capitulo

Especificagbes técnicas e no dB
autocolante.

Os restantes simbolos e autocolantes existentes na
maquina dizem respeito a exigéncias especificas
para homologacéao em alguns paises.
O motor é desligado deslocando o
contacto de paragem para a posicéo de
paragem. NOTA! O contacto de
paragem retorna automaticamente a
posicéo de arranque. Por isso, para
impedir o arranque acidental da maquina, deve-se
sempre remover a protecgéo da vela de igni¢ao durante
todos os trabalhos de montagem, inspec¢éo e/ou

manutencao.

o+

|1

Estrangulador na posicao de 'fechado'. \

=

Limpeza peri6dica obrigatoria.

Inspecgéo ocular.

Enchimento de combustivel.

Estrangulador na posigdo de 'aberto’.
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Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instru¢des para o uso com toda a atengao.

ATENGAO! A exposigéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

A

ATENGCAO! Sob nenhumas
circunstancias é permitido modificar a
configuracao original da maquina sem a
autorizacao expressa do fabricante.
Devem usar-se sempre acessorios
originais. Modificagbes e/ou acessodrios
nao autorizados podem acarretar em
sérias les6es ou perigo de vida para o
utilizador ou outros.

A

ATENGAO! Um soprador, se utilizado
inadvertida ou erradamente, pode tornar-
se num instrumento perigoso,, causando
sérias lesoes,que podem ser até mesmo
mortais,. E de extrema importancia que
vocé leia e compreenda o contetido
destas instrucdes para o uso.

A

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacoes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.

O soprador foi concebido exclusivamente para a limpeza
de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e similares.
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INTRODUCAO

Prezado cliente!

Parabéns pela sua preféncia na compra de um produto Husqgvarna ! A histéria da Husqvarna recua no tempo até 1689,
quando o rei Karl XI mandou construir uma fabrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A
localizagéo junto a ribeira Huskvarna era l6gica, dado que as agua da ribeira eram usadas para gerar energia e desta
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existéncia da fabrica
Husgvarna foram fabricados inimeros produtos, desde os antigos fogdes a lenha as modernas maquinas de cozinha,
maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi langada a primeira maquina de cortar relva motorizada
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqgvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade méaxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a industria da construgéo e a industria fabril. A meta
da Husgvarna é também ser ponta de langa no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilizagdo, seguranca e
consciéncia ambiental, razéo pela qual foram criados varios aperfeigopamentos para melhorar os produtos nessas areas.

Estamos convencidos de que sera com satisfacdo que apreciara a qualidade e desempenho dos nossos produtos
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos da-lhe acesso a ajuda profissional com
reparacdes e assisténcia técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de
compra da maquina néo ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina
especializada mais proxima.

Esperamos que ficara satisfeito com a sua nova maquina e que ela o acompanhara durante muito tempo. Lembre-se
de que estas instrugdes de utilizagdo sdo um documento valioso. Seguindo o seu contetdo (utilizagao, assisténcia
técnica, manutencéo, etc) aumentara consideravelmente a vida Gtil da maquina bem como o preco de venda em
segunda méao da mesma. Se vender a sua maquina, entregue as instru¢des de utilizagdo ao novo proprietario.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husgvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacdes referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
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COMO SE CHAMA?

Como se chama no soprador?

Contacto de paragem

Acelerador

Controlo das definicdes do acelerador
Punho de comando/Punho de manobra
Punho

Arrangue a frio

Bomba de combustivel

Pega do arranque

© 0 N O U~ W NP

Parafuso de fixagéo do tubo

194 — Portuguese

%

10 Tubo intermédio

11 Bocal arredondado

12 Bocal chato

13 Vela de ignicéo

14 Tampa do dep6sito de combustivel
15 Filtro de ar

16 Silenciador

17 Grelha de entrada de ar

18 Instrugdes para o uso

19 Chave universal

ﬁ
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Nocodes gerais

A\

ATENCAO! A sobreexposicéo a
vibragoes pode causar les6es
cardiovasculares e nervosas a pessoas
com problemas de circulagao sanguinea.
No caso de sentir sintomas fisicos que o
facam suspeitar de sobreexposicao a
vibracoes, consulte um médico. Estes
sintomas podem manifestar-se como
torpor, auséncia de sensibilidade,
'cécegas', 'picadelas', dor, falta ou
reducéao de forca normal, alteracoes de
cor da pele ou da sua superficie. Estes
sintomas manifestam-se normalmente
nos dedos, nas maos e nos punhos.
Estes sintomas sdo mais evidentes a
temperaturas baixas. Para reduzir o risco
de fenémeno de Raynaud, recomenda-se
vivamente a adop¢ao das seguintes
precaucoes.

Utilize luvas grossas a prova de
vibracoes.

Realize pausas frequentes e superiores a
5 minutos num local quente.

Agarre as pegas do equipamento com
firmeza, mas nao exerca pressao
excessiva constante nas mesmas.

Em caso de desconforto, vermelhidao e
inchaco dos dedos ou qualquer outra
parte do corpo, consulte um médico para
evitar que a sua condicao piore.

IMPORTANTE!

O soprador foi concebido exclusivamente para a
limpeza de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e
similares.

Antes de utilizar, faca uma inspeccéo geral a maquina.
Consulte o esquema de manutengao.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visao, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de proteccdo pessoal. Ver as
instrucdes na seccéo "Equipamento de proteccédo
pessoal”.

Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa
soltas ou j6ias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
longe de quaisquer pegas em movimento. Roupas
soltas, jéias ou cabelo comprido podem ser apanhados
nas pegas em movimento.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
ndo mais corresponder a construgdo original.

Nunca use uma maquina defeituosa. Efectue as
verificagdes de seguranca e cumpra as instrucdes de
manutencao e assisténcia técnica contidas neste
manual. Alguns servi¢os de manutengéo e de
assisténcia técnica deverao ser executados por
especialistas qualificados. Consulte as instrugées na
seccdo Manutencéao.

Todas as tampas e proteccdes devem estar montadas
antes da maquina ser posta em funcionamento.
Verifique se o cachimbo da vela e o cabo de igni¢cao
estdo em bom estado para evitar o risco de choques
eléctricos.

O operador da maquina tem que providenciar de modo
aque pessoas e animais nao se aproximem a menos de
15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.

Nunca permita que criangas utilizem a maquina.

Nunca permita que outra pessoa utilize a maquina sem
estar certo de que a mesma entendeu o contetdo do
manual de instrucdes.

Verifique sempre se existem objectos que possam
bloquear a grelha de entrada de ar antes de iniciar os
trabalhos.

Entre sempre em contacto com as autoridades locais e
verifique se estd a seguir as determinagdes
apropriadas.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes. As pegas metdlicas e a cobertura
do motor atingem temperaturas elevadas durante o
funcionamento; o contacto com os mesmos poderia
resultar em queimaduras graves.

Nunca remova residuos do filtro da entrada quando o
motor estiver a funcionar. O contacto com a ventoinha
do soprador em funcionamento resulta em ferimentos
pessoais graves.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

- L. ¢ Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
f} ATENCAO! Esta maquina produz um abasteceu, antes de arrancar.

campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de lesdes graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina. ¢ Nunca arranque com a maquina:

- Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
Arranque todo o liquido derramado e deixe que os restos de

* Nunca ponha a maquina a trabalhar dentro de casa. gasolina se evaporem.

Conscientize-se do perigo que representa inspirar os - Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
gases de escape do motor. roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com

* Inspeccione as redondezas e certifique-se de nao .
agua e sabonete.

haver o risco de pessoas ou animais entrarem em
contacto com a saida de sopro. - Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depdsito e nos

Coloque a maquina no chédo, mantenha o corpo da .
d q b tubos de combustivel.

maquina fixo no solo com a mao direita (NOTA! Nao

utilize o pé). Segure agora no punho de arranque com a Transporte e armazenagem

mao esquerda e puxe rapida e firmemente.

e Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que nédo haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

e Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

¢ Em armazenagem por tempo prolongado, o depdsito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.

Seguranga no manejo de combustivel Consulte o0 posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
——— Esvazie o deposito de combustivel e prima a bomba

de ferrar até que todo o combustivel tenha sido
eliminado. Retire a vela de igni¢do e verta uma colher
de 6leo de 2 tempos no cilindro. Vire o motor algumas

¢ Use reservatorios de combustivel com protecgéo vezes e depois volte a colocar a vela de ignig&o no
contra enchimento excessivo. lugar.

* Nunca abastega uma maquina com o motor em e Certifique-se de que a maquina foi cuidadosamente
funcionamento. Pare o motor e deixe arrefecer alguns limpa e submetida a uma revisdo completa antes de
minutos antes de abastecer. ser armazenada por tempo prolongado.

e Zele por uma boa ventilagio ao abastecer e misturar o Trave a maquina durante o transporte.

combustivel (gasolina e oleo de dois tempos). ¢ Armazene a maquina num local seco, fresco, bem

¢ Evite todo o contacto da pele com combustivel. O arejado e isento de poeiras. Mantenha a maquina fora
combustivel irrita e pode provocar alteragdes na pele. do alcance de criangas.

ATENCAO! Tenha cuidado ao manusear
combustivel. Pense nos riscos de

incéndio, explosao e inalacao.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Equipamento de proteccao
pessoal

70

ATENGCAO! Em quaisquer circunstancias
de utilizagcdo da maquina deve ser
utilizado equipamento de proteccao
pessoal aprovado. O equipamento de
proteccao pessoal ndo eliminao risco de
lesdo mas reduz os seus efeitos em caso
de acidente. Consulte o seu
concessionario na escolha do
equipamento. Leia as instrucoes para o
uso com toda a atencao e compreenda o
seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

ATENGAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

‘A

Deve-se usar luvas quando necessario.

5

* Devem-se usar protectores acusticos com suficiente
insonorizacéao.

¢ Deve sempre usar-se protecgao ocular aprovada.
Mesmo que se use viseira, devem usar-se 6culos de
proteccdo aprovados. Consideram-se 6culos de
protecgao aprovados, os que estejam conformes com
anorma ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises
da UE. O embate de ramos ou objectos
arremessados podem ferir os olhos.

e Use botas estaveis e antideslizantes.

* Use sempre calgas compridas e resistentes, botas,
luvas e uma camisola de manga comprida. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao facto de
os objectos ficarem presos nas pegas rotativas, ndo
use roupa larga, lengos, joias, etc. Prenda o cabelo
acima dos ombros.

* Dado o risco de poeira, deve-se usar proteccao
respiratdria.

e Os primeiros socorros devem sempre estar a mao.

.lﬁ.

Equipamento de seguranca da
maquina

Nesta seccéo esclarecem-se quais sdo as pegas de
seguranca da maquina, que fungdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se

chama?, para localizar onde estas pecas se encontram
na sua maquina.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Siga as
instrucoes de controlo, manutencao e
assisténcia técnica listadas nesta
seccao.

‘A

Portuguese — 197




H1156688-38,525BX,GB_1.fm Page 198 Tuesday, April 19,2016 10:37 AM

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Contacto de paragem

O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

Retire o cabo de igni¢do e a vela de igni¢do para executar
a inspecgdo e manutengao.

Amortecedor de vibracoes

A méaquina esta equipada com um sistema de
amortecimento de vibragdes, construido de forma a
propiciar uma utilizagéo tdo confortavel e isenta de
vibrag6es quanto possivel.

ATENGAO! A exposicio excessiva a
vibracoes pode levar a lesoes arteriais
ou nervosas em pessoas que tenham
disturbios do aparelho circulatério.
Procure um médico se constatar
sintomas corporais que se possam
relacionar com exposic¢ao excessiva a
vibracoes. Exemplos desses sintomas
séo entorpecimento, auséncia de tacto,
comichoes, "pontadas", dor, auséncia ou
reducédo da forca normal, mudancas na
cor da pele ou na sua superficie. Esses
sintomas surgem normalmente nos
dedos, maos ou pulsos. O risco dessas
lesdes pode aumentar a baixas
temperaturas.

198 — Portuguese

Silenciador

-

O silenciador é construido para propiciar 0 mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Os silenciadores equipados com catalisador também se
destinam a reduzir matérias prejudiciais dos gases de
escape.

Em paises com clima quente e seco, o risco de incéndio
é consideravel. Por essa razéo, equipamos certos
silenciadores com uma rede retentora de faiscas.
Verifique se a sua maquina possui rede retentora.

Para silenciadores é muito importante que as instrugées
de controlo, manutengéo e assisténcia sejam cumpridas.

Nunca use uma méaquina com silenciador defeituoso.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Verifique regularmente se o silenciador esta fixo a
maquina.

Se a sua méaquina estiver equipada com um abafa-
chamas, este devera ser submetido a uma limpeza
periddica. A rede obstruida leva a um aquecimento que
pode acarretar sérios danos para o0 motor.

NOTE!

Assegure-se de que a rede retentora de faiscas esta
devidamente aparafusada no lugar.

ATENCAOQ! O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto durante
a utilizagcdo como apoés a paragem. Isto
também se verifica na marcha em vazio.
O contacto com o mesmo podera causar

queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

contacto directo com esses produtos se

ATENCAO! O interior do silenciador
contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o
tiver um silenciador danificado.

Filtro de ar

Na&o utilize nunca o soprador de folhas sem filtro de ar ou
com um elemento do filtro deformado ou danificado pois
o ar nao filtrado e com poeiras pode danificar
rapidamente o motor.
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MONTAGEM

Tubo de sopro

O tubo do soprador dispde de um sistema de ranhuras de
encaixe para montagem na unidade.

e Para instalar ou remover o tubo do soprador, é
necessario desapertar o parafuso de fixagao do tubo.

¢ Alinhe a ranhura da saida de ar do soprador com a
guia elevada existente no tubo intermédio e introduza
o tubo até os orificios deste ficarem alinhados com os
da estrutura.

* Volte a apertar o parafuso de fixagao do tubo.

Parafuso de fixagéo do tubo
Tubo intermédio
Bocal arredondado

AW N =

Bocal de alta velocidade
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MANEJO DE COMBUSTIVEL

Combustivel

NOTA! A maquina esta equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e 6leo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta é importante medir
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada.
No caso de pequenas quantidades de combustivel a
misturar, até pequenos erros na quantidade de 6leo
influem fortemente na proporcéo da mistura.

Gasolina, litros Oleo de dois tempos, litros
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

ATENGCAO! Tenha sempre boa ventilagao
ao manusear combustivel.

A

Gasolina

-

NOTA! Utilize sempre gasolina de qualidade de mistura
com 6leo (gasolina com indice de octano de 90, no
minimo).

¢ O indice de octano minimo recomendado é de 90. Se
o motor trabalhar com gasolina com indice de octano
inferior a 90, pode haver grilagem. Isto leva a um
aumento da temperatura, podendo causar sérias
avarias no motor.

¢ Ao trabalhar continuadamente em rotagéo alta,
recomenda-se um indice de octano mais elevado.
Utilize gasolina de qualidade sem chumbo.

Pode ser utilizada mistura de combustivel com etanol,
E10 (teor méximo de etanol na mistura 10%). A utilizagao
de misturas de combustivel com etanol superiores a E10
ird fazer com que o motor funcione com uma mistura de
ar-combustivel inadequada, podendo ficar danificado.

Oleo de dois tempos

e Para o melhor resultado e funcionamento, use éleo
HUSQVARNA de dois tempos que foi especialmente
desenvolvido para os nosos motores a dois tempos.
Proporcgéo de mistura 1:50 (2%).

¢ Se nao houver 6leo de dois tempos HUSQVARNA
disponivel, pode-se usar outro 6leo de dois tempos
de alta qualidade para motores arrefecidos a ar.
Consulte o seu concessionario ao escolher o 6leo.
Proporgao de mistura 1:33 (3%).

¢ Nunca use 6leo de dois tempos para motores fora de
bordo arrefecidos a 4gua, o chamado outboard oil.

¢ Nunca use 6leo para motores a quatro tempos.

Mistura

Misture sempre gasolina e éleo num recipiente limpo
e aprovado para gasolina.

Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser
misturada. Junte depois todo o 6leo. Agite bem a
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar
no deposito de combustivel da maquina.

N&o misture combustivel além do necessario para se
consumir durante um més, no maximo.

Se a maquina nao for usada por um longo periodo,
esvazie o deposito de combustivel e limpe-o.
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Abastecimento

ATENCAO! As medidas de precaugéo
abaixo diminuem os riscos de incéndio:

Reabasteca num local bem ventilado.
Nunca abasteca a maquina dentro de
casa.

Nao fume nem ponha nenhum objecto
quente nas proximidade do combustivel.

Nunca abasteca com o motor em
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depésito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de presséo.

Aperte bem a tampa do depdsito apos
abastecer.

Se derramou combustivel sobre a
maquina. Remova todo o liquido
derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

Afaste sempre a maquina do local e da
fonte de abastecimento, antes de
arrancar.

* Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

e Seque bem a volta da tampa do depdsito. Sujidades
no depdsito causam problemas de funcionamento.

¢ Certifique-se de que o combustivel estd bem
misturado, agitando o recipiente antes de encher o
depdsito.

e Controlar o nivel de combustivel antes cada utilizagdo
mas deixar espago suficiente para a sua expanséo
dado que o calor do motor e do sol, se for esse o caso,
podera expandir o combustivel até transbordar.

¢ Mantenha os punhos secos e sem 6leo nem
combustivel.
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Arranque e paragem

ATENCAO! Afaste sempre a maquina do
local e da fonte de abastecimento, antes
de arrancar. Coloque a maquina numa
base solida.

A

N&o permita a presenca de pessoas
estranhas na area de trabalho, sob risco
de danos pessoais sérios. A distancia de
seguranca é de 15 metros.

A maquina so6 deve ser posta em
funcionamento apés estar
completamente montada. Se a maquina
for posta em funcionamento sem todas
as cobertutras protectoras montadas,
incorre-se em risco de lesGes pessoais.

Arranque

Posicédo do acelerador: Coloque o acelerador na
posicédo de marcha em vazio.

Bomba de combustivel: Premir a bolha de borracha da
bomba de combustivel repetidas vezes, até que o
combustivel comece a encher a bolha. Ndo é necessario
encher a bolha completamente.

Motor frio

Estrangulador: Ponha o comando na posicéo de
estrangular.

Mantenha o corpo da maquina fixo no solo com a méao
direita (CUIDADO! Néo utilize o pé!).

Segure no punho de arranque, puxe a corda devagar com
a méo esquerda até sentir alguma resisténcia (os
prendedores de arranque sé@o accionados) e, em
seguida, puxe a corda rapida e firmemente. Nunca
enrole a corda de arranque na mao.

Repita as tentativas de arranque do motor puxando pela
corda (puxar, no maximo, 5 vezes).

Desloque o controlo do estrangulador para baixo, para a
posicéo original.

Puxe pela corda até o motor arrancar e accione
gradualmente o acelerador para aumentar a velocidade.

Motor quente

Use 0 mesmo procedimento de arranque para motor frio
mas sem por o estrangulador na posi¢éo de estrangular.
Se o motor ndo arrancar depois de varias tentativas,
feche o estrangulador e repita puxando o cabo.

NOTE!

O ar é soprado logo que o motor arranca, mesmo com
marcha em vazio.

Se o motor ndo arrancar depois de varias tentativas
devido a excesso de estrangulamento, abra o
estrangulador e repita puxando o cabo.

NOTA! Na&o puxe inteiramente a corda de arranque nem
solte a pega do arranque se estiver em posicao
totalmente distendida. Esta pratica pode danificar a
maquina.
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NOTA! N&o colocar nenhuma parte do corpo na
superficie marcada. Contacto com a mesma pode
resultar em queimaduras na pele ou choque eléctrico se
a protecgédo da vela estiver defeituosa. Use sempre luvas.
Nunca utilize uma méquina com a proteccéo da vela
defeituosa.

Paragem

Desloque o acelerador para a posi¢éo de marcha em
vazio e pressione o interruptor de paragem até o motor
parar completamente.

NOTA! O contacto de paragem retorna automaticamente
a posicao de arranque. Por isso, para impedir o arranque
acidental da maquina, deve-se sempre remover a
protecgdo da vela de ignicdo durante todos os trabalhos
de montagem, inspeccéo e/ou manutencéao.
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Instrugcoes gerais de trabalho

IMPORTANTE! Esta seccéo aborda regras béasicas de
seguranga para o trabalho com o soprador. Se vocé se
sentir inseguro sobre o modo de prosseguir com o
trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao seu
revendedor ou a sua oficina autorizada. Evite toda a
forma de uso para a qual se sinta insuficientemente
qualificado.

Respeite as pessoas ao seu redor evitando usar a
maquina a horas improprias, por exemplo a horas
avancadas da noite ou cedo de manh&. Reduza os niveis
de ruido limitando o nimero de unidades de equipamento
utilizadas em simultaneo. Leia e siga os conselhos
simples que se seguem, de modo a incomodar 0 menos
possivel as pessoas ao seu redor.

¢ Este soprador é do tipo portatil. O soprador é
transportado agarrando o punho com a méao. Este é
accionado e controlado pelo punho durante o
funcionamento. O velocidade do jacto de ar é
regulada com o acelerador. Escolha a velocidade
mais adequada para o trabalho em questéo. Para ndo
se ter que manter o dedo no acelerador o tempo todo,
pode-se fixar a aceleragdo com o comando (D) A
aceleragdo méaxima é obtida com o comando todo
premido.

¢ Use o soprador com a aceleragdo minima possivel.
Muito raramente € necessario usar a aceleragao
maxima. Muitas das fases do trabalho podem ser
efectuadas com meia aceleracdo. Uma aceleragdo
mais baixa significa menos ruido e menos poeira.
Também se torna mais facil controlar o lixo a
recolher/deslocar.

¢ Use um ancinho ou uma vassoura para despegar o
lixo pegado ao solo.

e Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo. Utilize todo o comprimento do tubo de sopro
para manter a corrente de ar junto ao solo

¢ Deixe tudo limpo e arrumado. Certifique-se de nao ter
soprado lixo para propriedade alheia.

e Utilize a maquina durante as horas Uteis normais, de
modo a evitar ruido desnecessario. Evite trabalhar
cedo de manhé ou a horas tardias da noite.

ATENGCAO! Preste atencdo ao que se
passa na sua vizinhanca. Se alguém se
aproximar da sua area de trabalho,
coloque o acelerador no minimo até a
pessoa se encontrar a uma distancia
segura. Nao aponte o soprador contra
pessoas, animais, lugares de recreio,
janelas abertas, automoéveis, etc.

A

Regras basicas de seguranca

e Nao é permitida a presenga indevida de pessoas e
animais dentro da area de trabalho com um raio de 15
metros.

* Deixar o motor arrefecer antes de atestar com
combustivel.

* Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

* Nao toque nunca na vela ou no cabo de ignicdo
enguanto o motor estiver ligado. Tocar na vela de
ignicdo ou na ficha podera provocar um choque
eléctrico.

* A forte corrente de ar pode deslocar objectos a uma
velocidade tal que podem fazer ricochete e causar
graves ferimentos nos olhos.

* Na&o aponte o jacto de ar contra pessoas nem
animais.
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¢ Pare o motor antes de montar ou desmontar
acessorios ou outras pegas.

* Evite o0 uso em condi¢bes meteorolégicas
desfavoraveis. Por exemplo, em denso nevoeiro,
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com
mau tempo é cansativo e pode levar a situagdes
perigosas, tais como ir para terreno escorregadio.

¢ Minimize o tempo de sopro humedecendo
ligeiramente as areas com muito p6 ou utilizando
equipamento de pulverizacéo.

¢ Reduza o consumo de dgua utilizando sopradores em
vez de mangueiras de 4gua nas varias aplicacbes
relacionadas com o relvado e o jardim, tais como
gradeamentos, guarda-ventos, patios, alpendres, etc.

¢ Certifique-se de que pode andar e estar de pé com
seguranga. Tenha cuidado com eventuais obstaculos
em caso de um deslocamento inesperado (raizes,
pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema
precaucao ao trabalhar em terreno inclinado.

¢ Nunca pouse a maquina com o motor em
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

¢ Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, que pode causar intoxicagdes. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar a maquina em
ambiente fechado ou com ventilagao deficiente.

¢ Nao é permitido usar o soprador em escadas e
andaimes.

¢ NOTA! Nunca use uma maquina sem que possa pedir
ajuda em caso de acidente.

Técnicas basicas de trabalho

ATENCAO! Atencéo a objectos
arremessados. Use sempre proteccao
ocular. Pedras, lixo etc., podem ser
arremessados contra os olhos e causar
cegueira ou graves ferimentos nos
olhos. Mantenha estranhos ao trabalho
afastados. Criancas, animais,
espectadores e ajudantes deverao ficar
fora da zona de seguranca de 15 metros.
Pare a maquina imediatamente se
alguém se aproximar.

ATENCAOQ! Pare sempre o motor para
limpeza.

O velocidade do jacto de ar é regulada com o acelerador.
Escolha a velocidade mais adequada para o trabalho em
guestéo.

Pode configurar a posi¢ao do acelerador através das
definicdes de posigdo para que ndo tenha de manter o
dedo no acelerador sempre que utilizar o soprador. A
aceleracéo total é obtida quando se mantém o controlo
completamente para tras.
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Certifique-se de que a entrada de ar ndo possa ser
obstruida, por exemplo por folhas e lixo. Uma entrada
de ar entupida reduz a capacidade de sopro da
maquina e aumenta a temperatura de trabalho do
motor, podendo causar avarias no mesmo. Pare o
motor e remova o objecto.

Esteja consciente da direcgéao do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

Mantenha o bocal do soprador totalmente estendido
para que o fluxo de ar possa permanecer préximo do
chéo.

Certifiqgue-se sempre de que os residuos ndo sdo
empurrados para a propriedade de outra pessoa.

Nunca aponte o tubo do soprador para uma chama
aberta. Deste modo, evita a possibilidade de incéndio
da unidade, situagdo que poderia resultar em
ferimentos para o utilizador ou danos nas imediacdes.

O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés.

Ap6s terminado o trabalho, a maquina deve ser
guardada em pé.
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Carburador

Ajustamento da rotacdo em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar esta limpo e se a tampa do filtro de ar estda bem
fechada. Ajuste a rotagdo na marcha em vazio com o
parafuso da marcha em vazio T, caso seja necessario.

Rotacao em vazio recomendada: Ver o capitulo
Especificagdes técnicas.

Silenciador

o

NOTA! Alguns silenciadores estdo munidos de
catalisador. Veja em Especificagdes técnicas se a sua
maquina esté equipada com catalisador.

-l

O silenciador é configurado para abafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases de escape para longe do
utilizador. Os gase de escape sdo quentes e podem
conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases
forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

Alguns silenciadores estéo equipados com uma rede
abafa-chamas. Se a sua maquina esta equipada com um
desses silenciadores, a rede deve ser limpa uma vez por
semana. Use de preferéncia uma escova de aco. Em
silenciadores sem catalisador, a rede deve ser limpa e
eventualmente substituida uma vez por semana. Em
silenciadores com catalisador, a rede deve ser controlada
e eventualmente limpa uma vez por més. Sempre que a
rede esteja danificada, deve ser substituida. Uma rede
gue se apresente obstruida com frequéncia, pode ser
indicio de que o funcionamento do catalisador esta
reduzido. Entre em contacto com o seu revendedor para
verificagdo. Uma rede obstruida provoca

sobreaquecimento da maquina, danificando o cilindro e o
pistao.

NOTA! Nunca use a maquina com o silenciador em mau
estado.

ATENCAO! O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto durante
a utilizacdo como apds a paragem. Isto
também se verifica na marcha em vazio.
O contacto com o mesmo podera causar
queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

A

Sistema de arrefecimento

-

=E ||l

Para obter uma temperatura de funcionamento tao baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova, uma
vez por semana, ou com mais frequéncia, em condi¢ées
de trabalho dificeis. O sistema de arrefecimento
obstruido ou sujo conduz a um sobreaquecimento da
maquina, danificando o cilindro e o pistao.

Vela de ignicao

-

O funcionamento da vela de igni¢&o é sensivel a:

e Carburador incorrectamente regulado.

e Uma mistura incorrecta de éleo no combustivel (6leo
a mais ou de tipo errado).

¢ Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formagéo de crostas nos

eléctrodos da vela de ignicdo e podem ocasionar

problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.
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Se a poténcia da maquina for baixa, se for dificil de
arrancar ou a marcha em vazio for inconstante: verifique
sempre a vela de igni¢éo, antes de tomar outras
providéncias. Se a vela estiver suja, limpe-a e verifique se
a folga entre os eléctrodos é de 0,65 mm. A vela de
ignicdo deve ser trocada ap6s um funcionamento de
cerca de um més ou mais cedo se necessario.

NOTA! Use sempre o tipo de vela de ignigao
recomendado! Uma vela de ignigao incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro. Verifique se a vela de ignicdo
ndo produz interferéncias de radio.

Filtro de ar

—p
o

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se
poeira e sujidades de modo a evitar:

* Distarbios no carburador.

* Problemas de arranque.

¢ Diminuigao de poténcia.

¢ Desgaste inutil das pecas do motor.

e Consumo de combustivel fora do normal.

1 Filtro de espuma (filtro de uretano)

2 Filtro de feltro

3 Protecgdo

Limpe o filtro ap6s 25 horas de funcionamento ou mais
frequentemente em ambientes de muita poeira.
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Limpeza do filtro de ar

Feche o controlo do estrangulador colocando o
estrangulador na posi¢do de estrangular.

O_ N x /

* Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.
Lave-o bem com &gua quente e sab&o. Limpe
também o interior da cobertura do filtro utilizando ar
ou um pincel. O filtro devera estar seco ao montar
novamente no lugar.

* Retire o filtro de feltro do suporte do filtro e escove
suavemente os detritos do filtro.

¢ Instale a proteccéo e o filtro de feltro no suporte do
filtro de ar.

* Instale o filtro de espuma na cobertura do filtro de ar.

¢ Instale a cobertura do filtro de ar.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar

completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos

regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado

deve sempre ser substituido. Um filtro de ar danificado,

muito sujo ou encharcado em combustivel tem sempre de

ser substituido.

Grelha de entrada de ar

Certifique-se de que a entrada de ar ndo possa ser
obstruida, por exemplo por folhas e lixo. Uma entrada de
ar entupida reduz a capacidade de sopro da maquina e
aumenta a temperatura do motor, podendo causar
avarias no mesmo. Pare o motor e remova o objecto.

ATENCAO! Nunca use o soprador se a
grelha nao se encontrar colocada. Antes
de utilizar, verifique que a grelha se
encontra no lugar e nao esta danificada.

A

Filtro de combustivel

Verifique se o filtro de combustivel ndo esta sujo e se o
tubo de combustivel ndo esté gretado nem tem outros
defeitos. Se necessario substituir.
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Esquema de manutencao

Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a maquina. A maioria dos pontos encontram-se descritos na sec¢ao
Manutencéo. O utente sé pode efectuar trabalhos de manutengéo e assisténcia do tipo descrito nestas instrucées.
Intervengdes maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

Goriole [ Conrole ] Comre
Limpe a maquina externamente. X

Verifique se o bloqueio do acelerador e se o acelerador X

funcionam com seguranga.

Verifique se o contacto de paragem funciona. X

Limpe o filtro de ar. Troque se necessario. X

Verifique se os parafusos e porcas estdo apertados. X

Verifique se nao ha fuga de combustivel do motor, depésito ou X

tubagem de combustivel.

Verifique se o filtro de combustivel ndo esta sujo e se o tubo de
combustivel ndo esta gretado nem tem outros defeitos. Se X
necessario substituir.

Verifique que todos os lados da grelha de entrada de ar ndo se

encontram obstruidos. X

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X
Verifique se os isoladores de vibragao estdo danificados. X
Limpe a vela de ignigéo por fora. Desmonte e controle a distancia

entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,65 mm ou substitua X
a vela de ignicao. Verifique se a vela de ignicdo nao produz

interferéncias de radio.

Limpe o sistema de arrefecimento da maquina. X
Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do silenciador (s6 X
se aplica a silenciadores sem catalisador)

Limpe o carburador exteriormente e o espago a volta deste. X

Verifique se o filtro de combustivel ndo esta sujo e se o tubo de
combustivel ndo esta gretado nem tem outros defeitos. Se X
necessario substituir.

Verifique todos os cabos e conexdes. X
Substitua a vela de igni¢ao. Verifique se a vela de igni¢ao nao X
produz interferéncias de radio.

Controle e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (s6 se X

aplica a silenciadores com catalisador)
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas 525BX
Motor

Cilindrada, cm® 25,4
Rotagao em vazio, r/min. 3000
Silenciador com catalisador Sim
Sistema de igni¢éo regulado pela velocidade de rotagéo Sim
Sistema de ignicao

Vela de igni¢éo NGK BPMR8Y
Folga dos eléctrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de combustivel/lubrificacio

Capacidade do depésito, litros 0,45
Peso

Peso sem combustivel, kg 43

Emissoes de ruido

(ver nota 1)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) 104
Nivel de poténcia sonora, Ly, garantido dB(A) 106
Niveis sonoros

(ver nota 2)

Nivel de pressdo sonora equivalente junto ao ouvido do utente, medido conforme EN15503,

dB(A)
Bocal arredondado 91
Bocal chato 92

Niveis de vibracao
(ver nota 3)

Niveis de vibragcéo equivalente (ap,eq) Nos punhos, medidos de acordo com a norma
EN15503, m/s?

Bocal arredondado 1,2
Bocal chato 2,0
Rendimento do ventilador

Velocidade max. do ar com bocal arredondado, m/s: 70
Velocidade méax. do ar com bocal plano, m/s: 86
Fluxo de ar com bocal arredondado, m3/min 13
Caudal de ar com bocal chato, m®/min. 10

Nota 1: Emissdes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lyya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipamento de corte original
que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida é que a poténcia sonora garantida
inclui também a dispersédo no resultado da medicéo e as variagdes entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: O nivel de pressao sonora equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribuicdo temporal: 1/7 marcha
em vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de pressao de ruido equivalente para a maquina
tem uma disperséo estatistica tipica (desvio padréo) de 1 dB (A).

Nota 3: O nivel de vibragdo equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribui¢cédo temporal: 1/7 marcha em
vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de vibragéo equivalente tém uma disperséo estatistica
tipica (desvio padréo) de 1 m/s?.
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Certificado CE de conformidade

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone +46-36-146500, declara sob sua inteira responsabilidade que
os sopradores Husqvarna 525BX, com os nimeros de série de 2016 e mais recentes (0 ano é claramente indicado na
placa de tipo, seguido de um nimero de série) cumprem as disposi¢des constantes na DIRECTIVA do CONSELHO:

- de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE.
- de 26 de Fevereiro de 2014 "referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

- de 8 de Maio de 2000 "referente & emissdes sonoras para as imediagdes” 2000/14/CE. Avaliacéo de conformidade
efectuada de acordo com as disposi¢ées do Anexo V.

Para informacdes referentes as emissdes sonoras, ver o capitulo Especificagdes técnicas.
Foram respeitadas as normas seguintes: EN I1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, executou o controle voluntario de tipo para
Husqvarna AB. Os certificados tém os numeros: SEC/14/2423

Huskvarna, 30 de Margo de 2016

i

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsavel pela
documentacéo técnica.)
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SIMBOLOGIA

Simboli

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina puo
essere un attrezzo pericoloso in grado di
provocare gravi lesioni o morte
dell’'operatore , o di altre persone.
Prima di usare la macchina,
leggere per intero le istruzioni per
I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

Usare sempre:
* Cuffie auricolari protettive
* Protezione per gli occhi omologata

e Usare la mascherina nel caso in cui
esista il rischio di polvere.

Usare i guanti quando & necessario.

Il presente prodotto € conforme alle
vigenti direttive CEE.

Lo spazzafoglie € in grado di
proiettare con elevata violenza
oggetti che potrebbero
rimbalzare. Il mancato utilizzo dei

dispositivi di protezione n

personale raccomandati
comporta il pericolo di gravi danni

agli occhi.

Il conducente della
spazzafoglie deve
\15""f50ft,_ -

controllare che non vi
siano persone od animali
in un raggio di 15 metri.
Anche pit conducenti che lavorino contemporaneamente
nello stesso luogo devono mantenere tra loro una
distanza di sicurezza non inferiore a 15 metri.

360°

Pompa carburante. 4}

Emissioni di rumore nelllambiente in
base alla direttiva della Comunita @) Ly
Europea. Lemissione della macchina &

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla

decalcomania. dB
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| restanti simboli/decalcomanie riguardano
particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

I motore si ferma portando il contatto di
arresto in posizione di arresto.
NOTARE! Il contatto di arresto torna
automaticamente in posizione di
avviamento. Prevenire I'avviamento
involontario staccando sempre il cappuccio dalla candela
prima di effettuare operazioni di montaggio, controllo e/o

manutenzione.

o+

| #]
“

-

E’ necessario pulire con regolarita.

Controllo visivo.

Rifornimento carburante.

Comando dell’aria in posizione 'aperta’.

Comando dell'aria in posizione ‘chiusa'.
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Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore puo comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

A

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza I’autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

A

AVVERTENZA! Usato in modo errato o
inaccurato il soffiafoglie puo essere un
attrezzo pericoloso, in grado di .
provocare danni gravi e persino letali. E
estremamente importante leggere e
comprendere il contenuto di questo
manuale delle istruzioni.

A\

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.

Questo soffiatore & concepito esclusivamente per
spazzare prati, vialetti, strade asfaltate e simili.
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INTRODUZIONE

Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689
quando il re Karl Xl fece costruire una fabbrica sulle rive del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul fiume Huskvarnaén é spiegata dal fatto che il fiume veniva usato per produrre energia, rappresentando
cosi una vera e propria centrale idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua esistenza, I'azienda Husqvarna ha
fabbricato innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle
biciclette e alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed e
proprio questo il settore di competenza odierno della Husqvarna.

La Husqvarna & oggi uno dei leader mondiali nella produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con qualita e
prestazioni come priorita assoluta. L'idea commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la commercializzazione
di prodotti a motore destinati a giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a quello dell'installazione di
impianti. La Husqgvarna vuole inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne I'ergonomia, le esigenze
dell'operatore, la sicurezza e il rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte una serie di innovazioni
tecnologiche al fine di migliorare i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un lungo tempo
a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi garantisce I'accesso alla competenza di personale qualificato per
I'assistenza e le riparazioni in caso di necessita. Se non avete acquistato la macchina presso uno dei nostri rivenditori
autorizzati, rivolgetevi alla piu vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro.
Non dimenticate che questo manuale delle istruzioni € un documento di valore. Seguendone il contenuto (uso,
assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la durata della vostra macchina e anche il suo valore
di usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqgvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la forma e I'aspetto esteriore.
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CHE COSA C'E?

Identificazione delle parti dello spazzafoglie

1 Interruttore di arresto

Comando dell'acceleratore

Controllo delle impostazioni dell'acceleratore
Impugnatura di comando/Impugnatura di manovra
Impugnatura

Comando valvola dell'aria

Pompa carburante

Maniglia di avviamento

© 00 N o g b~ WN

Vite di serraggio del tubo

10
1
1
13
14
15
16
17
18
19

N -

Tubo intermedio

Ugello rotondo

Bocchetta piatta

Candela

Tappo del serbatoio

Filtro dell'aria

Marmitta

Retina della presa dell'aria
Istruzioni per I'uso

Chiave combinata

Italian — 215
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Generalita

AVVERTENZA! La sovraesposizione a
vibrazioni puo provocare lesioni
vascolari o nervose in soggetti che
soffrono di disfunzioni circolatorie.
Rivolgersi a un medico se si provano
sintomi ricollegabili alla
sovraesposizione a vibrazioni. Esempi di
questi sintomi: intorpidimento, perdita di
sensibilita, "formicolio”, "torpore”,
dolore, mancanza di forza o riduzione
delle forze normali, alterazioni di colore o
aspetto della pelle. Questi sintomi si
manifestano solitamente a dita, mani o
polsi. | sintomi possono accentuarsi a
temperature rigide. Per ridurre il rischio
di sindrome da vibrazioni, si consiglia
vivamente di attenersi alle seguenti
precauzioni.

Indossare guanti spessi anti-vibrazioni.

Fare pause frequenti di piu di 5 minuti in
luoghi caldi.

Mantenere una presa salda in ogni
momento, ma non stringere i manubri
con una pressione costante ed
eccessiva.

Se si avvertono disagi, irritazione e
gonfiore delle dita o di altre parti del
corpo, consultare un medico prima che
la situazione peggiori.

216 — Italian

IMPORTANTE!

Questo soffiatore & concepito esclusivamente per
spazzare prati, vialetti, strade asfaltate e simili.

Eseguire un'ispezione generale della macchina prima
dell'utilizzo, vedere Programma di manutenzione.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare abiti
troppo ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e
guanti lontani dalle parti in movimento. Lasciati
liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare
impigliati nelle parti in movimento.

Non usare mai una macchina che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle specifiche
originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di
manutenzione e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati prima
dell’avviamento. Per prevenire il pericolo di scosse
elettriche, controllare che cappuccio e cavo della
candela siano integri.

Il conducente della spazzafoglie deve controllare che
non vi siano persone od animali in un raggio di 15 metri.
Anche piu conducenti che lavorino
contemporaneamente nello stesso luogo devono
mantenere tra loro una distanza di sicurezza non
inferiore a 15 metri.

Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini.

Non consentire mai ad altri I'utilizzo della macchina
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale di istruzioni.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire
la retina della presa d'aria prima di iniziare il lavoro.

Verificare con le autorita locali la normativa vigente.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici
calde. Le parti metalliche e il carter del motore
raggiungono temperature elevate durante I'uso,
pertanto toccarle pud provocare gravi ustioni.

Non rimuovere i detriti dal filtro di ingresso mentre il
motore & acceso. |l contatto con la ventola rotante di un
soffiatore provoca gravi lesioni personali.
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

/N

Avviamento

¢ Non accendere mai la macchina in ambienti chiusi.
Non dimenticate che i gas di scarico sono velenosi.

¢ Osservare 'ambiente circostante ed assicurarsi che
non vi sia alcun rischio che persone o animali
possano entrare a contatto con il soffiafoglie.

Posizionare la macchina per terra, premere il corpo della
macchina contro il terreno con la mano destra
(ATTENZIONE: non con il piede). Afferrare quindi la
manopola di avviamento con la mano sinistra e tirarla con
rapidita e fermezza.

S
S

&

e Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

* Effettuare sempre il rifornimento a motore spento.
Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare alcuni
minuti prima del rifornimento.

¢ Durante il rifornimento e la preparazione della miscela
(benzina e olio per motori a due tempi) assicurare la
massima ventilazione.

« Evitare ogni contatto con il carburante. Il carburante
provoca irritazione della pelle e pud anche portare a
modifiche della pelle.

* Prima di avviare la macchina spostarla di alimeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

* Non accendere mai la macchina:

- Se é stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

- Se avete versato del carburante su voi stessi 0 sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo che
sono venute a contatto con il carburante. Usare acqua e
sapone.

- Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali perdite
dal tappo del serbatoio o dai tubi di alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

* Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

* Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

* Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
Svuotare il serbatoio del carburante e premere il bulbo
di adescamento finché non si sia esaurito tutto il
carburante. Rimuovere la candela e versare un
cucchiaio di olio per motore a 2 tempi nel cilindro.
Ribaltare il motore alcune volte e quindi montare
nuovamente la candela.

e Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

* Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

e Conservare la macchina in un luogo asciutto, fresco,
ben ventilato e privo di polvere. Conservare la
macchina fuori dalla portata dei bambini.

AVVERTENZA! Il carburante va
maneggiato con cautela. Tenere presenti
i rischi d’incendio, esplosione e
intossicazione in caso di aspirazione.

A
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NORME DI SICUREZZA

Abbigliamento protettivo

AVVERTENZA! Lavorando con la
macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. Luso di
abbigliamento protettivo non elimina i
rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi
con il vostro rivenditore di fiducia per la
scelta dell’attrezzatura adeguata. Prima
di usare la macchina, leggere per intero
le istruzioni per I'uso e accertarsi di
averne compreso il contenuto.

A\

AVVERTENZA! Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive.Togliere sempre
le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.

e Usare i guanti quando & necessario.

ek

* Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

e Usare sempre protezione per gli occhi omologata.
Con l'uso della visiera € necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA 0 EN 166
per i paesi EU. | rami o altri oggetti scagliati possono
danneggiare gli occhi.

218 - Italian

e Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

* Indossare sempre pantaloni lunghi e pesanti, stivali,
guanti e una maglia a maniche lunghe. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute ad oggetti scagliati dalle parti
rotanti, raccogliere i capelli sopra le spalle e non
indossare indumenti slacciati, sciarpe, collane, ecc.

e Usare la mascherina nel caso in cui esista il rischio di
polvere.

e Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto
S0CCOrso.

.Iﬁ-

Dispositivi di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c'é?, per individuare la
posizione di questi componenti sulla macchina.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Seguire le istruzioni per il
controllo, la manutenzione e il servizio.

A
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NORME DI SICUREZZA

Interruttore di arresto

Linterruttore di arresto serve a spegnere il motore.

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.

Ammortizzatori

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato,
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano
durante I'uso della macchina.

AVVERTENZA! L'esposizione eccessiva
alle vibrazioni puo causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni
contattare il medico. Tali sintomi
possono essere torpore, perdita della
sensibilita, "punture”, "prurito”, dolore,
riduzione o perdita della forza,
decolorazioni della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto nelle
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio puo
aumentare con le basse temperature.

Marmitta

La marmitta & costruita in modo da assicurare il minimo
livello di rumorosita e da allotanare i gas di scarico del
motore dall’operatore.

La marmitta con catalizzatore & inoltre concepita per
ridurre le sostanze nocive nei gas di scarico.

Il rischio d’'incendio € particolarmente alto in paesi a clima
caldo e secco. Per questa ragione alcune marmitte sono
dotate di una retina parascintille. Controllate se la vostra
macchina ha una marmitta munita di questa retina.

E di estrema importanza seguire le istruzioni relative a
controllo, manutenzione e servizio della marmitta.

Non usare mai la macchina se la marmitta € in cattive
condizioni.
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NORME DI SICUREZZA

Controllare con regolarita che la marmitta sia ben fissa
nella macchina.

Se la macchina e dotata di marmitta con retina
parascintille, questa va pulita regolarmente con una
spazzola di metallo. Se la retina € ostruita il motore si
surriscalda e puo danneggiarsi seriamente.

NOTE!

Accertarsi che il parascintille sia avvitato correttamente in
sede.

AVVERTENZA! La marmitta catalitica
molto calda sia durante I'esercizio che
all’arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Il contatto puo

provocare ustioni. Attenzione al pericolo
di incendio!

AVVERTENZA! Linterno della marmitta
contiene sostanze chimiche che

potrebbero essere cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

Filtro dell’aria

Non usare mai il soffiatore per foglie senza filtro dell'aria
o con un elemento del filtro danneggiato o deformato tale
che non vi sia filtraggio: I'aria polverosa puo danneggiare
rapidamente e irreparabilmente il motore.
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MONTAGGIO

Ugello soffiante

Il tubo dello spazzafoglie dispone di un sistema di
montaggio all’unita con incavi e ganci.

e Perinstallare o rimuovere il tubo dello spazzafoglie, la
vite di serraggio del tubo deve essere allentata.

¢ Allineare 'incavo sull'uscita del soffiatore alla
nervatura rialzata del tubo intermedio e inserire il tubo
fino a che i fori sul tubo e sull’alloggiamento non sono
allineati.

¢ Serrare nuovamente il bullone di serraggio del tubo.

4 5

Vite di serraggio del tubo

Tubo intermedio
Ugello rotondo

B W N P

Ugello ad alta velocita
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante

N.B! La macchina & dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d'olio da
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.

Benzina, litriOlio per motori a due tempi, litri
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

AVVERTENZA! Durante il rifornimento
assicurare la massima ventilazione.

A

Benzina

N.B! Utilizzare sempre una miscela di buona qualita
(almeno 90 ottani).

=
“‘%é

¢ Il numero di ottani minimo consigliato & 90. Se si fa
funzionare il motore con benzina a meno di 90 ottani
esso picchiera in testa. Cio provoca un aumento della
temperatura del motore e pud causare gravi avarie del
motore.

* Incaso di uso continuo ad alto regime si raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani. Usare benzina
senza piombo di buona qualita.

E possibile utilizzare una miscela di carburante a base di
etanolo E10 (contenente fino al 10% di etanolo).
Utilizzando miscele di carburante contenenti oltre il 10%
di etanolo, il motore funzionera in condizioni di
combustione povera, il che pud essere causa di danni al
motore.

Olio per motori a due tempi

e Per ottenere massime prestazioni e funzionamento
usare olio a due tempi HUSQVARNA, concepito
appositamente per i nostri motori a due tempi. Miscela
1:50 (2%).

¢ In assenza di olio HUSQVARNA usare altro olio per
miscele per motori a due tempi raffreddati ad aria, di
alta qualita. Per la scelta dell'olio consultare il
rivenditore. Miscela al 1:33 (3%).

* Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua.

* Non usare mai olio per motori a quattro tempi.
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Preparazione della miscela

.

Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte,
omologato per la benzina.

Iniziare con il versare meta della benzina da usare.
Aggiungere tutto I'olio. Mescolare agitando. Versare la
benzina rimanente.

Mescolare (agitare) accuratamente prima di
procedere al rifornimento.

Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per un mese.

In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il
serbatoio del carburante.
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Rifornimento e Per la conservazione del carburante usare solo

recipienti omologati.

-

AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti
diminuiscono il pericolo di incendio:

Rifornire in un'area ben ventilata. Non
rifornire mai la macchina in ambienti
chiusi.

Non fumare o portare sorgenti di calore
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a
motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare alcuni minuti prima del
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo.

Se é stato versato del carburante sulla
macchina. Eliminare ogni traccia di
sporco e lasciare evaporare i resti di
benzina.

Allontanare sempre la macchina dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima
della messa in moto.

e Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

* Pulire tutt'intorno al tappo del serbatoio. La presenza
d’'impurita nel serbatoio puo causare guasti.

* Agitare il contenitore della miscela prima di versarla
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.

¢ Controllare il livello del carburante prima di ogni
utilizzo e lasciare lo spazio sufficiente all’espansione
del carburante, in quanto il calore prodotto dal motore
e dai raggi solari potrebbe provocare I'espansione e la
conseguente tracimazione del carburante.

e Mantenere le mani asciutte e prive di residui di olio e
carburante.
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Avviamento e arresto

AVVERTENZA! Allontanare sempre la
macchina dal luogo e dalla fonte di
rifornimento prima della messa in moto.
Collocare la macchina su una solida
base d’appoggio.

Verificare che nella zona operativa non
siano presenti persone non addette ai
lavori, che sarebbero esposte al rischio
di gravi lesioni. La distanza di sicurezza
corrisponde a 15 metri.

Prima dell’avviamento la macchina
dev’essere completa. Accendendola
prima che tutti i carter siano stati montati
esiste il rischio di lesioni alle persone.

Avviamento

Posizione dell’acceleratore: Impostare la posizione
dell’accelerazione al minimo.

Pompa carburante: Premere piu volte sulla sacca in
gomma della pompa fino a quando la sacca comincia a
riempirsi di carburante. Non € necessario che la sacca sia
completamente piena.
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Motore freddo

Aria: Portare il comando dell’aria in posizione di starter.

3 Ky [
Tenere il corpo della macchina contro il terreno usando la
mano destra (ATTENZIONE: non con il piede!).

Afferrare la manopola di avviamento, estrarre lentamente
la cordicella con la mano sinistra fin quando non si
avverte una certa resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno
alla mano.

Continuare a tirare il filo finché il motore non tenta di
avviarsi (0 massimo 5 volte).

Portare il comando della valvola dell’aria sulla posizione
di funzionamento.

Tirare il filo finché il motore non si avvia e azionare
gradualmente il grilletto acceleratore per aumentare il
regime del motore e, quindi, la velocita.

Motore caldo

Usare la stessa procedura di avviamento usata per il
motore a freddo, ma senza portare il comando dell’aria
sulla posizione di starter. Se il motore non si avvia dopo
vari tentativi, chiudere il comando dell’aria e tentare di
nuovo tirando la corda.

NOTE!

L'aria viene rilasciata non appena viene avviato il motore,
anche al minimo.

Se il motore non si accende dopo diversi tentativi perché
€ ingolfato, aprire il comando dell’aria e ripetere lo
strattone alla corda.

N.B! Non estrarre completamente la cordicella e non
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.
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N.B! Evitare di toccare la superficie contrassegnata con
qualunque parte del corpo. Il contatto pud provocare
ustioni o scossa elettrica se il cappuccio della candela e
difettoso. Usare sempre i guanti. Non usare mai la
macchina se il cappuccio della candela & difettoso.

/s SR
e

Arresto

Spostare il grilletto dell’acceleratore nella posizione di
minimo e premere l'interruttore di arresto fino a quando il
motore non si arresta completamente.

N.B! Il contatto di arresto torna automaticamente in
posizione di avviamento. Prevenire I'avviamento
involontario staccando sempre il cappuccio dalla candela
prima di effettuare operazioni di montaggio, controllo e/o
manutenzione.
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TECNICA

DI LAVORO

Istruzioni generali di lavoro

IMPORTANTE! In questo capitolo vengono presentate
le norme di sicurezza basilari per lavorare con il
soffiafoglie. Trovandosi in una situazione di insicurezza
riguardo all’'uso della macchina rivolgersi ad un esperto.
Contattare il proprio rivenditore o I'officina di servizio.
Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente
sufficientemente qualificati.

Rispettare 'ambiente circostante evitando di usare la
macchina ad orari inadeguati, ad esempio la sera o la
mattina presto. Riduce il livello acustico limitando il
numero di unita dell'attrezzatura utilizzate
contemporaneamente. Leggere e seguire le semplici
istruzioni elencate qui di seguito per disturbare il meno
possibile 'ambiente che vi circonda.

¢ Questo soffiatore € un modello con supporto
manuale. Il soffiatore va sorretto mediante
I'impugnatura. E possibile azionarlo e controllarlo
tramite 'impugnatura durante I'uso. La velocita del
flusso d’aria viene regolata grazie ad un acceleratore.
Scegliere la velocita piu adatta in base all'uso. Per
evitare di tenere costantemente il dito premuto
sull’acceleratore durante I'uso del soffiafoglie, &
possibile regolare I'accelerazione usando la
regolazione dell’accelerazione (D). La massima
accelerazione si ottiene ad acceleratore
completamente premuto.

XN

e Usare la minima accelerazione possibile,
relativamente alle necessita. Sono rari i casi in cui &
necessario usare I'acceleratore al massimo e molte
operazioni possono essere eseguite con
un’accelerazione di media intensita.
Un’accelerazione moderata implica un minor livello di
rumore e di polvere e consente inoltre maggior
controllo sul materiale da raccogliere/spostare.

e Usare un rastrello o una scopa per staccare dal suolo
il materiale incastrato.

* Tenere la bocchetta del soffiafoglie il piu possibile
vicina al suolo. Utilizzare l'intera lunghezza del tubo di
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soffiaggio per tenere il flusso d'aria il piu vicino
possibile al suolo.

* Ripulire la zona di lavoro dopo 'operazione e
accertarsi di non aver spinto parte del materiale in
zone di proprieta privata.

¢ Utilizzare la macchina durante le normali ore di lavoro
per evitare inutili rumori. Evitare di utilizzare al mattino
presto o a notte inoltrata.

AVVERTENZA! Prestare attenzione
all'ambiente circostante. Se qualcuno si
avvicina alla zona di lavoro, regolare
I'acceleratore al minimo fino a quando la
persona in questione non si é spostata a
una distanza di sicurezza. Dirigere il
soffiatore lontano da persone, animali,
parchi-giochi, finestre aperte,
autovetture ecc.

A

Norme basilari di sicurezza

®s)
\&/
* Non vi devono essere persone non autorizzate od
animali in un raggio di 15 metri dall'area di esercizio
della macchina.

¢ Attendere che il motore si sia raffreddato prima di
effettuare il rifornimento.

¢ Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle
superfici calde.

* Non toccare mai la candela o il cavo di accensione
mentre il motore € in funzione. Toccare la candela o la
spina puo provocare una scossa elettrica.

e | flusso d’aria ha un’intensita in grado di spostare gli
oggetti ad una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

* Non rivolgere il getto d’aria verso persone o animali.

¢ Spengere il motore prima di montare qualsiasi
dettaglio.
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* Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli.
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc.
Lavorare nel maltempo e faticoso e puo creare
situazioni di pericolo, ad esempio un terreno
sdrucciolevole.

e Ridurre al minimo il tempo di soffiatura inumidendo
leggermente le aree polverose o utilizzando
l'attrezzatura spray.

¢ Riduce il consumo di acqua grazie all'impiego di
soffiatori al posto di tubi dell'acqua per differenti
applicazioni intorno al prato e al giardino, come
graticci, protezioni, griglie, verande ecc.

e Accertarsi di poter camminare e lavorare in posizione
sicura. In caso di spostamenti, controllare che non vi
siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati ecc.) Fare
particolare attenzione lavorando su terreni in
pendenza.

* Non poggiare mai la macchina a motore acceso se
non la si puo tenere bene d'occhio.

¢ | gas discarico del motore contengono monossido di
carbonio in grado di provocare intossicazione. Non
azionare e non usare mai la macchina all'interno, o in
ambienti con scarsa circolazione dell’aria.

* Non utilizzare la spazzafoglie su scale o ponteggi.

¢ N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di
poter chiedere aiuto in caso d'infortunio.

Tecnica fondamentale di lavoro

AVVERTENZA! Attenzione agli oggetti in
movimento. Usare sempre gli occhiali
protettivi. Si potrebbe venir colpiti ad un
occhio da un sasso, un ramo o altri
oggetti sollevatisi dal terreno, con
conseguenze anche molto gravi, quali
cecita o altre lesioni. Mantenere sempre
distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, assistenti e anche eventuali
spettatori devono sempre essere tenuti
ad una distanza di sicurezza di 15 metri.
Arrestare immediatamente la macchina
nel caso qualcuno si avvicini.

AVVERTENZA! Spegnere sempre il
motore durante la pulizia.

La velocita del getto d’aria si regola con I'acceleratore.
Selezionare la velocita piu adatta all’applicazione
specifica.

E possibile regolare la posizione desiderata
dell’acceleratore con le impostazioni in modo da non
dovere tenere sempre il dito sull'acceleratore mentre si
utilizza lo spazzafoglie. Quando il comando &
completamente ritratto, I'acceleratore funziona a pieno
regime.

Controllare che la presa d’aria non sia intasata da
foglie, sporcizia ecc. Una presa d’aria intasata riduce
la capacita di soffiaggio della macchina e comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni
allo stesso. Spegnere il motore e rimuovere gli oggetti
in questione.

Tenere in considerazione la direzione del vento.
Evitare di lavorare controvento per alleggerire le
operazioni.

Usare la massima estensione dell’'ugello del soffiatore
in modo che il flusso d’aria possa essere diretto vicino
al suolo.

Controllare sempre che non siano stati soffiati detriti
nelle proprieta altrui.

Non puntare mai il tubo dello spazzafoglie verso una
fiamma libera per evitare la possibilita di incendiare
I'unita, causando lesioni a se stessi o danni
allambiente circostante.

Evitare di spostare masse voluminose con 'uso del
soffiafoglie: € un’operazione lunga ed inutiimente
rumorosa.

Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

Al termine del lavoro, rimessare la macchina in
posizione eretta.
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Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell’aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell'aria sia
al posto giusto. Regolate il regime di giri al minimo
servendovi della vite del minimo T, nel caso sia
necessaria una nuova messa a punto.

Regime consigliato con motore al minimo: Vedi
istruzioni alla voce Caratteristiche tecniche.

Marmitta

N.B! Alcune marmitte sono dotate di catalizzatore. Per
controllare se la vostra macchina é dotata di marmitta
catalitica vedere al capitolo Dati tecnici.

La marmitta & dimensionata in modo da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico
dall'operatore. | gas di scarico sono caldi e possono
contenere scintille, pericolose in presenza di materiale
infiammabile.

Alcune marmitte sono dotate di una speciale retina
parascintille. Se la macchina e dotata di una marmitta di
questo tipo, e consigliabile pulire la retina una volta alla
settimana. Per un risultato ottimale usare una spazzola di
acciaio. Nelle marmitte senza catalizzatore la retina
dev'essere pulita ed eventualmente sostituita una volta
alla settimana. Nelle marmitte catalitiche la retina
dev’essere controllata ed eventualmente pulita una volta
al mese. In caso di retina danneggiata questa deve
essere sostituita. Se la retina & spesso ostruita, questo
puo essere un segno del fatto che le funzioni del
catalizzatore sono ridotte. Contattare il rivenditore per il
controllo. Una retina ostruita provoca il surriscaldamento
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della macchina con conseguenti danni a cilindro e
pistone.

N.B! Non usare mai la macchina se la marmitta non & in
buone condizioni.

AVVERTENZA! La marmitta catalitica e
molto calda sia durante I’esercizio che
all’arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Il contatto puo
provocare ustioni. Attenzione al pericolo
di incendio!

A\

Sistema di raffreddamento

La macchina é dotata di sistema di raffreddamento per
mantenere al minimo la temperatura di esercizio.

Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola una
volta la settimana, pit spesso se necessario. Se il
sistema di raffreddamento & sporco o ostruito provoca il
surriscaldamento della macchina, con conseguenti danni
a cilindro e pistone.

Candela

-

Lo stato della candela dipende da:

e Carburatore non tarato.

¢ Miscela carburante/olio non corretta (quantita
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

¢ Filtro dell’aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della

candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di

messa in moto.

Se la macchina ha potenza insoddisfacente, difficolta di

messa in moto o il minimo irregolare, controllare

innanzitutto la candela. Se questa € incrostata, pulirla e
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controllare la distanza tra gli elettrodi, che deve essere
0,65 mm. La candela andrebbe cambiata di regola dopo
circa un mese di esercizio o prima se necessario.

N.B! Usare candele originali o di tipo raccomandato!
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di
soppressione interferenze radio.

Filtro dell’aria

ey
Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :
* Disturbi di carburazione.

¢ Problemi di messa in moto.

¢ Riduzione della potenza sviluppata.

¢ Inutile usura dei componenti del motore

e Consumi piu elevati.

1 Filtro a schiuma in plastica (filtro in uretano)

2 Filtro in feltro

3 Retina

Il filtro dev’essere pulito ogni 25 ore di esercizio o pil
spesso se 'ambiente & estremamente polveroso.
Pulizia del filtro dell’aria

Chiudere il comando della valvola dell'aria impostando il
comando dell'aria nella posizione di starter.

e Smontare il coperchio del filtro dell'aria ed estrarre il
filtro. Lavarlo in acqua saponata calda. Pulire anche
l'interno del coperchio del filtro con aria o con una
spazzola. Prima di rimontare il filtro accertarsi che sia
ben asciutto.

¢ Rimuovere il filtro in feltro dal suo supporto e
spazzolare delicatamente per eliminare i residui dal

filtro.

¢ |Installare la retina e il filtro in feltro sul portafiltro
dell'aria.

* Montare il filtro a schiuma e il coperchio del filtro
dellaria.

* Montare il coperchio del filtro dell’aria.

Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto va
sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente. | filtri
dell'aria danneggiati, molto sporchi o imbevuti di
carburante devono essere sempre sostituliti
immediatamente.

Retina della presa dell'aria

Controllare che la presa d’aria non sia intasata da foglie,
sporcizia ecc. Una presa d’aria intasata riduce la capacita
di soffiaggio della macchina e comporta surriscaldamento
del motore con conseguenti danni allo stesso. Spegnere
il motore ed eliminare il corpo estraneo.

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il
soffiatore nel caso la retina non sia in
posizione. Prima dell'uso, verificare che
la retina sia nella corretta posizione e
che non sia danneggiata.

Filtro del carburante

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e
che il flessibile del carburante non presenti incrinature o
altri difetti. Sostituire se necessario.
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Schema di manutenzione

Qui di seguito troverete una lista delle operazioni di manutenzione da eseguire sulla macchina. La maggior parte dei
punti & descritta al capitolo Manutenzione. L'utilizzatore puo eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entita rivolgersi ad un'officina autorizzata.

Manutenzione

Manutenzione
giornaliera

Manutenzione
settimanale

Manutenzione
mensile

Pulire le parti esterne della macchina.

X

Controllare che il blocco dell’acceleratore e I'acceleratore
funzionino in modo sicuro.

X

Controllare che l'interruttore d'arresto funzioni.

Pulire il filtro dell’aria. Sostituire se necessario.

Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel
serbatoio o nei flessibili carburante.

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti.
Sostituire se necessario.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire la retina
della presa d'aria.

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicella.

Controllare I'integrita degli smorzatori di vibrazioni.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,65
mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita
di dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire l''mpianto di raffreddamento della macchina.

Pulire o sostituire la retina parascintille della marmitta (solo
marmitte senza catalizzatore).

Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso.

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti.
Sostituire se necessario.

Controllare tutti i cavi e i collegamenti.

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di
dispositivo di soppressione interferenze radio.

Controllare ed eventualmente pulire la retina parascintille della
marmitta (solo marmitte con catalizzatore).
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Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche 525BX
Motore

Cilindrata, cm? 25,4
Regime del motore al minimo, giri/min 3000
Marmitta catalitica Si
Sistema di accensione con regolazione del regime Si
Sistema di accensione

Candela NGK BPMR8Y
Distanza all’elettrodo, mm 0,6-0,7
Carburante, lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri 0,45
Peso

Peso, escluso carburante, kg 43

Emissioni di rumore

(vedere annot. 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 104
Livello potenza acustica, garantito Lyy,dB(A) 106
Livelli di rumorosita

(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente, all’'udito dell'utente, misurato secondo EN15503,

dB(A)
Ugello rotondo 91
Bocchetta piatta 92

Livelli di vibrazioni
(vedi nota 3)
Livelli di vibrazione equivalenti (ayy,eq) allimpugnatura, misurati in base alle norme EN15503,

in m/s?

Ugello rotondo 1,2
Bocchetta piatta 2,0
Prestazioni della ventola

Velocita massima dell’aria con ugello rotondo, m/s: 70
Velocita massima dell’aria con bocchetta piatta, m/s: 86
FLusso dell'aria con ugello tondo, m®/min 13
Flusso d'aria con bocchetta piatta, m3/min 10

Nota 1: Emissione di rumore nel’ambiente misurato come potenza acustica (Lyy,) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per la macchina e stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita & che la potenza acustica garantita comprende anche
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva
2000/14/CE.

Nota 2: il valore del livello di pressione sonora equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7
al regime minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina
hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3:il valore del livello di vibrazioni equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7 al regime
minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica
(deviazione standard) di 1 m/s?.
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Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel. +46-36-146500, dichiara che gli spazzafoglie Husqvarna 525BX
avanti numero di serie a partire dall'anno 2016 (la targhetta dei dati nominali indica chiaramente anno e numero di serie)
sono conformi alle norme previste nella seguente DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.
- del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita elettromagnetica” 2014/30/UE.

- dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore nell'ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformita eseguita ai
sensi dell’Allegato V.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.
Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

I'SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo facoltativo per la
Husqvarna AB. | certificati portano i numeri: SEC/14/2423

Huskvarna 30 marzo 2016

o

Per Gustafsson, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della
documentazione tecnica.)
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EMNE=HMHZH ZYMBOAQN

ZUuBoAa

MPOEIAOMOIHZH! To punxdavnua prnopet
va yivel erikivouvo. H anpooextn 1
AavBaopévn xpnon Hrnopei va €xet wg
arnotéAeopa coBapod 1) Bavactuo
TPAUMATIONO TOU XELPLOTY | AAAWV
ATOPWV.

AlaBAaoTe TIPOOEKTIKA TIG Odnyieg
XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPLEXOUEVO TIPLV

XPNOUUOTIONOETE TO UNXAVNUA.

VAN

XpnotJoroleite MAvIOTE:
* T[lpooTacia akorg
*  EYKEKPLUEVT TIPOOTAGIA MATIOV

¢ Na popdrte padoka npootaciag
avarvong, emetdr) urdpxet
Kivouvog arod OKOVEG.

Mpémnel va popdarte yavtia 6tav givat
avaykaio.

O puonthpag uropei Biawa va

eKTIVAEEL QVTIKE(LEVA TTOU ()
uropei va avarndnoouv npog Ta °
mniow. Katt tétolo pnopei va >
TIPOKAAEDEL 00Bapo

TPAUUATIONO TWV OPBAAUDV av

dev yivetal xprion tou I\
TIPOTELVOUEVOU TIPOCTATEUTIKOU

e€omAtopou.

O XelpLoTNG TOU
puonTApa va pnv g(@ ﬂl_ﬁ
eTUTPEMEL OE IPOOWTIAT, M
Cwa va mAnotagouv Sm (507t ¥=—

mepLoooTePo and 15
ué€Tpa. Eav otnv meploxn epyagovrat kat aAAot, n

AuTé TO TIPOLOV Eival CUPPWVO pe
TIG LoYXUouoeg 0dnyieq Tng EK.

HeTAEU Toug andoTaon va givat To Atyotepo 15 pétpa.

AvTAia kauoipou. @

Hkroumnég BopuBwv oTto TpLBaAov
oupewva pn v Odnyia g @ L
Hupwrnaikng Kowvétntag (HK). O

NKTTOUMEG TOU UNXAVIUATOG

avagpEpovTal oTo KNPAaiato Tnxvika dB
XOPAKTNPLOTIKA KAl OTNV Tivakida Tou
TPOLOVTOG.

Ta unéAoima cUPBOAA/EMYPAPEG TOU HNXAVAHATOG
avagEépovTal o€ €ISIKEG AMmaITAOEIG Yia EKTARpWON
mPodIaypaPrV £YKPIONG O€ OPICHEVEG AYOPEG.

O KwvnTRpag oBrvel pEpvovTag To
SlaKOTTING OTOT 0Tn B€oM OTOT.
MPOZOXH! O diakortng oTor
ETAVEPXETAL AUTOUATA OTN BE0oN
ekkivnong. Na va aroguyete akouola
£KKivNon TOU KIvnTnpa, Tipénet mavtote va Byalete To
KAAUMHQ TOU Uroudtou katd tn CUVappoAdynon 1o
£AEYXO0 /kal Tn ouvtnpnon.

=

Anatteital TaKTIKOG KaBaplopog.

OmnTIKOG EAEYXOS.

ZUMMANPWON KAuGipwy.

]

|| 4

O puBULOTAG TOOK O¢ BEoN "avolxTto”. I

=
—

O pUBULOTAG TOOK O€ BEON "KAELOTO”. \
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Mepiexopeva
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ZUMBOAQ ettt 233
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SWANVAG PEUHATOG AEPQ ovveirireeinreeesreeeeenreeennnes 242
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[eVIKEG OBNYIEG EPYADIAG ... 247
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KOPUIMUPATED vt 249
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2Uotnua Yuéng .

Mpdypauua ocuvtenong ...
TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oTolxeia ..
EK-BeBaiwon cuppwviag
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Mpiv TNV eKKivnon mpémnel va
TPOCEEETE TA akOAouBa:

AlaBAoTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYIEG XPNOEWS.

MPOEIAOIMOIHZH! H pakpoxpovn €kBeon
og 06puBo pmopei va MPOoKAAETEl HOVIUN
B8Aa6n oTnv akon. Oa mptmel mavra va
AapBavere PETPA TPOOTACIAG TNG OKONG
oag.

‘A

MPOEIAOIMOIHZH! Xwpiq adcia Tou
KATAoKEUAOTH, O Kapid mepinTwon dev
EMTPETMETAI HETATPOTIN TOU HNXAVAHATOG
o€ OX£0N HE TNV APXIKA TOU KOTAOKEUNR.
XpnoipomoIeiTE MAVTOTE YVAGIA
avTaAAakTIKA. Mn eyKeKpINEVEG
HETATPOTIEG KaI/f aVvTAAAAKTIKG pmopei va
£€X0UV WG ouveémela coBapd | Bavarngopo
TPAUHATIGHO TOU XEIPIOTH 1} AAAWV
aTopwv.

A\

MPOEIAOIMOIHZH! ‘Evag gpuonThpag mou
Xpnoipormoleital Aavlacpéva i emmoAaia
Hmopei va yivel éva emkivduvo epyaleio
TTOU PTTOPEi Va MPOKAAEoel coBapod, akoun
Kai Bavaciyo Tpavpatiopo. Eival moAu
onuavTikoé va diaBaceTte Kal va
KATAVONOETE TO MEPIEXOUEVO AUTOU TOU
odnyou xpnong.

A\

H Husqgvarna AB avamntuooel ouvexmg Ta mpoLlovTa tng
Kat yla 1o AOyo auTod emPpUAGOOEL OTOV €QUTO TNG TO
SIKAiWUA TPOTIOMONCEWV TIX. WG TIPOG TO OXESIATUO KAl
TNV ELPAvION, XWpig nmpoeldoroinon.

O puontApag eival oxedIAoUEVOG HOVO YA TO GUONUA
YKQZOV, HOVOTIATIOV, ACPAATIVWV 0OWV Kal TTAPOUOLWY
ETPAVELDV.
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EIZATQrH

AyamnTé meAarn!

JuyxapnTnpla yla ty emAoyn 0ag va ayopaceTe €va rpotdv g Husqvarna! Ot pieg g Husqvarna ¢tavouv pexpt
T0 1689, TOTE Mou 0 BactAlag KdpoAog o 110g €0tnoe OTIq 6)XBeq Tou ToTapoU Huskvarna éva epyootacto
KATAOKEUNG MUPOROAwY OMAwY. H eyKaTdoTaomn Tou €py00TAC{OU OTIG OXBEG TOU TIOTAUOU £ixe AOYIKY) BAC, KaBWG
TO TIOTAWL XPNOIUEUE YIA TNV MAPAYWYT KIVNTAPLAG dUVAUNG, AEITOUPYWOVTAG £TOL KAL WG EPYOOTACLO MAPAYWYNG
evépyelag and udatomtwon. Z € autd ta 300 kat dvw Xpovia Aettoupyiag Tou epyootaciou Tng Husgvarna, €xouv
KATOOKEUAOTEL QUETPNTA TIPOLOVTA, ATIO COUMES KAUCOEUAWY UEXPL LOVTEPVEG NAEKTPIKEG KOULIVEG, PATTTOUNXAVEG,
TOdNAATA, HOTOOIKAETEG KATL. TO 1956 MapouscIdoTnKe 0TNV ayopd TO TPWTO XOPTOKOTITIKO Kal To 1959 akoAouBnoe
TO aAucorpiovo, kat éwg onuepa n Husgvarna dpactnptoroleital oe autd Ta mAaiola.

H Husgvarna eival onpepa évag ano Toug TPWTOTIOPOUG KATACKEUAOTEG OTOV KOOUO OTA TIPOLOVTA SACOKOUIAg Kal
KNMOUPIKNG Bagovtag UYLoTn MPOTEQALOTNTA OTNV MOLOTNTA KAl TNV anoddoor. H eMXelpnuatikr pag prthocodia eivat
va avarntUooUpE, va TIAPAYOUE KAl VA TIDOOPEPOUNE OTNV AYOPA TIPOLOVTA HE KIVNTAPEG OTOUG TOUEIG TNG
OQOO0KOMIAG, TNG KNTIOUPLKAG KABWG KAl OTNV OIKOJOUIKNA KAl KATAoKeUaoTIkn Blounyavia. O otdoxog Tng Husgvarna
eival va BpiokeTtal 0TV KOpuPr) 600 apopd TNV EPYOVOUIA, TN PIAIKOTNTA TIPOG TOV XPNOTN, TNV A0PAAELa KAl TNV
PpovTida yia To mepLBAAAov, Kal YU auto £xel avanuxBei pia mAelada e§urvwv AUCEWV yia TNV BeATiwon autwy Twv
TIPOLOVTWV.

Eipaote BéRatot 0TL Ba eKTIUNOETE Kal Ba kavorotnBeite and Tnv nodTnTa Kat v andédoaor Tou MPOLOVTOG Hag YLia
MEYAAO XPOVIKO dlaoTnua. Me Tnv ayopd evog and ta mpolovTa Hag MPOooPEPETAL N dUVATOTNTA TIAPOXNS
eEeldikeupevng Bonbelag oe mepintwon BAAB®V kat yla TNV EMOKEUN TOUG. Av N QVTIMPOOWTIEIQ TTOU AYOPAsATE TO
unxavnua dev dlabETel EEOUCLOBOTNEVO OUVEPYEID, TOTE PWTNOTE TN TOU Ba Bpeite TO TANCLECTEPO OUVEPYEID
eEurmpétnong.

EAmiCoupe va peiveTe IkavoTomnpéVoL anod To Unxavnud oag kat 6Tt 8a yivel o fonddg oag nou Ba cag cuvodeUel yia
HEYAAO XPOVIKO dLAoTNUA. OewPNOTE AUTO TO £YXELPIOL0 0dNYLOV oav éva MoAUTIHO BoriBnua. TnpwvTag 6ca
avagpéPovTal o€ auTo (XPron, ETILOKEUR, CUVTIPNON, KATL.) UMOPEiTE AloBnTd va emunkUveTe T {wn Tou kKaBwg Kat
NV HETANWANTIKA Tou agia. Av MOUANCETE TO UNXAVNUA 0ag, PPOVTIOTE Va dWOETE OTOV VEO KATOXO KAl TO
eYXeLPidlo odnylwv.

Euxaplotoupe mou xpnoldoroleite €va npotov g Husqgvarna!l

H Husgvarna AB avantuooel cuvexmg TaA MPoLtévTa TG Kat yia To AOyo auto empuUAAOCEL OTOV £QUTO TNG TO
SlKaiwua TPOTIOTIONOEWV TIX. WG TIPOG TO OXESLAOUO KAl TNV EUPAVIOT, XWPIG Tipoeldoroinon.
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TI EINAI TI;

Mwg AéyeTal auté oTo PuUONTAPA;

1 Alakorng tom

P Xelplomplo ykaglou

B 'EAeyxog pubuioewv ykaglou

4 PuBoTikr) xelpoAaBr)/XetpoAaBr) xelptopou

5 XelpohaBn 13 Mrmoudi

6 AlakOTINngG TOOoK agpa 14 Tana peCepBouap KAUGipwV
7  AvtAia kauoipou 15 ®iATpOo agpa

8 AaBn oxowlou ekkivnong 16 Ziyaotpag

9 Bida ouopiEng Tou cwARva 17 Zita eloaywyng agpa
10 Evdiaueooq ocwAnvag 18 Odnyieg xprioewg

11 ZTPOoYYUAS aKpOpUOLO 19 ZUvBeTO KAeldl

12 Eminedo akpo®uolo
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FENIKEZ OAHTIEZ AZ®0AAEIAZ

Mevika

A

MPOEIAOMOIHZH! YrrepBoAIki £€kBeon o€
KpadaopouUg MITOPEi va TIPOKAAECE!
npoBAQpara oe ayyeia kai veupa oe
AToHa TTOU £XOUV KUKAOPOPIAKO
npoBAnpa. ArmeuBuvBeite o yiaTpo eav
SIaMOTWOETE CUNTITOHATA TIOU UTTOPOUV
va opeilovTal o€ urrepBoAIkn €KBeon oe
Kpadaopoug. NMapadeiypara TEToIwV
CUMMTTWHATWV gival poudiacpara, EAAeIPn
aiobnong, "Huppnkiaon”, Toiumipara’,
movog, EAAEIPN A HEIWON TNG KAVOVIKAG
duvaung, aAAay£g oThV EMPAVEIA Kal OTO
XpWHa Tou dépparog. Auta Ta
CUUTITOHATA EPPavifovral cuvibwg oTa
8axTuAa, oTa XEPIA Kal GTOUG Kaproug.
AuTa Ta cuunTOHATa umopei va augnBouv
o€ XapnAég Bepuokpacieq. Mpokeipévou
va HEIWBE 0 KivOUVog EPPAviong Thg
VOGOoU AEUKOU SAKTUAOU, GUVICTOVTAL
avem@UAAKTa ol TapakaTw MPOPUAGEEIG.

dopdare mayid yavria Kata Twv 3ovAoEwWV.

KaveTte TakTIKA €va SIGAEIppa Gvw TwV 5
AenTwv og Bepud PEPog.

Kparare mavra yepa To pnxavnua, aAla
HNn oQiyYETE TIG AaBEG pe ouveXN,
urrepBOoAIKA TTieon.

Av viooeTe duogopia, EpubpoTnTa Kal
0idnua ota SAKTuAd oag f o€
OTT0I03ATIOTE AAAO HEPOG TOU CAUATOG
0ag, EMOKEPTEITE Evav 1aTPo IV
emOeIVWOEI.

SHMANTIKO!

O puontrpag eival oxedlacpEvog Hovo yia To puonua
YKQAZOV, HOVOTaTIV, ACPAATIVOV 00V Kal
TAPOUOLWV ETILPAVELDV.

KavTe pia yevikr) embempnon 0To Unxavnua v ano
N XPNOon, avatpeETe OTO TIPOYPAUMA CUVTHPNONG.
[MOTE pnv Xpnotoroleite To pnxavnua otav eiote
KOUPAOWUEVOG, EXETE TILEL AAKOOA 1) TINPATE PAPHAKA
mou ernpedgouv Tnv 6pacK oag, TNV Kpion oag 1) Tov
EAEYXO TOU OWUATOG 0AG.

XPNOLUOTOLEITE ATOMIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALONO.
BA. Tig 0dnyieg 010 KePAAalo "ATOMIKOG
POOTATEUTIKOG £EOTALIONOG"

Na gopare katdAAeAa pouxa. Mev yopare Ypapdia
pouxa n koounpara. PpovTioTe WOTE TA PaAAid, Ta
pouxa Kal Ta yavtia oag va Bpiokovral pakpid amé ta
KivoUpeva pépe. Ta Ypapdia pouxa, Ta KOOUAUATA 1) TA
HakpLd HaAALG evdEXETAL VA TILACTOUV O€ Kivoupeva
HEPE.

[MoTE pnv xpnotyoroleite €va Pnyxdavnua oTo oroio
£ylvav TETOLEG HETATPOTIEG, WOTE Oev gival rma
OUMPWVO UE TO TIPWTOTUTIO.

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TTIOTE TO UNXAVNHA AV
napouctalel mpoBAnua. EkteAeite 6Aoug Toug
eAEYX0Ug aopaleiag kat TNPEiTe TIg 0dnyieg
OUVTIPNONG KAl ETILOKEUNG TIOU AvapEPOVTaL OTO
napov eyxelpidlo. Mepikd HETPA CUVTAPNONG Kal
ETILOKEUNQ TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO EKTIADEUPEVO
KAl EIBIKEUPEVO TIPOOWTIKO. AgiTe TIG 0dnyieg oTnv
evoTnTa Pe TITAO ZuvTrpnon.

‘OAa T KAAUPPATA KAl TA TIPOOTATEUTIKA TIPETIEL VA
eival povtaptopéva rptv 1o Eekivnua. BeBalwwbeite 6T
TO KAAUMMA TOU UIToudi Kat TO KaAQWSL0 avapAegng dev
£X0ouV {nULEG YLa va aro@uUyeTe TO KivOUVO
NAEKTPOTANEIQG.

O XEPLOTAG TOU PUONTHPA VA PNV ETUTPETEL O
MPOcWA 1) {®a va TANCLalouV TepLocoTeEPO arod 15
UETPpa. Eav otnv meploxn epyagovrat kat GAAoL, N
UETAEU TOUG amooTaon va eival To Atydtepo 15 pétpa.
Mnv erutpenete oe nadld va Xpnotporolouy To
pnxavnua.

Mnv erutpenete oe kaveévav AAAOV va XPnOLUOTIOOEL
TO pnxéavnua av dev exete BeBaiwbei 6TL yvwpilel TO
TEPLEXOUEVO TWV 0ONYLLV XPNONG.

[MpoTou EeKIVNOETE TIG EPYATIEG, EAEYXETE MAVTA OTL
Sev UTIAPXOUV QVTIKEILEVA TIOU UITOPOUV va GppAagouv
m oita.

ArneubuveoTe MAVTA OTIQ KATA TOTOUG apXEQ Kal
BeBawbeite 6TL akoAoubeite TIG 0dNYieG TOU LOXUOUV.
Na dlatepeite OAA Ta PEPE TOU OMOUATOG 0AG HAKPLA
ard Beppég erupaveleg. Ta HETAAAIKA THAMATA KAl TO
KAAUUMQ TOU KIVNTPa MIMOPEi va pTACOUV TIOAU
uWnAég Beppokpacieq Katd tn dlapKela Qg
AelToupyiag kat uropei va mpokAnBouv coBapa
eyKaupaTa.

Mnv agalpeite MOTE T UMOAEiULATA artd Tn oNTa
£loaywyng eva AetToupyei o Kivntpag. H emagn ye
TNV TMEPLOTPEPOUEVT PTEPWTY) TOU PUONTIPA UMOPEL
Va TIPOKAAETEL 00BAPO TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.
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FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

MPOEIAOMOIHZH! To pnxavnua auté
mapayel NAEKTPOUAYVNTIKO TESio KaTa Tn
diapkela Tng AeiToupyiag. To medio auTo,
UTTO OPICHEVEG OUVONKEG, EVBEXETAI VA
npoKaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
mabnTika eppurevpara. Mpokeipévou va
HeIwOEi 0 Kivduvog coBapou ni
BavaTtngopou TpaupaTicHoU, CUVICTOUHE
oTa ATopa PE IaTPIKA EPPUTEUHATA Va
oupBouAgUTOUV TOV BepdmovTa 1aTPo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU IATPIKOU
E€MPUTEUPATOG, TIPIV BECOUV TO unxavnpa
og AeiToupyia.

/N

Ekkivhon

e Mnv BaZete Upog To UnXAavnua péoa oe KAELOTO
Xwpo. Na EEpeTe OTL N €LOTIVOY) TWV KAUCAEPIWY TOU
KvnTrpa eivat emkivouvn.

« Tapatnpnote YUpw oag kat BeBawwbeite 011 dev
urapxet Kivouvog avBpwriol 1) {ma va EpBouv oe
£TAPN He TO OTOMLO EOSOU TOU agpa.

TonoBeTNOTE TO UNYXAVNHA OTO £€3APOG, TILECTE TO CWHA
TOU UnXavnuatog endvw oto £dagog pe To de&i oag
x€pL (MOZOXH! 'Ox1 pe To MOdL 0ag). Tdpa MACTE TN
Aafr) OUOTANATOG EKKIVNONG HE TO apLoTEPO XEPL Kal
TPARNETE Ypyopa Kat otabepd.

* Xpnoloroleite mavtote peepBoudp KAUGIHWY pe
BaABida unepxeillong.

¢ Mn yepui€ete TOTE TO UNXAVNUA e Kauolpa oTav o
Kntpeag eival oe Aettoupyia. Na oBrivete navta
TOV KLVNTAPQ KAL VA TOV APAVETE VA KPUDOEL Yla
Alya Aemta rplv aro tnv eMavanAnpwon.

¢ OpovTtiCeTe yla TOV KAAO AEPIONO KATA TO YEULIOUA
Kauoipou Kat TNV avaugn tou (Bevdivn pe Aadt
Sixpovng pnxavng).

¢ ANOQUYETE TNV EMAYPT) TOU SEPPUATOG UE TO KAUOLUO.
To Kauoluo epebiCel To d¢ppa Kal propei va
TIPOKAAEOEL AKOUN KAl SEPUATIKEG AAAAYEG.
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*  TMpwv EavaBAAeTe UMPOG PETAKIVAOTE TO UNXAvNUa
TOUAGxLoTov 3 m ard To oneio mou yepioarte
Bevlivn.

*  Mn BAAeTE TIOTE EUMPOG TO UNXAVNUA:

- Eav €xeTe xUoeL en@vw TOU KAUOLUO. ZKOUTOTE Ta
Kal apnoTe va eEATULOTEL TO KAUOLUO TIOU AMOUEVEL.

- Edv €xete xUoel kauolo enavw oag 1) ota pouxa
o0ag, aAAagte pouxa. MAUveTE omolodnmoTe HEPOG TOU
OWUATOG 0ag €Xel EABeL O eMaAPT) e TO KAUOLUO.
XPNOLWOTIONoTE oarnouvL Kal Vepo.

- Av €xeTe dlappor|) KAUCTUOU: EAEYXETE TAKTIKA Yla
SlapPOEG Ao TO KAMAKL KAUGIHOU Kal TI§ CWANVOOELG
KAUOTHWV.

MeTagpopa kal amofnkeuon

¢ AMOBNKEUETE KAl LETAPEPETE TO UNYXAVNUA KAl TO
KQUOLUO MOTE VA NV UTIAPXEL KivOUVOG TUXOV
SlapPOoEG N avabuplacelg va €pBouv O eTIAPN He
OTIVONPEG 1) YUUVEG PAOYEG, OTIWG Yla TTApAdELYUa,
ard NAEKTPIKES UNXAVEG, NAEKTPOKIVNTAPES,
NAEKTPIKOUG SLOKOTITEG/SIAKOTTEG PEUNATOG N
Bepuavtnpeg.

¢ Otav anobnkeUeTe Kal HETAPEPETE KAUOLUO TIPETEL
Va XPNOLUOTIOoUVTAL TAVTOTE EYKEKPIUEVA doxeia
TIOU TPOOoPIZoVTAL YU'AQUTO TOV OKOTIO.

¢ Otav anobnkeUeTe TO UNXAVNUA YLA HEYAAQ XPOVIKA
dlaotuata to pelepBoudp KAUGIOU TIPETEL Va
adeldoel. AreubuvBeite 0TO MANCLECTEPO TIPATNPLO
KAUOIJWV Yla va pwTroeTe Tov Tporo ddbeong Tou
Kauoipgou. ASELAOTE TO VTEMOITO KAUGIKOU Kal
TILECTE TOV EVEPYOTIOINTH MEXPL VA adeldoel TEAEIWG
TO KAUOLWO. ApalpeoTe TO Uroudi kal piEte wa
KOUTAALA Aadlou 2-XpovwV KIvnTNpwV OToV
KUALVOPO. MePLOTPEWTE HEPIKEG POPEG TOV KIVNTTpa
Kal ToroBetnote §ava To uroudi otn B€on Tou.

¢ [lpv anoBnkeUoeTE TO PNXAVNUA YO LEYAAO
XPOVIKO dlaoTnua, BeBawwbeite OTL £Xel
TIPONYOUUEVWS KABAPLOTEL Kat OTL TAN)PEG OEPRBIQ
€XEL Mpaypatonondei.

¢ Ao@aAioTte TO unxavnua katd tn HETapopd.

¢ AnobnkeuoTe TO Unxavnua oe ENpo, 3pooepo, KAAA
QAgPI{OPEVO KAl XWPIG OKOVN HEPOG. ATTOBNKEUOTE TO
unxavnua o PEPOG OTIoU OeV UMOPOUV va To
@Tacouv nadid.

NPOEIAONOIHZH! Aci&Te peyain
mpoooxn 6Tav diaxeipi¢eoTe KAuCIHO.
EXeTe 0TOV VOU 0AG TOV Kivduvo
TUPKAIAag, EKPREEWV Kal EIGTIVONG
avabupiacewv.

/A
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ATOHIKOG TPOCTATEUTIKOG
eEommAIop6g

MPOEIAOIOIHZH! Z¢ omoladnmoT € XpRon
TOU UNXAVAHATOG TIpEMEI va
XPNOIHOTIOIEITE EYKEKPIPEVO ATOHIKO
MPOOTATEUTIKO eEOTTAIGHO. O aTOHIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTTAIONOG deV
€EOUBETEPWVEI TOV KivBuvo
TPAUHATIOHOU, Tapd HEIAVEI Ta
amoTeAéopara evog TpalpaTog o€
MEPIMTWON aTuXAuaATog. ZNTAOTE a6 ToV
éumopo va cag BonOnael 6TV eKAoyn
TPOCTATEUTIKOU e§omAiopou. AlaBaoTe
TIPOCEKTIKA TIG OdnyYieg XpROEWG Kai
KATAvVONOTE TO TEPIEXOUEVO TIPIV
XPNOIMOTIOINCETE TO MNXAVNHA.

7Y

MPOEIAOIMOIHZH! OTav gopdare
WTAOTIIOEG EXETE TO VOU 0AG WOTE va
AKOUGETE TUXOV TTPOEISOTOINTIKA OfpaTa
N pwVEG. Mavra va ByadeTe TIg wTAOTIISEG
HOAIGg oBROEI 0 KIVhTHPAG.

‘A

Mpémnel va popdte yavtia 6Tav givar avaykaio.

¢ [lpénel va popaTe WTAOTIOEG TIOU TIAPEXOUV ETTAPKN
ueiwon tou BopuBou.

« [pénel va popdaTe MAVTOTE EYKEKPLUEVN TIPpOOTACIA
HATIOV. AV XPNOLLOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA LAOKA
TOTE Ba TPETEL ETTONG VA POPATE EYKEKPLUEVA
MPOOTATEUTIKA YUOALA. Ta eYKeEKPLUEVA
TPOOTATEUTIKA YUAALA VA CUULOPP®VOVTAL IE TO
npoturio ANSI Z87.1 otig H.MN.A. 1) pe To mpoturo EN
166 oTiq xwpeg Tng E.E. Xturmuata and kAada n
QVTIKE{PEVA TTIOU EKOPEVIOVICOoVTAL UMOPEL va
Tpaupatioouv Ta PATIa 0ag.

«  dopdate OTABEPES, AVTIOALOBNTIKEG UTTOTEG.

¢ ®opdate NMAvTa XovTpd, Hakpld mavteAdvia, UnoTeg,
YAVTIA KAl TIOUKAWLOA JE HaKpU pavikt. Ma va
MEWWOETE TOV KivOUVO TPAUUATIONOU TIOU OXETI(ETAL
HE TNV EUMTAOKT] QVTIKEIUEVWY OE KIVOUHEVA PEPN,
uNVv gpopdte XaAapd pouxa, HavTiAld, KOOUAUATA
KA. AéoTe Ta HaAALG 0ag TTdvw ard Toug WHOUG.

* Na popdte paoka mpooTaciag avarvong, enedn
utiapxet Kivouvog ard oKOVeEQ.

« Exete navrote padi oag KIBOTIO MPpOTwV Bonbelwv.

.lﬁ.

MpooTaTeuTIKOG EEOTTAIONOG TOU
MnxXavaparog

2710 HEPOG auTd TtapouctaZovTal Ta eEapTHUaATa
QAOPAAELAG TOU UNYXAVAHATOG, N ArTOCTOAN TOUG KABWG
Kal 0 TPOTIOG EAEYXOU KAl CUVTAPNONG YLa TNV aoPaAn
Aettoupyia Toug. BA. ke@. Tt eival Ti; Yia va Bpeite mou
eival TonoBeTnUéva auTd Ta eEQPTHUATA OTO UNXAVNUA.

MPOEIAOMOIHZH! MNoT€ punv
XPNOIHOTIOIEITE £€va unxavnua e
eAATTWHATIKAG EEapTAPATA ACPAAEIAG.
AKoAouBnoTe TIG 0dnYieg EAEyXOU,
ouvThRpnong Kai 6€pBig mou
mapouciagovTal 0To KEGAAQIo auTo.

A\
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AlakénTng Zrom

O 3l1aKOMTING ZTOT XPNOlUoroLeiTal yia To oB\oLo Tou
Klvntnpa.

ApalpeaTe To KAA®SL0 avaPAEENG Kal To Uroudi ya va
dleEdyete TOV EAEYXO KAl TN CUVTHPNON.

Amoo6BeoTRpag Kpadaouwv

To punxavnua eivat eEOTAIOUEVO e €va cUOTNHA
anoéoBeong kPAdaouwV, TIOU gival oXeSLAOUEVO Yia va
eAaxloToroleil Toug Kpadaopoug Kat va KAvel
€UKOAOTEPN TNV gpyacia.

MPOEIAOMOIHZH! H urrepBoAIkn £ékBean
o€ KpadaopouUg HITOPEi va £XEl WG
amoTéAeopa BAGBEG TwV AIHOPOPWV
AYYEiWV | TOU VEUPIKOU CUCTAHATOG OE
AGTOMa TTOU UTTOPEPOUV amd KUKAopoplakda
npoBAApara. EMKoIVWVAGTE pe To YIaTpo
0ag eav £XETE CUNTITWHATA TTOU PTTOPEi va
ogeilovTal o uniepBoAIKn £€kBeon o€
Kpadaopoug. Ta cCuPNTOHATA auTa
nepiAauBavouv poudiacua, an@Aeia
aeng, yapydAiopa, puppnkiaon, movo,
AmWAEId CWHATIKAG AVTOXNG, METABOAEG
OTO XPWHA TOU SEpUATOG R TG
EMPAveIag Tou. Auta Ta CUUNITOHATA
ouviOwg eppavifovral ota SAKTuAa, oTa
X€pIa R 0TOUG KapmmoUg TwV Xeplwv. O
Kivduvog au§averal oe XaunAég
BepHOKpaACieg.
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ZiyactRpag
-

O olyaoTrpag eival KATAOKEUAOWEVOG Yla vVa TEPLOPIZEL
TN oTABUN Tou BopuBou OTO EAAXIOTO Kal va SLOXETEUEL
TA KAUOAEPLA MAKPLA ATIO TOV XELPLOTT).

O olyaoThpag mou eival epodLACHEVOG E KATAAUTIKO
JEeTATpOMEQ eival eMiong oxedIAOUEVOG VA HELWVEL TA
erBAaBn aépla Tng e€atuiong.

2e XWPeG He BepPO Kat ENPO KAlLa UTapXEeL HEYAAOG
Kivduvog nupkayldag. MNa 1o AOyo auto €xoupe
£(POOLACEL OPIOUEVOUG OLYAOTNPEG HE DIKTUWTO MAEYHA
omvenpwv. BeBawwbeite 6TL 0 olyaotnpag oto
unxavnua oag eival epodlacuévog e auTd TO TIAEYUA.

[a To olyaothpa €xel peydAn onuaoia va
aKkoAouBnoeTe TIg 0dnyieq EAEYXOU, GUVTAPNONG Kal
0€pRBIg TOU PNXavAuaTog.

Mn Xpnotdoroleite TOTE Eva Unxavnua pe
EAATTWHATIKO OlYyaoTnea.
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BeBalhveoTe TAKTIKA OTL 0 OlyaoTtnpag eival yepd
OTEPEWMEVOG OTO UNYXAVNHA.

Edv o olyaot)pag Tou unxaviuatog oag €xel kat
SIXTUWTO PIATPO oTvBRpwv, Ba MPEMEL va To
kaBapilete TaKTIKA. Eva yepdto akabapoieg piATpo
orveNpwv MPOKAAEL UMEPBEPHAVON TOU KIvNTPa, KATL
TIou puropei va kataAng&el oe coBapn BAARBN.

BeBawwbeite 6TL n oita oUYKPATNONG OTIVONPWV E£XEL
Bdwbei cwotd otn B€on TNG.

MPOEIAOIOIHZH! O1 o1yacThpeg TOU
€ival epodIacPEVOl HE KATAAUTIKOUG
HeTaTpomneiq Beppaivovral TOAU KaTda Tn
XPAoN Kai diatnpouvTal Oeppoi Yia apKeTO
XpoOvo PeTA Tn diakomn AsiToupyiag. Auto
10XU€EI eMiong o€ TaxUTNTEG peAavTi. H
€MaPn PIMopei va mMpoKaA£oel eykavupata
o010 déppa. Oupnbeite 6TI UTTAPXEI
KivBuvog mupkayiag!

MPOEIAOIOIHZH! Z10 E0WTEPIKO TOU
olyaoTRpad MEPIEXOVTAl XNHIKA TTOU HTTOPET

va gival Kapkivoyova. ZTnv mepinTwon
KATECOTPAHUUEVOU GlYaoTHPA, AMMOPUYETE
TNV EMAPN UE AUTA Ta OTOIXEia.

®iATpo aépa

[MoTE pnVv XpnotlomnoLleite To puUONTHPA PUAAWV XWPIq
PIATPO a€pa 1) Ue OTOLXEIO PIATPOU TIOU £XEL UTTOOTEL
{nua N mapapopPwbel, KABWG 0 PN PIATPAPLOUEVOG
A€PAg TIOU TIEPLEXEL OKOVN UMOpPEl va KataoTpePel
YPAYOpa TOV Kivntrpa.

Greek — 241




H1156688-71,525BX,GR_2.fm Page 242 Tuesday, April 19,2016 10:41 AM

2YNAPMOAOI'HzH

ZwARvag pevpartog agpa

O owArvag Tou puonTrpa TorobeTeital otn povada pe

€va oUoTNUA EYKOTING Kal TIPoeEOXNS.

e [ v TomnoBETnon 1 apaipeon Tou CwAnva Tou
puonTPAQ, MPEMeL va apalpebein Bida cuoPIENG Tou
OwAnva.

» EuBuypappiote TV eykor oTnv €§0d0 agpa Tou
GuUONTAPA e TNV avayAupn velpwon OTov
evOLAPeTO OWANVA KAl ELOAYAYETE TO CWARVA PEXPL
va eUBUYPAUKLOTOUV OL OTIEG OTO CWAT|VA KAl OTO
mepiBAnua.

e Z@i€te Eava ) Bida cuoPIENG Tou CwARva.

Bida cuooiEng Tou cwAnva
Evdiapeocogq cwAnvag
STPOYYUAO aKpo®UGLO

AW N =

AKpPOPUOLO UPNANG TaxUTNTAg
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Miyua kaucipou

MPOXZOXH! To punxavnua dlabetel dixpovo KivnTApa Kat
TIPETIEL VA EKTEAEITAL TTAVTA XPNOLLOTIOIWVTAG £va Wiyua
neTpeAaiou kat Aadlou yia dixpovoug kivntnpeg. Eival
ONUAVTIKO VA PETPATE We akpiBela tnv mooodTnTa Tou
Aadlou Tou Ba avaulxBei, yia va dlacpalidete n
Snuioupyia Tou owoTou piypatog. ‘OTtav avaulyvueTe
UIKPEQ TIOCOTNTEG KAUGIIOU, AKOMA KAl Ol IKPEG
QAVaKpPIBELEG UMOPOUV VA ETMPEACOUV OPACTIKA TNV
avaAoyia Tou piypatog.

NMPOEIAOTOIHZH! ®povTifeTe emiong va
EXETE KaAO eEaepiond Kara Tnv mpoouIgn.

A

Bevdivn
=

| [=][@

MPOZOXH! Xpnotuoroleite navrtote Bevdivn KAANg
rnoleTnTag/piypa Aadtou (touldxiotov 90 oktaviwv).

¢ O XaunAOTEPOG CUVIOTWUEVOG aPIBUOG OKTAViwY
eival 90. Av Aettoupyeite Tov Kivntnpa We Bevlivn
TIoU €XeL aplBpd okTaviwv xapunAotepo anod 90
uriopel va mpokAnBei To Aeyopevo Kturnnua. Auto
odnyel og augnuevn Bepuokpacia Kvntnpa, mpayua
TIOU MTOPEL va €XEL WG aroTéAeoua coBapn BAABN
TOU KIvnNTAPA.

¢ Otav epydleoTe OUVEXWOG UE UYNAEG OTPOPESG
OUVIOTATAL KAUOIUO UYNAoU aplBpoU oKTaviwy.

Xpeouporoleite apoAuBde Bevlive KOANG TIOLOTETAG.

Mriopei va xpnowornotn6ei Kauoo Pe piypa albavoAng
E10, (u€yloTo piypa ailbavoing 10%) H xprion pypdatov
alBavoAng pe mepLekTIkOTNTA uPnAoTepn and E10,
odnyel oe PTWXEG OUVONKEG 0ONYNONG TOU UIopoUV va
TIPOKAAEOOUV (NI OTN Unxavr).

Aadi yia dixpovoug KIVvhTHPEG

¢ [a BéATioTa anoteAéopata Kat andédoon
xpnotoroleite AadL yla dixpovoug Kivntrpeg g
HUSQVARNA, rou givat e131kd KATAOKEUAOHEVO Yia
ToUug diXpovoug Kivntrpeg g etalpeiag. Miyupa 1:50
(2%).

¢ Av dev BpiokeTe AAdL dixpovou Kivntnpa Tng
HUSQVARNA, uropeite va avapi§ete GAAO AGdL
KAANG ToldTNTAg yia diXpovoug Kivntnpeg
KATAAANAO Yla aePOYUKTEG UNxaveég. Pwtnote Ttov
AVTIMPOOoWTO 0aG OXETIKA [e To AAdL. AvaAloyia
npoéouEng 1:33 (3%).

¢ Mn xpnoluoroleite MoTe AAdL MPOOPLIOHUEVO YIa
Sixpovo udpOYUKTO EEWAEUBLO KivnTrpa.

¢ Mn xpnoworoleite MOTE AGdL POOPLOUEVO YL
TETPAXPOVOUG KLVNTIPEG.

BevZivn, Aitpa Aadi yia Bi)(g;)T\sLuq KIVNTAPG,
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

Avamgn

¢ Havaugn Bevgivng—Aadiou va yivetal oe kabapo
doxeio KAtaAANAO yla Kauolua.

¢ ZEKWVNOTE MAVTOTE WE TN WoT) oooTnTa Beviivng
POG avauign. MpoobeoTe PETA OAN TNV TTOCOTNTA
Aadiou g avaAoyiag. AvakaTePTe (QVOKIVAOTE) TO
uiypa. MpooBeote TO UMOAOLTO MO TNG TTOCOTNTAG
Beviivng.

¢ AvakatéyTe (QVaKIvAoTE) TO HiyHA TIPOCEXTIKA TPV
YEUIOETE TO peCePBOUAP TOU PNXAVAUATOG.

¢ Mnv avauryviete KQUOLUO TIEPLOCOTEPO ATIO TNV
KATavaAwon evog Unvog To MoAU.

* Av dev Ba xpnoworotnBei To unxavnua yla peyaio
OldoTnua, va adelaoeTe Kal va kabapioete To
pelepBoudp.
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FEpiopa pelepBoudp

NPOEIAOIMOIHZH! O1 mapakarw
EVEPYEIEG TIPOPUAAENG HEIDVOUV TOUG
KIV3UVoug mupKayiag:

AvatpopoBoTAOGTE UE KAUGIHO OE TEPIOXN
HE KaAo e&agpiop6. Mnv TpopoBOTEITE TO
unXavnpa ge Kalolpo o€ KAEIOTOUG
XWpoug.

Mnv kanviZeTe Kal unv £XETE Kavéva
Beppo6 AVTIKEINEVO KOVTA OTA KAUOIPA.

MoT€ pn yepileTe 10 pedepBoudp He TOV
KIvnTApa o€ AeiToupyia.

Na oBRveTe mavra Tov KivnTApa Kai va
TOV APNVETE VA KPUWDOEI Yia Aiya AenTda
TIPIV armé TRV emavamAnpwon.

lNa 1o YEHIOHA va avoigeTe To TAma pe
apy£qg KIVRAOEIG, WOTE va Slapuyel n mrieon
amé e§aTuIouévo Kauaipo.

BIBWOTE TO TATIA TTPOGEKTIKA META amd
K@Be yépiopa Tou pedepBoudp.

Eav éxete xUoel emMavw Tou Kauoipo.
ZKOUTTIOTE TA KAl APAOTE Va eEATUIOTEI TO
KAUGIHO TTOU ammoUEVEL.

MeTakiveitTe mavra Tn pnxavi pakpia amoé
TNV MEPIOXN avePOSIacuou Kal TV mnyn
KAuoigou TpIv amd Tnv eKkivnon.

e [pw EavaBAaAeTte unpog HETAKIVAOTE TO UNAvnua
TOUAdxLloTov 3 m anod To onpeio mou yepioare
Bevdivn.

¢ KaBapioTe TNV MepLoxn yUpw aro tnv tana
Kauoipou. H empdAuvon oto pelepBoudp Kauaipou
Jropei va dnuioupynoet mpoBANuATa otn
Aettoupyia.

*  BeBawwbeite 6Tl TO KAUOLO gival KOAQ
QAVAWEULYLEVO AVAKIVOVTAG TO SOXEIO TIPLY YepioeTe
TO pelepBoudp.

¢ EA€YETe TO eninedo kauoipou TpLv anod Kabe xpnon
KOl ApNOTE XWPO YIa TN SIaCTOAN TOU Kauaipou,
KaBwg n BeppdTNTA AMd TOV KIVNTAPA KAl TOV NALO
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UTTOPEl VA TIPOKAAEDEL TN SLACTOAN Kal UTtEPXEIALON
TOU KQUOiOoU.

AlaTnenoTe TIG XELPOAABEG OTEYVEG, XWwpig Addla
Kal kauolua.

[Ma pUAAEN KAUGIUWY Va XPNOLUOTIOoUVTAL TA ELBIKA
doxela Tou gival eykpéva yU autov TO OKOTIO.
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ZeKivnua Kal oTaparnua

NMPOEIAOIOIHZH! MeTakiveiTe mavra Tn
HNXavn Hakpida amoé Tnv mepIoXn
avepodIacpoU Kal TV mNYR Kaucigou

TpPIV amoé TNV ekKivnon. TomoBeTAOTE TO
HNXAavnua o€ pia EMMedn EMPAveida.

BeBaiwBeite 6T1 dev unMApxouv AoXeTa
npoéowma aTnV MEPIOXN Epyaciag,
SIaPOPETIKA UTTAPXEI Kivduvog coBapwv
TpaupaTiop®v. H améoTaon acpalieiag
eivar 15 pétpa.

To pnxavnua va pmaivel 6 AsiToupyia
HOvov av gival KOUTIAE ge 6Aa Tou Ta
eEapTApara. Av To pnxavnua pmel oe
AeiToupyia Xwpiq povrapiopéva Ta
KaAUppara, urrdpxel Kivéuvog va
mPOKANBEi TpaupaTICHOG.

Ekkivhon

©¢on ykagiou: ©¢ote Tn pUBULION BEONG YKAZloU 0Tn
0¢on pelavri.

AvTAia kaugipou: MNatnoTe LEPIKEG POPEG TO
Slappaypa g avtAiag kauoipou PEXPLG 0Tou apyidel
va YepiGel ue Kauolyo. Aev XpelaleTal va YEUIOoEL
EVTEAWG.

KpUog KivnThpag

Took: TpaBn&Te TO TOOK O€ BEON TOOK.

Kpatnote Tov KOPHO TOU UNXAVALATOG OTO £€3apOog e
10 d¢e&i oag xépt (MOZOXH! 'Oxt pe o modL oag! ).

[Maote ™ Aafr) CUOTAPATOG eKKivnong, TpaBn&Te apya
TO KOPBOVL TIPOG TA EEW HE TO APLOTEPO 0AG XEPL HEXPL
va alobavBeite kamola avtiotaon (dnA. pExpt va
'TLAoOUV' Ta AYKIOTPA EUMTAOKNG TOU CUCTAUATOG
£KKivnong) Kat, Topa, TPapnETe To KOPSOVL YPryopa Kat
ue duvaun. MoTé unv TUAIYETE TO KOPBOVI EKKIVhONG
oTO XEpI.

Tpapr&Te enavelAnupéva 1o Kopdovt Ewg OToU O
KlvnTAPag ndet va Eekivnoet (R To HEYLOTO €wg 5 POPES).

[MEOTE TO XEPLOTNPLO TOOK KATW OTn B€0n ALTOoUupYiag.

Tpapn&te 1o KOPOOVL EWG OTOU O KIVNTHPAg EEKLVNoEL
KAl OTadlOKA ATNOTE TN okavoaAn ykadlou yla va
QUENOETE TIQ OTPOPEG TOU KIVNTAPA OTIG OTPOPEG
Aettoupyiag.

ZeoT0OG KIVNTAPAG

AkoAoubnot v idla dladikacia 6mMwg oTNV KKivnon
KPUOU KvNnTrpa aAAd Xwpig To SLakorTn TOOK oTn B€on
TOOK. AV 0 KIvNTANPag dev EeKvael ETA artd TOAAEG
TPOOTIABELEG, KAEIOTE TO TOOK Kal TPaBn&Te TdAL TO
KOPJOVL.

O aépag anodeopevetal HOALG EEKIVAOEL O KIVNTpAg,
AKOUN KAl OTO PEAAVTL.

‘Otav o Kvntpag dev EeKva HETA amd APKETEG
POOTIABELEG, AOYW UTTOUKMOUATOG, AVOIETE TO TOOK Kal
EMAVAAABETE TO TPABNYMA TOU KOPSoVvLoU.

MPOZOXH! Mnv aprjveTe eAelBepn T AaBr) Tou
oxow1oU ekkivnong otav givat TeEAeiwg TpaBnypévo.
AuTO propei va kavel {nuid oTo unxavnua.
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MPOZOXH! Mnv épxeTal o€ emagn e kavéva LEPog Tou
OMMATOG 0OG OTNV EMPAVELA TIOU PEPEL ETIOT)HAvOT. H
enagr Unopei va MpokaAéoel eykauuata oTo O€pua n
NAeKTPOTANE(Q av 0 avagAekTnpag givat
EANATTWHATIKOG. XPNOLUOTIOLEITE TIAVTOTE EYKEKPLUEVA
TPOOTATEUTIKA YavTla. MOTE un Xpnoluornoleite éva
UNxavnua pe eAaTTwpatikd avapAektnpa.

A
IS
Sl
=t
N OSG=

Zrapdarnua

MeTtakiviote T okavdaAn ykaglou otn B€on peAavTi kat
TatroTe To SLAKOMTN TEPUATIOPOU EwG OTOU
oTapatnoel TEAEiwg 0 KvnThpag.

MPOZOXH! O 3laKoTTTNG OTOM EMAVEPXETAL AUTOUATA
oTn B€on ekkivnong. Na va ano@uyete akouola
€KKIVNON TOU KIVNTNPQ, MPEMEL MAVTOTE va BYAleTe TO
KAAUMHA TOU WUrtoudlou katd Tn OuvappoAdynon 1o
€AEYXO 1)/Kal Tn ouvTrpnon.
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TEXNIKH EPTAZIAZ

I-SVIKéQ anvisq gpngiqq TO UKOG TOU CWATVa TOU (pUONTAPA Yid va
dlaTnPEnoeTe TO peUPa A€Pa KOVTA OTO £€3APOG.

>HMANTIKO! To ke@aAato autod meplexet Baolkoug
Kavoveg aoPAAELQG YA epyacia pe puontpa. Eav
Bpebeite oe katdotaon nou dev eicaote BERaloL ya
TO MG VA TPOXWPT|OETE TPETEL va CUMBOUAEUTE(TE
el0IKO. AreubuvBeite OTOV QVTIMPOOWTIO | OTO
ouvepyeio oag. AnopelyeTe KABE xpnon mou
Bewpeite OTL eival mépa and TIg duvATOTNTEG OAG.

Aceixvete 0eBaopo oto neptBAANOV 0ag ArMoPeUyovTag
VA XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHUa O AKATAAANAEG WPEG,
TIX. apya to Bpdadi 1 vwpig To Tipwi. MewwoTe Ta enineda
BopUBoU EAATTOVOVTAG TOV APLBUO TWV HOVAdWYV
£EOMALOPOU TIOU XPNOLUOoToloUVTaAL TAUTOXPOoVA.
AlaBaoTe OAeG TIQ MAPAKATW CURBOUAEG WOTE N
evOXAnoN Tou Ba MPOoKAAECETE va givat 600 To duvatov
Atyotepn.

O puonTnpag eivat TUnou Xepog. H ocuykpatnon tou
(uontRpa yivetal pe to xépt arnod tn xepoAaprn). O
XELPLOPOG Kal 0 EAeYXOG TOU KATA TN AetToupyia Tou
yivetarano t XelpoAapn. H taxUutnta Tou peunatog
aépa pubuiZeTal anod To puBULOTY YKaoU. AlaAEETE
v TaxUtnTa rou tapladel KAAUTEPA avaioya He
Vv epyaocia. Na va unv £€Xete ouvexela To SAXTUAO
OTO YKA(L 600 SOUAEUETE LE TO PUONTNPA, UTTOPEITE
va pubpioeTe To YKAQL e TO puBuLOTY) (D). DoUA
YKAQL €xeTE OTAV O PUBULOTNG eival EVIEADG
MATNUEVOG.

XPNOLUOTIOLEITE TOV PUONTAPA HE TO XAUNAOTEPO
duvatd yKadl. Znavia xpelaletal va
XPNOLoTIooETE POUA YKALL. MOAAEQ epyaoieq
uropei va yivouv e To YKAZL 0To fiod. XapnAd ykadt
onuaivel Atyotepoug 86puBoug Kat AtyoTepeg
okoveg. Eniong eival eUKOAOTEPO va EAEYXETE TA
oKouTtidla Tou Ba pageuTouv/PeTakvnoouy.
Xpnotoroteite T¢ouykpava i okAnpn okoumna yla va
va EEKOAANOETE OKoUTdLa TIoU KOAANCQAV O0TO
£30¢O0g.

Kpatdte 10 OTOWIO TOU puonTrpa 600 TO duvaTov
TTLO KOVTA OTO £3aP0og. XPNOLUOTIOINOTE OAOKANPO

*  OpovtioTe va apriveTe KaBapr Tnv meploxn Omnou

douAéyate. BeBawwbeite 6TL dev puon&ate
okouridla og E€va olkomeda.

¢ XPNOLUOTIONOTE TO UNXAVNUA KATA TO KAVOVIKO

wPAPLO £pYaciag, yla va anopuyeTe ToV
avernbuunTo BopuBo. AMoPUYETE TNV epyacia vwpig
TO Mpwi N apya TN vuxta.

NPOEIAOMOIHZH! Em3ei&Te mpoooxn oTo
nepiBalAov oag. Eav kamoiog mpooeyyioel
TNV TIEPIOXN £EpYyaciag cag, pubpioTe TO
XEIPIOTAPIO YKaZIoU 0T HIKPOTEPN
TaxoTnTa, HEXPI TO MPOCWITO AUTO va
BpiokeTal og acpaln améoTaon.
KateuBuveTe T0 cwWARVa puonthipa
HaKpIa ané avlpwrmoug, {wa, XWPoug
avayuxng, avoikTa mapabupa Kai
auTokivnTa, K.Am.

Baoikoi kavéveg aocpdaAeiag

¢ Mnv erutpénete oe npoéowa 1) {wa va MAnclalouv

oTnV neploxn epyaciag, ou uroAoyicetal OTL €xel
akTiva TouAaxtotov 15 pétpwv.

¢ AQNOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWMOEL TIPLV TNV

£MavanAnpworn Kauacipou.

¢ Nadwatepeite OAQ TA HEPE TOU COUATOG 0AG HAKPLA

arod BePUES ETIPAVELEG.

¢ [loté unv ayyigete 1O Uoudi 1) To KAA®SLO

avapAegng, evw o KivnTnpag eivat oe Aettoupyia.
Mropei va TipokAnBei nAekTpomAngia anoé Tnv enagn
M€ TO Proudi f ) ¢pioa.
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TEXNIKH EPTAZIAZ

To 1oXupod pelpa agpa UMopel va LETAKIVAOEL
QVTIKEIUEVA e TETOLA TAXUTNTA, WOTE va AAAGEouv
KateUBuvon Kal ETILOTPEPOVTAG VA TIPOKAAECOUV
ooBapd TPAUNATIONO OTa WATLa.

Mn onuadeleTe e TO peUpa agpa avBpwnoug n
(wa.

2Br)OTE TO UNXAVNUA TIPLV HOVTAPETE 1) EEUOVTAPETE
AVTAAAGKTIKA 1) GAAQ avTIKE{peva.

Ano@eUyeTe Xpr0mn OTAV Ol KALPIKEG OUVBNKEQ eival
AKATAAANAEG, OTAV Yla TTAPAdELYA ETIKPATEL TIUKVR
ouixAn, duvatn Bpoxn, .oxupdg Aveog, HEYAAN
TIAYWVLA KATL. H epyacia Je KAKEG KALPIKEG OUVONKEG
eival KoupaoTIKNA Kal Uropei va odnyroet oe
ETIKIVOUVEG KATAOTAOELG, TIX. OALOBNPEQ
ETIPAVELEG.

EAaxloTtomoote To XpOvo Xpriong Tou puonTnpa,
uypaivovtag eAappd TIG OKOVIOHEVEG TTEPLOXES 1
XPnotonolwvTag eEOMALIONO Wekaopou.

MelwoTe TV KatavaAwon vepou XPNOLLOToOLWVTAG
PUONTNPES avTi YIa CWANVEG vePOU YA
OLAPOPETIKEG EPAPHOYES YUPW artd TO YPAoidL Kal
TOV KATIO, OTIWG MAEYUATA, TAPANETACNATA, YPIALEG,
BepdvTeg, KTA.

BeBawwbeite OTL puropeite va HeTakivnBeite Kat va
oTabeite Ye aoPaAela. MPooEXETE UNV UTIAPXOUV
eUModla oTo dpOHOo 0ag (piGeq, TIETPEG, KAadLA,
AOKKOUBeG, XavTtdkia KATL.) av xpelaoTei va
JeTakivnBeite anpoéoueva. Aeire peyaAn mpoooxrn
av n epyaocia yivetal oe Katn@opko £3a¢og.

Mnv TonoBeTeiTe MOTE TO PNXAVNUA KATW LE TOV

KIVNTAPQ O€ AELTOUPYia eKTOG AV TO BAEMETE KAAA.

Ot avabupldoelg TG eEATUIONG TOU KivnTripa
TIEPLEXOUV HOVOEEIDLIO TOU AvBpaKa, TIOU UMopEei va
TIPOKAAEoEL dnAnTNpiacn. Na to Adoyo auTd TOTE Un
unv Badete UMpog N XPNOLLOTIOLEITE TO UNXAvNHa oe
KAELOTOUG X(MWPOUG, T) OTIOUdNMOTE deV UMAPXEL
ETIAPKNG £EAEPLONOG.

O puontPag dev EMTPEMETAL VA XPNOLUoTomndel
MAvw o€ KIVNTEG OKAAEG 1) OKAAWOLEG.

MPOZOXH! Mnv xpnolUOoTIoLE(TE TO pnXavnua napd
HOVO ePOOOV EXETE TN dUVATOTNTA VA KAAECETE
BonBela og MePIMTWOoN ATUXNLATOG.
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Baoikég TeEXVIKEQ epyaciag

MPOEIAOMOIHZH! Mpocoxh amd
ekopevdovi{opeva avTikeipeva. Popdre
TAvTa MPOCTATEUTIKA YuaAld. METpeg,
OKOUTTi®Ia KATT ummopei va TivaxTouv oTa
HATIO KAl va 0ag TUPADCOUV 1 va mabeTe
AaAAeg ooBapég ZnuiEg. Kpatdre oe
anéoTacn MpoéowIa AoXera Pe Tn SouAeld
oag. MNaidia, {wa, 6eaTég Kal OUVEPYATEG
va BpiokovTal £é§w ané Tn {wvn
acpaleiag mou gival 15 m. Zrapariorte
apécwg TO pnXavnua av KAamoiog oag
mAnoiagel.

A\

A

MPOEIAONOIHZH! ZBAveTe mavra Tov
KIvnThpa 6Tav KadapideTe To pnxavnua.

H Taxutnta tou midaka agpa pubuideTal pe tn Bonbela
Tou pubuLoTY YKallou. ErAégTe Tnv Taxutnta rnou
TapLadel KAAUTEPA OTNV AVTIOTOLXN XP1on.

Mropeite va pubuioete tn B€on TOU YKAGlOU
XPNotomnolwvTag Tig pubpicelg BEonG ykadlou Kat pe
auTtov Tov TPOTOo, dev XPelAleTal va KPATATE TO YKATL
ouveEXWG e TO DAKTUAG 0ag OTAV XPNOLUOTIOLE{TE TO
quontnpa. To Tépua YKAadL emmtuyxavetar 6Tav 10

XEPLOTNPLO CUYKPATNBEl TAN)pWG THoW.

EA&YETe OTLN eloaywyr) agpa dev £xel ppaxbei, ya
Tapadetypa e pUAAQ 1) okouridia. H ¢ppayn g
£l0aywyng agpa Helmvel Tnv duvatdtnTa eEaywyng
a€pa TOU UNXAVAUATOG Kat au&dvel Tn Beppokpacia
AeLToUpYiag Tou KIvNnTrpa, YEYovog Tiou Uropei va
odnynoelL og aoToX(a TOU KIvnTipa. ZBNoTe ToV
KIVNTAPA Kal apalpECTE TO AVTIKEIPEVO.

Exete 0T0 vou 0ag TNV KAteUBUvoN TPOG TNV oToia
PUOAEL 0 AVEPOG. AOUAEUETE |E TOV AVEUO OTNV
TIAGQTN Yla va SlEUKOAUVETE TN SOUAELd 0ag.

XpnoomoLelTe TNV MARPN TPOEKTACT TOU
AKPOPUGCIOU TOU PUONTIPA WOTE TO PEUUA TOU A€pa
va AelToupyei KovTa oTo £5a¢Pog.

EAéyxete navta Ot Ta UNOAEipaTa dev mnyaivouv
otV 1loktnoia karoou dAAou.

[MOTE Un OTPEPETE TO CWATVA TOU PUONTIPA TIPOG
Yupvr @Adya yla Tnv anopuyn meavng avapiegng
NG Hovadag, MPOKAALVTAG TPAUNATIONO OE €046 1
nua OTO YUPW XWPO 0ag.

To va xpnolpomoLeiTe TOV puUONTAPA Yia va
UETAKIVAOETE PeYAAOUG OwpoUg Kai xpovoBopo
eival kai dnuoupyei adikaloAoynTo B6puBo.

Kpatate KaAn 1oopportia kat otabepod natnua oto
£50a¢p0g.

MeTta 10 T€AOG TNG epyaciag Ba rpémeL 0 puonTAPAG
va arobnkevetal oe 6pBla BEon.
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Kapurmtupatép

PUBuiIon oTpop@v avda Aenté peAavri

Mptv yivouv onoleodnrnote pubpioelq, BeBawbeite OTL
TO PIATPO aépa eival KaBapod Kal OTL TO KATAKL TOU
PiATPOU agpa Exel ToroBeNBel. PuBuiote Tnv Taxutnta
peAavTi xpnotdornolwvTtag T Bida pubuiong peAavti T,
av xpelagetat emavapubuLon.

2ZUVIOT. GTPOPEG peAavTi: BA. kepaAlato TexVika
oTtolxeia.

Z1yaocTtnpag

= [
MPOZOXH! Optopévol olyaoTrpeg eival epodlacuévol
HE KOTAAUTIKO peTaTporéa. AgiTe TO KEPAAALO OXETIKA

Ue Ta Texvika otolxeia av 1o unxavnua oag eivat
£(POOIACHEVO |E KATAAUTIKO HETATPOTIEA.

O olyaotnpag eivat SIapopPWHEVOG YA VA HELWVEL TOUG
AXOUG KAl Va KATEUBUVEL TA KAUCAEPLA HAKPLA artd TO
XEPLOTA. Ta Kauoaépla givat KauTtda Kal Hrnopei va
TIEPLEXOUV OTTBEG, TIOU UTOPEL VA TIPOKAAECOUV
TIUpKayLd, av kateubuvovTtal oe ENpo Kal EUPAEKTO
UAIKO.

OpLopéVoL OLlYAoTAPEG EXOUV Eva ELOIKO SIKTUWTO
QIATPO OTVONPWV. AV TO UNXAVNUA 0ag €XEL Evav
TETOLO OlYaoTNPa, Ba MpéTel va kabapileTe To SIKTUWTO
PIATPO WA popa Tn Bdopdda. XpnooTonoTe yia
KOAUTEPO amMOTEAECUA A aToaAoBoupToa. e
OlYOOTNPEG XWPIG KATOAUTIKO HETATPOTIEA TO TIAEYHA
Ba rpérel va kabapifetal wia popd Vv eBdoudda, 1y va
avTikabiotaTal av givat anapaitnTo. & OlyaoTnpeg
£POJLACHEVOUQ [E KATAAUTIKO HETATPOTIEA TO TIAEYHA
Ba Tpémnel va eAEyXeTal kal evdexopeva va kabapideTal
qia gopda to prjva. Av To mAéypa £xel BAaBeg va To
AVTIKATAGTAOCETE. Av TO MAEYUA PPAleL oUXVA, QUTO
uropei va eivat onuadt 6Tt n anédoon Tou KATAAUTIKOU
UeTATPOTEN EXEL Pelwbel. ETUKOVWVAOTE e ToV
QVTUTPOOWIO 0aq Yia EAeyX0 Tou olyaotnpa. Av To

MAEYMQ eival ppaypevo Ba TpokAnBel urepbEpuavon
TOU HNXAVAUATOG JE CUVETIELA {NILEG OTOV KUALVOPO KAl
TO éuBoAo.

MPOZOXH! Mn XPNOLUOTOLEITE TIOTE UNYXAVNHA e
EAATTWHATIKO OlyaoTrpa.

MPOEIAOMOIHZH! O1 ciyacThpeg Mou
€ival epodIacpEVOl HE KATAAUTIKOUG
peTaTporneiq Beppaivovral MOAU Kata Tn
XPNAon Kai diatnpouvTal 6eppoi Yia apKeETO
Xpovo peta Tn diakomn AeiToupyiag. Auto
10XU¢eI emiong o€ TaxuTnTeg peAavTi. H
€MAPN UTTOPEI va TIPOKAAETEI EyKaupaTa
oTo dépua. OupnBeiTe OTI UTTAPXEI
Kivduvog mupkayiag!

/A

200Tnua Yugng

o

O KivnTNpag €xetl PUKTIKO CUCTNUA TIOU ETITPETIEL TN
XaunAoOTepn duvatn Beppokpacia Aettoupyiag.

KaBapiCete TO PUKTIKO oUOTNUA e BoupToa, Uia ¢popd
™ Bdoudda 1) ouxvotepa. AKABaPTo 1) PPAYUEVO
WUKTIKO oUOTNHA TIPOKAAEL urtepBEpuavon Tou
UNXavNHATOg, e CUVETIELA BAABEG OTOV KUALVSPO Kal
TO €uBoAo.

Mrmoudi

H kat@otaon tou proudlou emmpedgetat ano:

¢ EAQTTOHATIKA PUBULOUEVO KAPUTUPATEP.

*  AavBaopévo piypa kauoipou (urtepBoAKA TocoTNTA
N akaT@AAnAog tunog Aadlou).

¢ Bpwuiko piATpo agpa.

Autoi oL mapdyovTeg dnUIoUPYOUV OTPOUATA

akabapolwv oTa NAeKTPOdLA, TIOU TIPOKAAOUV
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avwuaAieg Aettoupyiag yevikd Kat SUOKOAIEg oTnv
eKKivnon.

Av n anoedoon Tou UNXaviuaTog nivat xaunAn, av nivat
SUOKOAO TO Enkivnua 1) To pnAavTi nivat aduvaro:
TIPWTA-TPAOTA VA NAEYXNTN TO MIMoudi TipLv KavnTn
0,TI¥NMOTN AAAO. Av TO proudi nivat ppaypevo arod
akabapoing, kabapioTn To Kat puBUioTn To SLAKNVO Tou
nAnktpodiou ota 0,65 mm. To proudi mpémmnt va to
AAAGCNTN UNTa anod €va pnva Anttoupyiag kat av nivat
anapaitnTo ouxvotnea.

MPOZ0XH! Xpnoomnoleite MAvToTe TOV TUMO Uroudlou
mou ouoTrvetat! AdBog TUnog Uropel va mpokaAgoel
{nuLa oto E€UBoAO/KUALVEpO. EAEYETE av To proudi eivat
£(POJIAOHEVO HE OUNTILEDTT.

®iATpo aépa
—p
A

To ¢iATpo agpa npénel va kabapifetal TaKTIKA arod
OKOVN Kal akaBapoieq yla va arnopeUyeTe:

«  Kakr Anttoupyia Tou Kapumupatép.

¢ TpoBAARuata nkkivnong.

¢ Mniwon 1oxuog KivnThpa.

¢ [leptttr) pBoPA TOU KIvnTHPA

¢ AQUOIKa UPNAN KatavaAwon KAusiHwV.

1 ®iAtpo app®doug MAACTIKOU (PIATPO
noAuoupedavng)

2  ®iATpo KETOE

3 2nTa

KaBapilete 10 PiATPO LETA A KABE 25 MPEeQ N TLO

TAKTIKA €AV N AetToupyia yivetal oe meptBAAAoV pe

TIOAU OKOVN.

Ka@apiop6g @iAtpou aépa

KAeioTe TO XEPLOTNPLO TOOK, BETOVTAG TO TOOK O€ A

B€on TooK.
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*  AQaip€oTe TO KAAUPMA TOU PIATPOU a€pa Kat
ByaAte £Ew TO PIATPO. ZEMAUVETE pe KABAPO, (e0To
oarnouvévepo. KabapioTe emiong To e0WTEPIKO TOU
KAAUPHATOG (PIATPOU XPNOLUOTIOIMVTAG A€Pa 1
Bouptoa. BeBawwbeite 0TI TO QIATPO gival oTeyvd
TIPLV TO ETAVATOTIOBETIOETE.

e AQalp€oTe TO PIATPO MIATATOG Artd TO CUYKPATNTY)
PIATPOU KAl OKOUTTOTE TIPOCEKTIKA TA KATAAOLTA
anoé 1o PpiATpo.

¢ ToomoBeTACTE TN ONTA KAl TO PIATPO KETOE OTO
ouyKpaTnTr QGIATPOU aépa.

*  TomoBeTNOTE TO PIATPO TUMOU APPOU OTO KAAUMHA
®IATPOU agpa.

e TomoBetroTe TO KAAUMUA GIATPOU agpa.

®iATpO a€pa TIOU XPNOLUOTIOMBNKE YIa APKETO KaLpo,

dev unopei va kabaplotei evieA®g. Na to Adyo autd To

@IATPO avTikabioTaTal MePLodIKA e Eva KalvoUpyLo.

®iATpo aépa mou £xel BAaBeg mpémel mavroTe va

avTikaBioTaral. Ta KATEOTPAPUEVQ, TIOAU AepwHéva i

TIOTIOMEVA PE KAUOLUO PIATPa agpa TPETEL va

avTikabiotavrtal navta.

ZiTa eIcaywynqg agpa

EAéYETE OTL N €i0030g agpa dev uMAokapeTat arod T.x.

@UAAa 1) okourtidla. Mia BouAwpévn gicodog aépa

HELWVEL TNV ArGS00N PUONATOG TOU UNXAVIUATOG KAl

au&avel ) Beppokpacia AelToupyiag Tou Kvntpa,

MPAyUa rou propei va rpokaiéoel coBapn BAABN oTov

KIVNTNPA. ZBNOTE TOV KIVNTAPA KAl AMONAKPUVETE TO

QVTIKE{EVO.

NPOEIAONOIHZH! MoT€ pn
XPNOIMOTIOIEITE TO PUGNTAPA 6TAV N GiTa
dev egival otn 6€on Tng. Mpiv T XpnRon,
eAéyETE OTI N oiTa gival oTn 80N TNG Kai
dev £xel unmmooTei Znpia.

®iATpo Kaucipou

EAEYETE OTL TO PIATPO KAUGIUOU dev eival BPMUIKO Kal
OTL TO OWANVAKL KAUGCIUOU BeV EXEL PWYHEG I} AAANQ
eAATTOUATA. AVTIKATAOTNHOTE TA av aratteital.
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Mpdéypappa cuvtRpnong

Mapakatw akoAouBei €vag KATAAOYOG YLa T CUVTIPNON TIOU TIPETEL VA YiVETAL OTO HnXavnua. Ta meplocotepa
onueia neptypd@ovtal oTo KEPAAalo ZuvTrpnon. O XpnoTng EMTPEMETAL VA KAVEL LOVO OOEG £PYAOIEQ EMIOKEUNG KAl
OUVTNPNONG TEPLYPAPOVTAL O€ AUTO TO EYXELPIBLO Xprong. Mepaltépw epyacieg MpEmMeL va ekTeAouvTal HOVOo anod
£E0UOLOBOTNHEVO OUVEPYEIO ETIIOKEUMV.

Suvtienon Kalnuepivhy EB3opadiaia Mnviaia

PppovTida PpovTida ppovTida

KaBapiote eEwTePIKA TO Pnxavnua. X
E{\éyﬁr otTLn aocpd)\lq YKGCLOL’J'KGL TO YKAZL AlToupyouv X
oUUPWVA U TIG ATIALTAOLG ACPAALAG.

EAEYETe av AetToupyel owoTA 0 SLAKOTTNG SLAKOTNAG. X
KaBapiote to piAtpo agpa. ANGETE To av Xpeladetal. X
BeBawwBeite 611 T uouAdvia kat Ta nagluddia eivat opryuéva. X
BeBawwBeite 0TI dev undpyxouv dlappoEG KAUGIUoU ard Tov X

KIVNTAPQ, YPAUMES KAUGIUOU 0TO pedepBoudp 1) 0To £€daPOg.

EAéYETE OTL TO PIATPO KAUGIUOU dev eival BPWUIKO Kal OTL TO
OWANVAKL KAUGIHOU eV EXEL pWYUEG N GAAD EAATTONATA. X
AVTIKATOOTAOTE TA AV anatreitat.

EAEyxeTe MAvTa OTL OAEG OL TAEUPEG TOU PIATPOU eloaywyng

. . ) X
agpa dev gival ppayUeveg.
EAEYETe TO UNXAVIONO EKKIVNONG KAl TO KOPSOVL EKKIVNONG. X
EAéyxeTe OTL oL anooBeoTrpeq kpadaouwv dev xouv BAABEG. X

KaBapiotn 1o nEwtnpikd HEPOG Tou Uroudi. AQalpeoTn To Kat
NAEYETN TO SLAKNVO Tou NANKTPodiou. PuBuiotn To dlaknvo oTo X
0,65 mm 1) QvTIKaTaoTHoTn TO proudi. BnBaiwwdnitn 6Tt To
prtoudi nivat nPodLacUEVO Un CUNTINGOTH.

KaBapiote To cUoTnua YUENG TOU PNXAVAHATOG. X

KaBapioTte 1 avTikataoTroTe OTO OlyaoTnpa To SIKTUWTO
MAEYHa oTivBnpwv (LloxUeL HOVO Yla OLlYaOoTNPES XWwPIg X
KOTAAUTIKO HETATPOTIEQ).

KaBapiote 10 eEwTEPIKO LEPOG TOU KAPUTIUPATEP KAL TNV X
TiepLloxn YUpw arnoé auto.

EAEYETE OTL TO PIATPO Kaucipou dev eival BpoUIKO Kal OTL TO
OWANVAKL KAUGIUOU dev €XEL PWYHEG Il AAANQ EAATTOUATA. X
AVTIKATOOTAOTE Ta av anatte{tat.

EAEYETE O Ta KOA®ALA KAL TIG ETIAPEG TOUG. X

AVTIKATOOTNOTE TO proudi. BeBaiwBeite 6Tt TO proudi sivat X
£(POJIACHUEVO E CUMTILEOTN.

EAEYETe KAl KABAPIOTE OTO OLYAOTNPA TO SIKTUWTO TAEYUA
orvenpwv (Loxuel LOVO Yia OLYAoTHPES EPOBIACUEVOUG E X
KATAAUTIKO LETATPOTEQ).
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oToixeia

Texvika oToixeia
Kivntipag

KuBlopédg KuAivdpou, cm
2TPOPEG peAAVTL, O.a.A.

3

S1yaoTrpag KATAAUTIKOU JETATPOMEN
STPOPOPPUBULLONEVO CUCTNHA AVAPAEENG
Z0oTnpa avapAegng

Mrmougi

Aldkevo NAeKTPOdiwv, mm

Z0oTnua Kaucipou Kai Ailmavong
XwpntikoTnTa pelepBouap Reveivng, Aitpa
Bapog

Bdapog xwpig kauolua, kg

Ekmopmég 8opu6ou

(BA.onp. 1)

MeTtpnuévn nxntikn otdbun oe dB(A)
Eyyunuévn nxntikn otaéun Ly dB(A)
21a0ueg BopuBou

(BA. onp. 2)

loodUvapn NXNTIKNA TinoN OTO AUTE TOU XELPLOTN, UNTPNHEVN cUpYwva pun to EN15503,

dB(A)

STPOYYUAO aKPOPUOLO
Eninedo akpopuolo
2T1a0pEG KPASATHWV
(BA. onu. 3)

AvTtioTol eq 0TABUES KPASATUWV (ahv,eq) oTIq AaBEQ, YETPEUEVEG CUNPWVA E TA

EN15503, m/s?
STPOYYUAO aKPOPUOLO
Eninedo akpo®uaoio
Amnodoon avepioThpa

MéEylotn taxutnta aépa pue oTPOYYUAS akpopuolo, m/s:
Méeylotn TaxUtnTa agpa o einedo akpoPUOoLlo, M/SEUTEPOAETTTO:
Mapoxr aépa pe oTPOYYUAO aKpOopUOLO, m3/min

Por aépa og eninedo akpopualo, m3/Aemto:

2nu.1: Hkroprm BopuBou 1pog To mnptBAAAOV UNTPEARBNKN wg LoXUG 1XouU (Lya) oUMpwva un tnv Odnyia HK 2000/14/
EK. H katayeypappévn otabun nxnTIKAG LOXUOG YA TO UNXAVNUA £XEL LETPNOEL LE TO AUBEVTIKO TIAPEAKONEVO KOTIAG,
mou divel TNV uPnAodTepn otdbun. H diagopd HETAEU TNG EYYUNUEVNG KAl TNG HETPNHEVNG NXNTIKNG LoXU0G gival OTL

525BX

25,4
3000
Nat
Nat

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

4,3

104
106

91
92

1,2
2,0

70
86
13
10

N EYYUNMEVN NXNTIKA LOXUG MepAaBAVEL £TTIONG TN SLACTIOPA OTO AMOTEAECHA TNG KETPNONG KAl TIG ArOKAIoELG
HETAEU TWV SLAPOPETIKWV UNXAVNUATWVY TOU {Blou HoVTEAOU cUupwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

Sepeiwoe 2: E avtioTolKe TIUN TOU EMMESOU EXETIKNG Tie0eG UMOAOYIZETAL e TEV akOAOUBE kaTtavour xpévou : 1/7
TaxXUTETA peAAVTL KAl 6/7 TaXUTETA ETIITAXUVOEG. Ta KATAYEYPAUUEVA OTOLXEIO YIa TEV AVTIOTOLXE OTABUE Tieoeq

BopUBou Yla TO pHeXAVENA £€XOUV Wi TUTIKY) OTATIOTIKY dlAOTIOPA (TUTIKY) anokAloe) teg Ta&eg Tou 1 dB (A).

Sepeiwoe 3: To 100dUvapo minedo Kpadaou®V UMOAOYIZeTalL e TEV AKOAOUBE KaTavour xpovou : 1/7 taxuteta

peAavTi kat 6/7 TaxUTETA EMTAXUVOEG. TA KATAYEYPAUUEVA OTOLXEID YA TEV AVTIOTOLXE OTABUE KPASAOU®Y €XOUV
Hia TUTTKA OTATIOTIKA SlaoTiopd (TUTTKY arOKALOE) Teg TAgeG Tou 1 m/s.
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TEXNIKA ZTOIXEIA
EK-BeBaiwon cuppwviag

H Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA +46-36-146500, BeBaiwvel 6Tt ot puontnpeg Husqvarna 525BX
ue augovteg aplBuog anod 1o 2016 kat 0To NG (TO £TOG AvayPAPETAL EUKPLVAOG OTNV TIlVaKida TUMou padi pe évav
akoAouBo augovta aplBuod) avranokpivovtal oTig npodlaypapeg g OAHIAS TOY ZYMBOYAIOY:

- N nuepounvia 17 Maiou 2006 "oxnTikd un Ta unxavruata” 2006/42/EK.
- NG 26ng ®eBpoudplog 2014 "OXETIKA e NAeKTPOUAYVNTIKN cupBatotnTa” 2014/30/EE.

- Qg 8ng Matou 2000 "oxeTIKA e ekToumY) BopUBou oto meptBAAAoV" 2000/14/EK. AEIOAOYNON CUNPWVIAg
npaypatonomndeioca cuppwva pe To Mapdptnua V.

[a MANpopopieg OXETIKA e TIG EKTTIOUTEG BopUBwY, deiTE TO KEPAAALO TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.
Epapuootnkav ta e§ng nmpotura: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

E SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zoundia, £€xnt nKTNAEoNL POALPNTIKO EANYXO
HovTEAOU yia Aoyaplaopoé Tng Husqvarna AB. Ta riotonomnTika €xouv aplbpouqg: SEC/14/2423

Huskvarna 30 Maptiou 2016

@

Per Gustafsson, AinuBuvtng avamtuéng (E§ouctodotnué vog avTinpoownog Tng Husgvarna AB kat urteUBuvog yla TV
TEXVIKT TEKUNpiwon.)
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Simboluri Simbolurile suplimentare/etichetele de pe masina se refera la
conditii speciale de certificare pentru anumite piete de
AVERTISMENT! Masina poate deveni o desfacere.

unealta periculoasi si poate produce raniri grave
sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folositd in mod

Motorul se opreste deplasind butonul de
oprire in pozitia de oprire. ATENTIE! -

Butonul de oprire revine automat in pozitia

resit sau neglijent. . . .
8res 8l de pornire. Pentru a preveni pornirea

accidentald, capacul bujiei trebuie scos de pe
Citigi cu atengie instructiunile de bujie in timpul operatiilor de asamblare, verificare si intreginere.

utilizare §i asigurati-vi ca ati ingeles
Curigire periodica este necesara. Wﬁ

continutul inainte de a folosi magina.
Control vizual.

Alimentarea cu combustibil.

o+
Minusi se vor purta atunci cind este necesar. @
Manerul socului in pozitia deschis. I * I

Acest product corespunde normelor
previzute in indicatiile CE.

Manerul socului in pozigia inchis. \
Suflanta poate azvarli cu forgi obiecte

care pot ricosa inapoi. Dacd nu se é& \L/
utilizeaza echipamentul de sigurangd °
recomandat, acest lucru poate

Folositi intotdeauna:

*  Protectia auzului

*  Dispozitive omologate de protectie a
ochilor

*  Cand exista pericolul de generare a
prafului, trebuie purtati o masci de protectie.

_—

conduce la vitimari oculare grave.

Operatorul suflantei trebuie
sd se asigure cd nicio
persoand si niciun animal nu
se apropie la mai mult de 15
m. Cand mai mulgi
operatori lucreaza in aceeasi locatie, trebuie si se practice o
distan(a de sigurangi de cel pugin 15 m.

®

\15,“‘50&,_ —

360°

Pompa de combustibil. J}

Producere de zgomot in mediul inconjuritor L

conform directivei Comunitigii Europene.
Nivelul de zgomot al magsinii este indicat in
capitolul Date tehnice cit i pe eticheta. dB
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Continut
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Continut ..

Inaintea pornirii trebuie observate urmitoarele: .

INTRODUCERE

Stimate client! 256
PARTILE COMPONENTE

Care sunt componentele suflantei? .........ccccoeviccinicncnne 257
MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII
Generalitagi 258
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Echipament personal de protectia muncii ........ccccevueuene 260
Echipamentul de sigurangd al maginii .......ccccooveviiiiennnne 260
MONTAJ

Teavi de suflare ......ccooocvviiiiiiciniiiiiciccce, 263
MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil .......cccooveiciriicinnicice 264
AlIMENTArEa ..ouveeeieiiicicicc e 265
PORNIRE SI OPRIRE

Pornire si oprire 266
REGULI DE LUCRU

Instructiuni generale de lucru ......ccoooiiiiiniiiiiiics 268
INTRETINERE

Carburatorul .
Toba de esapament ... . 270
Sistemul de FACITe ..ovvviciiiiicicic 270
Bujia oo 270
Filtrul de @aer ..c.cooviciviiciiicircecececeeeeae 271
Planificarea intreinerii 272
DATE TEHNICE

Date tehnice 273
Declaratie de conformitate EC .........cccccviiiiiiiiiinncnne 274

Inaintea pornirii trebuie observate
urmatoarele:

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungata la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.
De aceea folositi intotdeauna protectia auzului
omologata.

A

AVERTISMENT! Orice modificare a
constructiei originale a maginii este interzisa
fara aprobarea fabricantului. Folositi
intotdeauna piese de schimb originale.
Modificari sau accesorii neautorizate pot sa
duci la riniri serioase, sau accidente mortale ale
utilizatorului sau a altor persoane.

A

AVERTISMENT! Suflanta este o unealti
periculoasa daci este utilizata neatent sau
incorect §i poate provoca vatamari grave sau
chiar fatale. Este foarte important sa cititi si sa
intelegeti continutul acestui Manual de
utilizare.

A\

Husqvarna AB lucreazd in mod continuu pentru dezvoltarea
produselor sale si de aceea isi rezervi dreptul de a modifica
produsele in ceea ce priveste printre altele forma si infitisarea, fird
obligagia de a comunica aceasta in prealabil.

Suflanta este proiectata numai pentru maturarea gazonului, a
aleilor, a drumurilor asfaltate si a altor suprafete de acces similare.
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INTRODUCERE

Stimate client!

Vi felicitim pentru decizia dumneavoastrd de a cumpira un produs Husqvarna! Tradigiile firmei Husqvarna dateazd incd din 1689, cind
regele Suediei Karl al XI-lea a ordonat construirea unei fabrici pe malul raului Huskvarna, pentru a produce muschete. Plasarea pe malul
riului Huskvarna a fost logici deoarece riul Huskvarna a fost folosit pentru a produce energie hidraulica si in acest mod a reprezentat o
centrald hidraulici. In timpul perioadei de mai bine de 300 de ani in care fabrica Husqvarna a existat, o mare varietate de produse a fost
construitd, de la sobe de lemne pana la magini moderne de bucitirie, masini de cusut, biciclete, motociclete, si asa mai departe. in 1956
a fost lansat primul motor de cositoare, urmat in 1959 de ferdstraul cu motor si acesta este domeniul in care Husqvarna este activa in ziua
de azi.

Husqvarna este acum unul dintre liderii mondiali in fabricarea de utilaje forestiere i gridini, avand calitatea si functionalitatea ca o
prioritate de bazi. Planul comercial este de a proiecta, produce §i comercializa utilaje cu motor pentru padure si gradinarit, ct §i pentru
industria de constructii. Telul companiei Husqvarna este si de a fi lider in ceea ce priveste ergonomia, comoditatea de lucru, siguranta si
g 3 p: q § priveste erg guranga §
protejarea mediului inconjuritor, si de acea un mare numir de detalii a fost proiectat pentru a imbunatati productele in aceste domenii.

Suntem convingi ci veti aprecia cu satisfactie calitatea si functionalitatea produsului nostru un timp indelungat in viitor. Cumpirarea
unuia din produsele noastre vi va da acces la ajutor profesional, cu reparaii §i service in cazul in care ceva se defecteazi. Dacd magazinul
de achi
Speriam sa figi mulumit de magina dumneavoastra si ci aceasta vi va insoti un timp indelungat. Nu uitati ci acest manual de utilizare este
un document de valoare. Prin a urma continutul acestuia (folosire, service, intreginere etc) veti putea prelungi considerabil viaga de lucru
a masinii, cAt i valoarea ei la revinzare. In cazul in care vindeti magina, aveti griji si dagi noului proprietar manualul de utilizare.

e nu a fost unul din centrele noastre de vinzare autorizate, cereti informatii despre atelierul de service cel mai apropiat.

5

Vi mulgumim pentru ci utilizati un produs Husqvarna.

Husqvarna AB lucreazd in mod continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul de a modifica produsele in ceea
ce priveste printre altele forma si infitisarea, fira obligatia de a comunica aceasta in prealabil.
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PARIILE COMPONENTE

=
T

i

Care sunt componentele suflantei? 10 Teavi intermediara

1 Contactul de oprire 11 Duza Rotunda

2 Control acceleratie 12 Duza platd

3 Control setiri acceleratie 13 Bujia

4 Maner de control/operare 14 Bugson combustibil

5 Maner 15 Filerul de aer

6 Reglajul socului 16 Toba de esapament

7 Pompa de combustibil 17 Filtru pentru priza de aer
8 Maneta de pornire 18 Instructiuni de utilizare
9 Surubul de fixare a tubului 19 Cheie combinata
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Generaliti;i

AVERTISMENT! Expunerea prelungita la
vibratii poate provoca afectiuni ale sistemelor
circulator si nervos la persoane cu circulatia
slaba a sangelui. In cazul in care observati
simptome ale expunerii prelungite la vibratii,
consultati un medic. Aceste simptome pot fi:
amorteal, i ibilitate, tremurat, 1
durere, pierderea for;ei, decoloriri sau
degradari ale pielii. Aceste simptome de
manifesti de reguli la nivelul degetelor,
mainilor sau incheieturilor. Ele pot fi agravate
de temperaturile scazute. Pentru a reduce riscul
de aparitie a sindromului Raynaud, se
recomanda respectarea strictd a urmatoarelor
masuri de precautie.

aturi,

500

Purtati manusi anti-vibratii groase.

Luati frecvent pauze mai lungi de 5 minute
intr-o incapere calda.

Mentineti o prindere ferma si continui, dar nu
stringeti manerele in mod constant cu presiune
excesiva.

Daci simtiti disconfort si observati inrogirea si
umflarea degetelor sau a oricirei alte parti a
corpului, ¢ Itati un medic i ca starea
dvs. sa se inrautateasca.
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IMPORTANT!

Suflanta este proiectati numai pentru miturarea gazonului, a
aleilor, a drumurilor asfaltate si a altor suprafete de acces
similare.

Efectuati o inspectie generald a echipamentului inainte de
utilizare, consultati programul de intreginere.

Nu folositi niciodatd magina dacd sunteti obosit, daci ati baut
alcool, sau daci agi luat medicamente care va influenteazi
vederea, judecata, sau coordonarea miscirilor.

Purtati echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

imbrica}i—vi corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti parul, imbricimintea si manusile departe de
piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot
fi prinse in piesele in migcare.

Nu folositi niciodatd o magini care a fost modificata §i nu mai
corespunde cunstructiei originale.

Nu utilizati niciodatd un aparat care este defect. Efectuati
verificirile de sigurangd, operatiile de intretinere si de service
descrise in acest manual. Anumite operatii de intretinere si de
service trebuie efectuate de specialigti instruiti si calificagi.
Consultati instructiunile din subcapitolul Intreinerea.

Toate capacele §i aparitorile trebuie si fie montate fnainte de
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutirii, asigurati-vi ca nu
s-au deteriorat capacul bujiei si cablul de alimentare a aprinderii.

Operatorul suflantei trebuie si se asigure ¢i nicio persoand si
niciun animal nu se apropie la mai mult de 15 m. Cand mai
multi operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie sd se practice
o distan(d de sigurantd de cel pugin 15 m.

Nu permiteti niciodatd copiilor si foloseasci magina.

Nu lisati niciodati o altd persoani si foloseascd magina inainte
de a va asigura ci conginutul din instructiunile de folosire sunt
ingelese.

Inainte de inceperea lucrului, verificagi intotdeauna existenta
posibilelor obiecte care pot bloca filtrul prizei de aer.

Contactati intotdeauna autorititile locale si asigurati-va cd
urmati directivele aplicabile.

Nu atingeti suprafetele fierbinti cu nicio parte a corpului. Piesele
metalice si capacul motorului ating temperaturi ridicate in
timpul funcgiondrii i acest lucru poate provoca arsuri grave.

Niciodati sd nu scoateti resturile de pe sita de admisie in timp
ce motorul este pornit. Contactul cu ventilatorul suflantei
atunci cind acesta funcioneazi provoacd vitimari corporale
grave.
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

AVERTISMENT! In timpul func;ionirii, acest
aparat produce un ciAmp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cAimp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, rec dim per lor cu implanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona
aparatul.

Pornire

¢ Nu porniti niciodatd masina in interiorul casei. Fiti congtient
de pericolul inhalirii gazelor de esapament de la motor.

e Observati zona inconjuritoare si asigurati-va ci nu existd
pericolul ca vreo persoand sau vreun animal sd vind in contact
cu suflanta.

Asezati magina pe sol, apasati corpul acesteia pe sol cu méina
dreaptd (ATENTIE! Nu cu piciorul). Acum apucagi manerul de
pornire cu mina stAngd si apoi trageti rapid i ferm.

e Folositi o canistrd pentru combustibil cu protectie contra
supraumplerii.

¢ Nu alimentati niciodatd magina cu motorul in functiune.
Opriti motorul si lisagi-1 sd se riceacsd cAteva minute inainte
de alimentare.

e Asiguragi-vi ci ventilagia este corespunzitoare atunci cind
alimentati sau in timpul preparirii amestecului de
combustibil (benzini si ulei pentru motoare in doi timpi).

*  Evitati orice contact al pielii cu combustibilul. Combustibilul

duce la iritiri ale pielii §i poate duce si la modificiri ale pielii.

*  Mutati magina cel pugin 3 m de la locul alimentirii tnainte de
a0 porni.

Nu porniti niciodati magsina:

- Daci agi varsat carburant pe el. Stergeti tot ce s-a varsat si lisagi

resturile de benzind si se evaporeze.

- Daci ati varsat carburant pe dumneavoastra sau pe

imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spilati partile ce au
ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun i apa.

- In caz de scurgere de combustibil din magin. Verificati

periodic capacul rezervorului i coductele de combustibil in
privinta curgerii.
§

Transport si depozitare

Depozitati §i transportati masina si combustibilul in asa fel
incat si nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scAntei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de ford sau
centrale de incilzire.

La deporzitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate si omologate.

In cazul in care magina este depozitati un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil si fie golit.
Intrebati la statia de benzini din apropiere unde puteti arunca
surplusul de combustibil. Goliti rezervorul de carburant si
apdsati pistonul pani la scurgerea intregului carburant.
Scoateti bujia si turnati o lingurd de ulei pentru motoare in 2
timpi in cilindru. Rotiti motorul de citeva ori, apoi montati
bujia la loc.

Aveti grija ca magina si fie bine curdgati si ca un service
complet s fie efectuat inainte de depozitare pe termen
indelungat.

Asigurati aparatul in timpul transportului.

Deporzitati dispozitivul intr-un loc uscat, ricoros, bine aerisit
si fara praf. Depozitati magina in locuri inaccesibile pentru
copii.

AVERTISMENT! Fiti atent in timpul lucrului
cu combustibilul. Nu uitati de existenta
pericolului de incendiu, explozie si aspiratie de
vapori.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANIA

Echipament personal de protectia
bl
muncii

AVERTISMENT! La orice folosire a maginii
trebuie folosit un echipament de protectie
personal omologat. Echipamentul de protectie
personal nu elimina riscul de ranire dar reduce
efectul unei raniri in cazul unui accident. Cereti
ajutor la magazinul de vinzare pentru alegerera
echipamentului. Cititi cu atentie instructiunile
de utilizare gi asigurati-va ca ati inteles
continutul inainte de a folosi magina.

N

AVERTISMENT! Fiti intotdeauna atent la
semnale de alarmi sau strigite atunci cind
folositi protectia auzului. Indepirtati
intotd protectia lui imedi
oprit motorul.

A

ce ati

*  Mainusi se vor purta atunci cAnd este necesar.

»  Protectia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie
folosita.

*  Dispozitiv omologat de protectie a ochilor trebuie folosit
intotdeauna. Daci se foloseste 0 masca de protectie trebuie sa
se foloseascd si ochelari de protectie omologati. Ochelari de
protectie omologati inseamni aceia care indeplinesc
standardul ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru girile
Pietii Comune. Loviturile cauzate de ramurile sau de obiectele
azvarlite pot vatima ochii.
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e Folositi incilgiminte ce nu aluneca si stabila.

*  Purtati intotdeauna pantaloni lungj, grosi, cizme, manusi si o
bluzd cu maneci lungi. Pericol de vatimari corporale din
cauza prinderii obiectelor in piesele rotative. Nu purtati haine
largi, esarfe, bijuterii etc. Parul lung trebuie prins deasupra
nivelului umerilor.

*  Cand existd pericolul de generare a prafului, trebuie purtati o
masca de protectie.

e Trusa de prim ajutor trebuie si fie intotdeauna la indeména.

.Iﬁ.

Echipamentul de siguranta al maginii

Tn acest capitol se explici diferitele detalii de sigurangi ale maginii,
care este rolul lor, precum si controlul si intretinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura ca acestea functioneazi. A se vedea
capitolul Partile componente pentru localizarea acestor detalii pe
magina Dvs.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodati o
magsina cu dispozitive de siguranta defecte.
Urmati instructiunile de control, intretinere si
service conform punctelor din acest capitol.

A
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Contactul de oprire

Folositi intrerupdtorul de oprire pentru oprirea motorului.

Pentru efectuarea activitdtilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii si bujia.

Amortizor de vibratii

Magsina Dvs. este inzestratd cu un sistem de amortizare a
vibragiilor, conceput sd reduca vibratiile si sa faci manevrarea mai
ugoara.

AVERTISMENT! Expunerea indelungata la
vibratii poate sa duca la vatamarea aparatului
circulator sau a nervilor la persoane cu
perturbari de circulatie sanguina. Luati legitura
cu un medic daca observati simptome ce pot fi
relatate la o expunere indelungati la vibratii.
Exemple de astfel de simptome sunt amorteli,
“intepaturi”, durere, pierderea sau reducerea
puterii normale, modificari ale culorii sau
suprafetei pielii. Aceste simptome apar de
reguli in degete, mini i la incheieturile
mainilor. Riscurile pot cregte la temperaturi
scazute.

Toba de esapament

-

Toba de esapament este construitd pentru a mengine zgomotul la
un nivel minim, cét si pentru a indepirta gazele de esapament ale
motorului departe de operator.

Toba de esapament, dotatd cu catalizator este destinati §i pentru
reducerea conginutului de componente diunitoare in gazele de
esapament.

In girile cu climi caldi si uscati riscul incendiilor este evident. De
aceea anumite tobe de esapament au fost echipate cu un aga numit
captator de scntei. Verificati daci toba de esapament a maginii
dumneavoastri are un asemenea captator.

Pentru tobe de esapament este foarte important ca instrucgiunile
de verificare, intretinere si service si fie respectate.

Nu folositi niciodatd o magini care are o tobd de esapament
defecta.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANIA

Verificati periodic ¢ toba de esapament este stabil atagatd de
magina.

Daci toba de esapament de pe magina Dvs. este inzestratd cu o
plasi de capturare a scAnteilor, atunci aceasta trebuie curatitd
regulat. O plasi infundatd cauzeazi supraincilzirea motorului,
ceea ce duce la avarii serioase.

Asigurati-va cd sita parascAntei este fixatd corect.

AVERTISMENT! O toba de esapament
prevazuta cu catalizator devine foarte fierbinte
att in timpul lucrului cét si dupi oprire.
Aceasta este valabil si la functionarea in gol.

Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu
uitati de pericolul de incendiu!

AVERTISMENT! in interiorul tobei de
esapament se afld substante chimice care pot fi

cancerigene. Evitati orice contact cu aceste
substante in cazul in care toba de esapament
este deteriorata.

Filtrul de aer

Nu utilizati niciodata o suflanti pentru frunze fara un filtru de aer
sau cu un element filtrant avariat sau deformat, deoarece aerul
nefiltrat, cu praf poate distruge rapid motorul.
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Teavi de suflare
Tubul suflantei are un sistem de fixare pe unitate cu fante de
imbinare.

¢ DPentru a instala sau demonta tubul, surubul de fixare a
acestuia trebuie sa fie slabit.

e Aliniagi fanta din iegirea aerului din suflantd cu nervura
ridicatd pe tubul intermediar i introduceti tubul pana cand
fantele acestuia se aliniaza cu fantele carcasei.

e Stringeti la loc boltul de fixare a tubului.

Surubul de fixare a tubului
Tub intermediar

Duza Rotunda

B~ N =

Duzi pentru viteza ridicata
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Amestecul de combustibil

Benzina, litri Ulei pentru motoare in doi timpi, litri
ATENTIE! Magina este echipati cu un motor in doi timpi si 2% (1:50) 3% (1:33)
trebuie alimentatd intotdeauna cu un amestec de benzini si ulei
pentru motor in doi timpi. Pentru a fi sigur ca obtineti un amestec 5 0,10 0,15
corect, este important sa masuragi exact cantitatea de ulei . La 10 0,20 0,30
amestecarea cantitagilor mici de combustibil, chiar si greeli mici
influenteazd in mod drastic raportul de amestec. 15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
AVERTISMENT! Asigurati intotdeauna o
! ventilatie bund in timpul manevrarii Amestecul
h shililied
) ¢ Amestecati intotdeauna benzina si uleiul intr-un rezervor

s curat destinat pentru benzini.
Benzina R . - o .
*  Incepeti intotdeauna cu jumitatea cantitigii de benzini.

Adaugati apoi toatd cantitatea de ulei. Amestecati (scuturati)

— amestecul de combustibil. Addugati restul cantitigii de
»|©

*  Amestecati (scuturati) amestecul de combustibil bine tnainte
de a umple rezervorul de combustibil al maginii.

ATENTIE! Folositi intotdeauna benzina de calitate (cu o cifra
octanica de cel pugin 90) amestecata cu ulei.

*  Cea mai mici cifrd octanici recomandati este egald cu 90.
Daci motorul este folosit cu benzini cu cifra octanici mai
mici de 90, pot apirea aga-numite detonatii. Aceasta duce la
cregterea temperaturii motorului, ceea ce poate duce la
deteriorarea serioasd a motorului.

* Lalucrul de lunga durarti la turagii mari, se recomanda
utilizarea unei benzini cu o cifrd octanicd mai inaltd. Utilizati *  Nu faceti rezerve de combustibil pentru mai mult de o luna.

benzina fird plumb, de calitate buna. < " . . .
P > e Daci nu folosigi magina un timp mai indelungat, rezervorul

Poate fi utilizat carburant amestecat cu etanol E10 (amestec de de combustibil trebuie golit §i curigat.
etanol de maxim 10%). Utilizarea amestecurilor de etanol mai
mari de E10 va determina o functionare necorespunzitoare care
poate duce la deteriorarea motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

*  Pentru rezultatele si performantele cele mai bune, folositi
uleiul HUSQVARNA pentru motoare in doi timpi, care este
special destinat pentru motoarele nostre in doi timpi. Amestec
1:50 (2%).

*  Daci nu gisiti ulei HUSQVARNA, putei si folositi un alt
ulei pentru motoare in doi timpi de bun calitete si destinatt
pentru motoare ricite cu aer. Luati legitura cu agentul Dvs.
pentru alegerea unui ulei. Raport de amestec 1:33 (3%).

*  Nufolositi niciodatd uleiuri destinate motoarelor in doi timpi
ricite cu apd, aga numite outboardoil.

*  Nu folositi niciodata uleiuri destinate pentru motoare in
patru timpi.
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Alimentarea

-

AVERTISMENT! Urmitoarele masuri de
precautie micsoreaza riscul de incendii:
Realimentati intr-o zona bine ventilati. Nu

alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

Nu fumati si nu plasati obiecte calde in
apropierea combustibilului.

Nu alimentati niciodati motorul daca acesta
este in functiune.

Opriti motorul gi lisati-1 sd se riceacsa cateva
i inainte de alimentare.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Stréngeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare.

Daca ati varsat carburant pe el. $tergeti tot ce s-
a varsat i lasati resturile de benzina sa se
evaporeze.

Mutati intotdeauna echipamentul departe de
zona de realimentare si de sursi inainte de
pornire.

*  Mutati masina cel pugin 3 m de la locul alimentirii inainte de
a0 porni.

e Se curidgd capacul rezervorului de carburant. Impuritigi in
rezervorul de carburant produc perturbatii la functionare.

*  Convingeti-vi ca carburantul este bine amestecat, scuturind
vasul inainte de a alimenta reservorul.

e Verificagi nivelul combustibilului inainte de fiecare utilizare si
lasati spatiu pentru dilatarea combustibilului, deoarece
cildura din motor si de la soare poate face ca acest combustibil
si se dilate si s dea pe dinafari.

e Distragi manerul in stare uscatd, fird pete de ulei sau
combustibil.

*  Depozitati combustibilul intotdeauna in recipiente proiectate
si aprobate pentru acest scop.
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Pornire si oprire

@70

AVERTISMENT! Mutati intotdeauna
echipamentul departe de zona de realimentare
si de sursi inainte de pornire. Plasati masina pe
o suprafata solida.

A

Controlati ca nici o persoani neautorizati si nu
se afle in zona de lucru, pentru a nu exista risc
de raniri grave. Distanta de siguranta este de 15
metri.

Dispozitivul poate fi pornit numai dupa ce a
fost compl blat. Daca dispozitivul este
pornit fird montarea tuturor aparitoarelor,
exista pericolul de vatimare corporala.

Pornire

Pozitia acceleratiei: Setati acceleratia in pozitia de mers in gol.

Pompa de combustibil: Presati balonul de cauciuc al pompei de
combustibil de mai multe ori pand ce combustibilul incepe si
umple balonul. Balonul nu trebuie umplut complet.
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Motor rece

Socul: Puneti butonul de soc in pozitie soc.

Mentineti corpul magsinii pe sol folosind mana dreapta

(ATENTIE! Nu cu piciorul! ).

Apucati manerul de pornire, trageti incet afard cablul cu ména
stingd pand cand simgiti putind rezistentd (méner de pornire firi
cliclet), trageti de cablu rapid si cu forgd. Nu rasuciti niciodati
cablul de pornire in jurul mainii.

Trageti repetat de fir pAnd motorul incearcd si porneasci (sau
trageti maxim de 5 ori).

Deplasati actionarea soc in jos in pozitia de functionare.

Trageti firul pind cAnd motorul porneste si actionati treptat
parghia acceleragiei pentru a méri turatia motorului la valoarea de
functionare.

Motor cald

Folositi aceiasi proceduri de pornire ca §i pentru motorul rece dar
fard sa plasati reglajul socului in pozitia de soc. Daci motorul nu
porneste dupd mai multe incerciri, inchideti socul si trageti de
fringhie in mod repetat.

Aerul este eliberat imediat ce porneste motorul, chiar si cAnd
merge in gol.

Daca motorul nu porneste dupa mai multe incerciri din cauza
socurilor excesive, deschideti socul si trageti de fringhie in mod
repetat.

ATENTIE! Nu trageti complet cablul de demaraj si nici nu dati
drumul manerului demarorului cAnd acesta este in pozitie
complet scoasd. Aceste manevre pot produce avarii ale masinii.

Contactul direct poate duce la arsuri ale pielii sau electrocutare, in
cazul in care mangonul bujiei este deteriorat. Totdeauna folositi
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manusi de protectie. Nu utilizagi magina in cazul in care mansonul
bujiei este deteriorat.

Oprire

Deplasati parghia de acceleratie in pozitia de mers in gol i apasati
pe comutatorul de oprire pani cind motorul se opreste complet.

ATENTIE! Butonul de oprire revine automat in pozitia de
pornire. Pentru a preveni pornirea accidentald, capacul bujiei

trebuie scos de pe bujie in timpul operatiilor de asamblare,
verificare si intretinere.
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REGULI DE LUCRU

Instructiuni generale de lucru

IMPORTANT! Aceasti sectiune trateazd regulile de sigurangd
de bazid atunci cind se lucreazi cu suflantele. Daca va gasiti intr-
o situatie in care va simtiti nesigur in legatura cu continuarea
folosirii cereti sfatul unui specialist. Luagi legatura cu magazinul
de vAnzare sau cu atelierul de reparatii. Evitati orice folosire
pentru care nu vi considerati suficient calificat.

Respectati persoancle din zona de lucru evitind sa utilizati
dispozitivul la ore nepotrivite, cum ar fi seara tarziu sau dimineata
devreme. Reduceti nivelurile de zgomot limitind numarul de
echipamente utilizate simultan. Citigi §i respectati instructiunile
simple, astfel incét sd perturbati cAt mai putin zona.

*  Acest dispozitiv refulator este de tip portabil. Dispozitivul
refulator este manevrat utilizind méanerul cu mana. Acesta
este operat si controlat prin intermediul manerului in timpul
operdrii. Viteza jetului de aer se controleazd cu ajutorul
acceleratiei. Selectati viteza optima pentru aplicagie. Pentru a
nu gine tot timpul degetul pe acceleragie cind utilizati
suflanta, acceleratia necesari poate fi setatd cu ajutorul
regulatorului de acceleratie (D). Acceleragia maxima se obgine
cand regulatorul de acceleratie este impins complet in
interior.

este necesar sd utilizati acceleratia maximd, multe dintre
procedurile de lucru putand fi executate la jumatate de
acceleratie. O acceleragie mai micd inseamni mai pugin
zgomot si mai putin praf si, de asemenea, faciliteazi controlul
asupra gunoiului colectat/mutat.

e Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizati o grebla sau o
perie.
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Tineti gura suflantei cAt mai aproape de sol. Utilizati intreaga
lungime a tevii de suflare pentru a pistra curentul de aer
aproape de sol.

La final, curitati zona de lucru. Asigurati-vi ci nu ati suflat
gunoi in gridina altei persoane.

Utilizai dispozitivul in timpul orelor normale de lucru pentru
a evita zgomotul inutil. Evitati sd lucrati dimineaga devreme
sau noaptea tarziu.

AVERTISMENT! Fiti atent la zona
inconjuratoare. Daca cineva se apropie de zona
de lucru, setati controlul de acceleratie la cea
mai joasa acceleratie pina cind persoana se afla
la o distanti siguri. Indreptati suflanta in

o D 1 Sl
directia opusi per: b b
de joaci, vehiculelor etc.

Reguli de baza de sigurantid

Inzona de lucru (adicd 15 m), este interzis accesul persoanelor
sau al animalelor.

Lisati motorul si se riceasci inainte de a-l realimenta cu
carburant.

Nu atingeti suprafegele fierbingi cu nicio parte a corpului.

Nu atingeti niciodati bujia sau cablul de alimentare a
aprinderii in timp ce motorul este in funcgiune. Daca atingeti
bujia sau obturatorul puteti suferi un soc electric.

Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele la viteze
suficient de mari pentru ca acestea si ricoseze inapoi si si
cauzeze vatamari oculare grave.

Nu indreptati jetul de aer spre persoane sau animale.

Opriti motorul inainte de a asambla sau de a demonta
accesoriile sau alte piese.

Evitati folosirea in vreme proastd. Ca de exemplu ceatd deasd,
ploaie puternici, vant tare, frig excesiv, etc. Lucrul pe vreme
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rea este obositor si poate duce la aparitia de situatii periculoase
cum ar fi suprafegele alunecoase.

e Reducei timpul de suflare prin umezirea usoari a zonelor de
praf sau prin utilizarea echipamentului de pulverizare.

e Reduceti consumul de api utilizind suflante in loc de
furtunuri de apa pentru diferite aplicatii din jurul gazonului si
al gradinii, cum ar fi grilaje, garduri, gritare, terase etc.

e Asiguragi-vi ci puteti inainta si sta in mod sigur. Controlagi
daci sunt eventuale obstacole in cazul unei deplasiri
neagteptate (ridicini, pietre, crengi, gropi, santuri, etc).
Lucrati cu atentie miriti pe teren inclinat.

e Nu ldsati magina pe pimént cu motorul in functiune, decat
dacid o aveti sub observatie.

¢ Gazele de esapament ale motorului congin monoxid de
carbon, care poate produce intoxicare. Nu porniti si nu
folositi niciodatd masina in interiorul casei sau acolo unde
ventilatia nu este suficientd.

¢ Suflanta nu trebuie utilizatd pe sciri sau pe esafodaje.

e ATENTIE! Nu folositi niciodata masina daci nu puteti cere
ajutorul cuiva in caz de accident.

Reguli principale de lucru

AVERTISMENT! Fiti atenti la obiectele
azvarlite. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie. Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite
in ochi, cauzind orbire sau vatimare grava. Nu
permiteti persoanelor neautorizate si se
apropie. Copii, animale, observatori si
colaboratori trebuie sa se mentina in afara
zonei de siguranta de 15 metri. Opriti magina
imediat ce observati ci o persoani se apropie.

AVERTISMENT! Opriti intotdeauna motorul
inainte de curagare.

Viteza jetului de aer se regleazi cu ajutorul acceleratiei. Selectati
viteza optima pentru activitagile respective.

Puteti seta pozitia acceleratiei utilizind setdrile corespunzitoare si
procedand astfel nu este nevoie s tineti degetul pe acceleratie pe
tot parcursul utilizirii suflantei. Acceleragia maximi este obginutd
atunci cind comanda este mentinutad apasati complet in spate.

e Asiguragi-vi ci priza de aer nu este blocatd, de exemplu, cu
frunze sau gunoi. O priza de aer infundatd reduce capacitatea
de suflare a dispozitivului i creste temperatura de functionare
a motorului, ceea ce poate conduce la defectarea motorului.
Opriti motorul si indepartati obiectul.

«  Fiti atenti la directia vAntului. Folositi-vd de vint pentru a va
usura munca.

e Utilizagi intreaga extensie a duzei suflantei astfel incat fluxul
de aer sd poatd trece aproape de sol.

*  Verificati intotdeauna pentru a vi asigura ca nu au fost
proiectate reziduuri pe proprietatea altcuiva.

Nu orientati niciodati tubul suflantei spre o flacird deschisa
pentru a evita posibilitatea de aprindere a unitatii, provocand
rinirea dumneavoastrd sau deteriorarea mediului
inconjurator.

Utilizarea suflantei pentru mutarea unor grimezi mari iroseste
timpul §i genereazd zgomot inutil.

Asigurati-vd un echilibru corespunzitor si stabilitatea
picioarelor.

La finalul lucrului, dispozitivul trebuie depozitat in pozitie
verticald.
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Carburatorul

Ajustarea turatiei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie sa se verifice ci filtrul de aer
este curat §i ci capacul filtrului de aer este montat. Turagia de mers
in gol se regleazi cu ajutorul surubului de mers in gol T, daci o
reajustare este necesara.

Turatia de mers in gol recomandati: A se vedea capitolul Date
tehnice.

Toba de esapament

o

ATENTIE! Unele tobe de esapament sunt inzestrate cu
catalizator. Citigi capitolul Date tehnice pentru a vedea dacd
magina dumneavoastri este inzestrati cu catalizator.

-

Toba de esapament este conceputd pentru a reduce nivelul de
zgomot si pentru a dirija gazele de esapament departe de operator.
Gazele de esapament sunt fierbingi si pot contine scintei, care pot
cauza incendii daci sunt dirijate spre materiale uscate si
inflamabile.

Unele tobe de esapament sunt inzestrate cu o plasd speciald de
stingere a scAnteilor. Dacd magina Dvs. este inzestrata cu acest tip
de tobd, trebuie sd curiiti plasa cel putin o datd pe saptimina.
Aceasta se face optimal cu o perie de sirmi. Pe tobe de esapament
fard catalizator este recomandat a se curdta si eventual schimba
captatorul o datd pe siptimini. Pe tobe de esapament cu
catalizator, se recomanda controlul si eventual curifirea
captatorului o dati pe luni. Daci se constata defecte pe
captator, trebuie ca acesta si fie schimbat. Un captator care se
infundi adesea, este un semn ca functionarea catalizatorului este
redusd. Contactati magazinul de vanzare pentru control. Daca
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captatorul este infundat, se produce o supraincalzire a motorului,
si ca urmare defectiri la cilindri si piston.

ATENTIE! Nu folositi niciodati magina cu o toba de esapament
in stare proasta.

AVERTISMENT! O toba de esapament
prevazuta cu catalizator devine foarte fierbinte
atat in timpul lucrului cit si dupa oprire.
Aceasta este valabil si la functionarea in gol.
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu
uitati de pericolul de incendiu!

A\

Sistemul de racire

e

Pentru obtinerea unei temperaturi de exploatare cit mai joase,
magina este prevazuta cu un sistem de ricire.

Curigiti sistemul de ricire cu o perie odati pe siptimani, sau mai
des in conditii de solicitare extremd. Un sistem de ricire murdar
sau blocat duce la supraincilzirea masinii, ceea ce cauzeaza avarii
ale pistonului si ale cilindrului.

Bujia

-

Starea bujiei este influentatd de:
e O ajustare incorectd a carburatorului.

*  Un amestec gresit de ulei in combustibil (prea mult sau ulei
nepotrivit).

e Un filtru de aer murdar.

Acegti factori cauzeazd depuneri pe electrozii bujiei avind ca

rezultat o functionare defectuoasi si dificultiti de pornire.

Daci magina are putere mici, este greu de pornit sau are o

functionare neregulati la mersul in gol: verificati inti bujia
inainte de a lua alte misuri. Daci bujia este infundatd, curitati-o
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si controlati ca distanta dintre electrozi si fie de 0,65 mm. Bujia se
va schimba dupi aproximativ o lund de exploatare, sau si mai
repede, daci este necesar.

W2 [
ATENTIE! Folositi intotdeauna bujii de tipul recomandat! O
bujie incorecti poate si distrugd pistonul si cilindrul. Aveti griji ca
bujia sd aibe aga numita protecgie la unde radio.

Filtrul de aer

B~

Filtrul de aer trebuie curdgat regulat de praf si impurititi pentru a
evita:

*  Functionarea defectuoasi a carburatorului.
e Probleme la pornire.

¢ Putere redusa.

¢ Uzuri inutile ale componentelor motorului

¢ Consum exagerat de combustibil.

1 Filtru din plastic cu spuma (filtru de uretan)
2 Filtru din pasla
3 Ecran

Curitati filtrul de aer dupa fiecare 25 ore de functionare sau mai
des, daci locul de lucru este excesiv prafuit.

Curitirea filtrului de aer

Inchideti sistemul de control al socului prin setarea socului in
pozitia soc.

¢ Demontati capacul filtrului de aer §i scoateti filerul. Spalagi-1
bine in api caldi cu sipun. Curigati si interiorul capacului
filerului, utilizind jet de aer sau o perie. Inainte de asamblare
se verifici ca filerul si fie uscat.

e Indepirtagi filerul de pasli din suportul pentru fileru si periagi
cu grija reziduurile de pe filtru.

e Instalagi ecranul si filtrul din pasla pe suportul filerului de aer.
e Instalai filtrul de spumi in capacul filtrului de aer.
e Instalagi capacul filtrului de aer.

Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curdi
perfect. De aceea este necesard schimbarea lui la intervale regulate
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie intotdeauna
schimbat. Filtrul de aer deteriorat, foarte murdar sau imbibat cu
combustibil trebuie si fie intotdeauna inlocuit.

Filtru pentru priza de aer

Asigurati-vi ci priza de aer nu este blocati, de exemplu, cu frunze
sau gunoi. O prizi de aer infundata reduce capacitatea de suflare
a dispozitivului si creste temperatura de functionare a motorului,
ceea ce poate conduce la defectarea motorului. Opriti motorul si
indepartati obiectul.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
suflanta daci filtrul nu este montat. Inainte de
utilizare, asigurati-va ca filtrul este montat gi ca
nu este deteriorat.

Filtrul de combustibil

Controlagi ca filtrul de combustibil s nu fie murdar sau ca tubul
de combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele
daci este necesar.
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Planificarea intretinerii
bl

Mai jos urmeazi o listd ce cuprinde intrefinerea ce trebuie efectuatd pe masini. Marea majoritate a punctelor sunt descrise in capitolul
Tntreginere. Utilizatorul poate efectua doar acele lucriri de intreginere si service care sunt descrise in acest manual de utilizare. Interventii

mai cuprinzitoare trebuie efectuate de un atelier de service autorizat.

(e valabil doar pentru tobe de esapament cu catalizator).

° . Intretinere Intretinere Intretinere
Intretinere o s A s %
> zilnica saptamanala lunara
Curagati magina in exterior. X
Verificati ca blocatorul acceleratiei i acceleratia functioneazi corect. X
Controlati ci contactul de oprire functioneaza. X
Curiai filtrul de aer. Schimbati-1 daci este necesar. X
Verificati ca suruburile si piulitele s fie strinse. X
Controlati ca s nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau X
tuburile de combustibil.
Controlai ca filtrul de combustibil si nu fie murdar sau ca tubul de
combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele daci este X
necesar.
Asigurati-va intotdeauna ci toate fetele prizei de aer nu sunt blocate. X
Controlati demarorul cu gnurul lui. X
Controlagi ca elementele amortizoare de vibratii s nu fie deteriorate. X
Curigati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificati distanta
dintre electrozi. Se regleazi la 0,65 mm sau se schimbi bujia. Aveti grija ca X
bujia sd aibe aga numiti protectie contra undelor radio.
Curatati sistemul de racire al maginii. X
Curigati sau schimbati captatorul de scintei al tobei de esapament (e X
valabil doar pentru tobe de esapament firi catalizator).
Curitati carburatorul in exterior §i porfiunea din jurul lui. X
Controlati ca filtrul de combustibil si nu fie murdar sau ca tubul de
combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele daci este X
necesar.
Controlati toate cablurile si conexiunile electrice. X
Se schimba bujia. Aveti grijd ca bujia sd aibe aga numiti protectie contra X
undelor radio.
Controlati si eventual curdtati captatorul de scintei al tobei de esapament X
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DATE TEHNICE

Date tehnice

Date tehnice

Motor

Volumul cilindrului, cm?

Turatie la mers in gol, rpm

Tobi de esapament cu catalizator
Sistem de aprindere reglat prin turagie
Sistem de aprindere

Bujia

Distanta intre electrozi, mm

Sistemul de alimentare §i ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri

Greutate

Greutate fird combustibil, kg
Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, masurat dB(A)

Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A)

Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivelul echivalent al presiunii sonore la urechea operatorului, misurat conform EN15503 dB(A)

Duza Rotunda
Duzi platd
Nivele de vibratii

(vezi nota 3)

Nivelele echivalente de vibragii (ay,, ) la manere, masurate in conformitate cu EN15503, m/s®

Duza Rotunda
Duzi plata

Performanta ventilatorului

Viteza maximi a aerului cu duza rotund, in m/s:

Vitezd maximi a aerului cu duzi platd, m/s:

Debit de aer cu duzi rotundi, m>/min

Debit de aer cu duza plati, m3/min:

525BX
25,4
3000
Da

Da

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

4,3

104
106

91
92

1,2
2,0

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjurator masurat ca si efect sonor (Lyya) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de
putere a sunetului raportat pentru aparat a fost misurat cu accesoriul original de tdiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre
puterea garantatd a sunetului §i cea masurati este aceea cd puterea garantatd a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de

masurare gi variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Nivelul echivalent al presiunii sunetului este calculat la un ciclu de lucru cu duratd de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru
accelerare. Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statistica tipica (deviere

standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Nivelul echivalent de vibratii este calculat la un ciclu de lucru cu durati de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru accelerare.
Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistici tipici (deviere standard) de 1 m/s”.
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DATE TEHNICE

Declaratie de conformitate EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel. +46-36-146500, declard pe propria rispundere ci suflantele Husqvarna 525BX cu
serii din 2016 si ulterioare (anul este prezentat clar pe plicuta de identificare, urmat de serie), respecta cerintele DIRECTIVEI

CONSILIULUI:

- din 17 mai 2006 ,referitoare la aparat” 2006/42/EC.

- - 2014/30/UE din 26 februarie 2014, cu privire la compatibilitatea electromagnetica

- -2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonici a mediului inconjuritor Evaluarea conformititii cu respectarea Anexei V.
Pentru informatii referitoare la emisiile sonore, consultati capitolul Date tehnice.
Au fost aplicate urmitoarele standarde: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suedia, a efectuat un control tipic, neobligatoriu pentru Husqvarna
AB. Certificatele au numerele: SEC/14/2423

Huskvarna 30 martie 2016

o é@é%C\J

Per Gustafsson, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu documentatia tehnica.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Sumbolld Ulgjéii-inud seadmel toodud siimbolid/tahised vastavad
. erinevates riikides kehtivatele
ETTEVAATUST! Vééral voi hooletul sertifitseerimisnouetele.
kasutamisel voib seade olla ohtlik, pdhjustada Mootori vélja lilitamiseks tuleb
raskeid vigastusi v3i kesuteja ja teiste seiskamislliti viia asendisse "STOPP" —
inimeste surma. TAHELEPANU! Sei il Ehah e
| Seiskamisldliti 1&heb ise
) » o ) lahteasendisse. Et véltida seadme
Loe kéasitsemisopetus pohjalikult labi, tahtmatut kaivitamist, tuleb
et koik eeskirjad oleksid téiesti monteerimistédde, remondi ja hoolduse ajaks vdtta
arusaadavad, enne kui seadet stitekuunlalt stttepea.
kasutama hakkad.
Kasuta alati:

Korraparane puhastus vajalik.
e Korvaklapid

« Heakskiidetud silmakaitseid

«  Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

Visuaalne kontroll.

Kindaid peab kasutama, kui selleks on

vajadus. Kituse tankimine.

]

Seade vastab EL kehtivatele

direktiividele. Ohuklapi asend ‘avatud'.
Puhurseade voib jouliselt ligutada

objekte, mis voivad tagasi porkuda. A Bhuklapi asend ‘suletud’
Soovitusliku ohutusvarustuse [ P '

7 =m0\

mittekasutamisel voib see
pohjustada tosiseid silmavigastusi.

il

®

—~—

kohustatud tagama, et
inimesed ja loomad ei
tuleks t66 ajal Iahemale kui
15 m. Kui samas kohas
tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa olema
véhemalt 15 meetrit.

Puhurseadme kasutaja on
b(
0
0

1Sm 50y, =

Kdtusepump. J}
Umbritsevasse keskkonda leviv mira @ L
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Andmed seadme emissiooni kohta on
toodud peatikis Tehnilised andmed ja dB
etiketil.
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Sisukord
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Seadme OhUtUSVArUStUS ..........cccoeeeeverieieiiiceiieeine, 281
KOOSTAMINE

PUNUMIEOTU ... 284
KUTUSE KASITSEMINE

KUEESEOU vt 285
TaNKIMINE .o 285
KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kéivitamine ja Seiskamine .........ccccooevevieneieneneinnnns 287
TOOVOTTED
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HOOLDUS
Karburaator
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Ohufitter
Hooldusskeem ..
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Tehnilised andmed
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276 — Estonian

Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisopetus hoolikalt 1abi.

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira vGib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud korvaklappe.

A

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad
pohjustada raskeid vai isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

A

ETTEVAATUST! Puhurseade on ohtlik
tooriist, kui seda hooletult voi valesti
kasutada, see voib pohjustada tdsiseid
ning isegi eluohtlikke vigastusi. On vaga
tahtis, et te loeksite Iabi kdesoleva
kasutamisjuhendi ning selle sisu taielikult
moistaksite.

A

Husqvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetdttu endale Giguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja valimuse osas.

Puhurseade on mdeldud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhastamiseks.
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SISSEJUHATUS

Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI kasul rajati
Huskvarna joe &arde tehas tahtpusside valmistamiseks. Asukoht Huskvarna joe &éres oli Usnagi loogiline, sest see vimaldas
tootmiseks kasutada vee joudu. Husgvarna tehase enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud vaga erinevaid
tooteid alates puupliitidest kuni moodsate kddgiseadmete, dmblusmasinate, jalgrataste ja mootorratasteni véalja. 1956. aastal tuli
valja Husqvarna esimene mootori joul téétav muruniiduk, kolme aasta mooddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag.
Samas valdkonnas td6tab Husqvarna ka téna.

Té&na on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete kvaliteedi ja tehnilised
naitajad. Meie &riidee on toota, arendada ja turustada mootori joul to6tavaid seadmeid aianduse, metsanduse ja ehituse ning
toostuse jaoks. Husqvarna eesmark on luua seadmeid, mis on esirinnas ja sellepérast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete ergonoomilisuse, kasutajasobralikkuse, turvalisuse, keskkonnasobralikkuse ja
tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete kvaliteeti ja tehnilisi néitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te ostate meie
toote, on teile tagatud professionaalne abi nii seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme miidja juures pole volitatud
tookoda, kisige, kus on meie 1ahim volitatud tookoda.

Me loodame, et jaite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on vaartuslik abimees. See aitab teid oluliselt oma seadme t6diga pikendada, kui te jargite neid soovitusi, mis on
juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise ning parandamise kohta. Kui te kord mudte selle seadme éra, andke sellega
uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja jatab seetottu endale Giguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.
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MIS ON MIS?

Mis on puhurseadme juures mis?
1 Seiskamisluliti

2 Drosseli juhtimine

B Gaasihoovastiku regulaator

4 Juhtk&epide

5 Kéepide 13 Sudtekudnlad

6 Ohuklapp 14 Paagi kork

7 Kitusepump 15 Ohufilter

8 Kaiviti kdepide 16 Summuti

9 Toruklambri polt 17 Ohu sissepaasuava
10 Vahetoru 18 Kasitsemisopetus
11 Umar otsak 19 Kombivati

12 Lameotsak
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Uldised napunaited

ETTEVAATUST! Tugevate voi pikaajaliste
vibratsioonide toimel vaib tekkida
veresoonte ja narvide vaevusi neil, kellel
on vereringehaireid. Poorduge arsti poole,
kui teil ilmneb vibratsiooni tekitatud
vaevuste nahte. Sellisteks nahtudeks on
tundetus, jou puudumine voi tavalisest
vaiksem kate joudlus, surin, torked voi
naha tundetus, nahapinna voi nahavarvi
muutumine, valu. Tavaliselt tekivad
sellised nahud kates, sormedes voi
randmetes. Kiilmaga voivad need nahud
tugevneda. Kohtvibratsiooni stindroomi
ohu vahendamiseks soovitame tungivalt
jargmisi ettevaatusabindusid jargida.

Kandke pakse vibratsioonivastaseid
kindaid.

Tehke soojas kohas sagedasti viiest
minutist pikemaid puhkepause.

Hoidke seadmest alati kindlalt kinni, kuid

Kui tunnete oma sormedes voi muus
kehaosas ebamugavust, punetust ja
paistetust, poorduge viivitamatult arsti
poole.

arge pigistage kaepidemeid liiga tugevalt.

TAHTIS!

Puhurseade on mdeldud uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhastamiseks.

Tehke masinale enne kasutamist Uldine Ulevaatus, vt
hooldusgraafikut.

Ara kunagi to6ta seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud vGi kui oled saanud ravimit, mis mojub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvdimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Kanna vastavaid rdivaid. Ara kanna liigselt avaraid
riideid voi ehteid. Jalgi, et juukksed, riided voi kindad
ei satuks liikuvate osade Ishedusse. Avaradriided, pikad
ehted voi juuksed voivad liikuvate osade kilge kinni jaada.

Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage
ohutuskontroll ja hooldage seadet korrapéraselt, nagu
kasitlemisdpetuses ndutud. Teatud hooldust tohib teha
ainult vastava véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
IGigust Hooldus".

Enne kaivitamist peavad olema koik kaitsed ja katted oma
kohale paigaldatud. Kontrollige, et sultepea ja suutekaabel
oleksid kahjustusteta, et elektrilooki dra hoida.

Puhurseadme kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed
ja loomad ei tuleks to6 ajal lahemale kui 15 m. Kui samas
kohas tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa
olema vahemalt 15 meetrit.

Ara luba kunagi lastel seadet kasutada.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne, kui oled kindel, et ta
on kasutamisopetuse sisust aru saanud.

Enne t60 alustamist vaadake alati, et miski ei blokeeriks
Ohuvotuava voret.

Vatke Uhendust tookaitseorganitega ja kontrollige, kas te
jargite kehtivaid maarusi.

Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast. Metallosad
ja mootorikate lahevad t60 ajal vaga kuumaks ning tekib
tosine pdletusoht.

Arge puhastage 8huvdtuava vdre prahist, kui mootor téotab.
Kokkupuude puhuri poérleva ventilaatoriga voib tekitada
tOsise kehavigastuse.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tosiste
vOi surmaga loppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Kadivitamine

«  Ara kéivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid vdivad olla
tervisele kahjulikud.

e Jalgige Umbrust ja tagage, et Ukski inimene ega loom ei
satuks puhurseadmega kontakti.

Asetage seade maha, suruge seadme korpus parema kéega
vastu maad (TAHELEPANU! Mitte jalaga). Vétke vasaku kéega
kaivituskaepidemest kinni ning tormake kiiresti ja tugevalt.

« Kasutage Uletaitumise kaitsega kitusendu.

+  Arge kalla seadmesse kutust, kui mootor pole vélja
lUlitatud. Seiska mootor ning lase sel enne tankimist moni
minut jahtuda.

* Hoolitse selle eest, et kiutuse segamisel (bensiin
kahetaktioliga) ja tankimisel oleks ventilatsioon hea.

«  Valdikatuse sattumist nahale. Kitus voib nahka arritada ja
tekitada poletuse.

¢ Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3 meetri kaugusele
kutuse lisamise paigast.

« Arakéivita seadet:

- Kui kitust on sattunud seadmele. Puhi see &ra ja lase jaagil
&ra aurustuda.

- Kui kitust on sattunud Su kehale V@i riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kutust. Pese vee ja
seebiga.

- Kui seadmest pihkub katust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kUtusepaagi korgi vahelt vdi voolikust.
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Transport ja hoiustamine

«  Ara hoia seadet ega kitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vGi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, IUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete l&heduses.

* Hoia ja transpordi kutust selleks ettendhtud ndus.

e Lase kituse- ja Olipaak taiesti tUhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu ldhimast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks. TUhjendage kutusepaak ja vajutage
kutusepumpa, kuni kogu kitus on eemaldatud.
Eemaldage sUutekuunal ja valage silindrisse lusikatait 2-
taktilise mootori 6li. Keerake mootorit paar korda ringi ja
seejarel pange sultekuunal tagasi.

« Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.
* Kinnitage seade transportimise ajaks.

* Hoidke seadet kuivas, jahedas, hésti ventileeritud ja
tolmuvabas kohas. Hoia seadet lastele kattesaamatus
kohas.

ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kiituse
kdsitsemisel. Valdi tule-, plahvatus- ja
sissehingamisohte.

A
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OHUTUSEESKIRJAD

Isiklik ohutusvarustus

ETTEVAATUST! Seadmega tootamisel
tuleb kasutada ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei
valista onnetusi, kuid vahendab vigastuse
astet. Palu seadme miiiijalt abi sobiva
varustuse valimisel. Loe kasitsemisopetus
pohjalikult Iabi, et koik eeskirjad oleksid
tdiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

A\

ETTEVAATUST! Kui kasutad
kuulmiskaitset (korvaklappe), ole
tahelepanelik helide, hoigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Mootori
seiskumisel vota kohe kdrvaklapid ara.

A

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus.

Peab kasutama kdllaldase helisummutusefektiga
korvaklappe.

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud
kaitseprille. Kooskolastatud kaitseprillide all moeldakse
selliseid prille, mis vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-
s voi EN 166 Euroopa Liidu riikides. Oksad ja lendu
puhutud objektid voivad vigastada silmi.

« Kandke alati tugevast materjalist pikki pukse, saapaid,
kindaid ja pikkade varrukatega sarki. Arge kandke kottis
riideid, salle, ehteid ega muud taolist, et vahendada
poorlevate osade vahele jd@mise ohtu. Kinnitage juuksed
Olgadest kdrgemale.

¢ Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada hingamiskaitset.

« Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kaeparast.

.lﬁ.

Seadme ohutusvarustus

Kaesolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle
toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
t60. Peatlkis Mis on mis? on naidatud detailide paiknemine
seadmel.

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik. Jargi
kaesolevas toodud kontrolli- ja
hooldusjuhiseid.

IA

Seiskamisliiliti

Mootori véljalllitamiseks kasuta seiskamislulitit.

suutekdunal.
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OHUTUSEESKIRJAD

Vibratsioonisummuti

Seade on varustatud vibratsioonisunnmutusststeemiga, mis
vahendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.

tootamine voib pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. Poordu arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis voivad olla
vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
nahtudeks on nditeks muudatused nahas
voi nahavarvis, surin, noelatorked,
tundetus, norkus, varvimuutused nahal.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.

=3
c ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga

Summuti

B @)~

Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset mirataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

KatalUsaatoriga summuti on konstrueeritud ka selleks, et
vahendada kahjulike ainete hulka heitgaasides.

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on metsatulekahju tekkimise
oht suur. Seetdttu on osa summuteid varustatud sademeid
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putdva vorguga. Kontrolli, kas Sinu I6ikur on sellise seadmega

varustatud.

On véga oluline, et jargitaks summuti hoolduse ja kontrolli

juhiseid.
Ara kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

Kontrolli korrapéraselt, kas summuti on kindlalt seadme kulge

kinnitatud.

Kui seadmel on summuti, mis on varustatud

sddemepildjaga, peab ka seda Uhtlaste ajavahemike jarel
puhastama. Saastunud vrguga sddemepuiidja tottu voib

mootor Ule kuumeneda ja katki minna.
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Veenduge, et sademepuldja on kindlalt kinni kruvitud.

ETTEVAATUST! Katallisaatorsummuti on
kasutamise ajal ja ka peale seismajaamist
vaga kuum. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Ole tuleohu suhtes

tahelepanelik!

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab
kemikaale, mis vdivad olla
kantserogeense toimega. Valtige

kokkupuudet nende ainetega, kui
summuti katki Iaheb voi saab kahjustada.

Ohufilter

Arge kasutage lehepuhurit iima Shufiltrita vGi kahjustatud voi
deformeerunud filtrielemendiga, sest filtreerimata ja tolmune
Ohk voib mootori kiiresti havitada.
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Puhuritoru

Puhuritorul on sissetorgatav seadmele paigaldamise ststeem.

e Puhuritoru paigaldamiseks voi eemaldamiseks tuleb
toruklambri kruvi lahti keerata.

» Joondage puhuri 8hu véljalaskeava kinnituskoht
pikendustorul oleva eendiga ja suruge toru sisse, kuni torus
ja korpuses olevad augud on kohakuti.

»  Keerake toruklambri kruvi uuesti tugevalt kinni.

Toruklambri polt
Pikendustoru
Umar otsak

AW N =

Kdrgsurveotsak

284 — Estonian




H1156688-63,525BX,EE _4.fm Page 285 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

KUTUSE KASITSEMINE

Kiittesegu

TAHELEPANU! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab
tootamiseks bensiini ja kahetaktioli segu. Et segu oleks 0ige,
tuleb mddta segatava 0li kogus vaga tapselt. Vaiksemate
koguste segamisel madjutavad ka vaikesed korvalekalded oli
koguses oluliselt segu koostist.

ETTEVAATUST! Hoolitse, et segamise ajal
oleks ventilatsioon hea.

A

Bensiin

-
| [»][@

TAHELEPANU! Kasuta alati 6liga segatud kvaliteetset bensiini
(mille oktaanarv on vahemalt 90).

—
E}-ﬁb

* Soovitatav madalaim oktaanarv on 90. 90-st madalama
oktaanarvuga bensiiniga t66tamisel vib mootori
temperatuur tousta. See vaib tekitada mootorile tdsiseid
vigastusi.

» Pidevalt kdrgetel podretel tostades on soovitav kasutada
kdrgema oktaanarvuga bensiini. Kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini.

Voib kasutada etanooli sisaldavat kitust E10 (maks

etanoolisisaldus 10%). E10-st suurema etanoolisisaldusega

kutuse kasutamine voib pohjustada t66 aeglustumise ja
mootoririkke.

Kahetaktioli

e Parimaid tulemusi annab see, kui kasutada HUSQVARNA
kahetaktioli, mis on vélja tootatud spetsiaalselt meie
kahetaktimootoritele. Segada vahekorras 1:50 (2%).

e Kui HUSQVARNA kahetaktidli pole kattesaadav, voib
kasutada teisi korgekvaliteetseid kahetaktiolisid, mis on
ette nahtud kasutamiseks ohkjahutusega mootorites. Kusi
oli valimisel ndu oma mudja kéest. Segu koostis 1:33
(3%).

«  Arakasuta kunagi vesijahutusega mootorite
kahetaktiolisid, nait. paadimootoridli.

« Arakasuta kunagi neljataktilise mootori dlisid.

Bensiin, liitrit Kahetaktioli, liitrit
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Segamine

« Bensiini ja 0li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast ndu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

« Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
olikogus. Sega (loksuta) kittesegu segamini. Lisa
Ulejdanud bensiin.

« Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kUtusepaagi taitmist.

« Ara sega rohkem kiitust kui iiheks kuuks vaja.
« Kui seade jaab pikemaks ajaks seisma, tuleb kitusepaak
tUhjendada ja puhastada.

Tankimine

-

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
tulekahjuohtu:

Tankige hasti ventileeritud kohas. Masinat
ei tohi tankida siseruumides.

Ara suitseta kiituse Iaheduses ega pane
sinna midagi kuuma.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole vilja
lilitatud.

Seiska mootor ning lase sel enne tankimist
moni minut jahtuda.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult, et
iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt.

Kui kiitust on sattunud seadmele. Piihi see
dra ja lase jadgil ara aurustuda.

Enne kdivitamist viige masin tankimiskohast
ja kiituse ladustamiskohast eemale.

« Enne kaivitamist vii seade vdhemalt 3 meetri kaugusele
kUtuse lisamise paigast.
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¢ PUhi paagikorgi mbrus puhtaks. Mustus kutusepaagis
tekitab mootori tdos héireid.

o Jalgi, et kUtus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta
iga kord enne kUtusepaagi taitmist kitusenoud.

» Kontrollige kiituse taset enne t66 alustamist, arvestage, et
kutus voib mootori kuumenemisel ja paikese kaes paisuda
ja hakata Ule voolama.

» Hoidke k&epidemed kuivad ja puhtad dlist ja kitusest.

* Hoia kitust selleks ettenahtud ndus.
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Kaivitamine ja seiskamine

ETTEVAATUST! Enne kaivitamist viige
masin tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale. Paiguta seade
kindlale alusele.

A

Jalgi, et toopiirkonnas ei oleks korvalisi
isikuid, kuna vastasel korral esineb tosiste
vigastuste oht. Ohutusvahemaa on 15 m.

Seadet tohib kaivitada iiksnes siis, kui see
on taielikult kokku pandud. Kui seade
kdivitatakse ilma kdigi kaitsmeteta, tekib
kehavigastuste oht.

Kaivitamine

Gaasiasend: seadke gaasihoovastik tihikadigu asendisse.

Kiitusepump: Vajuta korduvalt kittusepumba kummipdiele,
et kutuks liiguks pdide. P3is ei pea téiesti tais saama.

Kiilm mootor
Ohuklapp: Vii 8huklapp kaivitusasendisse.

Hoidke seadme korpust parema ké&ega vastu maad
(TAHELEPANU! Mitte jalaga ).

Votke kaivituskaepidemest kinni, tdrmmake kaivitusnoor
vasaku k&ega aeglaselt valja, kuni tunnete vastupanu (kaiviti
hambad haakuvad), ning seejarel tornmake noori kiiresti ja

Tommake trossist, kuni mootor hakkab kaivituma (voi
maksimaalselt viis tommet).

Viige Shuklapi hoob alla todasendisse.
Tommake trossist, kuni mootor kaivitub, ja kasutage sujuvalt
gaasihooba, et tdsta mootori pddrded tookiirusele.

Soe mootor

Toimi samuti kui kilma mootori puhul, aga &ra vii Shuklappi
asendisse “choke”. Kui mootor ei kaivitu parast mitut katset,
sulgege ohuklapp ja tormmake uuesti noori.

Puhur hakkab 8hku puhuma kohe parast kaivitamist, isegi
tuhikaigul.

Kui mootor ei kaivitu parast mitut katset, kuna see on Ule
ujutatud, avage dhuklapp ja tdrmake uuesti néori.
TAHELEPANU! Ara tdmba kaivitinoori taies pikkuses vélja,
&ra lase kaiviti kaepidet lahti, kui see on valjatommatud
asendis. See voib seadmele vigastusi tekitada.

Estonian — 287




% J 6%5 H1156688-63,525BX,EE _4.fm Page 288 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

TAHELEPANU! Ukski kehaosa ei tohi sattuda vastu
margistatud pinda. Kui stiitekapsel on defektiga voib kontakti
tulemuseks olla pdletushaav nahal voi elektrilook. Kasuta alati
kindaid. Ara kunagi kasuta masinat, mille siitekapsel on
defektiga.

Seiskamine

Seadke gaasihoovastik tihikdigu asendisse ja vajutage
seiskamislulitit, kuni mootor seiskub taielikult.

TAHELEPANU! Seiskamisluliti laheb ise lahteasendisse. Et
véltida seadme tahtmatut kaivitamist, tuleb
monteerimistodde, remondi ja hoolduse ajaks votta
sUutekUunlalt stultepea.

288 — Estonian
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Uldised tooeeskirjad

TAHTIS! Selles I8igus kasitletakse puhurseadmetega
tootamise pohilisi ohutusreegleid. Kui olukord on Sulle
tundmatu, lakka to6tamast ja palu spetsialistidelt abi ja nou.
Véta Uhendust edasimiidja voi hoolduspunktiga. Ara tee
t66d, milleks Sul puudub véljadpe voi kogemused.

Hoolige Umbritsevatest inimestest, &rge kasutage seadet
sobimatutel kellaaegadel, nt hilisdhtul v6i varahommikul.
Véhendage murataset — piirake samaaegselt kasutatavate
seadmete arvu. Lugege need lihtsad juhised I&bi ja jargige
neid, et te hairiksite oma Umbrust véimalikult vahe.

* See onkdeshoitav puhur. Puhurit hoitakse ké&es kéepideme
abil. Seda kasutatakse ja suunatakse t90 ajal kdepideme
abil. Gaasihoovastik reguleerib Shujoa kiirust. Valige tooks
sobivaim kiirus. Gaasihoovastiku saab seadistada
gaasiregulaatori (D) abil, et puhuri kasutamisel ei peaks
kogu aeg sdrme gaasihoovastikul hoidma. Téisgaasi
saavutamiseks tuleb gaasihoovastik taielikult sisse
vajutada.

e Kasutage puhurseadet voimalikult madalal gaasil.
Taisgaasi kasutamine on vajalik harva, paljusid
t6oprotseduure saab teha poole gaasiga. Vahem
gaasiandmist tdhendab vahemat mdra ja tolmu ning
samuti on kokkukogutud/ liigutatavat prahti lihtsam
suunata.

¢ Maa kulge kinni jaanud prahi eemaldamiseks kasutage
reha voi luuda.

« Hoidke puhuri avaust vGimalikult maapinna ldhedal.
Kasutage tervet puhumistoru pikkust Shujoa maapinna
lahedal hoidmiseks.

« Koristage t60 jaljed. Veenduge, et te pole prahti kellegi
aeda puhunud.

« Liigse mura véltimiseks kasutage seadet tavapérasel
t60ajal. Valtige to6tamist varahommikul voi hilisohtul.

ETTEVAATUST! Olge tahelepanelik oma
timbruse suhtes. Kui keegi Isheneb Teie
toopiirkonnale, seadistage
drosseliregulaator madalaimale
seadistusele, kuni nimetatud isik on
ohutus kauguses. Suunake puhur eemale
inimestest, loomadest, manguvaljakutest,
avatud akendest, autodest jms.

A

Pohilised ohutuseeskirjad

« Toopiirkonnas (15 m raadiuses) ei tohi viibida volitamata
isikuid ega loomi.

* Laske enne tankimist mootoril jahtuda.
¢ Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

«  Arge kunagi puudutage sutstekutinalt voi suttejuhet, kui
mootor tootab. Sultekuunla voi stdtejuntme
puudutamisel voite saada elektriloogi.

« Joulised 6huvood voivad objekte liigutada sellisel kiirusel,
et need pdrkavad tagasi ja pohjustavad tdsiseid
silmavigastusi.

«  Arge suunake 8hujugasid inimeste ega loomade poole.

« Seisake seade, enne kui asute lisatarvikuid voi muid osi
seadme kulge kinnitama voi neid eemaldama.

«  Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara toéta paksu
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral. Kilma iimaga
tootamine on vaga vasitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.
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¢ Vahendage puhumisaega kergelt niisutades tolmuseid
piirkondi vdi kasutades pihustusvarustust.

» Vahendage veetarbimist — kasutage erinevate aiatarvikute
(nt vorede, vorkude, restide, verandade jms)
puhastamiseks veevoolikute asemel hoopis
puhurseadmeid.

e Veendu, et sa seisad kindlalt ja saad vabalt astuda. Vaata,
et laheduses ei oleks tokkeid, nagu juuri, kive, oksi, kraave
jne., mis takistaksid sind juhul, kui peaksid olema sunnitud
kiiresti likuma. Ole eriti ettevaatlik maekuljel tootades.

Ara pane t66tava mootoriga seadet maha, kui Sul pole
head Ulevaadet sellest.

* Peameeles, et mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi,
mis vib pohjustada vingugaasimurgitust. Seetdttu ara
kaivita seadet ega toota sellega kunagi ruumis voi sellises
kohas, kus on puudulik ventilatsioon.

» Puhurseadet ei tohi kasutada redelil voi tellingutel seistes.

«  TAHELEPANU! Ara kasuta kunagi seadet olukordades, kus
sa ei saa kutsuda abi dnnetuse korral.

Pohiline l1oikamistehnika

ETTEVAATUST! Hoiduge lendu paisatud
objektide eest. Kasutage alati kaitseprille.
Kivid ja muud esemed voi osakesed
voivad lennata silma ja pohjustada
ohtlikke kahjustusi véi isegi pimedaks
jaamist. Ara lase ligi korvalisi isikuid.
Lapsed, loomad ja abistajad peavad olema
valjaspool ohupiirkonda, s.o vahemalt 15
m kaugusel. Seiska kohe seade, kui keegi
laheneb.

ETTEVAATUST! Puhastamise eel seisake
alati mootor.

Gaasihoovastik reguleerib 6hujoa kiirust. Valige kiirus, mis
antud tooulesande jaoks kdige paremini sobib.

Gaasihoovastikku saab seadistada gaasihoovastiku
regulaatoriga, tanu millele ei ole vaja puhurseadme to6tamise
ajal ndppu kogu aeg gaasil hoida. Taisgaasi saavutamiseks
tuleb gaasihoovastik taielikult tagasi tommata.

» Kontrollige, et Shuvdtuava poleks ummistatud nt lehtede
voi prahiga. Ummistunud Shuvdtuava vahendab seadme
puhumisvdimsust ja tostab mootori téotemperatuuri, mis
voib viia mootori rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage
ummistus.

« Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult ara, see teeb t60
lihtsamaks.

» Kasutage puhuri otsaku pikendust, et Shuvoolu saaks
kasutada voimalikult maapinna ldhedal.

* Veenduge alati, et prahti ei puhutaks kellegi teise maale.

«  Arge suunake puhuritoru kunagi lahtise leegi poole, et
véltida voimalikku seadme suttimist, endale
kehavigastuse tekitamist v6i Umbruse kahjustamist.

290 - Estonian

Puhurseadme abil suurte kuhjade liigutamine on
aegandudeyv ja tekitab asjatult suurt mira.

Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.
To0 Iopetamisel tuleb seade asetada vertikaalselt.




H1156688-63,525BX,EE_4.fm Page 291 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

HOOLDUS

Karburaator

Tiihikaigu poorete arvu reguleerimine

Enne kui midagi reguleerida, vaata, et Shufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud. Reguleeri tuhikaigu poorete
arvu tihikdigukruvi T abil, kui on vaja uuesti reguleerida.

Soovit. tiihikdigu podretearv: Vt. ptk. Tehnilised andmed.

Summuti

o

TAHELEPANU! Teatud summutid on varustatud
katalUsaatoriga. Vt. peatikki Tehnilised andmed, et
kontrollida, kas sinu sael on katalUsaator.

-

Summuti Ulesandeks on summutada mara ja suunata
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja
voivad sisaldada sddemeid, mis vdivad tekitada tulekahju, kui
l&heduses on kergesti sUttivaid esemeid.

Teatud summutitUtbid on varustatud erilise sédemeid putdva
vorguga. Puhasta vorku kord nadalas. Selleks on soovitav
kasutada terasharja. KatalUsaatorita summutitel tuleb vorku
puhastada ja vajadusel vahetada seda kord nadalas.
KatalUsaatoriga summutitel tuleb vorku kontrollida ja vajatusel
kord kuus puhastada. Vigastatud vork tuleb &dra vahetada.
Kui vérk on sageli ummistunud, voib see olla signaaliks, et
katalUsaator ei todta taisvoimsusel. Kontrollimiseks vota
Uihendust oma mutgiagendiga. Kui vork on ummistunud,
kuumeneb seade Ule ning tagajarjeks on silindri ja kolvi
kahjustused.

TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud summutiga
seadet.

ETTEVAATUST! Katallisaatorsummuti on
kasutamise ajal ja ka peale seismajaamist
vaga kuum. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Ole tuleohu suhtes
tahelepanelik!

A\

Jahutussiisteem

-

Voimalikult madala to6temperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussusteemiga.

Puhasta jahutussisteemi kord nédalas harjaga, raskete
tooolude puhul tihedamini. Maardunud voi ummistunud
jahutussUsteemi puhul kuumeneb seade Ule, mis vigastab
silindrit ja kolbi.

Siiutekiitinlad

Sultekaunla téovoimet mojutavad:

« Valesti seadistatud karburaator.

«  Vale dlisegu kutuses (liiga palju voi vale oli).

« Maardunud dhufilter.

Need tegurid tekitavad setteid stltekUunla elektroodidel ja
voivad pohjustada toohairied ning kaivitusraskusi.

Viéikese voimsuse, raske kaivitamise vGi ebalhtlase tihikaigu
puhul kontrolli alati kdigepealt stltekidnalt, enne kui votad
ette teisi meetmeid. Puhasta must stitekuunal ja kontrolli
samal ajal, kas elektroodide vahe on 0,65 mm. Vaheta

stiltekUunal parast kuuajalist kasutamist voi vajaduse korral
varem.
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TAHELEPANU! Kasuta alati soovitatud siititekiitnla tidpi!
Vale suutekiinal voib vigastada kolbi vdi silindrit. Kontrolli, et
kuunaldel oleks raadiohéirete kaitse.

Ohufilter

L =

=E|

Puhasta ohufiltrit korrapéraselt tolmust ja mustusest,
véltimaks:

e Haireid karburaatori toos.

e Kaivitamisraskusi.

e V@imsuse vahenemist.

e Mootori osade asjatut kulumist
e Liigset kitusekulu.

1 Vahtplastist filter (uretaanfilter)

2 Vildist filter

3 Vare

Puhasta ohufiltrit peale 25 tunnist t66d, tolmusemates
tédoludes tihedamini.

Ohufiltri puhastamine

Ohuklapi sulgemiseks likake see kaivitusasendisse.

« Eemalda Shufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter. Pese
ohufilter soojas seebilahuses puhtaks. Puhastage ka filtri
katte sisemust, kasutades surudhku vai harja. Kuivata filter
enne uuesti paigaldamist.

« Eemaldage viltfilter filtrihoidjast ning harjake mustus
sellelt ornalt maha.

» Paigaldage vore ja vildist filter hufiltri hoidikusse.
» Paigaldage vahtfilter hufiltri katte sisse.
» Paigaldage ohufiltri kate.

292 — Estonian

Pikemat aega kasutatud ohufiltrit ei saa enam taiesti puhtaks.
Sellepérast tuleb see korraparaselt uuega asendada.
Vigastatud ohufilter tuleb kohe vilja vahetada.
Kahjustatud, vdga mustad voi kitusest Iabi imbunud filtrid
tuleb alati valja vahetada.

Ohu sissepassuava

Kontrollige, et 6huvotuava pole ummistatud nt lehtede voi
prahiga. Ummistunud ShuvGtuava vahendab seadme
puhumisvdimsust ja tdstab mootori toGtemperatuuri, mis vdib
viia mootori rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage ummistus.

ETTEVAATUST! Arge kunagi puhurseadet
kasutage, kui vdre pole paigaldatud. Enne
kasutamist kontrollige, et vore on
paigaldatud ja kahjustamata.

Kiitusefilter

Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kitusevoolik terve.
Vajadusel vahetage vastavad osad.
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Hooldusskeem

Alljargnevas on toodud seadme hooldustédde nimekiri. Enamike tééde kohta on antud ka kirjeldus osas Hooldus. Seadme kasutaja
voib teha ainult selliseid hooldamis- ja korrastustoid, mida on kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis. Keerukamate t6ode
tegemiseks tuleb poérduda volitatud tookoja poole.

Igapaevane Iganadalane Igakuine
Hooldus hooldus hooldus hooldus
Puhasta seade valjastpoolt. X
Kontrollige, et gaasihoovastiku pidur ja gaasihoovastik to6taksid X
ohutult.
Kontrolli, kas seiskamisldliti toimib. X
Puhasta ohufilter. Asenda vajaduse korral. X
Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud. X
Kontrolli, et mootorist, kitusepaagist ja -voolikutest ei pihkuks kutust. X
Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja ktusevoolik terve. Vajadusel X
vahetage vastavad osad.
Kontrollige, et koik Shuvotuava vore kiljed oleks takistustest vabad. X
Kontrolli starterit ja starterinoori. X
Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud. X
Puhasta suuteklinal valjaspoolt. VGta kiiinal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,65 mm voi
asenda sUutekddnal uuega. Kontrolli, et stutekidnlal oleks nn.
raadiohairete korvaldaja.
Puhastage seadme jahutussusteem. X
Tee summuti sddemepiilidja vork puhtaks voi vaheta valja (ei kehti X
katalUsaatoriga summutite puhul).
Puhasta karburaatori vélimine pind ja Umbrus. X
Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kitusevoolik terve. Vajadusel X
vahetage vastavad osad.
Kontrolli kdik juhtmed ja Ghendused. X
Vaheta sudtekudnal. Kontrolli, et stutekddnlal oleks paigaldatud nn. X
raadiohairete korvaldaja.
Kontrolli summuti sddemepiitidja vorku ja puhasta see vajadusel X
(ainult katalUsaatoriga summutitel).
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed 525BX
Mootor

Silindri maht, cm? 25,4
Poédrlemiskiirus tdhikaigul, p/min 3000
KatalUsaatoriga summuti Jaa
Seadistatavate pooretega stltesisteem Jaa
Siilitesiisteem

Suutekuunlad NGK BPMR8Y
Elektroodide vahe, mm 0,6-0,7
Kiituse-/maarimissiisteem

Bensiinipaagi maht, | 0.45
Kaal

Kaal ilma kituseta, kg 4,3

Miiraemissioon
(vt. mérkust 1)

Mra voimsustase, dBA 104
Mra voimsustase, garanteeritud LyyzdBA 106
Miiratase

(vt. markust 2)

Ekvivalentne mara réhutase kasutaja korvas, moddetud vastavalt EN15503 nduetele, dBA

Umar otsak 91
Lameotsak 92
Vibratsioonitase

(vt. markust 3)

EN15503 jérgi maddetud kaepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (any eq). M/ s?

Umar otsak 1,2
Lameotsak 20
Puhuri joudlus

Max 6hukiirus Umara otsakuga, m/s: 70
Maks. Shukiirus lameotsakuga, m/s: 86
Ohuvool timara otsakuga, m3/min 13
Ohuvool lameotsakuga, m3/min: 10

Markus 1: imbritsevasse keskkonda leviva mira vdimsus (Ly), m&ddetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU. Seadme antud
muratase mdodeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Erinevus tagatava ja moodetava murataseme vahel
seisneb selles, et direktiivi2000/14/EU alusel hdlmab tagatav miratase ka mdotmistulemuste levi ja kérvalekalded sama mudeli
eri seadmete vahel.

2. mérkus: Ekvivalentne helirchutaseme vaartus arvutatakse vastavalt to6tsiklile, 1/7 kestusega tihikdigu puhul ning 6/7
kestusega tostades. Antud andmetel seadme helirdhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tutplevi 1 dB (A) (standardne
korvalekalle).

3. mérkus: Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vastavalt 1/7 kestusega tootsuklile thik&igu ning 6/7 kestusega tootsuklile
to6reziimi puhul. Antud ekvivalentse vibratsioonitaseme statistiline tidplevi (standardne kdrvalekalle) on 1 m/ 2.
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest

Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 146 500, kinnitab, et puhurseadmed Husqvarna 525BXvastavad
alates 2016. aasta seerianumbritest (aastaarv ja sellele jérgnev seerianumber on selgelt margitud mudeli andmesildile) jargmiste
NOUKOGU DIREKTIIVIDE nguetele:

-2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta'.
- elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EL.
- miiradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU. Vastavushinnang on tehtud kooskilas lisaga V.
Teave mura kohta on toodud peatukis Tehnilised andmed.
Jargitud on alljargnevaid standardeid: EN 1SO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Rootsi, teostas vabatahtlikult Husqvarna AB tGdbikontrolli.
Sertifikaat kannab numbrit: SEC/14/2423

Huskvarna, 30. marts 2016

é@é%al

Per Gustafsson, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SIMBOLU NOZIME

Simboli

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi lietota
masina var but bistams darbariks, kas var
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas
traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Vienmer lietojiet:
e Aizsargaustinas
*  Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu

«  Stradajot putek|aina vide, javalka
elposanas aizsargmaska.

Cimdi jalieto nepieciesamibas gadijumos.

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE
direktivam.

Putejs ar lielu speku var izmest A

priekSmetus, kas, atsitoties, var [0 \L/
atlekt atpakal. Nelietojot atbilstosu °
droSibas aprikojumu, tas var radit

)
darba vietai tuvak par 15

smagas acu traumas.
o]
{Dmmcry
—15m(50y, =
metriem. Ja vairaki ierices
lietotaji strada viena darba vieta, drosibas attalumam ir jabut
ne mazakam par 15 metriem.

PUtéja lietotajam
janodrosina, lai citi cilveki
vai dzivnieki neatrastos

Degvielas suknis. J}

Trok$nu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Masinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

296 — Latvian

Pargjie uz masinas noraditie simboli/norades atbilst
noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

Motoru izsledz, stop kontaktu pavirzot stop
pozicija. IEVEROJIET! Stop kontakts
automatiski atgrieZas iedarbinasanas
pozicija. Lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas, aizdedzes sveces uzgalis
vienmer ir jaatvieno no aizdzedzes sveces jebkura montazas,

kontroles un/vai apkopes gadijuma.

o+

|1

Droseles regulators stavokli "izslegts”. \

—

NepiecieSama regulara tirisana.

Parbaudit, apskatot.

Degvielas uzpilde.

Droseles regulators stavokli "atverts”.
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SATURS

Saturs
SIMBOLU NOZIME
SIMDON o 296
SATURS
SAEUMS vttt 297
Pirms iedarbinaSanas ieverojiet sek0joso: ................... 297
IEVADS
Godajamais Klient! ............cccoveveieieieeeeeeeeeees 298
KAS IR KAS?
PULEJA UZDUVE ..o 299
VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS
VISPEIEJI vttt s 300
DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Individualais drosibas aprikojums ...........cceveeeereverreenn. 302
Masinas droSibas apriKOjUMS .........ceeeeeereeeereunieirnnens 302
MONTAZA
PULEJA CAUIUIE ..o 305
DEGVIELAS LIETOSANA
DEQVIEIA ..o 306
Degvielas uzpildiSana .........c.ccoveeeerreceeseeeeees 307
IEDARBINASANA UN APSTADINASANA
ledarbina$ana un apstadina$ana ...........cccoceeevevennn. 308
DARBA TEHNIKA
Visparejas darba inStrukCijas ...........ccceeeeeirirrnnreneens 310
APKOPE
Karburators ..

Troksna slapetajs
DzesgSanas sisttma
Aizdedzes svece
Gaisa filtrs

Apkopes grafiks ..
TEHNISKIE DATI
Tehniskie dati
Garantija par atbilstibu EK standartiem ..

Pirms iedarbinasanas ievérojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligsto$a uzturesanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

A

BRIDINAJUMS! Nekados apstakjos
nedrikst bez razotaja atlaujas izmainit $is
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet
originalas rezerves dalas. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

A

BRIDINAJUMS! PUtgjs var but bistams
darba riks, ja to lieto neuzmanigi vai
nepareizi, kas var radit nopietnus, pat
dzivibai bistamus ievainojumus. Ir |oti
svarigi, lai pirms ierices lietosanas Jus
uzmanigi izlasitu $o lietotaja
rokasgramatu un parliecinatos, ka viss ir
saprasts.

A\

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez iepriekseja
pazinojuma.

PUtejs ir paredzets zalaju, taku, asfalt€tu virsmu un lidzigu
virsmu nopUsanai.
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IEVADS

Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumu! Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad karalis
Karlis X1 atlava Huskvarnas upes krasta at|ava uzcelt muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija logisks, jo upi var€ja
izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak neka 300 gadu laika fabrika ir razojusi visdazadakos izstradajumus, sakot no malkas
krasnim lidz modernam virtuves masinam, Sujmasinam, velosipédiem, motocikliem utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja
plaujmasina un 1959. gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqvarna Sodien ir pasaulé vadoSais mezu un darzu izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un augsti tehniskie
parametri. Biznesa idejas pamata ir motorizetu izstradajumu izstradasana, marketings un razo$ana meza un darzu ka ari
celtniecibas vajadzibam. Husqvarna mérkis ir bt avangarda ergonomikas, ertibu, droSibas un vides saudzgSanas jomas, tapec
izstradajumi tiek pastavigi uzlaboti tiesi $ajos aspektos.

Meés esam parliecinati, ka jUs ar gandarijumu noveértgsiet musu produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkur§ musu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu, kad nepiecieSams remonts un apkope. Ja preci jus nopérkat citur
neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas tuvaka specializeta servisa darbnica.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un ta Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka ST lietoSanas
pamaciba ir svarigs dokuments. levérojot tas saturu (lietoSana, serviss, apkope utt.), JUs bitiski pagarinasiet masinas muzu un tas
otrreiz€jo vertibu. Ja jUs pardosiet to, nododiet lietoSanas pamacibu jaunajam ipasniekam.

Paldies, ka jus lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas, piem., izstradajumu
forma un izskata bez iepriek$gja pazinojuma.
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KAS IR KAS?

Puteja uzbuve

Stop sledzis

Droseles vadiba

Droseles iestatijumu vadiba
Vadibas rokturis/Darbibas rokturis
Rokturis

Droselvarsts

Degvielas suknis

Startera rokturis

©O© O N O U1 A W N —

Caurules skavas skruve

10
"
12
13
14
15
16
17
18
19

Starpcaurule

Apalais uzgalis
Plakanais uzgalis
Aizdedzes svece
Tvertnes vaks

Gaisa filtrs

Trok$na slapétajs
Gaisa iepludes sietfiltrs
LietoSanas pamaciba
Kombingta atslega
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vispareji

BRIDINAJUMS! Parak ilga vibracijas
iedarbiba personam ar asinsrites
trauc€jumiem var izraisit asinsvadu vai
nervu slimibas. Ja jus manat simptomus,
kas bUtu radusies no vibracijas ietekmes,
griezieties pie arsta. $adu simptomu
piemeri ir tirpSana, nejutigums, kutésana,
durieni, sapes, nespeks, adas krasas un
virsmas maina. Sie simptomi parasti
paradas pirkstos, rokas vai locitavas.
Aukstos laika apstaklos Sie simptomi var
progreset. Lai samazinatu balto pirkstu
slimibas (vibracijas izraisita vazospastiska
sindroma) risku, iesakam noteikti ieverot
talak sniegtos drosibas noradijumus.

Uzvelciet biezus vibraciju slapéjosus
cimdus.

BieZi ieverojiet atputas briZus silta vieta,
atpusoties ilgak par 5 mintGtem.

Visu laiku saglabajiet ciesu tverienu, tacu
nesaspiediet rokturus ar nepartrauktu
parmerigu speku.

Ja sajutat nepatikamas sajutas pirkstos
vai kada cita kermena dal3a, ta k|ust
sarkana vai pietukst, dodieties pie arsta,
pirms stavoklis ir vel vairak pasliktinajies.

300 — Latvian

SVARIGI!

Putejs ir paredzets zalaju, taku, asfaltétu virsmu un lidzigu
virsmu nopUsanai.

Pirms lietoSanas veiciet masinai vispargjo parbaudi, skat.
apkopes grafiku.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dz€ris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas
var ietekmeét redzi, prata spgjas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais drosibas aprikojums.

Izmantojiet atbilstosu apgerbu. Nevelciet parak brivu
apgerbu vai rotaslietas. Sargiet savus matus,
apgerbu un cimdus no kustigajam dalam. Brivs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota ta, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. levérojiet Saja
rokasgramata aprakstitas droSibas parbaudes, tehniskas
apkopes un remonta instrukcijas. Dazus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti un kvalificeti
specialisti. Skatiet instrukcijas nodala Apkope.

Pirms iedarbinasanas jabut piemont&tiem visiem vakiem un
aizsargiem. Lai izvairotos ne elektriskas stravas trieciena,
raugiet, lai aizdedzes sveces uzgalis un sveces kabelis ir
nebojati.

PGt€ja lietotajam janodrosina, lai citi cilveki vai dzivnieki
neatrastos darba vietai tuvak par 15 metriem. Ja vairaki
ierices lietotaji strada viena darba vieta, droSibas attalumam
ir jabUt ne mazakam par 15 metriem.

Nekad nelaujiet berniem izmantot masinu.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu, ja neesat pilnigi
parliecinats, vai vini sapratusi lietoSanas pamacibu.

Pirms uzsakat darbu, parliecinieties, vai ierice neatrodas kads
priekSmets, kas var traucét gaisa iepltdes sietfiltra darbibu.
Vienmer sazinieties ar vietejam varas iestadem un
parbaudiet, vai jUs ieverojiet nepiecieSamos noteikumus.
Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.
Metaliskas dalas un dzingja parsegs darbibas laika |oti stipri
sakarst, tapec varat gut nopietnus apdegumus.

Nekada gadijuma netiriet gruzus no iepltdes sieta dzingja
darbibas laika. Saskare ar rotgjoso ventilatoru var izraisit
nopietnus savainojumus.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

ledarbinasana

»  Nekad nedarbiniet masinu telpas. Nemiet véra, ka motora
izplUdes gazes var but bistamas veselibai.

« Parliecinaties, vai tuvuma neatrodas cilveki vai dzivnieki,
kas var nonakt saskare ar puteju.

Novietojiet iekartu uz gridas, spiediet tas korpusu pret zemi ar
labo roku (PIEZIME! Nedariet to ar kaju). Tagad satveriet
startera rokturi ar kreiso roku un pec tam atri un stingri
pavelciet.

=
==

==
==

Drosiba darba ar egvielu

-

| [»][@)

« Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplusanu.

« Nekad neméginiet uzpildit masinu ar degvielu motora
darba laika. Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet motoru
un laujiet tam daZas mindtes atdzist.

* leverojiet labas ventilacijas nosacijumus degvielas un
degvielas maisijuma (benzins un divtaktu ella)
uzpildisanas laika.

e lzvairieties, ka degviela nonak kontakta ar adu. Degviela
izsauc adas iekaisumus un var izsaukt izmainas ada.

e Pirms motora iedarbina$anas parvietojiet masinu vismaz 3
m no degvielas uzpildisanas vietas.

e Nekad nedarbiniet masinu:

- Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un Jaujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

- Ja jUs esat apl€jusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

- Jamasinai pamanat degvielas sUci. Regulari parbaudiet, vai
degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

« Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeéram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas sledziem vai apkures katliem.

« Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem noltkiem atzitas tvertnés.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atlautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai. IztukSojiet
degvielas tvertni un piespiediet korpusu, lidz degviela
iztukSota pilniba. Iznemiet aizdedzes sveci un cilindra
ielejiet pilnu karoti divtaktu motora ellas. ledarbiniet
motoru vairakas reizes, bet pec tam uzstadiet atpakal
aizdedzes sveci.

< Raugiet, lai pirms novietoSanas ilgstosa uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

e Aparatu var drosi parvadat transportesanas laika.
« Uzglabajiet ierici sausa, vesa, labi vedinata un tira vieta.
Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

BRIDINAJUMS! Esiet Joti uzmanigs,
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka
pastav aizdegsanas, eksplozijas un
garainu ieelposanas risks.

A
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Individualais drosibas aprikojums

BRIDINAJUMS! Jebkuros masinas
lietosanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais
aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu
risku, bet tikai samazina ievainojuma
bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
Ludziet pardevéja palidzibu, izveloties
nepiecieSamo aprikojumu. LUdzu izlasiet
So lietosanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas
lietoSanas esat visu sapratis.

lai dzirdetu bridinajumu signalus vai
saucienus. Dzirdes aizsargaustinas
nonemiet uzreiz, kad motors apstadinats.

BRIDINAJUMS! Lietojot dzirdes
aizsargaustinas, esiet vienmer uzmanigs,

Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos.

N

» Lietojiet aizsargaustinas ar pietiekoSu trok$nu slapesanas
SPEju.

« Vienmer ir jalieto apstiprinats acu aizsargaprikojums.
Atzitas aizsargbrilles jalieto ari tad, ja tiek izmantots
vizieris. Atzitas aizsargbrilles ir tadas, kas atbilst ASV
standarta ANSI Z87.1 vai ES valstu standarta EN 166
prasibam. Izmestie zaru vai priekSmetu gabalini var
traumet acis.
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«  |zmantojiet neslidoSus un stabilus zabakus.

« Vienmer valkajiet smagas, garas bikses, zabakus, cimdus
un kreklu ar garam piedurkném. Lai mazinatu traumu
guSanas risku, kas saistits ar priekSmetiem, kuri tiek ierauti
rot€josajas dalas, nevalkajiet valigu apd€rbu, Salles,
rotaslietas utt. Sasieniet matus, lai tie atrastos virs
pleciem.

* Pirmas mediciniskas palidzibas aptiecinai ir vienmer jabut
pa rokai.

.Iﬁ-

Masinas drosibas aprikojums

Saja nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,
to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantgtu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
atrastu $is detalas jusu masing, skatiet nodalu Kas ir kas?

$aja nodala uzskaititas kontroles, apkopes

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. levérojiet
un servisa instrukcijas.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Stop sledzis

Lietojiet stop slédzi, lai izslegtu motoru.

Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu
un aizdedzes sveci.

Vibraciju slapetajs
Jusu masina ir aprikota ar vibraciju slapésanas sistému, kas ir

konstrueta, lai mazinatu vibracijas un padaritu darbu
maksimali vieglaku.

BRIDINAJUMS! Personam ar asinsrites
trauc€jumiem parmeriga atrasanas
vibraciju ietekme var izraisit asinsrites vai
nervu sistémas saslimsanu. ApmekIgjiet
arstu, ja jutat parmerigas vibraciju
ietekmes simptomus. Tie var bt tirpsana,
nejutigums, kutinasanas izjutas,
"durieni", sapes, normala speka pazusana
vai pavajinasanas, izmainas adas krasa un
tas struktara. Sie simptomi parasti ir
noverojami pirkstos, rokas vai locitavas.
Risks ieaug pie zemam temperaturam.

Troksna slapetajs

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes prom
no lietotaja.

Ar katalizatoru aprikots klusinatajs ir paredzets ari izpludes
gazes esoso kaitigo vielu samazinasanai.

Valstis ar siltu un sausu klimatu ugunsgreku risks ir
paSsaprotams. Tapéc dazi trokSnu slapétaji ir aprikoti ar ta
saucamo dzirkstelu uztverSanas rezgi. Parliecinieties, vai jusu
masinas trok$nu slapétajam ir $ads rezgis.

Troksnu slapétaja eskpluatacija loti svarigi ir sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam.

Nekad nelietojiet masinu ar bojatu trok$nu slapetaju.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Regulari parbaudiet, vai trok$nu slapétajs ir stingri piestiprinats
masinai.

Ja jUsu masinas trok$nu slapétajam ir dzirkstelu aizturéSanas
rezdis, tas ir regulari jatira. Piesérgjis rezgis izraisis motora
parkar$anu un var radit nopietnus motora bojajumus.

Parbaudiet, vai dzirkste|u aizturetajs ir saskruvets pareizi.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapétajs ar
katalizatoru loti sakarst darba laika, ka ari
kadu laiku p&c apstasanas. Tas attiecas
ari uz darbibu tuksgaita. PieskarSanas tam
var izraisit adas apdegumus. leverojiet

ugunsdrosibu!

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs satur
kancerogénas vielas. Ja troksnu slapetajs

ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
§im vielam.

Gaisa filtrs

Nekad nelietojiet lapu putéju bez gaisa filtra vai ari ar bojatu
vai deformégtu filtra dalu, jo nefiltréts puteklainais gaiss var atri
sabojat dzingju.
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MONTAZA

Puteja caurule
Ventilatora caurule ir nostiprinata pie iekartas ar rievotu tapu
sistemu.

e Lai uzstaditu vai nonemtu ventilatora cauruli, ir jaatlaiz
valigak caurules skavas skruve.

« Savietojiet rievu ventilatora gaisa izplude ar reljefo izcilni
uz parejas caurules un ievietojiet cauruli, lidz atveres
caurule un korpusa savietojas.

« Pievelciet caurules skavas skravi.

1 Caurules skavas skruve
Parejas caurule
Apalais uzgalis

AW N

Liela atruma uzgalis
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DEGVIELAS LIETOSANA

Degviela

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar divtaktu dzingju un ta ir
jadarbina ar benzina un divtaktu dzingjiem piemerotas ellas
maisijumu. Loti svarigi ir noteikt precizu ellas daudzumu, lai
iegutu pareizu maisijumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu,
pat nelielas neprecizitates var butiski ietekmet maisijuma
sastavdalu attiecibas.

BRIDINAJUMS! Ar degvielu stradajiet labi
vedinama vieta.

A

Benzins

UZMANIBU! Vienmeér izmantojiet augstas kvalitates benzina
(vismaz ar oktanskaitli 90) un ellas maisijumu.

*  Zemakais ieteicamais oktanskaitlis ir 90. Ja jus darbiniet
motoru ar zemaku oktanskaitli neka 90, tas var izsaukt
detonacijas. Tas kapina motora temperaturu un var radit
nopietnus bojajumus motoram.

» Jajus nepartraukti stradajat ar augstiem apgriezieniem, ir
ieteicams lietot degvielu ar augstaku oktanskaitli.
lzmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu.

Degviela ar etanola maisijumu, E10 var izmantot (maks. 10%
etanola maisijuma). Izmantojot maisijumus ar augstaku
etanola koncentraciju neka tas ir E10, rodas parmerigi liess
degmaisijums, kas var izraisit bojajumus dzingja.

Divtaktu ella

e Lai sasniegtu vislabakos rezultatus un funkcionalitati,
lietojiet HUSQVARNA divtaktu ellu, kas ir piemerota
speciali musu divtaktu motoriem. Maisijums 1:50 (2%).

» JaHUSQVARNA divtaktu ella nav pieejama, jus varat lietot
citu labas kvalitates divtaktu ellu, kas ir domata ar gaisu
dzesinamiem motoriem. Kad izvélaties ellu,
konsultgjieties ar jusu dileri. Maisijuma proporcijas 1:33
(3%).

* Nekad nelietojiet divtaktu ellu, kas paredzeta ar udeni
dzesinamiem laivu motoriem, ta saucamo outboardoil.

» Nelietojiet ellu, kas paredzeta Cetrtaktu motoriem.

Benzins, litros Divtaktu ela, litros
2% (1:50) 3% (1:33)

S 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Degvielas sajauksana

* Maisiet benzinu un ellu tira trauka, kas ir paredzets
degvielam.

« lelejiet pusi vajadziga benzina daudzuma. Tad pielejiet
visu daudzumu ellas. Samaisiet (sakratiet) degvielas
maisijumu. Tad pielejiet atlikuso benzinu.

e Pirms iepildiSanas masinas tvertné pamatigi samaisiet
(sakratiet) degvielas maisijumu.

* Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena
menesa lietosanai.

« Jamasina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztiriet
degvielas tvertni.




%K% H1156688-63,525BX,EE_4.fm Page 307 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

DEGVIELAS LIETOSANA

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! SekojoSie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

Atkartoti piepildiet degvielu tikai labi
veédinama vieta. Nekad nepiepildiet
degvielu iekstelpas.

Nesmekejiet un neturiet siltus
priekSmetus degvielas tuvuma.

Vienmer izsledziet motoru, pirms
degvielas uzpildisanas.

Pirms degvielas uzpildiSanas izsledziet
motoru un laujiet tam dazas minttes
atdzist.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iesp€jamais spiediens tiek samazinats
lenam.

P&c degvielas uzpildisanas rupigi
nosledziet degvielas tvertnes vaku.

Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet
izlijuSo un Jaujiet degvielas atlikumiem
izgarot.

Pirms iedarbinasanas vienmer parvietojiet
masinu projam no degvielas uzpildisanas
vietas un avota.

«  Pirms motora iedarbinaSanas parvietojiet masinu vismaz 3
m no degvielas uzpildiSanas vietas.

« Notiriet ap degvielas tvertnes vaku. Netirumi, kas nonak
tvertne var izraisit traucejumus darba.

« Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildiSanas.

«  Pirms katras lietoSanas parliecinieties par degvielas
daudzumu tvertng, bet uzpildoties atstajiet tvertne brivu
vietu, jo dzingja un saules siltuma rezultata degviela
izplesas.

«  Rokturiem ir jabut sausiem un tiriem no ellas un degvielas.

«  Vienmeér glabajiet degvielu Sim nolikam speciali atzita un
piemerota tvertne.
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

BRIDINAJUMS! Pirms iedarbinasanas
vienmer parvietojiet masinu projam no
degvielas uzpildisanas vietas un avota.
Novietojiet masinu uz cietas virsmas.

Parliecinieties, lai darba vide neatrastos
nepiederosi, citadi pastav nopietnu
traumu risks. Drosibas attalums ir 15
metri.

S0 masinu var iedarbint tikai tad, ja ta
uzstadita pilniba. Ja masina tiek
iedarbinata bez visiem aizsargiem, ar
kuriem ta aprikota, pastav miesas
bojajumu risks.

ledarbinasana

Droseles pozicija: Noregulgjiet droseles pozicijas
iestatijumu tuksgaitas pozicija.

Ja motors ir auksts

Gaisa varsts: lestadiet gaisa varstu "choke" pozicija.

N
“‘ N 2 !

Turiet iekartas korpusu uz zemes ar labo roku (UZMANIBU!
Nedariet to ar kaju! ).

Satveriet startera rokturi, lenam velciet uz aru auklu ar kreiso
roku, lidz jutat pretestibu (starteris nofikse rokturi), pgc tam
atri un spécigi pavelciet auklu. Nekad nesatiniet startera
auklu ap roku.

Velciet auklu tik reizu, kameér motors tiek iedarbinats (vai
maksimums: 5 reizes).
Parvietojiet gaisa varsta vadibas ierici lejup darba pozicija.

Velciet auklu tik reizu, kamer motors tiek iedarbinats, un
pakapeniski darbiniet droseles meliti, lai palielinatu dzingja
apgriezienu skaitu lidz darba atrumam.

Ja motors ir silts

Lietojiet to pasu proceduru ka ar aukstu motoru, tikai
neiestadiet droselvarstu choke pozicija. Ja pec vairakiem
medinajumiem dzingjs neiedarbojas, aizveriet droseli un
velciet trosi.

Gaiss tiek izlaists, tiklidz motors ir iedarbinats, pat, ja darbojas
tuk$gaita.

Ja péc vairakiem médinajumiem dzingjs neiedarbojas
parpludes del, atveriet droseli un velciet trosi.

UZMANIBU! Startera auklu neizvelciet pilnigi lidz galam un

Degvielas suknis: Piespiediet degvielas sukna gumijas
sukniti vairakas reizes lidz suknitis ir piepildits ar degvielu.
Suknitim nav jabut pilnigi pilnam ar benzinu.

ari nelaidiet to vala no pilnigi izvilkta stavokla. Ta var sabojat
masinu.
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

UZMANIBU! levérojiet, lai neviena jusu kermena dala
nesaskartos ar iezimeto laukumu. Ja patrona ir bojata,
kontakta rezultata var rasties adas apdegumi vai ari elektrisks
trieciens. Vienmer lietojiet cimdus. Nekad neizmantojiet ierici
ar bojatu patronu.

Apstadinasana
Parvietojiet droseles palaidéju tukSgaitas pozicija un spiediet
apturésanas sledzi, lidz dzingjs pilniba apstajas.

UZMANIBU! Stop kontakts automatiski atgrieZas
iedarbinasanas pozicija. Lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas, aizdedzes sveces uzgalis vienmer ir jaatvieno
no aizdzedzes sveces jebkura montazas, kontroles un/vai
apkopes gadijuma.
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DARBA TEHNIKA

Visparejas darba instrukcijas

SVARIGI! $aja nodala tiek apskatiti pamata drosibas
noteikumi darba ar putgjiem. Ja nonakat situacija, kur jums
nav skaidrs, ka rikoties turpmak, prasiet specialista padomu.
Sazinieties ar jusu dileri vai servisa darbnicu. Izvairieties no
tadas lietoSanas, kurai jUs neuzskatat sevi par pietiekosi
kvalificetu.

Stradajiet ar ierici sapratiga laika, nevis, piemnéram, agri no rita
vai Velu vakara, kad tas var traucet citus cilvekus. Samaziniet
trok$na limenus, ierobeZojot aprikojura iekartu skaitu, kas tiek
izmantots vienlaikus. Lai péc iespgjas mazak traucetu apkart
esosos cilvekus, izlasiet un ieverojiet Sos noteikumus.

. Sis putejs ir rokas tipa. PUtgjs ir jatur roka, izmantojot
rokturi. Tas tiek darbinats un kontrolets ar rokturi. Drosele
regule gaisa plusmas atrumu. Izvelieties atrumu, kas ir
vispiemerotakais lietojuma veidam. Lai pUteja
izmantoSanas laika pirksts visu laiku neatrastos uz
droseles, nepiecieSamo droseles poziciju var iestatit ar
droseles regulatoru (D). Pilniba iespieZot droseles
regulatoru, tiek panakta pilna droseles jauda.

XN

« Darbiniet putgju pie viszemakas iesp€jamas droseles. Ir
sameéra reti nepiecieSams darbinat pGtgju pie pilniba
atvertas droseles, un vairakus darbus var paveikt pie
pusatvertas droseles. Ja darbinasiet ar zemaku droseli,
nebus liels troksnis un putek|u bus mazak, turklat, ir art
grtak uzkopt savaktos/parvietotos gruzus.

«  Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemei pielipusos gruzus.

310 - Latvian

¢ Turiet putéja atveri, cik vien iespgjams tuvu pie zemes. Lai
gaisa plusma butu péc iespgjas tuvak pie zemes,
izmantojiet puteja caurulvadu visa ta garuma.

«  Pe&c lietoSanas notiriet! Uzmanieties, lai gruzi netiktu
iepusti citu cilveku darza.

« Lietojiet masinu tikai darba laik3, lai neraditu nevajadzigu
troksni. Nestradajiet ar to agri no rita vai velu vakara.

BRIDINAJUMS! Esiet informets par savu
apkartni. Ja kads tuvojas Jusu darba
zonai, uzstadiet droseles vadibu zemakas
droseles pozicija, lidz persona atradisies
drosa attaluma. Neversiet putéja
caurulvadu citu cilveku, dzivnieku, spelu
laukumu, atvertu logu vai automobilu u.c.
virziena.

A

Drosibas pamatnoteikumi

» NepiederoSas personas vai dzivnieki nedrikst atrasties
darba vietai tuvak par 15 metriem.

«  Pirms degvielas uzpildiSanas, |aujiet dzingjam atdzist.
« lzvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.

* Nekad neaiztieciet aizdedzes sveci vai aizdedzes vadu,
kamer motors nav izslegts. PieskarSanas aizdedzes svecei
vai svecei var izraisit elektroSoku.

« Specigas gaisa plusmas var parvietot priekSmetus ar lielu
atrumu, kuri, atsistoties, var atlekt atpakal un radit smagas
acu traumas.

* Neversiet putéja caurulvadu citu cilveku vai dzivnieku
virziena.

e Pirms piederumu vai citu detalu montazas vai
demontaZzas izsledziet ierices motoru.

« Nelietojiet zagi sliktos laika apstaklos. Piemeram bieza
migla, stipra lietus gaze, stipra veja, liela aukstuma utt.
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Darbs nelabveéligos laika apstaklos ir nogurdino$s un var
radit bistamus apstak|us, ka piem, slidenas darba virsmas.

e Samaziniet pusanas laiku, viegli samitrinot puteklainas
vietas vai izmantojot izsmidzinasanas iekartu.

e Samaziniet Udens paterinu, izmantojot putgjus, nevis
Udens $|Ttenes, kas paredzétas dazadiem lietojumu
veidiem zaliena un darza, ka, piemeram, rezgiem,
ekraniem, griliem, lieveniem utt

« Raugiet, lai jUs varat drosi parvietototies un stavet.
Apskataties, vai jums apkart nav kadi Skers|i, kas var
traucet peksnu nepiecieSamibu parvietoties (saknes,
akmeni, zari, bedres, utt.). Esiet seviski uzmanigs,
stradajot uz slipas virsmas.

«  Nekad nelieciet masinu zeme ar ieslégtu motoru, ja jus
nevarat to paturét sava redzes loka.

* Motora izpludes gazes satur oglekla monoksidu, kas var
izraisit saindeéSanos ar tvana gazi. Tapéc nekad
neiedarbiniet masinu un nestradajiet ar to telpas vai vietas,
kur gaisa cirkulacija ir nepamierino$a.

« Puteju nedrikst lietot uz kapnem vai sastatnem.

« UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu, ja nav iespgjams
pasaukt palidzibu nelaimes gadijuma.

Pamata darba tehnika

BRIDINAJUMS! Uzmanieties no
izsviestajiem priekSmetiem. Vienmer
lietojiet acu aizsargus. Akmeni, gruzi utt.
var nonakt acis un izraisit aklumu vai citas
nopietnas traumas. Nepiederosus turiet
pa gabalu. Berni, dzivnieki un paligi
nedrikst atrasties tuvak darba vietai par
15 metriem. Ja kads tuvojas,
nekavéjoties apstadiniet masinu.

BRIDINAJUMS! Pirms tirisanas vienmer
apturiet dzineju.

Drosele regule gaisa plusmas atrumu. Izvelieties
vispiemerotako atrumu atbilstosu uzdevumu veikSanai.

Droseles poziciju var iestatit, izmantojot droseles pozicijas
iestatijumus, un, $adi rikojoties, nav jatur pirksts uz droseles
visu laiku, kamer lietojat putéju. Pilna jauda tiek sasniegta, ja
vadibas ierice ir pilniba atvirzita.

< Parbaudiet, vai gaisa ieplude nav nosprostota, piemeram,
ar lapam vai gruziem. Aizsergjusi gaisa ieplide samazina
ierices pusanas jaudu un palielina motora darba
temperaturu, kas var izraisit dzingja darbibas traucgjumus.
Apstadiniet motoru un iznemiet priekSmetu.

« Stradajot nemiet vera veja virzienu. Lai atvieglotu darbu,
stradajiet veja virziena.

* lzmantojiet visu put€ja sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
pllsma virzitos ciesi gar zemi.

«  Vienmer parliecinieties, lai gruzi netiktu aizpTsti jums
nepiedero$a ipasuma.

Nekada gadijuma neversiet puteja cauruli atklatas liesmas
virziena; tadejadi noversisiet ierices aizdegsanas risku,
savainojumu vai bojajumu risku.

PGt€ja izmantosana lielaku kaudZu parvietosanai ir laika
téréSana, un tas rada nevajadzigu troksni.

Staviet stabila lidzsvara un uz dro$a pamata kajam.
Kad darbs ir pabeigts, uzglabajiet masinu vertikala stavokli.

Latvian — 311




H1156688-63,525BX,EE_4.fm Page 312 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

APKOPE

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulesana

Pirms tiek uzsakti jebkadi piereguléSanas darbi, japarbauda
gaisa filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava
vieta. Pieregulgjiet brivgaitas apgriezienu skaitu ar brivgaitas
skrves T palidzibu, ja parregulésana ir nepiecieSama.

leteicams brivgaitas apgriezienu skaits: Skatit nodalu
Tehniskie dati.

Troksna slapetajs

B[~

UZMANIBU! DaZi trokSnu slapétaiji ir aprikoti ar katalizatoru.
Lai parliecinatos vai jusu masanai ir iebUvets katalizators,
skatiet nodalu Tehniskie dati.

Troksnu slapetajs ir konstruéts, lai mazinatu trok$nu limeni un
lai novirzitu izdedZu gazes prom no lietotaja. IzdedZu gazes ir
karstas un var saturéet dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku,
ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

Dazi troksSnu slapétaji ir aprikoti ar specialu dzirkstelu
uztverSanas rezgi. Ja jisu masina ir aprikota ar $ada veida
slapétaju, ieteicams tirit rezgi vismaz vienu reizi nedéla. To
dara ar metala birsti. Trok$nu slapétajiem bez katalizatora
dzirkstelu uztverSanas rezgis ir jatira vai jamaina reizi nedela.
Troksnu slapétajiem ar katalizatoru reZgis ir japarbauda un, ja
nepiecieSams, jatira reizi ménesi. Ja reZgis ir bojats, tas
janomaina. Ja reZgis bieZi ir aizsergjis, tas liecina, ka
katalizatora funkcijas ir pazeminatas. Sazinieties ar jusu dileri,

312 — Latvian

lai to parbauditu. Piesergjis rezgis parkarsé masinu, ka
rezultata rodas cilindra un virzula bojajumi.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu ar sliktas kvalitates
trok$nu slapetaju.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs ar
katalizatoru loti sakarst darba laika, ka ari
kadu laiku p&c apstasanas. Tas attiecas
ari uz darbibu tuksgaita. PieskarSanas tam
var izraisit adas apdegumus. leverojiet
ugunsdrosibu!

A\

Dzesésanas sistéma

M
Masina ir aprikota ar dzes&Sanas sitému, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperaturu darba laika.

Tiriet dzesinaSanas sistemu ar birsti reizi nedé|a vai biezak
smagakos darba apstak|os. Netira vai piesérgjusi dzesinasanas
sistéma izraisa masinas parkarSanu, kas, savukart, boja virzuli
un cilindru.

Aizdedzes svece

Aizdedzes sveces stavokli ietekme sekojosais:
» Nepareiza karburatora noregulé$ana.

* Nepareizs degvielas maisijums (parak daudz vai
nepareizas markas ella).

e Netirs gaisa filtrs.

Sie faktori izraisa nogulsngjumus uz elektrodiem, kas var radit
darbibas traucgjumus un iedarbinasanas grutibas.
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Jamasinaiir zema jauda, ja to griti iedarbinat, vai tas darbojas
slikti tukSgaita, vispirms parbaudiet aizdedzes sveci. Ja svece
ir netira, notiriet to un parbaudiet vai atstarpe starp
elektrodiem ir 0,65 mm. Svece ir janomaina, ja ta ir lietota
vairak neka menesi, vai ari, ja nepiecieSams, atrak.

ﬁ B IR « I

UZMANIBU! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru. Parbaudiet, vai
aizdedzes svecei ir ta saucamais radio traucgjumu noversejs.

Gaisa filtrs

o

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliem un netirumiem, lai
noverstu:

« Kaburatora sabojasanos.

e ledarbinaSanas grutibas.

e Jaudas samazinasanos.

«  Motora detalu nevajadzigu nodilSanu
* Nenormali lielu degvielas patérinu.

1 Penoplasta filtrs (uretana filtrs)
2 Filca filtrs
3 Siets

Tiriet filtru p&c 25 darba stundam vai biezak, ja darbs notiek
seviski puteklaina vide.

Gaisa filtra tirisana

Aiztaisiet ciet gaisa varsta vadibu, iestatot gaisa varstu gaisa
varsta pozicija.

filtru pirms atliekat atpakal.
¢ lznemiet filtra filcu no filtra turetaja un maigi iztiriet
netirumus un atliekas no filtra.
« Uzstadiet sietu un filca filtru gaisa filtra turetajam.
¢ Uzstadiet putu filtru gaisa filtra parsegam.
« Uzstadiet gaisa filtra parsegu.
Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams. Tade|
tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet bojatu
gaisa filtru. Bojats, loti netirs, vai degviela izmercets gaisa
filtrs ir janomaina.

Gaisa iepludes sietfiltrs

Parbaudiet, vai gaisa ieplude nav nosprostota, piemeéram, ar
lapam vai gruziem. Aizsérgjusi gaisa ieplide samazina ierices
pusanas jaudu un palielina motora darba temperatdru, kas var
izraisit dzin€ja darbibas traucejumus. Apstadiniet motoru un
iznemiet priekSmetu.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet puteju,
ja siets neatrodas tam paredzetaja vieta.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai siets
atrodas tam paredzetaja vieta un vai tas
nav sabojats.

Degvielas filtrs

Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas
vada nav ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams,
nomainiet.
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APKOPE

Apkopes grafiks

Zemak ir redzams masinas apkopes pasakumu saraksts. Lielaka dala no produktiem ir aprakstiti nodala Apkope. Lietotajs drikst
veikt tikai tadus apkopes un servisa darbus, kas aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba. Plasaka meroga iejauksanas ir pielaujama

specializeta darbnica.

Apkope

Ikdienas
apkope

Nedelas
apkope

Ikmeénesa
apkope

Notiriet masinas virsmu.

Parbaudiet, vai drosi darbojas akseleratora blokators un akselerators.

Parbaudiet, vai stopsledzis darbojas.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet, vai skrves un uzgriezni ir piegriezti.

X X[ X[ x| X

Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes vai
degvielas vadiem.

>

Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas vada nav
ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

No visam pusém parbaudiet, vai nav noblokéts gaisa iepludes sietfiltrs.

Parbaudiet starteri un ta auklu.

Parbaudiet, vai vibraciju slap€sanas iekartas nav bojatas.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
svecvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregul€jiet atstarpi lidz 0,65 mm
vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu ta
saucamais radio traucgjumu noversejs.

Iztiriet masinas dzesgSanas sistému.

Iztiriet vai nomainiet trok$nu slapétaja dzirkstelu uztver$anas rezgi
(tikai troksnu slapétajiem bez katalizatora).

Notiriet karburatoru no arpuses un ta apkaimi.

Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas vada nav
ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu ta
saucamais radio traucejumu noversejs.

Parbaudiet un iztiriet trokSnu slapétaja dzirkstelu uztversanas rezgi
(troksnu slapétajiem ar katalizatoru).
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

Tehniskie dati 525BX
Motors

Cilindra tilpums, cmd 25,4
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 3000
Troksnu slapétajs ar katalizatoru Ja
Aizdedzes sisteéma ar apgr. skaita regulesanu Ja
Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece NGK BPMR8Y
Elektrodu attalums, mm 0,6-0,7
Degvielas/ellosanas sisteéma

Benzina tvertnes tilpums, litri 0,45
Svars

Svars, bez degvielas, kg 4,3

Troksna emisijas

(skatit piezimi.1)

Skanas jaudas limenis, merits dB(A) 104
Skanas jaudas limenis, garantets LyyadB(A) 106
Troksna limeni

(skatit 2. piezimi)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits saskana ar EN15503, dB(A)

Apalais uzgalis 91

Plakanais uzgalis 92
Vibraciju limenis

(skatit 3. piezimi)

Ekvivalenti vibraciju limeni (ayy eq) ar rokturi, ko méra saskana ar EN15503, m/s?

Apalais uzgalis 1.2
Plakanais uzgalis 2,0
Ventilatora darbiba

Maksimalais gaisa atrums ar apalo uzgali, m/s: 70
Maks.gaisa atrums ar plakano uzgali m/s: 86
Gaisa plusma ar aplveida sprauslu, m3/min 13
Gaisa plisma ar plakano uzgali m3/min: 10

Piezime 1: TrokSna emisija apkartne ir méerita ka troksna jauda (L) saskana ar EK direktivu 2000/14/EK. Aparata skanas
intensitates limenis ir izmeérits ar piestiprinatu originalu griezni, kas veic darbu augstakaja limeni. Atskiriba starp garant&to un
izmerito skanas intensitati ir tada, ka merijumu rezultata garantetajai skanas intensitatei ir ari izkliede un novirzes starp dazadiem
ta paSa modela aparatiem, kas atbilst Direktivai 2000/14/EK.

Piezime Nr. 2: Ekvivalentu skanas spiediena limeni aprekina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tukSgaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni, aparatam ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede (standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Ekvivalentu vibracijas limeni aprékina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par lidzvertigu vibracijas limeni ir tipiska statistiska izkliede (standartnovirze) 1 m/ 2.
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TEHNISKIE DATI

Garantija par atbilstibu EK standartiem

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Zviedrija, tel.Nr.: +46-36-146500 uz savu atbildibu ar $o apliecina, ka putgji Husqvarna
525BX sakot ar 2016. gada sérijas numuriem un turpmak (gada skaitlis, kam seko serijas numurs, ir skaidri noradits uz uzlimes),
atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".

- 2014. g. 26. februaris "par elektromagngtisko saderibu" 2014/30/ES.

- 2000. g. 8. maija "par trokSnu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK. Atbilstibas novertéSana saskana ar V pielikumu.
Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati.
Izmantoti sekojosi standarti: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

Brivpratigu tipa kontroli Husqvarna AB uzdevuma ir veikusi SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Zviedrija. Sertifikatu numuri: SEC/14/2423

Huskvarna, 2016.g. 30. marts.

é@é%C\J

Per Gustafsson, Nodalas vaditajs (Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar mirtinai
suzaloti operatoriy ar kitus asmenis.

JAN

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
isitikinkite, ar viska gerai supratote.

Visada dévekite:
*  Apsaugines ausines
e Pripazinta akiy apsauga

« Jeigu aplinkoje daug dulkiy, butina
uZsidéti respiratoriy.

Prireikus mavekite pirstines.

Sis gaminys atitinka galiojancius
Europos (CE) reikalavimus.

PUstuvo nupudiami daiktai gali @A \U
atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis, °
jeigu nenaudojate >
rekomenduojamos saugos jrangos. D

I\
PUstuvo naudotojas turi
stebéti, kad nei Zmonés, E(@
nei gyvunai neprisiartinty ol
arciau kaip 15 metry
atstumu. Jeigu toje pacioje

vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia iSlaikyti ne mazesnj
kaip 15 m atstuma.

15""(501:‘:,_ (.,

Kuro siurblys. 4}

TriukSmo emisija j aplinkg pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija
pateikiama skyriuje “Techniniai
duomenys” ir ant lipduko.

Lwa

dB

Kiti ant jrenginio pateikti simboliai (lipdukai) skirti
specialiems kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Variklis iSjungiamas “Stop” rankenéle
pastumus | "Stop” padétj. PASTABA!

"Stop” rankenélé automatiskai grjZta j

“Start” padétj. Norint iSvengti atsitiktinio
uzvedimo, atliekant montavimo, patikros
ir/arba priezitros darbus bitina visada nuo uzdegimo Zvakés
nuimti Zvakés antgalj.

=

BUtina nuolatiné prieZira.

Patikrinkite vizualiai.

Kuro uzpylimas.

]

Oro sklendés reguliatorius padétyje
Latidaryta”.

Oro sklendés reguliatorius padétyje
L uzdaryta".

7 =m0\
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Techniniai duomenys
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Prie$ uZvedant atkreipkite démes;:

AtidZiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.

PERSPEJIMAS! ligalaikis triuk§mo poveikis
gali nesugrazinamai pakenkti klausai.
Todél visada naudokite pripazintas
apsaugines ausines.

A

PERSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
budu negalima keisti jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus ktino
suzalojimus ir net mirt;.

A\

PERSPEJIMAS! Pistuvas tampa pavojingu
darbo jrankiu, jeigu jis naudojamas
neatsargiai ar neteisingai, ir gali sunkiai ar
net mirtinai suZeisti. Todél ypa¢ svarbu
perskaityti ir suprasti §j naudotojo
vadova.

A

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
ispéjimo.

Pustuvas skirtas tik vejoms, takams, asfaltuotiems keliams ir
pan. valyti.
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IVADAS

Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant Huskvarna upelio
kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo pradétos gaminti muskietos. Si vieta prie Huskvarna upelio buvo logiska, nes upelis
buvo naudojamas hidroenergijai gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau nei 300 mety Husqvarna fabriko
gyvavimo epocha buvo pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki modernios virtuvinés jrangos, siuvimo masiny,
dviraciy, motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji motoriné vejapjové, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos sritys,
kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqvarna - viena i§ pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas teikiamas
kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja - kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo priezitrai bei
statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui, saugumo ir ekologisko
mastymo srityse, todél buvo sukurta visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.

Mes jsitikine, jog JUs ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas. |sigije nors
vieng musy produkta, Jums bus suteikta profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas nors atsitikty. Jei jrenginj
pirkote ne i§ musy licencijuoty prekybos atstovy, pasiteiraukite jy, kur yra artimiausios techninio aptarnavimo dirbtuves.

Mes tikimeés, jog JUs liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris iSliks JGsy palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog Sios naudojimosi
instrukcijos yra vertingas dokumentas. Laikydamiesi jy turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas, prieZidra ir t. t.), JUs Zymiai
prailginsite jrenginio ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei JUs sumanysite parduoti jrenginj, naujajam savininkui
neuzmirskite perduoti naudojimosi instrukcijy.

Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus, pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio jspéjimo.
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KAS YRA KAS?

Pustuvo sudedamosios dalys
ISjungiklis

Akceleratoriaus valdymo rankena
Akceleratoriaus nuostaty valdiklis
Valdymo rankenélé

Rankena

Oro sklendé

Kuro siurblys

Starterio rankenélé

O ® N O U A W N —

Vamzdzio spaudZiamasis varztas

320 — Lithuanian

10 Tarpinis vamzdis

11 Apskritas antgalis

12 Plokscias antgalis

13 Uzdegimo Zvaké

14 Degaly bakelio dangtelis
15 Oro filtras

16 Duslintuvas

17 Oro jsiurbimo grotelés
18 Operatoriaus vadovas
19 Universalus verzliaraktis
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

Bendra informacija

PERSPEJIMAS! ligalaiké vibracija
Zmonéms su sutrikusia kraujotaka gali
sukelti kraujagysliy sutrikimus bei pazZeisti
nervus. Kreipkités j gydytoja, jei Jus
jauéiate simptomus, kurie, Jlisy manymu,

aléjo atsirasti dél ilgalaikés vibracijos.

iy simptomy pavyzdziai yra Sie: kUino
tirpimas, sutrikes jautrumas, perséjimas,
skausmas, sumazéjusi jéga, odos ar jos
ploto spalvos pokydiai. Sie simptomai
dazniausiai pasireiskia pirstuose,
plastakose ir ranky sanariuose. Sie
poZymiai gali labiau paiméti Zemoje
temperatUroje. Siekiant sumazinti dél
vibracijos kylanciy ligy pavoju,
primygtinai rekomenduojama imtis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

Muveékite storas, nuo vibracijos
saugancias pirstines.

Daznai darykite ilgesnes kaip 5 minuciy
pertraukas Siltoje vietoje.

Visada laikykite tvirtai, bet nespauskite
rankeny istisai ir per stipriai.

Jei jauciate diskomforta, pirstai (ar bet
kuri kita kiino dalis) paraudo arba sutino,
kreipkités j gydytoja, kol buklé dar labiau
nepablogéjo.

SVARBU!

Pustuvas skirtas tik vejoms, takams, asfaltuotiems keliams
ir pan. valyti.

Pries pjaudami atlikite bendraja jrenginio apzitra, Zr.
priezidros grafika.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei

vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy
regeéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Dévekite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
saugos priemonés".

Tinkamai apsirenkite. Nedéveékite laisvy drabuziy ar
juvelyriniy dirbiniy. Plaukus, drabuZius ir pirstines
laikykite atokiau nuo judancéiy daliy. Laisvi drabuziai,
juvelyriniai dirbiniai ar ilgi plaukai gali bti jsukti j judancias
dalis.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo jrenginio.
Reguliariai atlikinékite patikras ir vykdykite techninés
prieZitros nurodymus, pateiktus Siame vadove. Kai kurias
techninés prieZitros proceduras gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti specialistai, Zr. nurodymus skyriuje "Techniné
priezidra".

Pries uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos privalo bati
pritvirtinti. Norédami iSvengti elektros smugio pavojaus,
jsitikinkite, ar Zvakés antgalis ir degimo kabelis néra paZeisti.
PUstuvo naudotojas turi stebéti, kad nei Zmonés, nei gyvunai
neprisiartinty ar¢iau kaip 15 metry atstumu. Jeigu toje
pacioje vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia islaikyti ne
mazesnj kaip 15 m atstuma.

Niekada neleiskite vaikams naudotis jrenginiu.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti jrenginiu pries tai
nejsitikine, kad jie perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Pries darbo pradzia visada patikrinkite, ar neuzsikimse oro
isiurbimo grotelés.

Visada susisiekite su vietos valdZios jstaigomis pasitikrinti, ar
laikotés galiojanciy salygu.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy. Metalinés dalys ir
variklio gaubtas darbo metu stipriai jkaista ir gali smarkiai
nudeginti.

Niekada neméginkite pasalinti nuolauzy nuo jsiurbimo

tinklelio, kol veikia variklis. Prisilietus prie besisukancio
orpUtés ventiliatoriaus, galima stipriai susiZaloti.
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

« Niekada nebandykite uZvesti jrenginio:

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys L R

A sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius - Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali nusluostykite ir kuro liku€iams leiskite iSgaruoti.
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy - Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuius,
medicininiy implanty veikima. Siekiant persirenkite. Nuplaukite tas ktno dalis, ant kuriy pateko
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su

- Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtelj ir sistemos Zarneles.

savo gydytoju ir medicininio implanto H H H
qami r?mju_ Gabenimas ir laikymas
« |renginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
UZvedimas nevarvéty ir negaruoty netoli kibirkSciy ar atviros liepsnos
. o ) o Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
* Niekada nejunkite jrenginio patalpoje. Variklio elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

iSmetamosios dujos gali biti pavojingos. ) o o L .
- L . . o « Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
» Reikia stebéti aplinka, kad nei zmonés, nei gyvunai skirtose talpyklose.

neatsidurty pustuvo veikimo zonoje. - - . o S
« Jeijrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesn; laika, iStustinkite

Pastatykite jrenginj ant Zemés. DeSine ranka (PASTABA — ne degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
pedal) prispauskite jrenginio korpusa prie zemes. Paskui kaire i$pilti nereikalingus degalus. IStustinkite degaly bakelj ir
ranka suimkite ir staigiai tvirtai patraukite starterio rankenéle. spaudiokite rankinj degaly siurblj, kol i§tekés visi degalai.

ISsukite uzdegimo Zvake ir j cilindra jpilkite vieng Sauksta
dvitakéiy varikliy alyvos. Kelis kartus prasukite variklj ir
uzdegimo zvake Vel jsukite j savo vieta.

«  Jei jrenginiu nesiruosiate naudotis ilgesn; laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas pilnas
aptarnavimas.

»  Gabendami jrenginj pritvirtinkite.

» Jrenginj laikykite sausoje, vésioje, gerai védinamoje ir be
dulkiy vietoje. Jrengin; laikykite ten, kur jo negali pasiekti
vaikai.

PERSPEJIMAS! Bukite atsargus su kuru.
Saugokités atviros liepsnos, sprogimy ir

nekvépuokite degaly garais.

« Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

» Niekada nepilkite kuro esant jjungtam jrenginiui. Pries
pildami degalus visuomet sustabdykite variklj ir leiskite jam
keletg minuCiy atvesti.

« Degalus pilkite ir maiSykite tik gerai ventiliuojamoje vietoje
(benzinas ir dvitakte alyva).

« Stenkités, kad degalai nepakliuty ant odos. Degalai gali
suerzinti oda ir net jg pazeisti.

»  Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj maZziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte degalus.
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Asmens saugos priemoneés

PERSPEJIMAS! Naudodami jrenginj, visada
déveékite patvirtintas asmens saugos
priemones. Asmens saugos priemonés
nepasalina suzeidimo rizikos, taciau
nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo
iSrinkti Jums tinkamiausias priemones.
Prie$ naudodami jrenginj, atidziai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

A\

PERSPEJIMAS! Naudojant apsaugines
ausines, bukite atidus dél jspéjamyjy
signaly ar garsy. ISjungus variklj, visada
nusiimkite apsaugines ausines.

A

e Prireikus muvekite pirstines.

«  NesSiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis
pasizymindias apsaugines ausines.

«  Visada nesiokite akiy apsauga. Jei naudojamas apsauginis
skydelis, turi bUti nesiojami ir pripaZinti apsauginiai akiniai.
PripaZinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI
Z87.1 JAV arba EN 166 ES Salims standarta.
AtsitrenkianCios $akos ar pUstuvo pakelti daiktai gali
suzaloti akis.

« Visada muvekite sunkias ilgas kelnes, batus, pirStines ir
marskinius ilgomis rankovémis. Kad iSvengtuméte
suzeidimy pavojaus, jtraukus daiktus j besisukancias dalis,
nedévekite laisvy drabuziy, Saliky, papuosaly ir pan.
Zitrekite, kad plaukai nekristy Zemiau peiy.

e Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bUtina uZsidéti respiratoriy.

« Poranka visada turékite pirmosios pagalbos vaistinéle.

.lﬁ.

Irenginio apsauginés dalys

Siame skyriuje pasakojama apie jvairius jrenginio saugos
elementus, aiSkinama, kaip jie veikia, patariama, kaip juos
priziUréti ir tvarkyti, jei norite, kad pjuklas dirbty gerai ir saugiai.
Zr. skyriyKas yrakas?, jei norite pamatyti, kur kokia detalé yra
Jusy jrenginyje.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Laikykités kontrolés, priezitros ir taisymo
instrukcijy, kurios yra nurodytos Siame
skyrelyje.

‘A

ISjungiklis

ISjungiklj spauskite, kai norite i$jungti variklj.

Norédami atlikti patikra ar technine priezidra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake.
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Vibracijos slopintuvai pritvirtino taip vadinamus kirbirk3tis sulaikan&ius tinklelius.
Patikrinkite, ar Jusy duslintuvas turi tokj tinklel].

Jusy jrenginyje sumontuota vibracijos slopinimo sistema, dél
ko mazéja vibracija ir lengviau dirbti.

/./
- Kai naudojate duslintuva, labai svarbu laikytis kontrolés,

priezidros ir taisymo instrukcijy.

: L - .
A PERSPEJIMAS! IeAaes e n e Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.

pakenkti silpnesnés sveikatos Zzmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozZymius,
kreipkités j gydytoja. Pirmieji simptomai
gali buti: kuno tirpimas, jautrumo
praradimas, perséjimas, smelkimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai.
Sie simptomai paprastai pasirodo ant
pirsty, ranky ar riesy. Rizika padidéja
esant Zemai temperaturai.

Duslintuvas Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas prie
jrenginio.

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Jei jUsy jrenginio duslintuvas turi kibirk$ciy sulaikymo tinklelj,
pastarajj reikia nuolat valyti. UZsikim3us tinkleliui, gali perkaisti
ir rimtai sugesti variklis.

Duslintuvas su katalizatoriumi skirtas sumazinti kenksmingy
medZiagy kiekj iSmetamose dujose.

Karsto ir sauso klimato Salyse yra didelé rizika kilti gaisrams.
Todeél ant kai kuriy duslintuvy ripy musy konstruktoriai
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Patikrinkite, ar tinkamai savo vietoje pritvirtintas kibirk$¢iy
gesinimo tinklelis.

PERSPEJIMAS! Duslintuvas su
katalizatoriumi buna labai karstas dirbant
ir baigus darba. Tas pats galioja ir dirbant
laisvaja eiga. Prisilietus galima apdeginti
oda. Stebékite, kad nekilty gaisro
pavojus!

PERSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra
chemikalai, kurie gali turéti

kancerogeniniy medziagy. Venkite
kontakto su Siais elementais, jei
duslintuvas yra pazeistas.

Oro filtras

Niekada lapy pUstuvo nenaudokite be oro filtro, arba jei filtro
elementas paZeistas ar deformuotas, kadangi nefiltruotas ir
dulkétas oras gali greitai sugadinti variklj.
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SURINKIMAS

Pustuvo vamzdis
Orputés vamzdis prie bloko tvirtinamas kaistine tvirtinimo
sistema.

 Jeinorite uzdéti arba nuimti orapdtés vamzdj, turite
atleisti vamzdZio sgvarzos varzta.

«  Sulygiuokite orptteés oro i$leidimo anga su iskilia briaunele
ant tarpinio vamzdzio ir kiskite vamzdj tol, kol susilygiuos
vamzdyje ir korpuse esancios angos.

»  Priverzkite vamzdZzio sgvarzos varzta.

VamzdZio spaudZiamasis varztas
Tarpinis vamzdis
Apskritas antgalis

AW N =

Didelio greicio antgalis
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Degaly sumaiSymas

PASTABA! Jrenginyje sumontuotas dvitaktis variklis, kuris dirba
naudodamas benzino ir dvitakéio variklio alyvos misinj. Labai
svarbu tiksliai iSmatuoti jmaiSomos alyvos kiekj, kad buty
gautas tinkamas misinys. MaiSant nedidelius degaly kiekius

net nedidelé paklaida gali turéti didelés jtakos miSinio santykiui.

PERSPEJIMAS! Kura ruoskite tik gerai
ventiliuojamoje vietoje.

/A

Benzinas

PASTABA! MiSiniui visada naudokite kokybiska benzing
(maziausias oktaninis skaiCius - 90).

fgf.

. Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi bUti
90. Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio skaiciaus
benzing, variklis gali pradéti kalti. Dél to pradeda kilti jo
temperatUra, o tai gali salygoti rimtus variklio gedimus.

« Kai nuolat dirbate naudodami didelius variklio sukius,
sillome naudoti dar didesnio oktaninio skaiciaus benzina.
Naudokite aukstos kokybés besvinj benzina.

Gali bUti naudojami su etanoliu sumaiSyti degalai E10 (iki 10 %
etanolio). Jeigu etanolio koncentracija didesné uz E10, misinys
bus per liesas ir gali sugadinti variklj.

Dvitak¢éiy varikliy alyva

o Siekdami geriausiy rezultaty ir funkcionalumo, naudokite
HUSQVARNA dvitakte alyva, kuri specialiai sukurta musy
dvitakciams varikliams. Misinio proporcija 1:50 (2%).

« Jei negausite HUSQVARNA alyvos, galite naudoti kitg
geros kokybés alyva dvitak¢iams varikliams, skirta oru
ausinamiems varikliams. Rinkdamiesi alyva, pasitarkite su
pardavéju. Misinio proporcija nuo 1:33 (3 %).

« Niekada nenaudokite dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valCiy varikliams.

« Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakéiams

varikliams.
Benzinas, litrai Dvitakté alyva, litrai
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Sumaisymas

Benzing ir alyva visada maiSykite Svariame degalams
skirtame bakelyje.

Visada pirmiausiai supilkite puse numatomo naudoti
benzino. Tada supilkite visa reikalinga alyvos kiekj.
ISmaiykite (suplakite) degaly misinj. Supilkite likusia
benzino dal].

Gerai iSmaiSykite (suplakite) degaly misinj, pries pildami ji
| Irenginio bakelj.

Vienu kartu neruoskite didesnio negu vieno ménesio
poreikio misinio kiekio.

Jei kurj laika jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSvalykite
degaly bakelis.
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DEGALAI

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Sios saugumo priemonés
sumazins gaisro pavojy:

Degalus pilkite tik gerai védinamoje
vietoje. Niekada jy j jrenginj nepilkite
patalpoje.

Arti kuro nerukykite ir nestatykite Silty
daikty.

Pries uzpildami kura, visada iSjunkite
variklj.

Pries pildami degalus visuomet
sustabdykite variklj ir leiskite jam keleta
minuéiy atvésti.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
issilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslegis.

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtel;.

Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia
viska Svariai nusluostykite ir kuro
likuéiams leiskite iSgaruoti.

Prie$ uzvesdami jrenginj visada patraukite
ji toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro
talpos.

Pries uzvesdami jrenginj, perneskite jj maziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte degalus.

Min 3 m

(10 ft)

|IIII--‘ W
S 'r

»  Nusluostykite kuro bako dangtelj. | kuro baka pateke
nesvarumai kenkia eksploatacijai.

Prie$ uzZpildami degalus, gerai suplakite kanistra ir
iSmaisykite kuro misinj.

» Kiekviena karta prie$ masinos naudojima patikrinkite kuro
lygi ir palikite vietos jam plestis, kadangi nuo variklio
Silumos bei saules kuras gali iSsipesti tiek, kad iStekes.

PasirUpinkite, kad rankenos bty sausos, Svarios ir ant jy
nebuty alyvos bei kuro.

»  Degalus visada laikykite tik tam skirtuose pripaZintuose
bakuose.
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Jjungimas ir iSjungimas

PERSPEJIMAS! Prie$ uzvesdami jrenginj
visada patraukite jj toliau nuo kuro
pildymo vietos ir kuro talpos. |renginj
padékite ant tvirto pagrindo.

A

Stebékite, kad pasaliniai asmenys
nepatekty j darbo zona, nes atsiras sunkiy
suzeidimy pavojus. Saugus atstumas yra
15m.

|renginj galima paleisti tik tada, kai jis
pilnai sukomplektuotas. Jeigu jrenginj
paleidzZiate nepritvirtine visy apsaugy,
rizikuojate susizeisti.

Uzvedimas

Droselinio reguliatoriaus padétis: nustatykite droselinj
reguliatoriy j tusCiosios eigos padétj.

Kuro siurblys: Keleta karty paspauskite kuro siurblio gumine
pslele, kol kuras uzpildys pUslele. PUslelés nereikia pilnai
pripildyti.

Saltas variklis
Sklendé: Nustatykite sklendés reguliatoriy j sklendés padétj.

Laikykite jrenginj prispaude prie Zemés desine ranka
(PERSPEJIMAS - ne pédal! ).

Suimkite starterio rankenéle ir kaire ranka i$ léto traukite virve,
kol pajusite pasipriesinima (suveiks starterio strektés). Tada
patraukite virve staigiai ir stipriai. Niekada nevyniokite
starterio lynelio sau ant rankos.

Kelis kartus patraukite lynelj, kol variklis pabandys uZsivesti
(arba daugiausia 5 patraukimus).

Oro sklendés rankenéle nustatykite  veikimo padét;.

Patraukite lynelj, kol variklis uZsives ir palaipsniui valdykite
akceleratoriaus gaiduka, kad padidintuméte variklio apsukas ir
valdytuméte greit;.

Siltas variklis

Darykite taip pat, kaip ir uzvesdami Saltg variklj, bet
nenaudokite oro sklendés. Jei variklis po keliy méginimy
neuzsiveda, uzdarykite droseling sklende ir dar karta patraukite
UZ Virves.

Oras pradedamas pUsti i$ karto po variklio paleidimo, netgi jam
dirbant tusciaja eiga.

Jei variklis po keliy méginimy neuzsiveda, nes uzsikirto
droseliné sklendé, atidarykite droseling sklende ir dar kartg
patraukite uZ virves.

PASTABA! NeiStraukite viso starterio lynelio ir nepaleiskite
starterio rankenélés, kai lynelis iStrauktas. Priesingu atveju
galite sugadinti jrengin;.

su pazymétu plotu. Jei patronas sugedes, kontakto su juo
metu gali atsirasti odos nudegimy arba kilti elektros smugio
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pavojus. Visada muvékite pirstines. Niekada nesinaudokite
prietaisu, kurio patronas yra sugedes.

ISjungimas
Nustumkite droselinio reguliatoriaus jungiklj j tus¢iosios eigos

padét; ir paspauskite sustabdymo jungiklj, kol variklis visiskai
sustos.

PASTABA! "Stop" rankenélé automatiskai grjzta j “Start”
padét;. Norint iSvengti atsitiktinio uzvedimo, atliekant
montavimo, patikros ir/arba priezidros darbus bGtina visada
nuo uzdegimo zZvakés nuimti zZvakés antgalj.
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Bendrosios darbo instrukcijos

SVARBU! Siame skyriuje aprasomos pagrindinés darbo
pustuvais saugos taisyklés. Jei tam tikroje situacijoje
nezinosite kaip pasielgti, pasiklauskite spacialisto. Kreipkités
| pardavéja ar aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio
nemokate ar jauCiatés nepakankamai kvalifikuotas.

AtsiZvelkite j savo kaimynus ir nenaudokite pustuvo netinkamu

laiku, pvz., vélai vakare ar anksti ryte. Norédami sumazinti
triukSmo lygj, vienu metu naudokite maZziau jrenginiy.
Perskaitykite ir laikykités paprasty nurodymu, kaip maziausiai
trikdyti aplinkiniy ramybe.

Sis pUstuvas yra rankinis. Jj reikia laikyti uZ rankenos.
Dirbant su pUstuvu, jis valdomas rankena. Oro srauto
greitis valdomas akceleratoriumi. Kiekvienam atvejui
pasirinkite tinkamiausia greitj. Kad naudojant pustuva
nereikéty nuolat laikyti pirSto ant akceleratoriaus, galite
nustatyti jj akceleratoriaus reguliatoriumi (D). DidZiausi
variklio sukiai pasiekiami iki galo jstumus akceleratoriaus
reguliatoriy.

Naudokite kuo mazesne pUstuvo galia. Paprastai nebatina
naudoti didZiausiy variklio apsuky, nes dauguma darby
galima atlikti naudojant tik puse jo galios. Naudodami
mazesnes variklio apsukas sukeliate maziau triukSmo ir
dulkiy, taip pat paprascCiau valdyti surenkamas ar
puciamas Siuksles.

Prie Zemés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar Sepeciu.

PUstuvo anga laikykite kiek galima arCiau Zemés.
ISnaudokite visg pUstuvo vamzdzio ilgj, kad oro srautas
judéty paZzeme.

Pabaige iSvalykite. NenupUskite Siuksliy j kieno nors soda.
Naudokite masing normaliomis darbo valandomis, kad
iSvengtuméte bereikalingo triukSmo. Venkite dirbti anksti
i$ ryto arba vélai vakare.

PERSPEJIMAS! Stebékite aplinka. Jeigu
kas nors artinasi prie jusy darbo zonos,
atleiskite akceleratoriaus gaiduka, kol
asmuo nutols per saugy atstuma. Pustuva
nukreipkite nuo Zmoniy, gyvuny, Zaidimy
aiksteliy, atviry langy, automobiliy ir pan.

A

Esminés saugumo taisyklés

Jokie pasaliniai asmenys ar gyvinai negali bati 15 metry
plocio darbo zonoje.

Prie$ pildami kura palaukite, kol atves variklis.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Niekada nelieskite uzdegimo Zvakeés ar uzdegimo kabelio,

kai variklis dirba. Palietus degimo Zvake arba Zvake, galima
patirti elektros smugj.

Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiciu, kad jie
gali atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis.

Nekreipkite oro srauto j Zmones ar gyvanus.

Prie$ uzdédami ar nuimdami priedus ar kitas dalis iSjunkite
variklj.

Nenaudokite gaminio blogu oru. Pavyzdziui, esant tirstam
rdkui, smarkiai lyjant, puciant stipriam véjui, per didelius
SalCius ir t. t. Darbas blogomis oro salygomis vargina,
padidéja rizikos faktoriai, pavyzdZiui, dél slidaus pagrindo.

Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirta laika,
Siek tiek sudrékinkite ar apipurkskite purkstuvu dulkétas
Zonas.
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Tvarkydamiesi sode galite sumazinti vandens
sunaudojima, jeigu vietoje vandens Zarny jvairiems
darbams (valyti groteles, sietus, prieangius ir pan.)
naudosite pustuvus.

ApZiUrékite, ar jusy darbo vietoje néra kliGiciy. Pavyzdziui,
iSsikiSusiy Sakny, akmeny, Saky, grioviy, jei kartais tekty

greitai pasitraukti. Labai atsargiai dirbkite ant staciy $laity.

Neisjunge variklio niekada nedékite jrenginio ant Zemeés, jei
JUs jo nematote.

Variklio iSmetamosios dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada nepaleiskite ir nedirbkite
$iuo jrenginiu uZdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

PTstuvo negalima naudoti uZsilipus ant kopéciy ar
pastoliy.

PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio, jei nelaimés
atveju neblty kaip iskviesti pagalba.

Pagrindiniai darbo principai

A

PERSPEJIMAS! Saugokités j org pakeliamy
daikty. Visada uZsidékite akiy apsaugos
priemones. Akmenukai, $iukslés ir pan.
gali pataikyti j akis ir apakinti ar sunkiai
jas suzaloti. Neprisileiskite artyn
pasaliniy. Vaikai, gyvuliai, stebétojai ir
atstumu. Tuoj pat sustabdykite jrenginj,
jei kas nors artinasi.

N

PERSPEJIMAS! Prie$ valydami visada
sustabdykite variklj.

Oro srauto greitis reguliuojamas akceleratoriumi. Kiekvienam
darbui pasirinkite tinkamiausia greit].

Droselinio reguliatoriaus padétj galima nustatyti pasirenkant
atitinkamas nuostatas. Pasirinkus atitinkamas nuostatas,
nebereikés laikyti pirSto uzdéjus ant droselinio reguliatoriaus
tuo metu, kai naudojama orputeé. Visas greitis pasiekiamas, kai
valdiklis yra iki galo atlenktas atgal.

Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais
ar Siukslemis. Uzkimsta oro jsiurbimo anga sumazina
jrenginio putimo galig ir padidina darbine variklio
temperattra, dél ko variklis gali sugesti. I$junkite variklj ir
pasalinkite kliat;.

Atkreipkite déemesj j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir darbas
palengvés.

Naudokite visg orputés antgalio ilgintuva, kad oro srautas
bty nukreiptas arti zemeés.

Visada patikrinkite, ar nuolauzos nepuciamos j kito
asmens nekilnojamajj turta.

Niekada nekreipkite orputés link atviros liepsnos, kad
nesukeltuméte pavojaus jrenginj uzdegti,
nesusizalotumeéte patys ir nepadarytuméte Zalos aplinkai.

332 — Lithuanian

PTstuvu stumdyti dideles lapy $Tsnis uzima daug laiko ir
keliamas nereikalingas triukSmas.

Tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités j Zeme
kojomis.

Baige dirbti jrengin; laikykite vertikalioje padétyje.
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Karbiuratorius

Tuscios eigos greicio reguliavimas

Pries pradedant reguliuoti pasiZitrékite, ar oro filtras yra
Svarus, o oro filtro dangtelis uzdétas. Reguliuokite laisvos eigos
apsisukimy skai¢iy varztu T, jei reikéty papildomai reguliuoti.

Rekomenduojamas laisvos eigos stkiy skaigius: Zr.
skyriy Techniniai duomenys.

Duslintuvas

o

PASTABA! Kai kuriuose duslintuvuose yra jrengti
katalizatoriai. Zr. skyriy Techniniai duomenys, jei norite
suzinoti, ar JUsy jrenginyje yra jrengtas katalizatorius.

-

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali bTti kibirkiy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medziagy, gali sukelti gaisra.

Kai kurie duslintuvai turi specialius tinklelius kibirkstims
sulaikyti. Jeigu jusy jrenginyje jtaisytas tokio tipo duslintuvas,
bltina maziausiai karta per savaite iSvalyti jo tinklelj. Valymui
naudokite plieninj Sepetj. Duslintuve be katalizatoriaus tinklas
turéty blti valomas ir net keiiamas kartg per savaite.
Duslintuvo su katalizatoriumi tinklas turi buti tikrinamas bei
valomas kartg per ménes;. PaZeistas tinklas turi buti
keiciamas. Jei tinklas daznai uzsikemsa, gali reiksti, kad
blogai veikia katalizatorius. Kreipkités | pardaveja dél

patikrinimo. UZsikims3us tinklui perkaista variklis, gali bGti
pazeistas cilindras ir stdmoklis.

PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu
duslintuvu.

PERSPEJIMAS! Duslintuvas su
katalizatoriumi buina labai karstas dirbant
ir baigus darba. Tas pats galioja ir dirbant
laisvaja eiga. Prisilietus galima apdeginti
oda. Stebékite, kad nekilty gaisro
pavojus!

A

Ausinimo sistema

—
Bl

Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperatdros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

Karta per savaite ar dazniau, priklausymai nuo salygy, Sepeciu
iSvalykite ausinimo sistera. Jei ausinimo sistema uZtersta ar
uzsikim3usi, jrenginys perkais, o tai gali sugadinti cilindra ir
stumoklj.

UZdegimo Zvakeé

UZdegimo Zvakeés veikimui jtakos turi:

« Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.

« Netinkamas degaly misinys (per daug ar ne tos rusies
alyva).

« Nesvarus oro filtras.

Dél $iy veiksniy uzdegimo Zvakeés elektrodai uzsitersia ir variklis
gali prastai dirbti ir sunkiai uZsivesti.

Lithuanian — 333
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Jeigu jrenginys neturi galios, sunku jj uzvesti ar jis trukcioja
paleistas laisva eiga, visada pirmiausiai patikrinkite Zvake.
Jeigu Zvaké nesvari, iSvalykite ja ir patikrinkite tarpelj tarp
elektrody, kuris turi buti 0,65 mm. 2vake reikia pakeisti
mazdaug po ménesio darbo arba dar anksciau.

PASTABA! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo Zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra. Zitrekite, ar Zvake turi taip
vadinama radijo trukdZiy slopinima.

Oro filtras

e[
Oro filtras turi buti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo,
siekiant iSvengti:

¢ Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy.

e Uzvedimo problemy.

»  Galingumo sumazéjimo.

« Bereikalingo variklio detaliy dévéjimosi
»  Per didelio kuro sunaudojimo.

1 Putplascio filtras (uretano filtras)
2 Fetrinis filtras
3 Ekranas

Oro filtrg valykite kas 25 valandas arba daZniau, jei darbo vieta
yra nejprastai dulkéta.

334 — Lithuanian

Oro filtro valymas

UZdarykite oro sklende, oro sklendés rankenéle nustatydami j
uzdarymo padeét;.

O_IN /

e Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra. Plaukite
Svariame Siltame vandenyje su muilu. Taip pat suspaustu
oru ar Sepetéliu iSvalykite filtro dangtelio vidy. Prie$
tvirtinant filtra gerai jj iSdZiovinkite.

= Nuo filtro laikiklio nuimkite filtra i$ veltinio ir atsargiai
Sepeteéliu nuvalykite nuo jo Siuksles.

« Jmontuokite groteles ir fetrinj filtra j oro filtro laikiklj.

e |oro filtro dangtelj jstatykite filtra i$ putplasCio.

«  Uzdeékite oro filtro dangtelj.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bUti i$
karto pakeic¢iamas. Sugadinta, ypa¢ nesvary ar degaluose
iSmirkusj oro filtrg visada reikia pakeisti.

Oro jsiurbimo grotelés

Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais ar
Siukslémis. UZkimsta oro jsiurbimo anga sumazina jrenginio
putimo galig ir padidina darbine variklio temperatura, todél
variklis gali sugesti. ISjunkite variklj ir pasalinkite kIiGt;.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
pustuvo neuzdéje groteliy. Pries
naudodami patikrinkite, ar grotelés savo
vietoje ir nepazeistos.

Degaly filtras

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé
nesutrtkusi ar kitaip pazeista. Jei reikia, pakeiskite.
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Techninés prieZiuros grafikas

Zemiau pateiktas jrenginio prieZidros darby sarasas. Daugelis punkty yra apra$yti skyrelyje “Techniné prieZidra". Naudotojas gali
atlikti tik Siamne operatoriaus vadove apraSytus techninés priezitros darbus. Sudétingesnius darbus bitina vykdyti jgaliotose
techninés priezitros dirbtuvése.

Kiekviena

Techniné prieziura diena

Kartg j savaite | Kartg j ménesj

ISvalykite jrenginj iSoriskai.

X
Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko uZraktas ir akceleratoriaus X
gaidukas veikia saugiai.

Patikrinkite, ar veikia i$jungiklis.

ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar priverzti varztai ir verzlés.

X X | x| X

Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo i$ variklio, bako ar kuro Zarneliy.

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé nesutrikusi ar
kitaip pazeista. Jei reikia, pakeiskite.

>

Patikrinkite, ar né i$ vienos pusés neuzsikimsusios oro jsiurbimo
grotelés.

Patikrinkite starterj ir jo trosa. X

Patikrinkite, ar nenusidéveéjusios ir nejtrukusios antivibracinés sistemos
detalés.

ISvalykite Zvake i$ iSorés. ISimkite jg ir patikrinkite tarpa tarp elektrody.
Padarykite, kad tarpelis buty 0,65 mm arba pakeiskite Zvake. X
ZiUrékite, ar Zvaké turi taip vadinama radijo trukdZiy slopinima.

ISvalykite jrenginio ausinimo sistema. X

ISvalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj

(taikomna tik duslintuvui be katalizatoriumi). X
ISvalykite karbiuratoriy iSoriskai ir jo aplinking zona. X
Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé nesutrikusi ar

DT o e X
kitaip pazeista. Jei reikia, pakeiskite.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis. X
Pakeiskite Zvake. Zidrékite, ar Zvake turi taip vadinama radijo trukdziy X
slopinima.
Patikrinkite ir iSvalykite duslintuvo kibirk§¢iy sulaikymo tinklel; (taikoma X

tik duslintuvui su katalizatoriumi).
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys 525BX
Variklis

Cilindro taris, cm® 254
TusCiosios eigos greitis, aps./min 3000
Duslintuvas su katalizatorium Taip
Apsisukimy skaiciumi reguliuojama uzdegimo sistema Taip
UZdegimo sistema

UzZdegimo Zvake NGK BPMR8Y
Tarpas tarp elektrody, mm 0,6-0,7
Kuro / tepimo sistema

Degaly bakelio tdris, litrai 0,45
Svoris

Svoris be degaly, kg 4,3

Triuk§mo emisijos
(Zr. pastaba 1)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 104
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 106
Garso lygiai

(Zr. 2 pastaba)

Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai lygis, iSmatuotas pagal EN15503, dB(A)

Apskritas antgalis 91
Plokscias antgalis 92
Vibracijos lygiai

(Zr. 3 pastaba)

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (ahv,eq), iSmatuoti pagal EN15503, m/s?

Apskritas antgalis 1,2
Plokscias antgalis 2,0
Ventiliatoriaus parametrai

DidZiausias galimas oro srauto greitis naudojant apskritg antgalj (m/s): 70
Maksimalus oro greitis su plok§&iu antgaliu, m/s: 86
Oro srautas naudojant apvaly antgalj (m3/min.) 13
Oro srautas su ploké&iu antgaliu, m3/min: 10

1 pastaba: TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (Lyy) pagal EB direktyva 2000/ 14/EB. Pateiktas jrenginio
garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliant; originaly pjovimo jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo
ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyva 2000/ 14/EB garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo
rezultaty sklaida bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.

2 pastaba. Ekvivalentiné garso slégio lygio verté apskaiciuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida (standartinis
nuokrypis).

3 pastaba. Ekvivalentiné vibracijos lygio verté apskaiCiuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinés vibracijos lygj yra 1 m/ 2 tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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EB atitikties patvirtinimas

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500, su visa atsakomybe patvirtina, kad 2016 m. ir vélesniy
serijy numeriy pUstuvai Husgvarna 525BX (metai aiskiai nurodyti ant nominaliy parametry plokstelés, po jy — serijos numeris)
atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVY reikalavimus:

- 2006 m. geguzés 17 g. direktyva 2006/42/EB "dél masiny".
- 2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/30/EU "dél elektromagnetinio suderinamumo”.

- 2000 m. geguzés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "dél triukSmo emisijy j aplinka". Atitiktis jvertinta pagal V prieda.
Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys".
Taikyti Sie standartai: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedija, atliko savanoriska tipo kontrole Husqvarna AB prasymu.
Sertifikaty numeriai: SEC/14/2423

Huskvarna, 2016 m. kovo 30 d.

é@é%al

Per Gustafsson, Vystymo vadovas (|galiotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna, Ce se
uporablja nepravilno ali povr$no, in lahko
upravljavcu ali drugim povzrodiresne oziroma
celo smrtne poskodbe.

Natanéno preberite navodila za
uporabo in se prepriCajte, da ste jih
razumeli, predno zaénete z uporabo

stroja.

Pri delu vedno uporabljajte:
e ZasCitne slusalke

»  Atestirana zasCita oCi

. Ce obstaja tveganje prasenja, je treba
uporabljati dihalno masko.

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Pihalnik lahko izvrZe predmete, ki se
lahko odbijejo nazaj. Ce ne
uporabljate priporocene varnostne
opreme, lahko pride do resnih
poskodb o&i.

®

—~—

poskrbeti, dav premeru 15
metrov ni ljudi ali Zivali. Ce
veé uporabnikov dela na
istem mestu, morajo
upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

Uporabnik pihalnika mora
b(
ol
0|

Crpalka za gorivo.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo

Ems50sy ) =

¥

Evropske skupnosti. Emisija stroja je
podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na
nalepki.

D™

dB

338 — Slovene

Ostali simboli in oznake na stroju se nanasajo na
specificne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na
nekaterih trziscih.

Motor ustavite tako, da premaknete stikalo
za zaustavitev v poloZaj stop. POZOR!
Stikalo za zaustavitev se samodejno vrne v
zadeten poloZaj. Da prepredite nenamerni
zagon morate pri sestavljanju, preverjanju
in/ali vzdrzevanju pokrivalo za svecko odstraniti iz svecke.

Stroj je potrebno redno Cistiti.

Pregled s prostim ocesom.

Dolijte gorivo.

[}

Rodica Coka v “odprtem poloZaju”.

Rocica Coka v “zaprtem polozaju”.

o
| #]
“
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VSEBINA

Vsebina
KAJ POMENIJO SIMBOLI
SIMDON . 338
VSEBINA
VSEDING ..o 339
Pred vzigom bodite pozorni na naslednje: ................... 339
uvob
SPOSLOVANT KUPEC! ... 340
KAJ JE KAJ?
Sestavni deli pihalNika ...........ccooeeeinnncece 341
SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST
SPIOSNO .o 342
NAVODILA ZA VARNO UPORABO
Osebna zaSCitNa OPreMA ....vvveveeireeiieieieeeeeeeeens 344
Varnostna oprema Stroja .........oceeeeeeenrerrerereeennnns 344
MONTAZA
Cev Za pihanje ..o 347
RAVNANJE Z GORIVOM
POGONSKO QOMIVO ...oeveieiecieeieeeeeeeee e 348
TOCENJE GOMIVA ..o 349
VZIG IN IZKLOP
VZIGINTZKIOP ovvevececveieieiccce e 350
DELOVNA TEHNIKA
Splosna navodila za delo ..o 352
VZDRZEVANJE
Uplinja€ .

Dusilec
Hladilni sistem
Svecka
Zracni filter
Urnik vzdrZevanja
TEHNICNI PODATKI
Tehniéni podatki
ES-lIzjava o skladnosti ..

Pred vZigom bodite pozorni na
naslednje:

Natanéno preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavljenost
hrupu lahko povzroéi trajne okvare sluha.
Zato vedno nosite odobreno zas¢itno
opremo za usesa.

A

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno
uporabljajte izkljuéno originalne dele.
Spremembe brez pooblastila in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

A

OPOZORILO! Pri neprevidni ali nepravilni
uporabi je pihalnik nevarno orodje in lahko
povzro€i tezke, tudi usodne poskodbe.
Zelo pomembno je, da preberete in
razumete vsebino teh navodil za uporabo.

‘A

Husqgvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.

Pihalnik je zasnovan samo za izpihovanje trat, poti, asfaltnih
cestis¢ ipd.

Slovene — 339
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Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal postaviti
tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je reka ustvarjala
vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno energijo. V obdobju ve¢ kot 300 let, od kar obstaja tovarna Husqvarna, je bilo izdelano
neskoncno veliko Stevilo razlicnih izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih strojev, Sivalnih strojev, koles,
motornih koles itd. Leta 1956 je bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila prva motorna Zaga in na tem podrocju
deluje Husgvarna $e danes.

Husqgvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in ucinkovitost izdelkov
pa imajo prvo prioriteto. Trzna ideja je razvoj, izdelava in trZzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu in na vrtu
ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj Husqvarne je tudi, da je vodilna na podrocju ergonomije, prilagojenosti
uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izboljSamo izdelke prav na teh
podro&jih.

PrepriCani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in u€inkovitost nasega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup enega od
nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne pomodi kar se ti¢e popravil in servisa, e bi se vseeno kaj pripetilo. Ce prodajalna,
kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih pooblas¢enih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena delavnica.

Upamo, da boste zadovoljgi z Vasim strojem in da bo stroj Vas spremljevalec mnogo prihodnjih let. Pomnite, da so ta navodila za
uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebinvi navodil (uporaba, servis, vzdrzevanije itd.), boste pomembno podalj$ali Zivljenjsko
dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil pripadajo¢a navodila za
uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqgvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu
brez predhodnega opozorila.

340 - Slovene
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Sestavni deli pihalnika

Izklopno stikalo

Uravnavanje plina

Nastavitev plina

Krmilni vzvod/Upravljalni vzvod
Drzalo

Uravnavanje Coka

Crpalka za gorivo

Startna rocica

O O N O U1 A W N —

Vpenjalni vijak cevi

10
"
12
13
14
15
16
17
18
19

Vmesna cev

Okrogla Soba

Ploska Soba

Svecka

Pokrov za gorivo
Zracni filter

Dusilec

ResSetka dovoda zraka
Navodila za uporabo
Kombinirani klju¢

Slovene —
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Splosno

OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo tezave s
krvnim obtokom, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzroéi
poskodbe ofZilja ali Zivéevja. Ce opazite
zZnamenja pretirane izpostavljenosti
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom.
Tak$na znamenja so: odrevenelost udov,
izguba obcutka za dotik, »§éemenje«,
»zbadanje«, bolecina, oslabelost ter
spremembe v barvi ali na povrsini koZe.
Obicajno se pojavijo v prstih, na rokah ali
na zapestjih. Nevarnost sprememb je
veéja ob delu pri nizkih temperaturah. Za
zmanjs$anje nevarnosti pojava
vazonevroza (sindrom belih prstov), toplo
priporo¢amo naslednje previdnostne
ukrepe.

Uporabljajte debele rokavice za blaZzenje
vibracij.

Redno si vzemite ve¢ kot 5 minut premora
na toplem kraju.

Napravo évrsto drzite z rokami, vendar
pazite, da rocic ne stiskate neprekinjeno
prekomerno.

Ce obé&utite nelagodje, rdeéico in
zatekanje prstov ali katerega koli dela
svojega telesa, pred poslabsanjem stanja
obiscite zdravnika.

342 — Slovene

POMEMBNO!

Pihalnik je zasnovan samo za izpihovanje trat, poti, asfaltnih
cestis¢ ipd.

Pred uporabo opravite celovit pregled stroja, glejte urnik
vzdrZevanja.

Stroja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, Ce ste pili alkohol ali Ce
jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte
navodila v poglavju Oseba zasCitna oprema.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, obladila in rokavice drzite pro¢ od
premikajocih se delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce dele.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni ve¢ v
skladu z originalno izvedbo.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. UpoStevajte varnostna
navodila ter navodila za vzdrzevanje in servis, navedena v
tem priro¢niku. Nekatere vrste vzdrzevalnih del in popravil
lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje.
Glejte navodila v poglavju VzdrZevanje.

Pred zaCetkom morajo biti namesceni vsi pokrovi in varovala.
Da bi se izognili nevarnosti elektri¢nega udara se prepricajte,
da sta pokrivalo za svecko in vZig neposkodovana.

Uporabnik pihalnil(a mora poskrbeti, da v premeru 15 metrov
ni ljudi ali Zivali. Ce ve¢ uporabnikov dela na istem mestu,
morajo upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

Nikoli ne pustite otrokom uporabljati naprave.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave nekomu, brez da se
prepricate ali so razumeli vsebino navodil za uporabo.

Pred zaCetkom dela preverite, ali kakrSen koli predmet
blokira resetko dovoda zraka.

Zmeraj kontaktirajte organe lokalnih skupnosti in preverite ali
je vse v skladu z ustreznimi uredbami.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vrocih povrsin.
Kovinski deli in pokrov motorja se med delovanjem segrejejo
na visoke temperature, kar lahko ob stiku povzroci resne
opekline.

Ko motor deluje, ni dovoljeno odstranjevati umazanije iz

vhodne odprtine. Vrtljiv ventilator puhalnika lahko ob stiku
povzrodi resne telesne poskodbe.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Viig
«  Strojane vzigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje izpusnih
plinov je lahko nevarno.

«  Opazujte okolico in poskrbite, da ljudje in Zivali ne pridejo
v stik s pihalnikom.

Stroj postavite na tla in ga pritisnite ob tla z desno roko
(OPOMBA! Ne z nogo). Zaganjalno roCico nato primite z levo
roko in hitro ter moc¢no povlecite.

«  Uporabljajte posodo za gorivo, zasCiteno proti
prenapolnjenosti.

«  Stroju ne dolivajte goriva, ¢e je motor vZgan. Ugasnite
motor in ga pustite nekaj minut hladiti, predno zacnete z
natakanjem.

e Pritocenju ali pripravi goriva (mesSanica za 2-taktne
motorje) skrbite za dobro prezraCevanje.

« lzogibajte se stiku koZe z gorivom. Stik z gorivom
povzroca drazenje koze in lahko povzroci tudi koZne
spremembe.

e Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

«  Nikoli ne vZigajte stroja:

- Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago in poCakajte, da
ostanki goriva izhlapijo.

-Ceste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

- Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepricajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzro&ajo elektricni stroji, elektromotorji, elektri¢na
stikala/vtiCnice ali peci za centralno kurjavo.

Za shranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Ce nameravate stroj shraniti za dalj Casa, posodo za gorivo
izpraznite. Vpra$ajte na najblizji bencinski érpalki, kaj
storiti z gorivom. Izpraznite rezervoar za gorivo in stiskajte
vbrizgalko, dokler vse gorivo ne iztece. Odstranite svecko
in v valj natoCite Zlico olja za dvotaktne motorje. Nekajkrat
obrnite motor in znova namestite svecko.

Preden stroj shranite za dalj ¢asa, ga obvezno oCistite in
dajte na popoln servis.

Med transportom napravo zavarujte.

Shranjujte napravo v suhem, hladnem, dobro
prezracevanem in neprasnem prostoru. Napravo
shranjujte izven dosega otrok.

OPOZORILO! Bodite previdni, kadar
rokujete z gorivom. Mislite na nevarnost
pozara, eksplozije in poskodb pri vdihu.

A
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Osebna zascitna oprema

OPOZORILO! Ob vsaki uporabi stroja
uporabljajte vedno atestirano osebno
zaséitno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne izkljuuje nevarnosti poskodb, vendar
pa v primeru nesre¢e omili posledice. Pri
izbiri zaséitne opreme se posvetujte z
vasim trgovcem. Natancno preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da
ste jih razumeli, predno zacnete z
uporabo stroja.

A\

OPOZORILO! Bodite vedno pozorni na
svarilne znake in klice, kadar uporabljate
zas¢itne slusalke. Zaséitne slusalke
vedno snemite takoj, ko ste ustavili
motor.

A

¢ Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

:

»  Uporabljajte zasCitne sluSalke, ki u€inkovito dusijo zvok.

»  Vedno uporabljajte atestirano zascito oci. Tudi Ce
uporabljate vezir, morate vedno uporabljati tudi atestirana
za$Citna oCala. Atestirana oCala so tista ocala, ki
izpolnjujejo standard ANSI Z87.1 za ZDA ali pa EN 166 za
dezele EU. Izvrzene veje ali predmeti lahko poskodujejo
oCi.

344 — Slovene

«  Vedno uporabljajte trpeZne dolge hlace, evlje, rokavice in
srajco z dolgimi rokavi. Da bi se izognili nevarnosti poskodb
zaradi uvleka predmetov v vrtljive dele, ne nosite ohlapnih
oblacil, $alov, nakita itd. Dolge lase si spnite tako, da bodo
nad visino ramen.

. Ce obstaja tveganje prasenja, je treba uporabljati dihalno
masko.

«  Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomog.

.Iﬁ.

SSNNC S

Varnostna oprema stroja

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, nacin njihovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrzujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj je
kaj? navajamo, kje so ti detajli na vasem stroju.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Sledite
v tem poglavju opisanim navodilom za
pregled, vzdrzevanje in servis.

A

Izklopno stikalo

Izklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

Ce zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrzevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Blazilnik vibracij

Vas stroj je opremljen s sisternom dusenja vibracij, ki je
zasnovan tako, da tresljaje ublazi na najmanj$o mozno stopnjo
in vam s tem olaj$a delo.

OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo tezave s
krvnim obtokom, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzroéi
poskodbe oZilja ali Zivéevja. Ce opazite
znamenja pretirane izpostavljenosti
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom.
Taksna znamenja so: odrevenelost udov,
izguba ob&utka za dotik, "Séemenje",
"zbadanje", boleéina, oslabelost, ter
spremembe v barvi ali na povrsini koZe.
Obiéajno se pojavijo v prstih, na rokah ali
na zapestjih. Nevarnost sprememb je
vecja ob delu pri nizkih temperaturah.

Dusilec

—

Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje hrup na najmanjso
moZzno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

Dusilec, opremljen s katalizatorjem, zmanjSuje tudi koli¢ino
Skodljivih snovi v izpusnih plinih.

V dezelah z vroéim in suhim podnebjem je velika nevarnost
poZzarov. Nekateri dusilci na nasih strojih so zato opremljeni z

mreZico za lovljenje isker. Preverite, Ce je va$ stroj opremljen
s takSno mrezico.

Da bo delovanje dusilca brezhibno, je zelo pomembno, da
upostevate navodila o pregledu, vzdrZevanju in servisu.

Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim dusilcem.

Ce je dusilec na vadem stroju opremljen z mrezastim lovilcem
isker, morate mrezico redno Cistiti. Zamasena mreZzica
povzroCa pregrevanje motorja, kar lahko vodi do resnih okvar
motorja.

Slovene — 345
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Preverite, da je za$Cita proti iskrenju pravilno pritrjena.

OPOZORILO! Dusilec, opremljen s
katalizatorjem, je med uporabo in tudi po
njej zelo vro€. To velja tudi, kadar je
motor v prostem teku. Ob stiku z njim se
lahko opecete. Mislite tudi na nevarnost

pozarov!

OPOZORILO! Notranjost dusilca vsebuje
snovi, ki so lahko rakotvorne. Ce je

dusilec poskodovan, se izogibajte stiku z
njegovimi deli.

Zraéni filter

Puhalnika za listje nikoli ne uporabljajte brez zra¢nega filtra ali
s poskodovanim vlozkom filtra, saj lahko nefiltriran, prasen
zrak motor hitro unici.

346 — Slovene
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MONTAZA

Cev za pihanje
Cev puhalnika ima na enoti sistem utorov za namescanje.

e Zanamestitev ali odstranitev cevi puhalnika morate
sprostiti vpenjalni vijak cevi.

«  Poravnajte utor v izhodni zracni odprtini puhalnika z
dvignjenimi rebri na vmesni cevi in vstavljajte cevi, dokler
luknje v cevi in ohiSju niso poravnane.

«  Znova zategnite vpenjalni vijak cevi

Vpenjalni vijak cevi
Vmesna cev
Okrogla Soba

A W N =

Visokohitrostna Soba

Slovene — 347
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RAVNANJE Z GORIVOM

Pogonsko gorivo Mesanje
POZOR! Motorno Zago poganja dvotaktni motor, zato je . Meéqnicg bencir)a in olja vedno pripravljajte v Cisti posodi,
potrebno kot gorivo vedno uporabljati mesanico bencina in olja atestirani za gorivo.
za dvotaktne motorje. Pomembno je, da vedno natancno +  Vedno zaénite tako, da v posodo najprej natocite polovico
izmerite koliCino olja, saj le tako dobite pravilno mesanico. Pri potrebne koli¢ine bencina. Nato dodajte celotno koli¢ino
mesanju majhnih koli€in goriva lahko Ze majhna neto¢nost olja. Dobro premesajte (s tresenjem). Dodajte preostalo
bistveno vpliva na kvaliteto mesanice. koli¢ino bencina.
\ pri N N «  Predno vlijete mesanico v posodo za gorivo, jo (s

OPOZORIL(_). Pri rokovanju z gorivom tresenjem) temeljito premegajte.

vedno skrbite za dobro prezracevanje.
Bencin

-

POZOR! Za mesanico uporabite vedno kakovostni bencin
(najmanj 90 oktanov).

«  Pripravite samo toliko mesanice, kolikor jo porabite v enem
mesecu.

. Ce stroja dalj Casa ne boste uporabljali, izpraznite posodo
+  NajniZja priporoljiva kakovost bencina je 90 oktanov. Ce za gorivo in jo oistite.
motor poganja bencin niZje oktanske vrednosti, lahko
motor za¢ne udarjati. To povzroCa pregrevanje motorja,
kar lahko pripelje do resnih poskodb motorja.

. Ce pogosto delate pri visokih obratih, priporo¢amo bencin
z visjo oktansko vrednostjo. Uporabite kakovosten
neosvinéen bencin.

Uporabite lahko gorivo E10, mesano z etanolom ( vsebnost
etanola naj ne bo visja od 10%) Uporaba mesanic, ki imajo
vsebnost etanola visjo od ravni E10, lahko ustvari delovne
pogoje v katerih lahko pride do poskodb motorja.

Olje za dvotaktne motorje

»  Zanajboljsi rezultat pri delu uporabljajte olje za dvotaktne
motorje HUSQVARNA, ki je namenjeno nasim dvotaktnim
motorjem. Mesanica 1:50 (2%).

. Ce olja HUSQVARNA za dvotaktne motorje ni na voljo,
lahko uporabljate kak$no drugo kvalitetno olje, namenjeno
zracno hlajenim motorjem. Pri izbiri olja se posvetujte z
vasim trgovcem. Mesalno razmerje je 1:33 (3%).

* Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja za vodno hlajene
izvenkrmne motorje (tako imenovano izvenkrmno olje).

Nikoli ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.

Bencin, | Olje za dvotaktne motorje, |
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0,10 0,15
10 0.20 0,30
15 0.30 0,45
20 0,40 0,60
348 — Slovene
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RAVNANJE Z GORIVOM

Tocenje goriva

OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnosti poZara:

Gorivo dolivajte v dobro prezracenem
prostoru. Goriva nikoli ne dolivajte v
zaprtem prostoru.

Pri rokovanju z gorivom ne kadite in ne
imejte v bliZini vro¢ih predmetov.

Nikoli ne toCite goriva, ¢e je motor vzgan.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut
hladiti, predno zacnete z natakanjem.

Pokrovéek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po kon¢anem tocenju goriva pokrovéek
trdno privijte.

Gorivo ste polili po orodju. Obrisite Zago
in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

Pred vZigom stroj vedno umakanite s kraja,
na katerem ste ga polnili z gorivom, in
pro¢ od vira goriva.

e Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

«  ObriSite okolico posode za gorivo. Umazanija v posodi za
gorivo povzroca motnje v delovanju.

«  Poskrbite, da je gorivo temeljito premesano, predno ga
natocite v posodo za gorivo.

« Pred vsako uporabo preverite raven goriva in pustite nekaj
prostora za Sirjenje; toplota, ki prihaja iz motorja, in sonce
lahko namre¢ povzrocCita Sirjenje in presezek goriva.

« Rodica naj bo suha in naj ne vsebuje olja in goriva.

«  Gorivo vedno hranite v temu namenjenih in atestiranih
posodah.

Slovene — 349
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VZIG IN IZKLOP

Vzig in izklop

umaknite s kraja, na katerem ste ga polnili
z gorivom, in pro¢ od vira goriva. Stroj
postavite na trdno podlago.

\&/
c OPOZORILO! Pred vZigom stroj vedno

Prepricajte se, da na delovhem obmoc¢ju
ni tretjih oseb, ki bi jih stroj lahko
poskodoval. Varnostna razdalja je 15
metrov.

Napravo lahko zaZenete samo, e je
povsem sestavljena. Ce pred zagonom
naprave niso nameséeni vsi $€itniki,
obstaja tveganje telesnih poskodb.

Viig
Polozaj plina: Rodico za plin premaknite v poloZaj za prosti
tek.

érpalka za gorivo: Veckrat pritisnite na gumijasti gumb

CErpalke, tako da se gumb zacne polniti z gorivom. Ni potrebno,

da je gumb popolnoma poln.

350 — Slovene

Hladen motor

Cok: Rogico &oka premaknite v poloZaj za Sok.

3 R [
Ohisje stroja z desno roko pritisnite ob tla (POZOR! Ne z nogo!
).

Primite zaganjalno ro€ico, z levo roko poCasi viecite zaganjalno
vrvico ven, dokler ne zacutite dolo¢enega upora (prijem
zaskoéne kljukice zaganjalnika), nato pa vrvico hitro in moéno
potegnite. VZigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli
zapestja.

Vrvico povlecite tolikokrat, da se motor skoraj zaZene (najvec
5-krat).

Rocico dusilnega ventila potisnite v poloZaj za delovanje.

Povlecite vrvico, da zazenete motor in postopoma premikajte
rocico plina za povisanje Stevila vrtljajev motorja na delovno
Stevilo vrtljajev.

Topel motor

Ravnajte prav tako kot pri vZigu hlgdnega motorja, vendar pa
ne prestavite ¢oka v lego za Cok. Ce motorja po ve¢ poskusih
ni mogoce zagnati, zaprite dusilno loputo in znova povlecite
VIV,

Takoj ko se motor zaZene, naprava za¢ne izpihovati zrak (tudi
v prostem teku).

Ce motorja po ved poskusih ni mogo&e zagnati zaradi
zalivanja, odprite dusilno loputo in znova povlecite vrv.
POZOR! Vzigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi
vzigalne rocice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Taksno
ravnanje lahko poskoduje stroj.

POZOR! V oznaceno podrocje ne polagajte nobenega dela
telesa. Dotik lahko povzroCi opekline na koZi ali elektricni udar,
&e je pokrov svecke poskodovan. Zmeraj uporabljajte rokavice.
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Ne uporabljajte stroja pri katerem je pokrov svecke
poskodovan.

Izklop

Rocico plina premaknite v poloZaj prostega teka in pritisnite
stikalo za zaustavitev, dokler se motor popolnoma ne zaustavi.

POZOR! Stikalo za zaustavitev se samodejno vrne v zaceten
poloZaj. Da preprecite nenamerni zagon morate pri
sestavljanju, preverjanju in/ali vzdrzevanju pokrivalo za
svecko odstraniti iz svecke.

Slovene — 351
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DELOVNA TEHNIKA

Splosna navodila za delo

POMEMBNO! To poglavje obravnava osnovne varnostne
predpise za delo s pihalniki. Ce se vam zgodi, da dvomite, ¢e
je nadaljnja uporaba e primerna, se posvetujte s
strokovnjakom. Povprasajte vasega trgovca ali servisno
delavnico. Izogibajte se uporabi, ¢e se ne podutite dovolj
usposobljeni.

Bodite uvidevni do ljudi v vasi okolici in ne uporabljajte naprave
ob neprimernem Casu, na primer pozno zvecer ali zgodaj
zjutraj. Zmanjsajte nivo hrupa tako, da omejite Stevilo enot
opreme, ki se uporabljajo hkrati. Preberite in upoStevajte ta
preprosta navodila, da boste ¢im manj motili okolico.

»  Pihalnik je ro¢ni. Pihalnik je treba drzati za rocaj. Med
delovanjem ga je mogoce upravljati a krmilnimi elementi
na rocaju. Hitrost zracnega toka lahko nastavljate s
plinom. Izberite hitrost, ki je najprimernej$a za Zeleno
opravilo. Zelen plin lahko nastavite z regulatorjem plina
(D), s ¢imer se izognete tudi neprekinjenemu drzanju
rodice med uporabo pihalnika. Ce regulator plina pritisnete
povsem do konca, naprava dela s polnim plinom.

«  Uporabljajte pihalnik s ¢im manj plina. Zelo redko boste
morali uporabiti polni plin in veliko del lahko opravite s
polovi¢nim plinom. Nizji plin porneni manj hrupa in praha,
zato boste tudi laZje nadzirali smeti, ki se naberejo/
premaknejo.

«  Ce Zelite odstraniti smeti, ki se drZijo tal, uporabite grablje
ali metlo.

352 — Slovene

«  Drzite odprtino pihalnika ¢im bliZe tlom. Uporabite celotno
dolZino pihalne cevi, da ohranite zracni tok v blizini tal.

« Po koncu pospravite za seboj. Pazite, da smeti ne
odpihnete sosedov vrt.

« Napravo uporabljajte v obicajnih delovnih urah, da se
izognete nepotrebnemu hrupu. Izogibajte se delu zgodaj
zjutraj ali pozno zvecer.

OPOZORILO! Pazite na okolico. Ce se kdor
koli pribliza delovnemu obmo¢ju,
nastavite uravnavanje plina na najnizji
plin, dokler oseba ni v varni razdalji.
Usmerite pihalnik stran od ljudi, Zivali,
igri$¢, odprtih oken, avtomobilov itd.

A

Osnovna varnostna pravila

« V delovnem obmodju s premerom 15 metrov ne sme biti
ljudi ali Zivali.

« Preden zaCnete s to¢enjem goriva, naj se motor ohladi.

« Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vrocih povrsin.

+  Nikoli se ne dotikajte svecke ali vZigalnega kabla, e motor
deluje. Ce se dotaknete vzigalne svecke ali vtiCa, lahko
dozivite elektriéni udar.

e Mocni zracni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lahko odbijejo in povzro&ijo tezje
poskodbe oci.

« Ne usmerjajte zratnega toka proti ljudem ali Zivalim.

«  Pred montaZo ali demontaZo dodatne opreme oziroma
drugih delov zaustavite motor.

« Ne uporabljajte Zage v slabih vremenskih razmerah.
Taks$ne razmere so gosta megla, mocen dez ali veter, hud
mraz, itd. Delo v slabem vremenu je utrujajoCe, slabo
vreme pa pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer
poledenela tla.
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Zmanj$ajte Cas pihanja tako, da rahlo navlaZite prasne
dele ali uporabljate opremo za prsenje.

ZmanjSajte porabo vode tako, da pri razli¢nih nacinih
uporabe na travi ali vrtu, kot so resetke, mrezZe, Zari,
verande itd. namesto cevi za vodo uporabljate pihalnike.

Poskrbite, da lahko na obmocju dela varno stojite in hodite.
Ce morate nepri¢akovano spremeniti delovni poloZaj, &e
posebej pazite na morebitne ovire (korenine, kamenje,
veje, jarke, itd). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebe;j previdni.

Nikoli ne odloZite stroja s prizganim motorjem, e ga ne
morete nadzorovati.

Izpusni plini vsebuijejo ogljikov monoksid, ki lahko povzrodi
zastrupitev z njim. Zaradi tega nikoli ne vZzigajte in imejte
stroja vzganega v zaprtih prostorih, ali pa tam, kjer je
prezracevanje pomanjkljivo.

Pihalnika ne smete uporabljati na lestvi ali zidarskem odru.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e v primeru nesrece
ne morete priklicati pomodi.

Osnovna tehnika ko $enja in ¢i $¢enja
podrasti

A\

OPOZORILO! Pozor pred izmetom
predmetov. Vedno nosite zascito za o€i.
Kamenje, odpadke ipd. lahko stroj vrze v
o€i, to pa lahko povzroéi slepoto ali pa
resne poskodbe. Preprecite dostop na
delovno obmo¢je nepoklicanim. Otroci,
zivali, mimoidoGi in tisti, ki vam pomagajo
pri delu, morajo biti vedno oddaljeni
najmanj 15 m. Takoj ustavite stroj, da se
vam kdo priblizuje.

A

OPOZORILO! Vedno zaustavite motor,
preden zaénete Eiséenje.

Hitrost zracnega toka se uravnava s plinom. Izberite hitrost, ki
je najbolj ustrezna za posamezno opravilo.

PoloZaj plina lahko nastavite z roCico za plin, tako da vam med
uporabo puhalnika ni treba ves Cas drzati plina. Polni plin je
dosezen, ko je rodica povlecena popolnoma nazaj.

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka. Zamasen dovod zraka zmanjSuje zmogljivost
pihanja in poveca delovno temperaturo motorja, kar lahko
privede do okvare motorja. Zaustavite motor in odstranite
predmet.

Pazite na smer vetra. Napravo obrnite v smer vetra, saj bo
delo tako lazje.

Uporabite celoten podaljSek Sobe puhalnika, tako da je
izhod zranega curka blizu tal.

Puhalnik uporabljajte tako, da delcev ne pihate na
nepremicnine drugih ljudi.

Cevi puhalnika nikoli ne usmerite proti odprtemu ognju.
tako preprecite moZnost vZiga enote, zaradi Cesar bi lahko
priSlo do telesnih poskodb ali materialne Skode.

Premikanje velikin kupov s pihalnikom traja dolgo Casa in
ustvarja nepotreben hrup.

Drzite dobro ravnoteZje in gotovo oporisce.

Ko zakljucite z delom, napravo shranite v navpiénem
poloZaju.
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Uplinja¢
Nastavitev hitrosti prostega teka

Predno zagnete z nastavljanjem, poskrbite, da je zracni filter
Cist in pokrov pritrjen. Stevilo vrtljajev v prostem teku nastavite
s pomocjo Sobe T, Ce je potrebno.

Priporoceno $tevilo vrtljajev motorja v prostem teku:
Glejte poglavje Tehnicni podatki.

Dusilec

o

POZOR! Nekateri dusilci so opremljeni s katalizatorjem.
Glejte poglavje TehniCni podatki in preverite, ali ima vas stroj
katalizator.

Dusilec je izdelan tako, da zmanj$uje hrup in usmerja izpusne
pline pro¢ od uporabnika. Izpusni plini so vroCi in lahko
vsebuijejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko
povzroCijo pozar.

Nekateri modeli dusilcev so opremljeni s posebno mrezico za
gasenje isker. Ce je va$ stroj opremljen s dusilcem tega tipa,
morate mreZzico enkrat tedensko odistiti. V ta namen
uporabljajte Zi¢no krtaco. Na dusilcih brez katalizatorja je
mrezico za lovljenje isker priporodljivo odistiti in po potrebi
zamenjati enkrat na teden. Na dusilcih s katalizatorjem
preglejte in oCistite mrezico za lovljenje isker enkrat na mesec.
Ce je mrezZica poskodovana, jo zamenjate. Ce je
mreZzica pogosto zamasena, lahko to pomeni, da katalizator ne
deluje s polnim ucinkom. Posvetujte se z vasim trgovéem o
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pregledu. Zamasena mreZica povzroGa pregrevanje stroja, kar
vodi do poskodb cilindra in bata.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, Ce je dusilec v slabem
stanju.

OPOZORILO! Dusilec, opremljen s
katalizatorjem, je med uporabo in tudi po
njej zelo vro€. To velja tudi, kadar je
motor v prostem teku. Ob stiku z njim se
lahko opecete. Mislite tudi na nevarnost
pozarov!

A\

Hladilni sistem

= M
|

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najnizjo
mozno delovno temperaturo.

Hladilni sistemn oCistite s krtaCo enkrat tedensko, v zahtevnih
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zamasen hladilni
sistem povzroCa pregrevanje stroja, to pa poskoduje bat in
cilinder.

Svecka

Na stanje svecke vpliva naslednje:
«  Nepravilna nastavitev uplinjaCa.

«  Nepravilna mesanica goriva z oljem (prevec olja ali
napacno olje).

e Umazan zracni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah

svecke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in

teZav pri vZigu.
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Ce je mod motorja oslabljena, &e ga je tezko vZgati, delovanje
v prostem teku pa je neenakomerno: vedno najprej preglejte

svecko. Ce je zamasena, jo odistite in preverite, da je razmik
med elektrodama 0,65 mm. Svecko zamenjajte po priblizno

enomesecni uporabi, Ce pa je potrebno, tudi pre;j.

POZOR! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.
Poskrbite, da ima svecka t.i. zasCito proti radijskim motnjam.

Zraéni filter

o

Zradni filter je potrebno redno Cistiti, kajti z odstranjevanjem
prahu in umazanije prepre¢imo:

«  Motnje v delovanju uplinjaCa.

e Tezave pri vZigu.

«  Pojemanje mo¢i motorja.

* Nepotrebno obrabo delov motorja
* Nenormalno visoko porabo goriva.

1 Filter iz penaste plastike (uretanski filter)
2 Filter iz filca
3 Pokrov

Filter oCistite po 25 urah uporabe ali pogosteje, e delate v
okolju, kjer se zelo prasi.

Cis€enje zraénega filtra

Zaprite roCico Coka tako, da prestavite Cok v poloZaj za Cok.

e Razstavite ohigje filtra in odstranite filter. Operite ga v topli
milnici. Z zrakom ali krtaco oGistite tudi notranjost pokrova
filtra. Prepricajte se, da je filter suh, predno ga ponovno
montirate.

«  Qdstranite filter iz klobu€evine iz nosilca filtra in previdno
odstranite umazanijo s filtra.

< Nanosilec zraCnega filtra namestite pokrov in filter iz filca.

eV pokrov zranega filtra namestite filter iz pene.

« Namestite pokrov zranega filtra.

Zraénega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ¢asa, ni mogoce dobro

odistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadomes¢ati z

novim. Ce je zracni filter poskodovan, ga nemudoma

zamenjajte. Ce je zracni filter poskodovan, zelo umazan ali
prepojen z gorivom, ga morate vedno zamenjati.

Resetka dovoda zraka

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka. Zamasen dovod zraka zmanjSuje zmogljivost pihanja in
poveca delovno temperaturo motorja, kar lahko privede do
okvare motorja. Zaustavite motor in odstranite predmet.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte
pihalnika brez resetke. Pred uporabo
preverite, ali je reSetka nameséena in
neposkodovana.

Filter za gorivo

Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod
goriva nima razpok ali kak$nih drugih poskodb. Dele po potrebi
zamenjajte.
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Urnik vzdrZzevanja

V nadaljevanju sledi lista o tem, kako je stroj potrebno vzdrZevati. Vecina tock je navedena v poglavju VzdrZevanje. Uporabnik
sme sam izvajati le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so navedena v teh navodilih za uporabo. Zahtevnejse posege mora opraviti

pooblas¢ena servisna delavnica.

Vzdrzevanje

Vsakodnevno
vzdrZevanje

Tedensko
vzdrZevanje

Mesecno
vzdrZevanje

QCcistite zunanje dele stroja.

X

Preglejte, da zapora plina in uravnavanje plina delujeta varno.

Preglejte, Ce stop stikalo deluje.

Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

Kontrolirajte, Ce so vse matice in vijaki temeljito priviti.

X X[ x| X

PrepriCajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali cevke
za gorivo.

>

Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod goriva nima
razpok ali kaksnih drugih poskodb. Dele po potrebi zamenjajte.

PrepriCajte se, da vse strani zaslona dovoda zraka niso zamasene.

Preglejte zaganjalnik s pripadajoco vrvico.

PrepriCajte se, da elementi za dusenje tresljajev niso poskodovani.

Ocistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo med
elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,65 mm ali pa zamenjajte svecko.
Poskrbite, da ima svecka t.i. zas¢ito proti radijskim motnjam.

Ocistite hladilni sistem stroja.

Ocistite ali zamenjajte mreZico za lovljenje isker na dusilcu (velja
samo za motorje brez katalizatorja).

Odistite zunanjost uplinjata in neposredno okolico.

Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod goriva nima
razpok ali kaksnih drugih poskodb. Dele po potrebi zamenjajte.

Preglejte vse kable in prikljucke.

Zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zas¢ito proti
radijskimm motnjam.

Preglejte in po potrebi odistite mreZico za lovljenje isker na dusilcu
(velja le za motorje s katalizatorjem).
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Tehniéni podatki

Tehniéni podatki 525BX
Motor

Gibna prostornina valja, cm? 254
Prosti tek, rpm 3000
Dusilec s katalizatorjem Da
VZigalni sistem uravnavan s Stevilom vrtljajev Da
Sistem vZiga

Svecka NGK BPMR8Y
Odprtina elektrode, mm 0,6-0,7
Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0.45
Teza

Teza, brez goriva, kg 43

Emisije hrupa

(glej opombo 1)

Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 104
Mo¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 106
Jakost hrupa

(glejte op. 2)

Nivoji zvoénega tlaku so bili izmerjeni v skladu z EN15503 dB(A)

Okrogla Soba 91
Ploska Soba 92
Jakost vibracij

(glejte op. 3)

Ekvivalenca nivoja vibracij (ahv'eq) v roéajih, izmerjena v skladu z
EN15503, m/s?.

Okrogla Soba 1.2
Ploska Soba 2,0
Zmogljivost ventilatorja

Najvisja hitrost zraka pri okrogli Sobi v m/s: 70
Najvecja hitrost zraka s plosko Sobo, m/s: 86
Zracni pretok pri okrogli $obi, m3/min 13
Zraéni pretok s plosko $obo, m3/min: 10

Op. 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (L) v skladu z ES direktivo 2000/ 14/ES. SporoCena raven zvocne moci
za napravo je izmerjena z originalnim rezalnim priklju¢kom, s katerim se doseZe najvisji nivo. Razlika med zajamceno in izmerjeno
ravnjo zvo¢ne modi je, da zajamdena raven zvoéne modi v skladu z Direktivo 2000/ 14/ES vkljuCuje tudi razprsitev rezultata
meritve in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 2: Vrednost ekvivalentne stopnje zvo¢nega tlaka se izracuna glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 ¢asa deluje
v prostem teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo zvocnega tlaka za napravo imajo tipicno statisticno razprsitev
(standardni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 3: Vrednost ekvivalentne stopnje vibracij se izra¢una glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 ¢asa deluje v prostem
teku, 62/ 7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednosti
1 m/s”.
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ES-lzjava o skladnosti

Podjetje Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46-36-146500, z vso odgovornostjo izjavlja, da pihalniki
Husqvarna 525BX s serijskimi Stevilkami iz leta 2016 in pozneje (leto izdelave, ki mu sledi serijska Stevilka, je navedeno na
oznadevalni ploscici) ustrezajo predpisom, podanim v DIREKTIVI SVETA:

- z dne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006 /42/ES.
- z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.
- z dne 8. maja 2000 "“za emisijo hrupa v okolico” 2000/ 14/ES. Ocena skladnosti glede na aneks V.
Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehnic¢ni podatki.
Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je za Husqvarna AB opravil prostovoljno tipsko kontrolo.
Stevilke certifikatov: SEC/14/2423

Huskvarna, 30. marca 2016

é@é%C\J

Per Gustafsson, Sef razvoja (Pooblaséeni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehnicno dokumentacijo.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Egyezményes jelek

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabdlytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes sérlléseket
okozhat a felhasznalénak vagy masoknak.
Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitdst, és gy6z6djon meg rdla, hogy
megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

VAN

Viseljen mindig:
e Halldsvédd
e Jévahagyott szemvédok

e Por veszélye esetén porvédé maszkot
kell viselni.

Szikség esetén, példaul a végofelszerelés
Gsszeszerelésénél.

Ez a termék megfelel a CE-normak
kévetelményeinek.
A lombfuvd nagy erével fujhat ki
targyakat, melyek A \U
visszapattanhatnak. Ez a javasolt °
biztonsagi felszerelés

)

hasznélaténak mellézése esetén
sulyos szemsérulést okozhat.

\
A lombfuvo kezelbje
Ugyeljen arra, hogy se o] ® 1]
ember, se dllat ne jojjon 0
kozelebb 15 m-nél. Ha 1Smi50f, - =

ugyanazon a
munkateruleten tobben is dolgoznak, legaldbb 15 méteres
biztonségi tavolsagot kell tartani.

Uzemanyagpumpa. J}

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi K6zosség direktivaja szerint. A
gép zajkibocsatdsa a MUszaki adatok cim{
fejezetben és a cimkén szerepel.

A gépen szerepl§ tobbi jel/cimke egyes piacok
specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire vonatkozik.
A motort a stop kapcsol6 stop allasba
hlzéséaval allithatja le. FIGYELEM! A stop
kapcsold automatikusan visszatér start
alldsba. A véletlen beinditas elkerllése
érdekében szereléskor, ellendrzéskor vagy
karbantartdskor hiizza le a gyertyapipét a gyujtogyertyardl.

-

Rendszeres tisztitas szukséges.

Szemrevételezés.

Uzemanyagfeltoltés.

]

Szivatdkar ,nyitott &lldsban”.

Szivatokar ,zért alldsban”.

7 =m oL
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Inditas elott a kovetkezokre
ugyeljen:

Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast.

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradando hallaskarosodast
okozhat. Ezért mindig hasznéljon
megfeleld zaj elleni fiilvédat.

A

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyarté cég engedélye nélkiil semmilyen
modositast sem szabad végezni.
Hasznéljon mindig eredeti
pétalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy potalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek.

A

VIGYAZAT! A lombf(vé vigyazatlan vagy
helytelen hasznalat esetén veszélyes
szerszam lehet, amely komoly, sét halélos
sériiléseket is okozhat. Rendkiviil fontos,
hogy elolvassa és megértse ezt a
hasznalati Gtmutatot.

A

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formdjan és kulsején elzetes
tajékoztatas nélkil valtoztasson.

A fuvokészulék kizarolag pazsiton, Gsvényeken, aszfaltutakon,
valamint hasonl6 felleteken végzett lombfuvésra alkalmas.
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Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vasdrolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna torténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor XI. Karl kirdly a
Huskvarna folyd partjén gyarat épittetett muskétagyartds céljabdl. A gyérat a Huskvarna folyd partjan elhelyezni logikus volt, mivel
a folydt vizenergia termelésre hasznaltak és ennek kovetkeztében vizerdmiként mkodott. A Husqvarna gyér tébb mint 300 éves
fennélldsa soran szdmtalan termék készllt, a fafltéses tlzhelyektdl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrogépekig,
kerékpdrokig, motorkerékpérokig, stb. 1956-ban készdlt el az elsé motoros flnyird, amelyet 1959-ben a motorflrész kovetett.
A Husgvarna ma ezen a tertleten mikodik.

A Husgvarna ma a vilag egyik vezet6, a mindséget és a teljesitményt elétérbe helyezd gyértéja az erdészeti és kerti termékek
terUletén. A véllalat Uzleti célkit(izése motor meghajtasu termékek kifejlesztése, gyartasa és marketingje az erdészeti és kerti
felhasznalds, valamint az épitdipar szdmara. A Husqvarna célja tovabbd, hogy ergonémia, felhasznaldbardtsdg, biztonsag és
kérnyezetvédelem szempontjabdl is eldl jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva, tovabb fejleszti termékeit ezeken a terileteken.

Meggy6zddésiink, hogy On sokaig elégedett lesz termékiink mingségével és teljesitményével. Azéltal, hogy nélunk vasérol, On
szikség esetén professziondlis javitasi és szerviz-segitséget kap. Ha a vésarlas nem elismert viszonteladénal tortént, forduljon a
legkdzelebbi szervizmUhelyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokdig segitétarsa lesz a munkaban. Gondoljon arra, hogy ez a hasznélati utasités
egy értékpapir. Tartalmét kovetve (haszndlat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, s6t masodkezes, hasznélt értéke is
jelentésen megnévelhetd. Ha On eladja gépét, a hasznalati utasitast is adja 4t az Uj tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husqvarna terméket hasznl!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy tébbek kozétt a
termékek forméjan és kulsején elézetes téjékoztatas nélkul véltoztasson.
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MI MICSODA?

10 Osszekstd csé

A lombfuvé alkatrészei 11 Kerek fUvoka

1 Ledllitd kapcsold 12 Széles fuvoka

2 Gézadagold 13 Gyujtégyertya

3 Gézkar bedllitasainak vezérlése 14 Tanksapka

4 Vezérléfogantyd/mikodtetSfogantyd 15 Leveglsziir6

5 Fogantyd 16 Kipufog6dob

6 Szivatészabalyozd 17 Levegdbeomls racs
7 Uzemanyagpumpa 18 Hasznélati utasités
8 Inditofogantyu 19 Kombindlt kulcs

9 Csoszoritd csavar
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Altalanos tudnivalék

A\

VIGYAZAT! Az erés rezgés miatt a
vérkeringési zavarokban szenvedd
személyeknél ér- vagy idegsériilések
léphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha
olyan tiineteket tapasztal, amelyek az
erds rezgés hatasara johettek létre. Ezek
a tiinetek tobbek kozott zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szuro érzés,
fajdalom, erGtlenség, a bor szinének vagy
feliiletének megvaltozasa. A tiinetek
tobbnyire az ujjakban, a kézben vagy a
csukléban jelentkeznek. Az alacsony
kiils6 hémérséklet sdlyosbithatja a
tiineteket. A fehérujj-szindréma
kialakulasi kockazatanak csokkentése
érdekében erdsen ajanlott betartani az
aldbbi 6vintézkedéseket.

Viseljen vastag, vibraci elleni
véddikeszty(t.

Tartson gyakran 5 percnél hosszabb
pihenét meleg helyen.

Mindig tartsa erésen a gépet, de ne
szoritsa a fogantyut folyamatosan tulzott
erével.

Ha ujjain vagy teste barmely mas pontjan
kellemetlen érzést, bérpirt vagy
duzzanatot észlel, forduljon orvoshoz,
mielGtt a helyzet stilyosbodna.

FONTOS!

A flvokészulék kizérdlag pazsiton, Gsvényeken,
aszfaltutakon, valamint hasonl¢ fellleteken végzett
lombfuvésra alkalmas.

Hasznélat el6tt végezze el a gép éltaldnos ellen6rzését, lasd
a karbantartdsi Utemezést.

Soha ne haszndlja a gépet, ha faradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gydgyszert szed, amely
befolyasolhatja a |atasat, az itél6képességét vagy a
koordinéciés képességét.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Lasd a Személyi
védbfelszerelés cimd fejezetben szerepld utasitdsokat.

rovidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Tartsa tavol a hajat, runazatat és keszty(ijét amozgé
alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjék a laza
ruhdt, az ékszert vagy a hosszu hajat.

Soha ne haszndljon olyan gépet, amelynek eredeti
konstrukciéjan bérmilyen modon is véltoztattak.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely hibds. Végezze el az
ebben a hasznélati utasitasban eldirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat. Bizonyos
karbantartasi és szervizmunkakat szakképzett szerelének
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartds cim{ fejezetben
leirtakat.

A gép elinditasa eldtt az Gsszes takardlemezt és védGlemezt
fel kell szerelni. Az d&ramtés veszélyének elkerllése
érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtogyertya-pipa
és a gyujtaskabel nem sérult.

Alombfuvo kezelGje tgyeljen arra, hogy se ember, se allat ne
jojjon kozelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a munkaterileten
tobben is dolgoznak, legaldbb 15 méteres biztonségi
tavolsagot kell tartani.

Gyermekeknek ne engedélyezze a gép Uzemeltetését.

Csak olyan személyeknek engedje meg a gép hasznélatat,
akikrdl tudja, hogy elsajétitottak a hasznalati utasitds
tartalmat.

A munkamegkezdése el6tt mindig ellendrizze, nem
blokkolja-e valami a levegébedmig racsot.

Mindig vegye fel a kapcsolatot a helyi hatdségokkal, és
kovesse az eldirasokat.

Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozz4 forré
feluletekhez. Mlkodés kozben a fém alkatrészek és a motor
fedele felforrdsodhat, és sulyos égési sértiléseket okozhat.

Jéré motor mellett soha ne tévolitson el hulladékot a
levegdbeomld sz(rbjérdl. Az avarporszivé forgd
ventildtordval valé érintkezés sulyos személyi sérilést
eredményez.
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VIGYAZAT! A gép mikddés kozben
elektroméagneses mezGt hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

Beinditas
» Soha ne inditsa be a gépet hazon beldl. A kipufogdgazok
veszélyesek lehetnek.

» Kornyezetét szemugyre véve gy6z6djon meg arrdl, hogy
sem ember, sem &llat nem kerUlhet érintkezésbe a
lombfvéval.

Helyezze a gépet a talajra, és jobb kezével nyomja a talajhoz
a géptestet (FIGYELEM! Ne a labéval). Bal kezével fogja meg
az inditéfoganty(t, és gyors, hatarozott mozdulattal réntsa

meg.

« Hasznaljon tulcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartélyt.

»  Soha ne prdbélja a gépet miikodés kizben megtankolni.
Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja hiiini néhany
percig.

« Gondoskodjon bdséges szelloztetésrdl tankoldskor és
Uzemanyagkeveréskor (kétitem( motorok szdmara).

» Ne engedje, hogy az Gzemanyag a bérére kerlljon. Az
Uzemanyag bérérzékenységet idézhet eld, és
bdrelvéltozésokat is okozhat.
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*  Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolas helyétdl,
mielétt beinditana.

» Soha ne kapcsolja be a gépet:

- Ha toltés kozben réfolyt az izemanyag. Toroljon le
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elparologni.

- Ha az Gzemanyag rafolyt Onre illetve a ruhdjara, azonnal
6ltozzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba keriltek az Gzemanyaggal. Hasznéljon szappant
és vizet.

- Ha a gépbdl Uzemanyag szivarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivargas az Uzemanyagtartaly
kupakjéndl és az Uzemanyagvezetékeken.

Szdllitas és tarolas

e A gépet és az zemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargé gézok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbol/

drammegszakitokbol, fitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrékkal vagy nyilt langgal.

e Az Uzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban tarolja illetve széllitsa.

e Hosszabb tarolas el6tt Uritse ki a gép Gzemanyagtartalyat.
ErdekiGdje meg a legkdzelebbi benzinkdtnél, hogy hové
lehet lefejteni az elhasznélt izemanyagot. Uritse ki az
Uzemanyagtartélyt; mindaddig pumpaljon a kézi
szivatéval, amig a tartély teljesen ki nem Grdl. Tavolitsa el
a gyujtégyertyat, és ontson egy kanélnyi kétitemd olajat a
hengerbe. Néhdnyszor egymds utan forditsa meg a
motort, majd helyezze vissza a gyUjtogyertyét.

*  Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznélaton kivil helyezné,
tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

e Széllitdskor rogzitse a gépet.

e Agépet szdraz, h(vos, j6l szell6z6, pormentes helyen kell
tartani. A gépet tartsa gyermekek eldl elzérva.

VIGYAZAT! Banjon 6vatosan az
lizemanyaggal. Ne feledkezzen meg a
tliz- és robbanas-veszélyrél, a g6zok
belégzésének veszélyeirdl.
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Személyi véddfelszerelés

« Haszndljon stabil, nem csUszds csizmét.

VIGYAZAT! Amikor a gépet hasznalja,
viseljen mindig jévahagyott személyi

biztonsagi felszerelést. A személyi
biztonsagi felszerelés nem kiiszobali ki a
sériilések kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekovetkezik a
baleset. A megfelel6 felszerelés
kivalasztasahoz kérje kereskedé
segitségét. Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6zédjon meg
réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznalatba veszi.

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és

hangokra. A motor leallitasa utan azonnal
vegye le a fiilvédéket

SzUkség esetén, példaul a vagofelszerelés
Osszeszerelésénél.

Hasznéljon elegendd hangtompitd hatéssal rendelkez6
fulvédoket.

Mindig viseljen jévahagyott szemvédo felszerelést. Ha
arcvédGt haszndl, jovahagott véddszemiiveget is kell
viselnie. Jovahagott védészemulvegek azok, amelyek
megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-
orszagok) szabvényoknak. Az elfujt dgak vagy egyéb
részek szemsérulést okozhatnak.

< Mindig er6s anyagbdl készult hosszunadragot, keszty(t és
hosszu ujju inget viseljen. A forgd részekbe kerulG targyak
okozta sérulésveszély csokkentése érdekében ne viseljen
bG ruhdzatot, salat, ékszert stb. Hajat vall folott fogja
ossze.

« Por veszélye esetén porvéd6 maszkot kell viselni.

< Mindig legyen a kozelben elsésegélykészlet.

Jﬁ.

A gép biztonsagi felszerelése

Ez a fejezet elmagyarédzza a gép kulénb6z4 biztonsagi
felszereléseit, azok m(kodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartast, amelyrdl a biztonsagos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell. Ldsd a Mi micsoda cim( fejezetet arrdl,
hogy a kulonboz6 alkatrészek hol taldlhaték meg a gépen.

felszerelése. Végezze el az alabb felsorolt
ellendrzési, karbantartasi és

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
szervizm(veleteket.
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Leallité kapcsold

Haszndlja a ledllitd kapcsolot a motor ledllitaséra.

Ellendrzéshez és karbantartdshoz tavolitsa el a gyujtaskébelt
és a gyujtogyertyat.
Rezgéscsillapitd

Az On gépe rezgéscsillapité rendszerrel van ellatva, amelyet
ugy konstrudltak, hogy csokkentse a vibraciokat, és konnyebbé
tegye a hasznélatot.

kitétel ér- vagy idegsériiléseket okozhat
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha
annak jeleit tapasztalja, hogy tulzottan ki
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok
tobbek kozott zsibbadas, érzéketlenség,
bizsergés, szuras, fajdalom, erétlenség, a
bdr szinének és feliiletének
megvaltozasa. Ezek a panaszok tobbnyire
az ujjakban, a kezekben és a csukldkban
jelentkeznek. Alacsony hémérsékleten a
veszély novekedhet.

=5
C VIGYAZAT! A rezgéseknek valé tulzott
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Kipufogddob
-

A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet

minimalisra csokkentse, €s hogy a kipufogdgazokat a kezeld
kozelébdl elvezesse.

A kataliztorral elldtott hangfogd a kipufogdgazban Iévé
drtalmas anyagokat is csokkenti.

A széraz és meleg klimaju orszagokban nagyobb a tlizveszély.
Ezért az ide széllitott berendezéseket Ugynevezett
szikrafogdhéléval latjuk el. Ellendrizze, hogy az On gépének
hangfogdjan van-e ilyen halé.

Nagyon fontos, hogy a felhasznald kévesse a kipufogédobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartdsi és szervizelGirdsokat.
Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek hibds a
kipufogddobja.
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Rendszeresen ellendrizze, hogy a kipufogddob biztonsagosan
hozz4 van rogzitve a géphez.

Ha az On gépén a kipufogddob szikrafogd haldval rendelkezik,
akkor azt rendszeresen tisztitani kell. EItomddatt hald a motor
tulmelegedését okozza, ami a motor komoly karosodasahoz
vezethet.

Gondoskodjon réla, hogy a szikrafogd megfeleléen a helyére
legyen csavarozva.

VIGYAZAT! A katalizises elemekkel
ellatott hangfogok erésen felheviilnek
munka kdzben és a munka utan is
melegek maradnak egy ideig. Ez az
iresjaratra is vonatkozik. A kipufogo
érintése égési sériiléseket okozhat. Ne
feledkezzen meg a tlizveszélyrdl!

VIGYAZAT! A hangtompité belsejében
[_a'kkeltc’i vegyi anyagok is lehetnek.

Ugyeljen arra, hogy a hangtompitd
esetleges sériilésekor ne érintse meg
ezeket az anyagokat.

Leveg6sz(ird

Soha ne haszndlja a lombfuvét levegdszird nélkl, illetve
sérilt vagy deformélt sz(réanyaggal, mivel a sz{retlen, poros
levegé hamar tonkreteszi a motort.
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4 7/ 7”
Fuvocso
A fuvdcs6 csapolt nyildsos szerelérendszerrel csatlakozik az
egységre.
» A favocs6 fel- vagy leszereléséhez a csGszorit6 csavart
meg kell lazitani.

» Az avarporszivo kimenetének nyildsét allitsa egy vonalba a
koztes csé emelt bordajaval, majd tolja befelé a csdvet
addig, amig a csében és a hdzon Iévé nyilasok egy vonalba
nem kerdinek.

e Hlzza meg Ujra a csészoritd csavart.

1 Csbszoritd csavar
Koztes csd
Kerek fuvdka

N W N

Nagy sebességi fuvoka
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— ; ;
Uzemanyagkeverek Keverek

FIGYELEM! A gép egy kétiitem{ motorral van felszerelve, * Abenzint és az olajat mindig tiszta, benzin szamara
amely benzin és kétitem( motorok szamara elGéllitott olaj jovahagyott tartalyban keverje.

keverékével m(kadik. Fontos, hogy az olaj részaranyat «  Kezdje mindig a szikséges benzinmennyiség felével.
pontosan megmérjik, hogy biztosak lehesstink abban, hogy Toltse ehhez hozza a teljes olajmennyiséget. Keverje
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségl tizemanyag (rézza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozz4 a
keverésénél mar kis eltérések is drasztikus mddon benzin héatralevé részét.

befolyasoljék a keverék Gsszetételét. o . . .
« Alaposan keverje (rdzza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket,

miel6tt azt a gép Uzemanyagtartalyaba toltené.

VIGYAZAT! Az lizemanyagkezelésnél
gondoskodjék mindig jo szell6ztetésrol.

Benzin

-
| [=][€

FIGYELEM! Hasznéljon mindig olajjal kevert mindségi
(minimum 90 oktanszamu) benzint.

«  Ne tartalékolja egy honapnal tovébb az izemanyagot!

« Ha a gépet hosszabb ideig nem haszndlja, akkor ki kell
Uriteni és kitisztitani az Uzemanyagtartélyt.

« A benzin oktanszadma ne legyen alacsonyabb 90-nél. Ha
az oktanszém 90-nél alacsonyabb, kopogas
tapasztalhat6 a motorban. Ez tulheviti a motort, ami
komoly motorhibakat okozhat.

» Magasabb fordulatszamon torténd Uzemeltetés soran
magasabb okténszédmu benzin hasznélata javasolt. JO
mindségl dlommentes benzint hasznaljon.

Etanoltartalmu E10 Gzemanyag hasznalhat6 (max. 10%
etanoltartalomnmal). E10-esnél nagyobb etanoltartalmu
Uzemanyag hasznalata esetén a motor szegény keveréket
kap, és ettdl kérosodhat.

Kétiitem( olaj

* Alegjobb eredmény és teljesitmény érdekében hasznaljon
specialisan a mi kétutem( motorjainkhoz kifejlesztett
HUSQVARNA kétitem0 olajat. Keverékarédny: 1:50 (2%).

e Hanem jut hozzd HUSQVARNA olajhoz, akkor valamilyen
mas jo mindségU, kétutemd léghltéses motorok szamara
gyartott olajat hasznéljon. Az olaj kivalasztasardl beszéljen
a szakkereskeddvel. Keverékarany: 1:33 (3%).

* Soha ne hasznaljon kétltem( vizh(téses motorok
szamara gyartott Un. csénakmotorolajat.

e Soha ne hasznaljon négyutem{ motorokhoz hasznélatos

olajat.
Benzin, liter Kétiitemd olaj, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Tankolas

VIGYAZAT! A kovetkezé 6vintézkedések
csokkentik a tlzveszélyt:

Az lizemanyagot jol szell6z6 helyen toltse
be. Ne toltson be lizemanyagot hazon
beliil.

Ne dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az lizemanyag kozelébe.

Tankolas el6tt mindig allitsa le a motort.

Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és
hagyja hiilni néhany percig.

A tanksapkat dvatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Szoritsa ra alaposan a tanksapkat tankolas
utan.

Ha toltés kozben rafolyt az lizemanyag.
Toroljon le mindent, és hagyja a kifolyt
benzint elparologni.

Mindig vigye el a gépet a tankolas
helyétdl és forrasatdl, miel6tt beinditana.

»  Vigye el a gépet legalabb 3 méterre a tankolas helyétdl,
miel6tt beinditand.

»  Tordlje le az Uzemanyagtartély fedele kordli feluletet. Az
Uzemanyagba kerdlt szennyez6dések Uizemzavarokat
okoznak.

» Az (Gzemanyag betéltése el6tt mozgassa meg alaposan a
tartélyt hogy az Uzemanyag jél 6sszekeveredjen.

» Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az Gzemanyagszintet.
Hagyjon helyet az Gzemanyagnak a kitaguldsra, mivel a
motorbdl és a napbdl szérmazd hé miatt kitdguld
(izemanyag tulcsordulhat.

» Afogantyukat tartsa szérazon, és ne engedje, hogy olaj és
Uzemanyag kerGljon rajuk.

» Mindig térolja az Uzemanyagot erre a célra jovahagyott
tartalyban.
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Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! Mindig vigye el a gépet a
tankolés helyétél és forrasatdl, miel6tt
beinditana. Helyezze a gépet stabil
feliiletre.

liletéktelenek nem tartézkodhatnak a
munkateriileten, ellenkez6 esetben
komoly személyi sériilések veszélye all
fenn. A biztonsagi tavolsag 15 méter.

A gépet csak teljes felszereléssel szabad
beinditani. Ha a gép inditasakor nincs
felhelyezve az dsszes véddburkolat, ez
személyi sériilés veszélyét hordozza
magaban.

Beinditas

Gézadagol6 allasa: Allitsa a gézadagol6t alapjaratba.

Uzemanyagpumpa: Nyomogassa az lizemanyagpumpa
gumilabdajat, mig az el nem kezd Gzemanyaggal téltédni. A
labddnak nem szUkséges teljesen megtelnie.

Hideg motor

Szivaté: Aliitsa a szivatégombot szivatdallasba.

> R l
Nyomja a géptestet jobb kézzel a talajhoz (FIGYELEM! Ne

|abbal! ).

Ragadja meg bal kézzel az inditéfogantyUt, hiizza ki lassan az
inditozsindrt, amig ellendlldsba nem Gtkozik (az inditohorgok
kapaszkodnak), majd gyors, erételjes mozdulatokkal rantsa be
amotort. Soha ne tekerje ra a kezére az inditézsinort.

Amig a motor meg nem prébal indulni, hizza meg tobbszor a
zsindrt (maximum 5-szor).

Allitsa a szivatészabalyozét Gizemelés alldsba.

Addig hizza a zsindrt, amig a motor el nem indul, és
fokozatosan kezdje mlkodtetni a gazkart a
motorfordulatszém noveléséhez, igy elérheté a megfeleld
sebesség.

Meleg motor

Ugyanazokat a m(veleteket ismételje, mint hideg motor
inditasa esetében, de a szivatdszabalyozét ne tegye szivatd
alldsba. Ha a motor néhany prdbélkozés utédn nem indul be,
z4rja el a szivatdszelepet, és rdntsa meg Ujra az inditézsindrt.

Beinditdskor a gép azonnal elkezd leveg6t fujni, alapjaratban
is.

Ha a motor a szivatd tulzott hasznélata miatt nem indul,
nyissa ki a szivatészelepet, és réntsa meg Ujra az inditozsindrt.
FIGYELEM! Ne huzza ki az inditdzsindrt teljesen, és ne
engedje el az inditéfogantyut, ha a zsindr teljesen kihlzott
allapotban van. Ez a gép karosodasat okozhatja.

felllethez. Ha a gyertyasapka hibas, égési sérulések
keletkezhetnek a béron, vagy elektromos dramiités léphet fel.
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Mindig viseljen keszty(t. Soha ne hasznéljon olyan gépet,
amelyben a gyertyasapka meghibasodott.

Leallitas
Allitsa a gazadagoldt alapjérati pozicidba, és tartsa nyomva
ledllitokapcsoldt addig, amig a motor teljesen le nem all.

FIGYELEM! A stop kapcsolé automatikusan visszatér start
alldsba. A véletlen beinditas elkerlése érdekében szereléskor,
ellenérzéskor vagy karbantartdskor hiizza le a gyertyapipét a
gyujtogyertyardl.
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Altaldnos munkavédelmi
utasitasok

FONTOS! Ez az alfejezet a lombfuvdk hasznalatéra
vonatkozd alapvetd biztonsagi szabalyokat ismerteti. Ha
munka kozben elbizonytalanodik a munka folytatasét
illetéen, kérje szakember tanacsat. Forduljon kereskedéhoz
vagy markaszervizhez. Ne hasznalja a gépet olyan feladatok
elvégzésére, amelyekhez, Ugy Véli, nincs elegend
szakértelme.

Legyen tekintettel a kozelben lakdkra, ne hasznélja a gépet
alkalmatlan idépontban, példaul késé este vagy koran reggel.
Csokkentse a zajszintet az egy iddben hasznalt berendezések
szamadnak korldtozaséval. Olvassa el és tartsa be az albbi
egyszer( tanacsokat, hogy minél kevésbé zavarja
kérnyezetét.

e Ez alombflvd kézben hordozhato tipusd. A lombfuvét a
fogantyu kézzel valé megfogaséval lehet megtartani. A
fogantyU megfogaséval lehet irdnyitani és mikodtetni. A
|égdram sebessége a gazszabalyozoval éllithatd. Vélassza
az adott munkahoz leginkabb megfeleld sebességet. Hogy
ne kelljen az ujjat mindig a gazszabalyozon tartani a
lombfavé hasznalatakor, a szikséges géz a gazallité (D)
segitségével is biztosithato. Teljes gdz adésahoz teljesen
tolja be a gazallitét.

* Mindig a lehetd legkisebb gazzal Gzemeltesse a
lombfavot. Teljes gazra ritkan van szikség, a legtobb
munka félgazon is elvégezhetd. Kisebb gaz hasznalata
kisebb zajjal és kevesebb porral jér, és az 6sszegyjtott
vagy mozgatott szemét is jobban kezelhetd igy.

» Atalajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével lazitsa
meg.

*  Alombfuvo nyilasét a lehetd legkozelebb tartsa a talajhoz.
A favocso teljes hosszat hasznélja fel, hogy a légaram a
talaj k6zelében maradjon.

e Takaritson 6ssze maga utan. Gy6z6djon megréla, hogy ne
fujt szemetet masnak a kertjébe.

« Afolosleges zaj elkerilése érdekében csak munkaidében

hasznélja a gépet. Ne dolgozzon vele kordn reggel vagy
késg este.

VIGYAZAT! Ugyeljen a kdrnyezetére. Ha
valaki megkozeliti a munkateriiletet,
allitsa a gazadagol6t a legkisebb gazra,
amig az illet6 biztonsagos tavolsagba nem
keriil. Ne iranyitsa a lombfivét ember,
allat, jatszotér, nyitott ablak, gépkocsi
stb. felé.

A

Alapvet6 munkavédelmi szabalyok

« A 15 méteres munkaterileten belll illetéktelen személy
és dllat nem tartdzkodhat.

«  Tankolas el6tt mindig llitsa le a motort.

< Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozzéa
forrd feltletekhez.

« Soha ne érintse meg a gyujtogyertyét vagy a
gyujtaskébelt, amikor a motor mikodésben van. A
gyujtégyertya vagy a gyertyapipa érintése dramutést
okozhat.

«  AzerGs légaram Ugy felgyorsithatja a targyakat, hogy azok
visszapattanva sulyos szemsérUlést okozhatnak.

« Ne irdnyitsa a Iégaramot ember vagy éllat felé.

*  Miel6tt tartozékot vagy egyéb alkatrészt szerelne fel vagy
le, dllitsa le a motort.
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» Ne hasznélja a fUrészt rossz idében, példaul str( kodben,
erésen zuhogd esdben, erds szélben vagy nagy hidegben,
stb. A rossz id6jérasi viszonyok kozott végzett munka
faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet, példaul
sikos felllet.

»  Minimalizélja a favasi id6t a poros teriletek enyhe
benedvesitésével vagy permetezéberendezéssel.

»  Csokkentse a vizfelhasznalast Ugy. hogy a pazsit és kert
kordli kulonféle alkalmazésokban viztoml6 helyett
légkompresszort hasznal, példaul a racsok, grill, arnyékold,
veranda stb. tisztitdsahoz.

»  Gondoskodjon rdla, hogy stabilan alljon, és jérasa biztos
legyen. Nézzen koril és ellendrizze lehetséges akadélyok
(példdul gyokerek, kovek, godrok, arkok, stb.) jelenlétét,
arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. Lejtds
helyeken nagy el6vigyaza

» Ne tegye le a gépet, ha a motor jar, anélkl, hogy
felugyelne ra.

* A motor kipufogdgazai: szén-monoxidot tartalmaznak,
ami szén-monoxid mérgezést idézhet eld. Soha ne inditsa
be ezért, illetve ne hasznélja a gépet zért helyiségben, ahol
a légmozgas nem kielégitd.

« Létrdn vagy éllvanyzaton tilos hasznalni a lombfuvaot.

*  FIGYELEM! Ne hasznalja a gépet olyan koriimények
kozott, ahol ha baleset kdvetkezne be, nem lenne
lehetdsége segitséget hivni.

Alapvetd szabaly

VIGYAZAT! Ovja magat a felcsapédé
targyaktdl. Mindig viseljen
véddészemiiveget. A szemébe csapddd
kovek, szemét stb. vaksagot vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. Senkit ne
engedjen a munkateriiletre. Gyermekek,
allatok, szemlél6ddk és segitbtarsak is
csak 15 m tavolsagig kozelithetik meg a
munkateriiletet. Ha valaki kozeledik,
azonnal allitsa le a gépet.

A

VIGYAZAT! Tisztitas el6tt mindig allitsa le
a motort.

A

A légdram sebessége a gdzszabélyozdval llithaté. Mindig az
adott munkéhoz legmegfelelébb sebességet vélassza.

A gézadagolast a gazszabalyozo bedllitasaval a kivant
helyzetben rogzitheti, és igy a lombfuvd hasznalata alatt nem
kell végig a gazszabalyozdn tartania az ujjét. Teljes gaz
addsahoz teljesen hizza hétra a gdzszabélyozot.

» Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy
szemét) a levegdbeomld nyilast. Az levegbeomld nyilds
eltomddése esetén csokken a lombfuvo teljesitménye, és
megemelkedik a motor mikodési hémérséklete, ami a
motor meghibasodaséhoz vezethet. Allitsa le a motort, és
szUntesse meg az eltdomaodést.
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Ugyeljen a széliranyra. Kénnyitse meg a munkat a szél
kihasznélaséval.

Hasznélja az egész fuvocsé-hosszabbitét, hogy a
|égaramlat a talaj kozelében fejthesse ki hatdsat.
Mindig Ugyeljen arra, hogy a hulladékot ne fUjja &t maés
tulajdondban 1évé teruletre.

Az avarporszivd fuvocsovét ne forditsa nyilt 1dng felé,
elkertlendd az egység kigyulladasat, a sérléseket,
valamint a kornyezet karositasat.

A nagy halmok mozgatdsa a lombfuvdval tulzottan
idigényes, és folosleges zajjal jar.

Tartsa meg egyensulyét, és élljon szildrdan.

A gépet a munka befejezése utan fliggdleges helyzetben
kell tarolni.
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Porlaszté

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitdsok el6tt a Iégszrdt ki kell tisztitani és a
IégszUréfedelet a helyére kell szerelni. Amennyiben
Ujrabedllitdsra van szukség, éllitsa be az alapjarati
fordulatszdmot a T csavarral.

Javasolt alapjarati fordulatszam: Lasd a MUszaki adatok
cim fejezetet.

Kipufogodob
—p-
>

FIGYELEM! Egyes hangtompitdk katalizatorosak. Olvassa el
a MUszaki adatok cim( fejezetet, hogy megtudja, hogy az On
gépe katalizatoros-e.

Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgazokat a kezel6tdl elvezesse.
A kipufogbgazok forrdak,és szikrékat tartalmazhatnak,
amelyek tizet okozhatnak, ha széraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

Bizonyos kipufogddobok specidlis szikrafogd haléval vannak
ellatva. Ha az On gépén van ilyen hald, akkor azt hetente
legaldbb egyszer meg kell tisztitania. Ezt drétkefével lehet a
legjobban elvégezni. A halét a nem katalizatoros
hangtompitokon hetente egyszer kell tisztitani, esetleg
cserélni. A halot a katalizétoros hangtompitékon havonta
egyszer ellendrizni, esetleg tisztitani kell. Ha a halo sériilt,
cserélje ki. Ha a hal6 gyakran eltémddik, az annak a jele
lehet, hogy a katalizator nem mkaodik megfelelden.
Ellendriztesse a szerkezetet viszonteladdjaval. Egy eltomddott

halé a gép tulmelegedéséhez, és a henger és a dugattyu
sériiléséhez vezet.

FIGYELEM! Ne tzemeltesse a gépet hibds hangfogoval.

VIGYAZAT! A katalizises elemekkel
ellatott hangfogok erdsen felheviilnek
munka kdzben és a munka utan is
melegek maradnak egy ideig. Ez az
iresjaratra is vonatkozik. A kipufogd
érintése égési sériiléseket okozhat. Ne
feledkezzen meg a tiizveszélyrél!

A\

A h(térendszer

A lehet6 legalacsonyabb Gzemi hémérséklet megtartasa
érdekében a gép h(itérendszerrel van felszerelve.

Tisztitsa meg kefével a h(itérendszert hetente egyszer, erés
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy
eltomédatt hitérendszernek a gép tuilmelegedése az
eredménye, ami a dugattyu és a henger kdrosodasét okozza.

Gyujtégyertya

A gyujtogyertya mlszaki allapotét befolyésolja:
« Helytelen porlasztébedllitas.

« Nem megfelel6 a kenGanyag ( tul sok az olaj, vagy rossz a
mindsége).

o Elszennyez4dott levegdszlrd.

Ezek a tényezdk lerakodasokat okozhatnak a gyujtégyertya
elektrédain, ami Gzemzavarokhoz és inditasi problémékhoz
vezethet.

Ha a gép erGtlen, nehéz beinditani, vagy egyenliGtlen az
Uresjérata, akkor mindig ellendrizze el6szor a gydjtogyertyat.
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Ha a gyujtogyertya elszennyezddott, tisztitsa meg azt és
ellendrizze a szikrakozt. A helyes szikrakoz 0,65 mm. A
gyujtdgyertyat kb. egy hdnapnyi izemelés utan ki kell cserélni,
vagy kordbban, ha az elektrédék nagyon elhaszndlédtak.

& /
FIGYELEM! Haszndlja mindig az el6irt tipusu gyujtogyertyat!
Nem megfeleld gyujtogyertya komolyan kérosithatja a hengert
és a dugattyut. A gyujtdgyertya olyan legyen, amely a
radidadast nem zavarja.

Leveg0sz(ird

o

A levegdsz(r6t rendszeresen tisztitani kell a portdl és a
szennyezddésektdl, hogy elkeriljik a kévetkezoket:

-

* Aporlaszté Uzemzavarai.

* Inditési problémak.

» A motor teljesitményének csokkenése.

* A motor részeinek folosleges kopasa

»  Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztas.

1 MUGanyaghab sz(r6 (uretén sz(rd)
2 Filc szUrGbetét
3 Légszlréfedél

Aleveg6sz(r6t 25 dranként, vagy rendkivil poros kérilmények
esetén tobbszor kell tisztitani.
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A levegdsz(ird tisztitasa

Zérja le a szivatdkart Ugy, hogy szivaté éllasba éllitja a
szivatot.

O N e /
« Ahengerfedelet levéve emelje ki a levegdsz(rét. Mossa at
a sz(r6ét meleg szappanos vizzel. Tisztitsa meg a sz(ré
fedelének belsejét is slritett levegbvel vagy kefével.
Visszaszereléskor a szlrének szaraznak kell lennie.
e Vegye ki a filc szlrébetétet a sz(ir6hazbdl és dvatosan
kefélje ki beléle a szennyez6déseket.
» Helyezze be a légszir6fedelet és a filc sz(irdbetétet a
|égsz(rétartoba.
* Helyezze fel a habszivacssz(rét a légsziréfedél ald.
« Helyezze fel a leveg6szird fedelét.
Egy bizonyos idén tul hasznélt levegdszrét nem lehet teljesen
megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj levegdsz(rére
kell azt kicserélni. Ey megrongalddott levegdsziirét
mindig ki kell cserélni. A sériilt, erésen szennyezett vagy
Uizemanyaggal atitatott levegdsz(ir6-betétet mindig ki kell
cserélni.
Levegdbedmld racs
Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy szemét)
a levegdbeomld nyildst. Az levegdbeomld nyilds eltomddése
esetén csokken a lombfuvd teljesitménye, és megemelkedik a
motor mikodési hémérséklete, ami a motor
meghibdsodasahoz vezethet. Allitsa le a motort, és szintesse
meg az eltomaddést.

VIGYAZAT! Soha ne hasznalja a lombfivé
aracs nélkiil. Hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy a racs a helyén van-e és nem
sériilt-e.

A

Uzemanyagsz(iré

Ellendrizze, hogy az Uizemanyagsz{rd nincs-e
elszennyezGdve, illetve hogy az Uzemanyagvezetéken
nincsenek-e repedések vagy egyéb sériilések. Szikség esetén
cserélje ki.
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Karbantartasi séma

Aldbb kovetkezik egy lista a gép karbantartasanak pontjaival. A legtobb pontot a Karbantartas cim( fejezet irja le. A felhasznald
kizérdlag olyan karbantartasi és szervizmunkakat végezhet, amelyek ebben a haszndlati utasitdsban szerepelnek. Komolyabb
beavatkozasokat csak elismert szervizmUhely végezhet.

Karbantartés IT:rpblantartés E::llwantartés E:rvt:antartés
Tisztitsa meg a gépet kivilrdl. X

E!Ien6rigz_e a gézszabé!yozé zar és a gdzszabalyozd mikodését X

biztonsagi szempontbdl.

Ellendrizze, hogy a ledllitd kapcsold mikodik-e. X

Tisztitsa meg a leveg6szlrdt. Ha szikséges, cserélje ki.

Ellendrizze, lhogy a csavarok és csavaranyak megfeleléen meg X

vannak-e huzva.

Ellendrizze, hogy nincs-e Uzemanyagszivargas a motortdl, X

Uzemanyagtartalytdl illetve Uzemanyagvezetékektdl.

Ellendrizze, hogy az Gzemanyagsz(ré nincs-e elszennyezddve, illetve
hogy az Gzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb X
sérllések. SzUkség esetén cserélje ki.

Ellendrizze, nincs-e eltomddve a levegdbedmld racs valamelyik oldala. X
Ellendrizze inditdszerkezetet a zsindrjéval. X
Ellendrizze, hogy a rezgéscsillapité elemek sértetlenek-e. X

Tisztitsa meg a gyUjtogyertya kulsé fellletét. Szerelje le a gyertyat és
ellendrizze az elektrédahézagokat. A hézag 0,65 mm legyen,

ellenkezd esetben a gyertyét ki kell cserélni. A gyUjtogyertya olyan X
legyen, amely a radidadast nem zavarja.

Tisztitsa meg a gép hltérendszerét. X
Tisztitsa meg illetve cserélje ki a hangtompitd szikrafogdhalojét (csak X
a katalizatorral nem rendelkezé hangtompitdkra vonatkozik).

Tisztitsa meg a porlasztot kivlrdl, és a porlasztd kornyékét. X

Ellendrizze, hogy az UizemanyagszUrd nincs-e elszennyezddve, illetve
hogy az Gzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb X
sérulések. Szikség esetén cserélje ki.

Ellendrizze az Gsszes villamos vezetéket és csatlakozast. X
Cserélje ki a gyujtogyertyat. A gyujtogyertya olyan legyen, amely a X
radidadast nem zavarja.

Ellendrizze és esetlegesen tisztitsa meg a hangtompitd

szikrafogohdldjat (ez kizarélag a katalizatoros hangtompitdkra X

vonatkozik).
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MUszaki adatok

Miszaki adatok 525BX
Motor

Henger(rtartalom, cm? 254
Fordulatszam alapjaraton, ford/perc 3000
Katalizatoros hangtompitd Igen
Fordulatszdm-szabalyozott gyujtasrendszer Igen
Gyujtasrendszer

Gyujtégyertya NGK BPMR8Y
Elektrédatavolsag, mm 0,6-0,7
Uzemanyag-/kenérendszer

Benzintartaly (rtartaima 0,45
Tomeg

Tomeg. Gzemanyag nélkdl, kg 4,3

Zajkibocsatas
(lasd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 104
Zajszint, garantdlt Ly dB(A) 106
Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A felhaszndlé halldszervénél mért ekvivalens hangnyomasszint az EN15503 szerint, dB(A)

Kerek fvoka 91
Széles favoka 92
Rezgésszintek

(l&sd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN15503 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (ayy ¢q) @ fogantydban, m/ s?

Kerek fuvdka 1.2
Széles fuvoka 2,0
Ventilator teljesitménye

Max. levegdsebesség kerek fuvokéaval (m/s): 70
Max. levegdsebesség széles fuvokaval, m/s: 86
Légaram kerek favokaval, m3/perc 13
Légéram széles flvokaval, m3/min: 10

1. sz. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lyya) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint. A
gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legrmagasabb szintet produkéld eredeti vagofelszereléssel mérték. A garantalt
és a mért hangteljesitmény kozotti kilonbségnek az az oka, hogy a garantélt hangteljesitmény tartalmazza a mérési
eredményben 1év6 ingadozést és az azonos modelll gépek kozti eltéréseket is a 2000/ 14/EK jell irdnyelv értelmében.

2. megjegyzés: Az ekvivalens zajnyomasszint értékét 1/7 rész alapjarati és 6/7 rész teljes fordulatszdmon vald mikodésbdl allé
munkaciklus alapjan szamitjak ki. A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus
statisztikus ingadozaséval (szorasaval) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszint értékét 1/7 rész alapjarati és 6/7 rész teljes fordulatszémon vald mikodésbal allo

munkaciklus alapjan szamitjak ki. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus
ingadozéséval (szdraséval) rendelkeznek.
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MUSZAKI ADATOK

Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

AHusqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (tel.: +46-36-146500) sajét feleldsségére kijelenti, hogy azok aHusqvarna
525BX lombflvek, amelyek a 2016-es évben vagy azt kévetden kaptak sorozatszamot (az év jol lathatdan fel van tintetve a
tipustdblan, a sorozatszém el6tt), megfelelnek az EGK TANACSA kovetkez6 IRANYELVEINEK:

- Gépekrdl sz6l6 2006 /42 /EK iranyelv (2006. majus 17.).
- 2014 februdr 26, "az elektromagneses kompatibilitast illetéen" 2014/30/EU.
- 2000 maéjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen”, 2000/ 14/EG. Megfeleldségi felmérés az V. flggelék szerint.

A zajszennyezését illetden ldsd a Mlszaki adatok cim( fejezetet.
Alkalmazott szabvanyok: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédorszag, tipusellendrzést végzett a Husqvarna AB véllalat
szémadra. A bizonyitvanyok szémai: SEC/14/2423

Huskvarna, 2016 mércius 30.

“ta é@é%i\l

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgatd (A Husqvarna AB technikai dokumentécidért felelGs hivatalos képviselete. )
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ZNACZENIE SYMBOLI

Symbo|e Pozostale symbole/naklejki samoprzylepne

. o ) umieszczone na maszynie dotycza specjalnych
OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub wymogéw, zwigzanych z certyfikatami w
nieprawidlowego postugiwania si¢ maszyna poszczegéinych krajach.
moze ona stac sig niebezpiecznym I . "
narzedziem, mogacym spowodowac Silnik zostaje wytaczony w wyniku

przestawienia wytacznika w potozenie

obrazenia lub $mier¢ uzytkownika lub innych "stop”. UWAGA! Wiylacznik powraca

0s6b. samoczynnie w polozenie “start”. Dlatego

przed przystapieniem do montazu, kontroli
Przed przystapieniem do pracy oraz/lub konserwacji nalezy zawsze zdejmowaé nasadke ze
maszyng prosimy dokladnie i ze $wiecy zaplonowe;j w celu zapobiezenia niezamierzonemu
zrozumieniem zapozna sie z trescia uruchomnieniu silnika.

niniejszej instrukcji.
Zawsze nalezy stosowac:

¢ Ochronniki stuchu

e Zatwierdzona ostona oczu

Wykonuj regularnie czyszczenie. M
» Poniewaz istnieje ryzyko powstawania

. P Kontrola wzrokowa.
kurzu, nalezy stosowac srodki ochrony
drég oddechowych.

Rekawice nalezy uzywac wtedy, kiedy to jest Uzupelnianie paliwa.

konieczne. ‘ +*
Niniejszy produkt zgodny jest z DZwignia ssania w potozeniu “otwarte”.
obowiazujgcymi dyrektywami CE.

E;w::::gv;rjziﬁrx;tt;nlﬁézr :lrjrfggsel:q ® A \L/ Dzwignia ssania w potozeniu “zamkniete” \
odbi¢ sie o cos i uderzy¢ operatora. °

Jezeli nie jest stosowane zalecane
wyposazenie ochronne, moze to
doprowadzi¢ do powaznych urazéw

oczu. 7\

Operator dmuchawy musi

dopilnowa¢, aby w :on( ® ﬂ_ﬂ
odlegtosci 15 metréw nie ol
15m¢ 50ft)-P=—

bylo ludzi ani zwierzat.

Gdy kilku operatoréw

pracuje jednoczesnie na tym samym terenie, muszg oni
zachowywac¢ od siebie bezpieczng odlegtos¢ wynoszaca co
najmniej 15 metrow.

Pompa paliwowa. @

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdinoty Europejskie;j. @ L
Wartos¢ emisji dla maszyny podana

zostata w rozdziale Dane techniczne oraz
na naklejce. dB
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SPIS TRESCI

Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI

SYMDOIE ..o 380
SPIS TRESCI

SPIS TIESCH vttt 381
Przystepujac do uruchomienia nalezy pamietac o
przestrzeganiu nastepujacych zasad: ..........cccceeeveeene 381
WSTEP

Szanowny KIIeNCie! .........covriicciiiiniiecccee 382
OPIS URZADZENIA

Opis zespotdW dMUChAWY ........ccovviiuiecriiiiieiciceaes 383
OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwagi ogdine

ZASADY BEZPIECZENSTWA
Srodki ochrony osobiste;
Zespoly zabezpieczajace maszyny ...
MONTAZ

Rura nadmuchowa
OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM
Paliwo
Tankowanie
URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Uruchamianie i wylaczanie ............cccccoonnicccionnns 392
TECHNIKA PRACY

Ogdline zasady Pracy MAaSZyNG «.......ceeeeeereeeereeeeeenens 394
KONSERWACJA

Gaznik
Thumik
Uktad chtodzenia
Swieca zaplonowa .
Filtr powietrza
Plan KONSEIWAC)i ........ccoovririririciciiiieise e 398
DANE TECHNICZNE

Dane techniczne
Deklaracja zgodnosci WE ...

Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie doktadnie z trescig instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzié do trwalej
utraty shuchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu.

A

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem hie
wolno zmieniaé¢ ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywac¢ wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazen lub
Smierci obstugujacego urzadzenie badz
innych osob.

A\

OSTRZEZENIE! Dmuchawa moze okazaé
si¢ niebezpiecznym narzedziem.
Nieprawidlowe lub nieuwazne
postugiwanie sie nig moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen, nawet
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest,
aby przeczytac i zrozumie¢ niniejsza
instrukcje obstugi.

A

Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktow bez
uprzedzenia.

Dmuchawa przeznaczona jest wytacznie do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikow, Sciezek, drézek asfaltowych,
itp.
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WSTEP

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna siegaja roku 1689, kiedy to krél Karl XI nakazat wybudowac
fabryke muszkietow na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki byfa trafna, gdyz umozliwiata wykorzystywanie energii
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych produktéw - od opalanych drewnem
piecdw kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przyszia kolej na pilarki tancuchowe. Produkty te do dzi$ stanowig podstawowy asortyment
Husqvarny.

Husqgvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie produkcji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest
zapewnienie najwyzszej jakosci produktéw. Firma zajmuije sie tworzeniem, produkcja i sprzedaza maszyn o napedzie silnikowym,
przeznaczonych do uzytku w lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqgvarny jest rdwniez zachowanie najwyzszego
poziomu ergonomii, uzytecznosci i bezpieczerstwa produktow oraz troska o srodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele
udoskonalen, dzieki ktorym urzadzenia spetniaja wysokie wymagania w tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez diugi czas beda Panstwo zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktéw daje mozliwosé korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w razie
koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
prosimy zapytac o najblizszy warsztat serwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ze bedzie ona Panstwu stuzy¢ przez diugie lata. Prosimy
pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym dokumentem, dzieki ktdremu maszyna zyskuje wieksza wartos¢é. Stosujac
sie do zawartych w niej wskazéwek (na temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwacji itd.) mozna znacznie przediuzyé
okres uzytkowy maszyny, a takze zwiekszy¢ jej wartos¢ w przypadku sprzedazy. W razie sprzedazy maszyny nalezy przekazaé
nowemu uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dzigkujemy za wybdr produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiazku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.
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OPIS URZADZENIA

Opis zespoléw dmuchawy 10 Rura posredniczaca

1 Wylacznik 11 Okragta koncdwka wylotowa
2 Dzwignia gazu 12 Koncdwka wylotowa plaska
3 Regulacja ustawien przepustnicy 13 Swieca zaplonowa

4 Uchwyt sterujacy/Uchwyt manewrowy 14 Korek wlewu paliwa

5  Uchwyt 15 Filtr powietrza

6 Dzwignia ssania 16 Thumik

7 Pompa paliwowa 17 Sitko wlotu powietrza

8 Uchwyt rozrusznika 18 Instrukcja obstugi

9 Wkret obejmy rury 19 Klucz kombinowany

383 — Polish
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwagi ogdine

OSTRZEZENIE! Nadmierne wibracje moga
spowodowaé uszkodzenia naczyn
krwionosnych lub nerwéw u oséb
majacych problemy z krazeniem. Zglo$
sie do lekarza, jezeli wystapia objawy
fizyczne, ktére moga by¢ zwiazane z
nadmiernymi wibracjami. Przykltadem
takich objawo6w jest dretwienie, brak
czucia, ,faskotanie”, ,klucie”, bél,
calkowita lub czesciowa utrata sity,
zmiany koloru skory lub naskérka.
Objawy te wystepuja najczesciej w
palcach, dloniach lub nadgarstkach. Moga
one sie nasila¢ w niskich temperaturach.
W celu uniknigcia zespolu wibracyjnego
zaleca sie podjecie przedstawionych
ponizej srodkéw bezpieczenstwa.

Nos rekawice przeciwwwibracyjne.

Czesto rob 5-minutowe przerwy w
cieplym miejscu.

Przez caly czas pewnie trzymaj maszyne,
ale nie $ciskaj uchwytu przesadnie.

W przypadku bélu, zaczerwienienia lub
spuchniecia palcéw lub innej czesci ciala,
skonsultuj sie z lekarzem, zanim objawy
sie zaostrza.
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WAZNE!

Dmuchawa przeznaczona jest wytacznie do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikdw, Sciezek, drézek asfaltowych,
itp.

Przed uzyciemn maszyny nalezy wykonac jej przeglad
0goiny, patrz plan konserwacji.

Nie wolno pracowa¢ maszyng w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekéw ostabiajacych
wzrok, zdolno$¢ oceny i koordynacije.

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobistej.

Nalezy odpowiednio sie ubiera¢. Nie zaktadaj luznej
odziezy lub bizuterii. W}osy, ubranie i rekawiczki
nalezy trzymaé z dala od elementéw ruchomych.
Luzne ubranie, bizuteria lub dlugie wiosy moga zosta¢
pochwycone przez elementy ruchome.

Nie wolno pracowac¢ maszyna przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest ona uszkodzona.
Stosuj sie do zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwacji i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukcji. Niektdre czynnos$ci konserwacyjne i serwisowe
musza by¢ wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel. Patrz wskazowki w czesci
zatytutowanej Konserwacja".

Wszystkie pokrywy i ostony muszg by¢ zamontowane przed
uruchomieniem. Aby wyeliminowaé ryzyko porazenia
pradem, sprawdz, czy fajka Swiecy i przewdd zaptonowy nie
sg uszkodzone.

Operator dmuchawy musi dopilnowac, aby w odlegtosci 15
metréw nie bylo ludzi ani zwierzat. Gdy kilku operatoréw
pracuje jednoczesnie na tym samym terenie, muszg oni
zachowywac od siebie bezpieczna odlegtos¢ wynoszaca co
najmniej 15 metréw.

Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny dzieciom.

Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny innej osobie nie
upewniwszy si¢, ze przyswoita sobie ona tres¢ Instrukcji
obstugi.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy sprawdzaj, czy sitko
wilotu powietrza nie jest blokowane przez ciata obce.

Zawsze kontaktuj sie z miejscowym dealerem Husqvarny i
upewnij sig, czy postepujesz zgodnie z zalecanymi
wskazaniami.

Chron wszystkie czesci ciata przed zetknigciem z goraca
powierzchnig. Metalowe czesci i pokrywa silnika osiagaja
podczas pracy wysokie temperatury, a dotkniecie ich moze
skutkowac powaznymi poparzeniami.

Nie usuwaj zanieczyszczen z sitka wlotowego, gdy silnik
pracuje. Dotkniecie obracajacego sie wentylatora
dmuchawy moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okolicznos$ciach pole to moze zaktécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

/N

Uruchamianie

« Nigdy nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach.
Pamigtaj o tym, ze wdychanie spalin silnikowych jest
niebezpieczne.

« Nalezy rozejrze¢ sie dookota i upewnic sie, ze nie istnieje
ryzyko, aby w zasiegu wydmuchiwanego strumienia
powietrza znalezli si¢ ludzie lub zwierzeta.

Pol6z maszyne na ziemi i prawa reka docisnij korpus maszyny
do ziemi (UWAGA! Nie dociskaj maszyny stopg). Chwy¢
uchwyt rozrusznika lewa reka, a nastepnie gwattownie i
pewnie go pociagnij.

« Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu
paliwa.

« Nigdy nie tankuj paliwa do maszyny, gdy uruchomiony
jest silnik. Przed przystapieniem do tankowania, wylacz
silnik i odczekaj kilka minut az ostygnie.

«  Zapewnij dobra wentylacje w miejscach, gdzie tankujesz
lub przygotowujesz mieszanke paliwa do silnikow
dwusuwowych (benzyna i olej do dwusuwdw).

* Unikaj kontaktu ciata z paliwem. Paliwo powoduje
podraznienie skory i moze by¢é przyczyna zmian na
skorze.

«  Przed uruchomieniem przenies maszyne na odlegtos¢ co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

« Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

- Jezeli rozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj ja i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

- Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciata, ktore mialy stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody i mydta.

- Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wiewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

« Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowaé
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania opardéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetacznikow pradu lub kottow.

* Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

* Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy opréznic¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem. Spus¢ paliwo z baku i
naciskaj pompke paliwowa az do momentu opréznienia
calego paliwa. Wykreé swiece zaplonowa i wlej do
cylindra tyzke stotowa oleju silnikowego 2-suwowego.
Zakre¢ silnikiem kilka razy, aby réwnomiernie
rozprowadzi¢ olej, a nastepnie wkre¢ z powrotem swiece
zaptonowa.

* Przed odstawieniem maszyny na diuzsze przechowanie
nalezy ja doktadnie oczyscic i przeprowadzi¢ kompletny
serwis.

« Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczy¢.

* Maszyne przechowywaé w suchym, chlodnym, dobrze

wentylowanym i wolnym od kurzu miejscu. Przechowuj
maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

OSTRZEZENIE! Zachowuj ostrozno$é
podczas obchodzenia sie z paliwem.
Pamietaj o ryzyku pozaru, eksplozji,
unikaj wdychania oparéw.

A
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
maszyny nalezy zawsze mieé na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze
srodki ochrony osobistej. Srodki ochrony
osobistej nie eliminuja ryzyka odniesienia
obrazen, natomiast ograniczajg ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku.
Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkéw ochrony osobiste;j.
Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy doktadnie i ze zrozumieniem
zapoznac sie z trescia niniejszej
instrukcji.

A\

OSTRZEZENIE! Majac zatozone ochronniki
sluchu nalezy zawsze by¢ szczegolnie
uwaznym na sygnaly i zawaolania

ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu
zaraz po wylaczeniu silnika.

» Rekawice nalezy uzywaé wtedy, kiedy to jest konieczne.

=l

» Nalezy stosowa¢ ochronnik stuchu o wystarczajacych
wasciwosciach tlumigcych.

» Nalezy zawsze uzywaé zatwierdzonych oston oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na sobie
takze zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane s takie, ktore sg zgodne z
normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajow UE.
Uderzenie naprezona gatezia lub odrzuconym przez
maszyne przedmiotem moze doprowadzi¢ do obrazen
oczu.
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»  Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia

wysokiego.

« Nalezy zawsze nosi¢ mocne, diugie spodnie, buty,
rekawice oraz koszule z dtugim rekawem. Aby zmniejszy¢
ryzyko odniesienia obrazen na skutek wciagniecia
obiektéw pomiedzy obracajgce sie czesci, nie nalezy nosi¢
luznej odziezy, szali, bizuterii itp. Wiosy nalezy
zabezpieczy¢ tak, by znajdowaly sie powyzej linii ramion.

* Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu, nalezy
stosowaé srodki ochrony drég oddechowych.

SSSNNO s

«  Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

.Iﬁ.

Zespoly zabezpieczajace
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoty
zabezpieczajace maszyny, omdwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapoznac sie z rozmieszczeniem tych zespotéw w pilarce.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Stosuj sie do
podanych w niniejszym rozdziale
instrukcji dotyczacych kontroli,
konserwacji i obstugi.

A
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Wylacznik

Silnik nalezy wylacza¢ za pomoca wytacznika.

Zdemontuj przewdd zaplonowy i $wiece zaplonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwacji.

Amortyzatory drgan

Twoja maszyna jest wyposazona w system tlumienia
wibracji, ktérego zadaniem jest ograniczenie wibracji do
minimum i zapewnienie jak najwiekszego komfortu podczas
pracy maszyna.

Thumik

OSTRZEZENIE! Nadmierne wystawienie
operatora na dziatanie wibracji moze
powodowacé uszkodzenia ukladu krazenia
i uktadu nerwowego, szczegdlnie u ludzi
z wadami krazenia. Zwr6¢ sie do lekarza,
jesli rozpoznasz u siebie symptomy
dolegliwosci somatycznych, ktérych
przyczyna moze by¢é wystawienie na
nadmierne wibracje. Przykladem takich
symptomow jest; dretwienie, utrata
czucia, mrowienie, klucie, bdl, utrata sif,
zmiany koloru skory lub jej stanu.
Symptomy te zazwyczaj s odczuwalne
w palcach, dtoniach i nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich
temperaturach.

Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimum poziomu
hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy operatora.

Ttumik wyposazony w katalizator zmniejsza réwniez
zawartos¢ szkodliwych substancji w spalinach.

W krajach o goracym i suchym klimacie ryzyko powstawania
pozaréw jest duze. Dlatego niektdre tlumiki wyposazylismy w
tzw. siatke przeciwiskrowa. Sprawdz, czy tlumik w Twojej
maszynie ma taka siatke.

Thumik wymaga doktadnego stosowania sie do instrukcji
dotyczacych kontroli, konserwaciji i obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny z uszkodonym ttumikiem.

Polish — 387
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Sprawdzaj regularnie, czy ttumik jest doktadnie
przymocowany do maszyny.

Jesli thumik w Twojej maszynie jest wyposazony w siatke
przeciwiskrowa, nalezy ja regularnie czyscic.
Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie sie silnika,
co moze by¢ przyczyna powaznych uszkodzen.

Upewnic sie, czy ostona przeciwiskrowa jest odpowiednio
przykrecona na swoim miejscu.

OSTRZEZENIE! TLumik z katalizatorem
jest bardzo goracy zar6wno podczas
pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu.
Dotyczy to réwniez pracy na biegu
jatowym. Dotkniecie moze spowodowacé
oparzenie skory. Nalezy pamieta¢ o
zagrozeniu pozarowym!

OSTRZEZENIE! Wewnatrz tlumika
znajduja sie¢ substancje chemiczne
mogace wywolywaé choroby
nowotworowe. W razie uszkodzenia
tlumika unikaj stycznosci z tymi

elementami.

Filtr powietrza

Nigdy nie wolno uzywa¢ dmuchawy bez filtra powietrza lub z
uszkodzonym/zdeformowanym jego elementem, poniewaz
niefiltrowane, zakurzone powietrze moze fatwo uszkodzi¢
silnik.
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Rura nadmuchowa

Rura dmuchawy jest doczepiana do korpusu urzadzenia za
pomocay ztacza szczelinowo-wypustowego.

e Aby zalozy¢ lub zdjac rure dmuchawy, poluzuj wkret
mocujacy obejme rury.

« Ustaw szczeline na wylocie dmuchawy zgodnie z
wypustem znajdujacym sie na rurze posredniczacej i
Wwsun rure, az otwory w rurze i ostonie zréwnaja sie ze
soba.

e Dokre¢ z powrotem wkret mocujacy obejme rury.

4
1 Wkret obejmy rury

Rura posredniczaca
Okragta koricdwka wylotowa

N W N

Dysza nawiewu o duzej predkosci

Polish — 389
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Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik dwusuwowy.
Jako paliwo nalezy stosowac wylacznie mieszanke benzyny z
olejem do dwusuwdw. Doktadne odmierzenie ilosci oleju
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidtowym sktadzie. W
przypadku sporzadzania matej ilosci mieszanki nawet
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynac na jej
sktad.

OSTRZEZENIE! Zapewnij dobrg
wentylacje wszedzie, gdzie masz do
czynienia z paliwem.

A

Benzyna, w Olej do silnikéw dwusuwowych,
litrach w litrach
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Benzyna

[[»]€]

UWAGA! Do mieszanki paliwowej stosuj zawsze
wysokojakosciowa benzyne (co najmniej 90-oktanowa).

: fif.

» Zaleca sig stosowanie benzyny o liczbie oktanowej od 90
wzwyz. Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej nizszej
od 90 powoduje tzw. stukanie silnika. Prowadzi to do
podwyzszenia temperatury silnika i moze spowodowac
jego powazne uszkodzenia.

* W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach
zaleca sie stosowanie benzyny o wyzszej liczbie

oktanowej. Stosuj benzyne bezotowiowa wysokiej jakosci.

Mozna stosowac paliwo mieszane z etanolem E10
(mieszanka maks. 10% etanolu). Stosowanie mieszanek z
etanolem wyzszych niz E10 to gorsze warunki pracy, ktére
moga prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Olej do silnikow dwusuwowych

» Producent zaleca stosowanie oleju do dwusuwowych
silnikow HUSQVARNA, specjalnie przeznaczonego do
naszych silnikéw dwusuwowych. Olej ten stosuje sie w
proporcji 1:50 (2%).

« Jezeli olej HUSQVARNA do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, mozna stosowaé inny wysokojakosciowy
olej do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktuj sie z punktem sprzedazy w celu wyboru
odpowiedniego oleju. Mieszaé w proporcji 1:33 (3%).

» Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwdw przeznaczonego do
chtodzonych woda, przyczepnych silnikow do todzi
(outboardoil).

» Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

390 — Polish

Sporzadzanie mieszanki

« Mieszanke sporzadzaj w czystym pojemniku,
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania
benzyny.

* Do naczynia nalej najpierw potowe benzyny
przeznaczonej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie
dodaj do niej cata dawke oleju. Wymieszaj doktadnie
paliwo z olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostata
ilo$¢ benzyny.

¢ Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika
maszyny wymieszaj je dokfadnie potrzasajac kanistrem.

« Nie sporzadzaj mieszanki w ilosci wiekszej niz to jest
potrzebne do 1 miesiecznego uzycia.

e Zbiornik paliwa nieuzywanej przez diuzszy czas maszyny
nalezy oprdznic i oczyscic.
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Tankowanie

OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
przestrzegaj nastepujacych zasad, ktére
zZmniejszaja ryzyko pozaru:

Tankuj w miejscach o dobrej wentylacji.
Nigdy nie tankuj maszyny w
pomieszczeniach.

Nie pal i nie stawiaj niczego goracego w
poblizu naczyn z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest
uruchomiony.

Przed przystapieniem do tankowania,
wylacz silnik i odczekaj kilka minut az
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowacé nadcisnienie.

Po zatankowaniu dokfadnie zakre¢ korek
wlewowy.

Jezeli rozlales paliwo na urzadzenie.
Wytrzyj ja i poczekaj, az wyschna
resztki benzyny.

Przed uruchomieniem maszyny przeniesé¢
ja na bezpieczna odleglos¢ od miejsca
tankowania.

Przed uruchomieniem przenies maszyne na odleglosé co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

Oczys¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.
Zanieczyszczenia dostajace sie do zbiornika moga by¢
przyczyna zakidcen w pracy silnika.

Zadbaj o to, aby paliwo bylo dobrze zmieszane
potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

Za kazdym razem przed przystapieniem do uzytkowania
sprawdzaj poziom paliwa, ze wzgledu na rozszerzalnos$¢
paliwa pod wzgledem ciepta wydzielanego przez silnik i
ciepfa stonecznego, w zbiorniku paliwa powinno
pozostawaé wolne miejsce, gdyz w przeciwnym razie
rozszerzalnos¢ paliwa moze prowadzi¢ do powstawania
wyciekdw.

Uchwyty nie powinny by¢ zaolejone lub zalane paliwem.

Paliwo przechowuj w specjalnie do tego celu
przeznaczonym i zatwierdzonym zbiorniku.
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Uruchamianie i wylaczanie

maszyny przenies¢ ja na bezpieczna
odleglosé od miejsca tankowania. Ustaw
maszyne na stabilnym podtozu.

\&/
c OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem

Dopilnuj, aby nikt nieupowazniony nie
znajdowal sie w poblizu miejsca pracy,
gdyz grozi to odniesieniem powaznych
obrazen. Bezpieczna odleglos¢ wynosi 15
m.

Maszyne wolno uruchamiaé tylko wtedy,
gdy jest catkowicie ztozona.
Uruchamianie maszyny bez
zamontowanych wszystkich oston
oznacza ryzyko odniesienia obrazen.

Uruchamianie

Polozenie przepustnicy: Ustaw przepustnice w potozeniu
biegu jalowego.

Pompa paliwowa: Przycisnij kilkakrotnie gumowa gruszke
recznej pompy paliwowej, tak aby napetnita sie paliwem.
Gruszka nie musi by¢ napetniona catkowicie.
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Zimny silnik

Ssanie: Wyciagnij dZzwignie ssania do potozenia wigczenia.

3 Ky [
Przytrzymaj korpus maszyny na ziemi prawa rekg (UWAGA!
Nie przytrzymuj maszyny noga! ).

Chwy¢ uchwyt rozrusznika, powoli ciagnij zytke lewa reka do
momentu wyczucia oporu (zataczane sa zabieraki
rozrusznika), a nastepnie gwattownie pociagnij za zylke.
Nigdy nie owijaj linki rozrusznika wokét dfoni.

Kilkakrotnie pociagna¢ linke az do momentu uruchomienia
silnika (mozna wykona¢ maksymalnie S préb uruchomienia).

Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu pracy.
Pociagac linke do momentu uruchomienia silnika, a nastepnie

stopniowo naciska¢ manetke gazu w celu zwigkszenia
predkosci silnika az do osiggniecia predkosci robocze;j.
Cieply silnik

Wykonaj te same czynnosci rozruchowe co podczas
uruchamiania zimnego silnika z wyjatkiem ustawiania dzwigni
ssania w potozeniu wigczenia. Jesli silnik nie uruchomi sie po
kilku prébach, wylacz ssanie i ponownie pociagnij za linke.

Powietrze jest wyrzucane natychmiast po uruchomieniu
silnika, nawet w czasie pracy na biegu jatowym.

Jesli silnik nie uruchomi sie po kilku prébach z powodu
dtawienia silnika, wiacz ssanie i ponownie pociagnij za linke.
UWAGA! Nie wyciagaj linki rozrusznika catkowicie i nie
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciagnieta. Moze to
spowodowac uszkodzenie maszyny.

UWAGA! Nigdy nie dotykaj zadna czescia ciata do
oznaczonej powierzchni. Dotkniecie moze spowodowad
oparzenie ciata lub porazenie pradem, jezeli nasadka $wiecy
zapltonowe;j jest uszkodzona. Uzywaj zawsze rekawic. Nigdy
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nie uzywaj maszyny z uszkodzong nasadka swiecy
zaplonowe;.

Wylaczanie silnika

Przefacz manetke gazu w potozenie biegu jatowego, nacisnij i
przytrzymaj wyltacznik, az silnik catkowicie si¢ zatrzyma.

UWAGA! Wylacznik powraca samoczynnie w potozenie
“start”. Dlatego przed przystapieniem do montazu, kontroli
oraz/lub konserwacji nalezy zawsze zdejmowaé nasadke ze
Swiecy zaptonowej w celu zapobiezenia niezamierzonemu
uruchomieniu silnika.

Polish — 393
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Ogdlne zasady pracy maszyna

WAZNE! W niniejszym rozdziale opisane zostaly
podstawowe zasady bezpieczenstwa obowigzujace
podczas dmuchawa. Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w
ktérej nie jestes pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwrdéc¢ sie do
swojego dealera lub warsztatu obstugi technicznej. Nie
podejmu;j sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajacych kwalifikacji.

Okazuj nalezny wzglad ludziom zamieszkujacym wokot i nie
uzywaj maszyny o nieodpowiednich porach, np. péznym
wieczorem lub wezesnym ranem. Zmniejszenie poziomu
hatasu przez ograniczenie ilosci jednoczesnie pracujacych
urzadzen. Przeczytaj ponizsze, proste rady i stosuj sie do nich,
aby w mozliwie najmniejszym stopniu przyczynia¢ sie do
zakidcania spokoju w okolicy.

e Tadmuchawa jest maszyna reczna. Dmuchawe nalezy
trzymac za uchwyt. Sterowanie maszyna odbywa sie za
pomoca uchwytu sterowniczego. Predkos¢ strumienia
powietrza reguluje sie za pomoca dzwigni gazu. Nalezy
ustawi¢ optymalna predkos$é w zaleznosci od rodzaju
wykonywanej pracy. Aby nie trzyma¢ palca bez przerwy
na dZwigni gazu, mozna ustawi¢ zadane obroty za
pomoca regulatora gazu (D). Maksymalne obroty silnika
ustawione sa, gdy regulator gazu jest catkowicie
wecisniety.

e Pracuj dmuchawa na mozliwie najmniejszych obrotach
silnika. Rzadko konieczne jest stosowanie obrotow
najwyzszych. Wiele prac mozna wykonac¢ przy srednich
obrotach silnika. Im mniejsze obroty silnika, tym mniejszy
hatas i mniej pytu. Latwiej jest takze kontrolowac zbieranie
lub zdmuchiwanie $mieci.

»  Uzywaj grabi lub miotly w celu sczyszczenia Smieci, ktdre
przylgnely do podtoza.

»  Trzymaj koncowke rury nadmuchowej mozliwie najblizej
ziemi. Nalezy wykorzystywac calg diugos¢ rury
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nadmuchowej tak, aby utrzymywac strumier powietrza
blisko podtoza.

« Posprzataj po sobie po zakonczeniu pracy. Upewnij sie,
czy nie zdmuchnates $mieci na cudzy teren.

e Aby unikna¢ niepotrzebnego hatasu, maszyne nalezy
uzywac podczas normalnych godzin pracy. Unika¢ pracy
wczesnie rano oraz pézno w nocy.

OSTRZEZENIE! Nalezy uwazaé na
otoczenie. Jezeli ktos zbliza sie do
miejsca, w ktérym pracujesz, zmniejsz
maksymalnie obroty silnika az do chwili,
gdy osoba ta znajdzie si¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Nie kieruj strumienia
powietrza w strone ludzi, zwierzat,
miejsc zabaw, otwartych okien,
samochodéw itp.

A

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

e W promieniu 15 metréw od miejsca pracy nie wolno
przebywac osobom postronnym ani zwierzgtom.

* Przed przystapieniem do tankowania paliwa odczekaj, az
silnik ostygnie.

«  Chron wszystkie czesci ciala przed zetknigciem z goraca
powierzchnia.

« Nigdy nie wolno dotyka¢ swiecy zaptonowej lub przewodu
zaptonowego, podczas gdy silnik pracuje. Dotkniecie
$wiecy zaptonowej lub korka moze skutkowac
porazeniem pradem.

«  Silny strumien powietrza jest w stanie zdmuchiwac
przedmioty z tak duza sita, ze moga one odbic sie
rykoszetem i spowodowac obrazenie oczu.

* Nie kieruj strumienia powietrza w strone ludzi lub
zwierzat.

*  Whylacz silnik, zanim przystapisz do zaktadania lub
zdejmowania akcesoriow lub innych czesci.
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» Nie nalezy uzywac maszyny w ztych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie gestej mgly, duzych
opaddw, silnego wiatru, duzego mrozu itp. Praca przy ztej
pogodzie powoduje zmeczenie | wigze sie z dodatkowymi
zagrozeniami, np. Sliskie podtoze.

« W wypadku miejsc zakurzonych nalezy je lekko zwilzy¢
lub korzystac z urzadzen spryskujacych.

¢ Zmniejszenie zuzycia wody przez uzycie dmuchaw
zamiast wezy z woda dla réznych miejsc wokét trawnika
oraz ogrodu takich jak ogrodzenia, ostony, grille, ganki itp.

«  Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycje przy
pracy. Przy poruszaniu sie po powierzchni roboczej nalezy
uwazac na ewentualne przeszkody (korzenie, gtazy,
gatezie, doly, rowy itp.). Szczegdlng ostroznos¢ nalezy
zachowa¢ podczas pracy na terenie pochy

« Nigdy nie pozostawiaj maszyny z wtaczonym silnikiem
bez nadzoru.

«  Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla, ktorego
wdychanie moze spowodowac zatrucie. Dlatego nigdy nie
uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach lub w miejscach
o stabej wentylacji.

e Dmuchawy nie wolno uzywac¢ stojac na drabinie lub
rusztowaniu.

«  UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, jesli nie masz
mozliwosci wezwania pomocy w razie wypadku.

Gléwne techniki pracy

OSTRZEZENIE! Uwazaj na odrzucane
przedmioty. Stosuj zawsze ochrone oczu.
Odrzucane kamienie, $mieci itp. moga
trafi¢ w oczy i spowodowac utrate
wzroku lub inne powazne obrazenia. Nie
pozwél osobom nieupowaznionym
przebywa¢ w poblizu. Dzieci, zwierzeta i
obserwatorzy musza znajdowa¢ sie poza
strefa zagrozenia, w bezpiecznej
odlegtosci, nie mniejszej niz 15 m.
Wylacz natychmiast maszyne, gdy ktos
sie zbliza.

OSTRZEZENIE! Zawsze wylaczaj silnik,
zanim przystapisz do czyszczenia.

Predko$¢ strumienia powietrza reguluje sie za pomoca
dzwigni gazu. Dostosuj predkos¢ do potrzeb i charakteru
pracy.

Polozenie przepustnicy mozna skonfigurowac korzystajac z
ustawien potozenia przepustnicy. W takim przypadku nie ma
koniecznosci ciaglego trzymania palca na przepustnicy
podczas uzywania dmuchawy. Po pelnym docisnieciu
elementu sterujgcego mozna uzyskac pelen gaz.

Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zatkany, np. przez
liscie lub smieci. Zatkany wlot powietrza zmniejsza
wydajno$¢ dmuchawy oraz powoduje podwyzszenie
temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do jego awarii.
Wylacz silnik i oczysé wiot powietrza.

Nalezy bra¢ pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby
praca przebiegata sprawnie, nalezy pracowaé z wiatrem.
Stosuj petne przedtuzenie dyszy dmuchawy, aby strumien
powietrza mégt by¢ kierowany blisko podioza.

Zawsze sprawdzaj, czy zanieczyszczenia nie zostaty
zdmuchniete na teren innego wiasciciela.

Nie kieruj rury dmuchawy na otwarty ogien, poniewaz
moze to doprowadzi¢ do zaptonu maszyny, skutkujacego
obrazeniami ciata uzytkownika i uszkodzeniem
najblizszego otoczenia.

Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych stert
lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduje zbyteczny
hatas.

Utrzymuj dobra réwnowage i mocne oparcie dla stop.

Po zakoriczeniu pracy nalezy odstawi¢ maszyne na
spoczynek w potozeniu stojagcym.
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;-
Gaznik

Regulacja obrotéw biegu jalowego

Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zalozenie jego pokrywy. W

razie potrzeby ustaw obroty biegu jatowego za pomoca sruby
regulacyjnej biegu jatowego T.

Zalecana predkos¢ obrotowa na biegu jatowym: Patrz
rozdziat Dane techniczne.

Thumik
—
o

UWAGA! Niektdre tlumiki wyposazone sg w katalizator.
Patrz rozdziat Dane techniczne w celu sprawdzenia, czy
Twoja maszyna wyposazona jest w katalizator.

Thumik przeznaczony jest do ttumienia hatasu i odrzucania
gazow spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe maja wysoka temperature, a znajdujace sie w nich
iskry moga spowodowac pozar, jezeli skierowane zostang w
strone materialow suchych i fatwopalnych.

Niektdre typy tlumikéw sg wyposazone w siatke
przeciwiskrowa. Jezeli w Twojej maszynie wystepuje taki typ
tlumika, siatke nalezy czysci¢ co najmniej raz w tygodniu.
Najlepiej jest to robi¢ szczotka druciang. W ttumikach bez
katalizatora siatka przeciwiskrowa powinna by¢ czyszczona
lub wymieniana raz w tygodniu. W tlumikach z katalizatorem
nalezy sprawdzac i ewentualnie czyscic siatke raz w
miesigcu. Uszkodzong siatke nalezy wymienié. Jezeli
siatka zapycha sie czesto, moze to oznaczaé, ze zmniejszona
zostala efektywnos¢ dzialania katalizatora. Nalezy wowczas
skontaktowac sie ze swoim dealerem w celu kontroli. W razie
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zapchania siatki maszyna nagrzewa sie nadmiernie, co
prowadzi do uszkodzenia cylindra i tloka.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktérej tlumik jest w
zlym stanie technicznym.

OSTRZEZENIE! TLumik z katalizatorem
jest bardzo goracy zaréwno podczas
pracy, jak i zaraz po jej ukorczeniu.
Dotyczy to réwniez pracy na biegu
jakowym. Dotkniecie moze spowodowac
oparzenie skory. Nalezy pamietaé o
zagrozeniu pozarowym!

A\

Uklad chiodzenia

o

W celu uzyskania mozliwie najnizszej temperatury pracy
maszyna wyposazona jest w ukfad chtodzenia.

Elementy uktadu chfodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz w
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - czesciej.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chlodzenia powoduje
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nastepuje
u,szkodzenie cylindra i ttoka.

Swieca zaplonowa

Na stan $wiecy zaplonowej wplywa:

»  Zlaregulacja gaznika.

e Zie proporcje sktadnikdw mieszanki paliwowej (za duzo
oleju lub niewtasciwy olej).

* Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powyzsze czynniki powodujg osadzanie sig nagaru na

elektrodach $wiecy, co powoduje zaktdcenia pracy silnika i

trudnosci w jego uruchamianiu.
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Jezeli silnik maszyny nie osiaga wiasciwej mocy, wystepuja
trudnosci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych
obrotéw, sprawdz najpierw stan swiecy zaplonowej. Jezeli
elektrody $wiecy sa zanieczyszczone, oczys¢ je i sprawdz,
czy odstep miedzy nimi wynosi 0,65 mm. wiece nalezy
wymieni¢ po ok. miesigcu pracy lub w razie potrzeby -
wczesniej.

UWAGA! Stosuj wylacznie swiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa swieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra. Dopilnuj, aby Swieca zaptonowa byta
wyposazona w tzw. eliminator zaktécen radiowych.

Filtr powietrza

R~

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pylu i
zanieczyszczen, aby nie dopusci¢ do:

e Zlej pracy gaznika.

e Trudnosci w uruchamianiu silnika.

¢ Zmniejszenia mocy silnika.

* Przedwczesnego zuzycia czesci silnika

«  Zwiekszenia zuzycia paliwa

1 Filtr piankowy (filtr uretanowy)

2 Filtr filcowy

3 Oslona

Filtr nalezy czysci¢ po kazdych 25 godzinach pracy lub
czesciej, jesli eksploatacja odbywa sie w warunkach duzego
zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrza
Ustawi¢ dzwignie ssania w polozeniu wiaczenia.

«  Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.
Wymyj go doktadnie w cieplej wodzie z mydtem. Przy
pomocy sprezonego powietrza lub szczotki wyczysé
takze wnetrze pokrywy filtra. Dopilnuj, aby filtr byt suchy
przed ponownym jego zatozeniem.

o Wyjac filtr filcowy z uchwytu i delikatnie usunaé
zanieczyszczenia szczotka.

¢ Zainstaluj ostone oraz filtr filcowy w uchwycie filtra
powietrza.

e Zaloz filtr piankowy w pokrywie filtra powietrza.

¢ Zamontuj pokrywe filtra powietrza.

Calkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie

uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy

regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na nowy.

Uszkodzony filtr powietrza nalezy natychmiast

wymieni¢ na nowy. Uszkodzony, bardzo zabrudzony lub

nasiakniety paliwem filtr powietrza nalezy natychmiast
wymieni¢ na nowy.

Sitko wlotu powietrza

Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zatkany, np. przez liscie
lub $mieci. Zatkany wlot powietrza zmniejsza wydajnos¢
dmuchawy oraz powoduje podwyzszenie temperatury silnika,
co moze doprowadzi¢ do jego awarii. Wylacz silnik i usuri
przedmiot.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
dmuchawy bez zamontowanego sitka.
Przed uzyciem sprawdz, czy sitko jest na
miejscu oraz czy nie jest uszkodzone.

A

Filtr paliwa

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na
przewodzie gietkim paliwa nie ma peknie¢ lub innych
uszkodzen. Wymien w razie potrzeby.
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Plan konserwacji

Ponizej zamieszczono liste czynnosci konserwacyjnych, ktére nalezy wykonywac przy maszynie. Wiekszos¢ punktow oméwiona
zostala w rozdziale Konserwacja. Uzytkownikowi wolno wykonywac tylko te czynnosci konserwacyjne i serwisowe, ktore sq
opisane w niniejszej instrukcji obstugi. Wieksze i bardziej skomplikowane prace powinny by¢ wykonywane w autoryzowanym

warsztacie serwisowym.

Konserwacja

Przeglad
codzienny

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Oczy$¢ zewnetrzne powierzchnie maszyny.

X

Sprawdz, czy blokada dZzwigni gazu dziata prawidtowo pod wzgledem
bezpieczenstwa.

X

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidlowo.

Oczys¢ filtr powietrza. W razie potrzeby wymien go na nowy.

Sprawdz, czy $ruby i nakretki s dokrecone.

Sprawdz, czy nie ma wyciekow paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub
przewodow paliwowych.

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie
gietkim paliwa nie ma peknigé lub innych uszkodzen. Wymien w razie
potrzeby.

Sprawdz ze wszystkich stron, czy wloty powietrza nie sa zatkane.

Skontroluj rozrusznik oraz jego linke.

Sprawdz, czy amortyzatory gumowe nie sg uszkodzone.

Oczys¢ $wiece zaptonowa po stronie zewnetrznej. Wkred ja i sprawdz
odstep migdzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby wynosit 0,65 mm
lub wymienr Swiece zaplonowa na nowa. Dopilnuj, aby $wieca
zaplonowa byla wyposazona w tzw. eliminator zaktdcen radiowych.

Oczys¢ ukfad chlodzacy maszyny.

Oczys¢ lub wymien siatke przeciwiskrowa ttumika (dotyczy
wylacznie tlumikow bez katalizatora).

Oczys¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzchnig wokot niego.

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie
gietkim paliwa nie ma peknieé lub innych uszkodzen. Wymien w razie
potrzeby.

Sprawdz stan wszystkich przewoddw elektrycznych i koncowek
poditaczeniowych.

Wymien swiece zaplonowa. Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta
wyposazona W tzw. eliminator zaktdcen radiowych.

Sprawdz i ewentualnie oczysc¢ siatke przeciwiskrowa ttumika
(dotyczy tylko thumikéw z katalizatorem).
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Dane techniczne

Dane techniczne 525BX
Silnik

Pojemnos¢ cylindra, cm?3 25,4
Obroty na biegu jatowym, obr/min 3000
Thumik z katalizatorem Tak
Ukfad zaptonowy z regulacja obrotowa Tak
Uktad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK BPMR8Y
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0,6-0,7
Uklad zasilania/smarowania

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 0,45
Masa

Masa, bez paliwa, kg 4,3

Emisje hatasu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 104
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyadB(A) 106
Poziomy glosnosci

(patrz ad. 2)

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony zgodnie z EN15503,
dB(A)

Okragta koricdwka wylotowa 91
Koricdwka wylotowa ptaska 92
Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Réwgowaine poziomy drgan uchwytdw (an ¢q). Zostat zmierzony zgodnie z normami: EN15503,
m/s

Okragta koncowka wylotowa 1.2
Koncéwka wylotowa plaska 2,0
Wydajnoéé pracy wentylatora

Maks. predkos$¢ powietrza w przypadku koricéwki okraglej, w m/s: 70
Maks. predkosé powietrza dla plaskiej koncowki wylotowej, m/s: 86
Przeplyw powietrza w przypadku okragtej korncdwki wylotowej, mS3/min 13
Przeplyw powietrza dla ptaskiej koncdwki wylotowej, m3/min: 10

Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lyya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/14/WE. Odnotowany
poziom cisnienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tnacym, takim ktéry daje najwyzszy
poziom hatasu. Rdznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cisnienia akustycznego wynika z tego, ze poziom
gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego
modelu zgodnie z Dyrektywa 2000/14/EC.

Uwaga 2: Wartos¢ réwnowaznego poziomu cisnienia akustycznego zostata obliczona z nastepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg
jatowy oraz 6/7 maks. obroty. Odnotowane dane dla réwnowaznego cisnienia akustycznego maszyny maja typowe rozproszenie
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB (A).

Uwaga 3: Wartos$¢ réwnowaznego poziomu drgan zostata obliczona z nastepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg jatowy oraz 6/
7 maks. obroty. Odnotowane dane dla réwnowaznego poziomu drgarh maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie
standardowe) w wysokosci 1 m/s?.
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Deklaracja zgodnosci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze dmuchawy Husqvarna S25BX,
poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od 2016 roku (rok po ktdrym nastepuje numer seryjny podany jest
wyraznie na tabliczce znamionowej), sa zgodne z przepisami zawartymi w i DYREKTYWACH RADY:

- dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.
- dyrektywie 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej".

- dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia". Ocena zgodnosci zostata
przeprowadzona wediug zatacznika V.

Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne.
Zastosowano nastepujace normy: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzit dobrowolng kontrole homologacyjna na
rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sa numerami: SEC/14/2423

Huskvarna, 30 marca 2016 r.

o

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za
dokumentacje techniczna.)
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VYSVETLENi SYMBOLU

Symboly

VYSTRAHA! Pfi nesprévném nebo
neopatrném pouziti se zafizeni mize stét
nebezpecnym nastrojem, coZ muze obsluze
nebo dal$im osobdm zpUsobit zavazna nebo
smrtelna zranéni.

NezZ zacnete stroj pouzivat,
prostuduijte si, prosim, peclivé ndvod k
pouZiti a ubezpecte se, Ze jste
dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.

Vzdy pouzivejte:

¢ Ochrana sluchu

e Schvélend ochrana oci

eV prasném prostredi musi byt
pouzivana obli¢ejova maska
(respirdtor).

V pripadé potfeby pouZijte rukavice.

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpistm CE.

Fouka¢ muZze velkou silou odmrstit
predméty, které se mohou odrazit @A \U
zpét. Toto mUZe zpusobit vazné o
zranéni o¢i, pokud nejsou pouzivany
doporuc¢ené ochranné prostredky.

)

aby se v okruhu mensim )

5 ®%
\15""501&73_ )

Obsluha stroje musi zajisti, (

nez 15mnepohybovalilidé ®
nebo doméci zvifata.
Pokud pracuje nékolik
pracovnikl na stejné plose, musi byt dodrzovéna bezpecna
vzdalenost rozestupl minimalné 15 metra.

Benzinové Cerpadlo. J}

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise stroje je
udana v kapitole Technické Udaje a na
nélepce.

Dal$i symboly/stitky na zafFizeni se tykaji zvlastnich
certifikacnich poZadavku pro uréité obchodni trhy.

Motor se vypne tak, Ze se vypina€ nastavi
do polohy vypnuto. VAROVANI! Vypinag se
automaticky vréti do vychozi polohy.
Abyste se pfi montazi, kontrole a/nebo
Udrzbé vyhnuli nezamyslenému
nastartovani je nutno vZdy odejmout rozbusku od zapalovaci

o

o+

Syti¢ v poloze "zavren”. \

-

Pro zajisténi spravné funkce je nutné
zarizeni pravidelng Cistit.

Vizualni kontrola.

Doplriovéni paliva.

Syti¢ v poloze “otevien”.
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Pred startovanim nezapominejte
na nasledujici:

Peclivé si prostudujte ndvod k pouZiti.

VYSTRAHA! Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muze vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vZdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu.

A

VYSTRAHA! Konstrukce zafizeni nesmi
byt za Zadnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. VZdy pouZivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
Upravy a/nebo prislusenstvi muze vést k
vaznému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Foukag, ktery je pouzivany
nespravné nebo nepozorné se muze stat
nebezpeénym nastrojem, ktery muze
Zpusobit vazné nebo i smrtelné zranéni
uzivatele nebo nékoho jiného. Je
nesmirné dulezité predist si a porozumét
obsahu tohoto navodu k pouzivani.

A\

Spoleénost Husgvarna AB se fidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje pravo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkd bez pfedchoziho upozornéni.

Foukag je uréen pouze pro Uklid travnikt, chodnikd,
asfaltovych cest a podobnych povrcha.
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Y4 7 7 7
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husgvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy kral Karl XI nechal
na bfehu potoka Husqvarna postavit tovérnu na vyrobu musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl potok
pouzivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny Husqvarna v
ni bylo vyrdbéno mnoho vyrobky, od kamen na dfevo az k modernim kuchyriskym spotrebic¢tm, Sicim strojum, jizdnim koldm,
motocyklim a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh prvni motorova sekacka na trdvu, po ni nésledovala motorova pila v roce
1959 ato je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pUsobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejprednéjSich svétovych vyrobcu lesnich a parkovych vyrobkd s kvalitou a vykonnosti jako nejvyssi
priorita. Obchodni ideou je vyvijet, vyrdbét a uvddét na trh motorem pohanéné vyrobky k préaci v lese a parcich/zahradéch a v
oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie, pfijemného pouZzivani,
bezpecnosti a Uspory Zivotniho prostiedi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepSeni vyrobk( v téchto oborech.

Jsme presvédceni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu a vykonnost nasich vyrobkd po dlouhou dobu. Koupé nékterého z
nasich vyrobkd vdm v pfipadé potreby déva pristup k profesionélni pomoci ohledné oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vs stroj
Doufame, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim budete pracovat nerozlu¢né po dlouhou dobu. Myslete na to, Ze tento
névod k pouziti je cenny doklad. Tim, Ze budete sledovat jeho obsah (pouZiti, servis, Udrzbu atd.), muzete znacné prodlouZit
Zivotnost stroje a jeho hodnotu pfi dalSim prodeji. Budete-li vas stroj prodavat, pamatuijte i na to, abyste predali novému vlastnikovi
i ndvod k pouziti.

Dékujeme Vam, Ze vzdy pouzivate vyrobky Husqvarna!

Spolecnost Husqvarna AB se fidi strategii neustélého vyvoje vyrobku a proto si vyhrazuje prévo ménit konstrukci a vzhled vyrobk(
bez pfedchoziho upozornéni.
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CO JE CO?

10 Stfedni dil trubky
Co je co na foukaéi? 1

Kulaté tryska
1 Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani) 12 Trubka s plochou hubici
2 Ovladani plynu 13 Zapalovaci svicka
3 Ovladani nastaveni plynu 14 Vicko palivové nadrze
4 Ovlddaci rukojet 15 Vzduchovy filtr
5 Rukojet 16 Tlumic vyfuku
6 Reglaz sytice 17 Sitko nasdvaného vzduchu
7 Benzinové Cerpadlo 18 Névod k pouZiti
8 ?tartovacf madlo 19 Kombinovany kli¢
9 Sroub svorky na trubce

404 — Czech

. . e




H1156688-63,525BX,EE _4.fm Page 405 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

OBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Vseobecné

A\

VYSTRAHA! Nadmérné vystaveni
vibracim muzZe u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V
pfipadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpusobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, spojte se se svym lékarem.
Mezi tyto priznaky patfi ztrnulost
koncetin, ztrata citu, mravenceni,
pichani, bolest, zeslabnuti, zména barvy
nebo vzhledu pokozky. Tyto pfiznaky se
obvykle objevuji v prstech, na rukou nebo
v zapésti. Tyto priznaky se mohou zhorsit
pFi nizkych teplotach. Za Géelem snizeni
rizika vzniku Raynaudova syndromu
(bélani prstu) se dirazné doporucuje
dodrzovat nasledujici opatreni.

Nasad'te si silné protivibraéni rukavice.

V teplém prostredi délejte ¢asté
prestavky delSi nez 5 minut.

VZdy zajistéte pevné uchopeni, ale
netisknéte rukojet trvale nadmérnou
silou.

Pokud citite nepohodli, ervenani a
otékani prstu Ci jiné ¢asti vaseho téla,
vyhledejte lékare dfive, neZ se vas stav
zhorsi.

UPOZORNEN(!

Foukac je uréen pouze pro Uklid trévnikd, chodnikd,
asfaltovych cest a podobnych povrchl.

Pred pouzitim stroje provedte celkovou kontrolu (viz plan
Udrzby).

Nikdy nepouzivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste poZili
alkohol nebo jestlize uzivéte Iéky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

Pouzivejte osobni ochranné pomuicky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomticky.

Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani
Sperky. Udrzujte vlasy, odév i rukavice mimo dosah
pohyblivych €asti. Pohyblivé ¢asti mohou zachytit volny
odév, Sperky nebo dlouhé viasy.

Nikdy nepouZzivejte stroj, jehoz konstrukce byla jakkoli
pozménéna oproti jeho puvodnim specifikacim.

Nikdy nepouZivejte stroj, ktery neni zcela v pofadku.
DodrZuijte pokyny pro kontroly, Udrzbu a servis popsané

v této priruéce. Nékteré Ukony Udrzby a opravy mohou
provadét pouze vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Viz
pokyny v &asti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty musi byt pred zahajenim prace
upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho kabelu a
zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Obsluha stroje musi zajisti, aby se v okruhu mensim nez 15
m nepohybovali lidé nebo doméci zvitata. Pokud pracuje
nékolik pracovnikd na stejné plose, musi byt dodrzovana
bezpednd vzdalenost rozestupt minimainé 15 metra.

Nedovolte détem pouZivat stroj.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si piedem
neprecetl a neporozumeél obsahu navodu k pouZziti.

Pred zahajenim préce vzdy zkontrolujte, zda neni sitko
nasdvaného vzduchu blokovano cizimi pfedméty.

Vzdy se spojte s mistnimi Gfady a zkontrolujte, zda
postupuijete dle prislusnych prepisa.

Veskeré Casti téla udrZujte v dostateéné vzdalenosti od
horkych povrchu. Kovové ¢asti a kryt motoru dosahuji
béhem provozu vysokych teplot, coZ by mohlo vést

k vaznym popélenindm.

Nikdy neodstranujte necistoty z mrizky pfivodu vzduchu,
pokud je motor v chodu. Kontakt s rotujicim ventilatorem
foukace muze vést k vaznému zranéni.
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OBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole muzZe za urcitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich €i pasivnich
implantovanych Iékarskych pristroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporu¢ujeme osobam s
implantovanymi IékaFskymi pFistroji
poradit se pred pouZzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

e Stroj nikdy nestartujte:

- Pokud jste jej pri tankovani polili palivem. Je tfeba viechno
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vyparit.

- Jestlize jste potfisnili palivern sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.

Startovani

Nikdy nestartujte stroj v uzavieném prostoru. Vdechovéni
vyfukovych zplodin je nebezpecné.

» Pozorujte okoli a ujistéte se, ze z&dni lidé ani domaci
zvitata nemohou prijit do kontaktu s foukacem.

Umistéte stroj na zem a pritlacte télo stroje k zemi pravou
rukou (UPOZORNENI: nikoli nohou!). Poté levou rukou
uchopte rukojet startovaci $nury a rychle a razné zatahnéte.

» Pouzivejte nddoby na palivo s plnicim hrdlem s ochrannou
proti prepInéni.

»  Nikdy nedoplfiujte palivo do stroje za chodu motoru. Pred
doplnénim paliva motor vypnéte a nechte jej po nékolik
minut zchladnout.

«  Pfi doplfovani paliva i michani smési (benzin a olej pro
dvoudobé motory) zajistéte dostatecné vétrani.

»  Vyvarujte se kontaktu paliva s pokoZzkou. Palivo zpusobuje
podrazdéni pokozky a muze mit za nésledek jeji zmény.

»  Pfed zahajenim startovani se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplriovali
palivo.

406 — Czech

Pouzijte mydlo a vodu.

- JestliZze ze stroje uniké palivo. Pravidelné kontrolujte

tésnost uzavéru palivové nadrze a privodu paliva.

Pfeprava a pfechovavani

Stroj i palivo je tfeba pfechovévat a prepravovat tak, aby se
eventudlni uchazejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor, elektrickych
spinac/vypinacl, tepelnych kotll apod.

Palivo je vZdy tfeba prechovavat a prepravovat v
nadobéch, uréenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Pred uloZenim stroje na del$i dobu je nutno vyprézdnit
nadrzku na palivo. Zjistéte na vasi nejblizsi benzinové
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
Vyprézdnéte palivovou nadrz. Stisknéte startér a pockejte,
az bude nédrz prézdna. Vyjméte zapalovaci svicku a do
valce nalijte polévkovou IZici oleje pro dvoudobé motory.
Motor nékolikrat otoCte a vratte zpatky zapalovaci svicku.

Pred odstavenim na delSi dobu se ujistéte, Ze je stroj Cisty
a je zajistén kompletnim servisem.

Zajistéte stroj béhem prepravy.

Stroj skladujte na suchém, chladném, dobfe vétraném

misté, kde se neprasi. Stroj prechovavejte mimo dosah
déti.

VYSTRAHA! Dbejte zvySené opatrnosti
pri manipulaci s palivem. Méjte na paméti

nebezpedi pozaru, exploze nebo
vdechovani benzinovych vypara.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Osobni ochranné pomucky

VYSTRAHA! PFi kazdém pouZiti stroje je
nutné pouzivat schvalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné
pomucky nemohou vylouéit nebezpeéi
Urazu, ale sniZi miru poranéni v pfipadé,
Ze dojde k nehodé. Pozadejte svého
prodejce o pomoc pri vybéru spravného
vybaveni. NeZ zaénete stroj pouZivat,
prostudujte si, prosim, peclivé navod k
pouZziti a ubezpedcte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A\

VYSTRAHA! Je nutné dat vidy pozor na
vystrazné signaly nebo volani, pouzivate-
li ochranu sluchu. Sejméte vidy ochranu
sluchu ihned po zastaveni motoru.

70

« V pripadé potfeby pouZijte rukavice.

Y

«  PouZijte ochranu sluchu s dostatecnym tlumicim
ucinkem.

e Pouzijte vzdy schvélenou ochranu odi. PouZijete-li vizir je
nutno pouzit i schvalené ochranné bryle. Schvalené
ochranné bryle jsou takové, které odpovidaji standardu
ANSI Z87.1 pro USA nebo EN 166 pro stéty EU. Casti vétvi
nebo predmeéty vymrsténé proudem vzduchu mohou
poranit vase oéi.

e Vzdy pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, boty, rukavice a
triko s dlouhym rukévem. Za Ucelem sniZeni nebezpeci
poranéni pfi vtazeni predmétl do rotujicich ¢asti,
nepouzivejte volné obleceni, $atky, Sperky atd. Zajistéte,
aby se vase vlasy nedostaly pod Urover ramen.

eV prasném prostredi musi byt pouzivana oblicejova maska
(respirator).

e VZdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni
pomoci.

.Iﬁ.

Bezpecnostni vybaveni stroje

Tato Cést popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpusob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajiSténa jeho spravna funkce. Pokud chcete zjistit, kde je
toto vybaveni na stroji umisténo, prostuduijte si ¢ast Co je co?

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! Pravidelné provadéjte kontrolu
a Udrzbu popsanou v této ¢asti.

A

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Pomoci vypinaCe zapalovani se vypina motor.

Pred provadénim kontroly Ci Udrzby odpojte kabel zapalovaci
svicky a vySroubuijte svicku.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Tlumié vibraci zvuku lapadem jisker v podobé sitky. Zkontrolujte, zdali je
tlumic¢ zvuku na vasem stroji vybaven takovou sitkou.

Stroj je vybaven antivibracnim systémem, ktery je
konstruovan tak, aby minimalizoval vibrace a usnadrioval praci
se strojem.

U tlumicu vyfuku je velmi dulezité, aby se uzivatel fidil pokyny
pro kontrolu a UdrZbu stroje.

: VY STRAHA! Nadmé&rné vystaveni Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma poskozeny tlumic€ vyfuku.

vibracim muze u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k poruchdm
obéhového nebo nervového systému. V
pFipadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpUsobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, obratte se na svého lékare. Mezi
tyto priznaky muze patfit znecitlivéni
nékterych ¢asti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména
barvy nebo stavu kuizZe. Tyto priznaky se
normalné objevuji na prstech, rukou a
zapéstich. Riziko se muze zvysit pri Pravideln& kontrolujte, zda je tlumi& vyfuku bezpedné
nizkych teplotach. upevnén k zafizeni.

Tlumi¢ vyfuku

NG MOk

Tlumié vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na minimum
a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od uZivatele.

Pokud je tlumi¢ vyfuku na stroji vybaven lapacem jisker, musi
se sitko lapace pravidelngé Cistit. Ucpané sitko lapace
zpUsobuje prehrati motoru a mizZe vést k vaznému poskozeni
stroje.

Tlumi¢ zvuku s katalyzdtorem slouZi navic jesté ke snizeni
obsahu skodlivin ve vyfukovych plynech.

V zemich s teplym a suchym podnebim je nebezpeci vzniku
poZzéru zvyseno. Z toho davodu opatfujeme nékteré tlumice
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Zkontrolujte, zda je lapac jisker spravné prisroubovany na
misté.

VYSTRAHA! Tlumi¢ zvuku s
katalyzatorem je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. PFi dotyku muze dojit k
popaleninam pokozky. Dejte pozor na
nebezpeéi pozaru!

VYSTRAHA! Vnitfni prostor tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou

zpusobit rakovinu. V°pripadé poskozeni
tlumice vyfuku se vyvarujte se kontaktu
s°témito castmi.

Vzduchovy filtr

Nikdy nepouzivejte fouka¢ bez vzduchového filtru nebo s
poskozenou Ci deformovanou filtracni viozkou, protoZe prasny
vzduch by mohl rychle poskodit motor.
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MONTAZ

7/
Koncova trubka
Trubka foukaCe se k jednotce upevriuje systémem Cep-
otvor”.
Pfiinstalaci ¢i odepinéni trubky foukace je nutné povolit
Sroub svorky na trubce.
«  Zarovnejte otvor na vzduchovém vystupu foukace
s vystupkem na propojovaci trubce a zasunte trubku tak,
aby byly otvory v trubce a krytu zarovnany.

e Znovu dotdhnéte Sroub svorky na trubce.

Sroub svorky na trubce
Propojovaci trubka
Kulata tryska

AW N =

Vysokorychlostni tryska
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MANIPULACE S PALIVEM

Palivo

VAROVANI! Stroj je vybaven dvoudobym motorem a pii jeho
provozu se musi vzdy pouZit smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory. Aby se zarudilo spravné slozeni smési, je
velmi duleZité presné odméFovat mnoZstvi pridévaného oleje.
Kdyz michéte mala mnoZstvi paliva, i malé nepfesnosti mohou
vyrazné ovlivnit pomér smési.

VYSTRAHA! P¥i manipulaci s palivem
vzdy zajistéte dostatecné vétrani.

A

Benzin

VAROVANI! Vzdy pouzivejte jakostni benzin s pfimési oleje
(minimalné 90 oktan).

je do motoru pouZit benzin s nizsim poctem nez 90, muze
dojit k tak zvanému klepani (detonaci). Nasledkem toho je
zvyseni provozni teploty motoru, coz muZe vést k jeho
havaérii.

e P¥i dlouhodobé préci v rezimu vysokych otécek se
doporuCuje pouzivat benzin s vy$s$im oktanovym Cislem.
PouZivejte kvalitni bezolovnaty benzin.

Palivo smichané s etanolem, je mozné pouzit E10 (max. 10%

podil etanolu). PouZiti smési s etanolem s vys$sim obsahem

nez u E10 muze vytvorit systém se slabym spalovanim, coz
mUze zpUsobit poskozeni motoru.

Olej pro dvoudobé motory

« Nejlepsich vysledkd a vysokych vykont dosahnete pfi
pouZziti oleje pro dvoudobé motory HUSQVARNA, ktery je

specidlné urcen pro tyto motory. Pomér smési 1:50 (2 %).

e Pokud neni k dispozici olej pro dvoudobé motory
HUSQVARNA, je mozno pouZzit jiny kvalitni olej, ktery je
urcen pro vzduchem chlazené dvoudobé motory. Pi
vybéru oleje se obratte na svého prodejce. Pomér smési
1:33 (3 %).

«  Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro vodou chlazené
privésné lodni dvoudobé motory, nékdy oznacovany jako
olej pro lodni motory, tzv. outboardoil.

«  Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro ¢tyfdobé motory.

Benzin, litra Olej pro dvoudobé motory, litra
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0,10 0.15
10 0,20 0.30
15 0,30 0.45
20 0,40 0.60
Michani smési

« VZdy michejte benzin a olej v Cisté nadobé uréené na
pohonné hmoty.

e Michani zaCnéte vZdy nalitim poloviny davky benzinu.
Potom pridejte celou dévku oleje. Smés paliva dobre
promichejte (protrepejte). Pridejte zbyvajici polovinu
davky benzinu.

«  Smeés paliva pfed nalitim do palivové nadrze zafizeni
dukladné promichejte (protiepejte).

«  Nemichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

e Pokud po del$i dobu stroj nepouZzivate, vyprazdnéte a
vyCistéte palivovou nadrz.
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MANIPULACE S PALIVEM

PInéni paliva

VYSTRAHA! P¥i této &innosti hrozi
nebezpeci pozaru, které muzete sniZit,
kdyz budete dodrzovat nasledujici
opatreni:

Doplnujte palivo v dobfe vétraném
prostoru. Nikdy nedoplnujte palivo v
mistnosti.

V blizkosti nadrzi s palivem nekurte a
neumistujte horké predméty.

PFed doplfnovanim paliva vidy vypnéte
motor.

Pfed dopInénim paliva motor vypnéte a
nechte jej po nékolik minut zchladnout.

Pfed doplnovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Po doplnéni paliva peclivé uzavrete
uzaveér palivové nadrze.

Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem.
Je tfeba vSechno rozlité palivo setfit a
nechat palivo se vyparit.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru
dopliovani a zdroje paliva.

« Pred zahajenim startovani se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplriovali
palivo.

»  Ocistéte vicko nadrzky na palivo a jeho okoli. NeCistoty v
nadrZce na palivo zavini provozni poruchy.

« Dbejte na to, aby palivo bylo dikladné promiseno tim, Ze
nadobu s benzinem pred tankovénim protiepete.

»  Pfed kazdym pouZitim stroje zkontrolujte stav paliva a
ponechte dostatek prostoru pro zvétseni objemu paliva
vlivemn tepla motoru nebo slunce, jinak by mohlo dojit k
Uniku paliva z nadrze.

«  Zajistéte, aby rukojet byla suchéa a bez zbytkl oleje nebo
paliva.

»  Palivo vzdy skladujte ve schvalenych nadobéch uréenych
k tomuto Gcelu.
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STARTOVANI A VYPINANI

s 7

Startovani a vypinani

VYSTRAHA! Nikdy nestartujte motor
stroje v prostoru doplnovani a zdroje
paliva. Umistéte stroj na pevny podklad.

A

Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazely nepovolané osoby, mohlo by
dojit k vaZnému Urazu. Bezpeénostni
vzdélenost je 15 m.

Stroj muze byt nastartovan, pokud je
zcela kompletni. Pokud je stroj
nastartovan bez v§ech nasazenych
ochrannych krytd, hrozi nebezpedi
poranéni.

Startovani

Poloha paéky plynu: Nastavte packu plynu do polohy
volnobéhu.

Benzinové ¢erpadlo: Zmacnéte nékolikrdt gumovou
membranu benzinového Cerpadla, aZ dojde k naplfiovéni
prostoru pod membranou palivem. Membréna nemusi byt
pina.

Studeny motor
Sytic: Nastavte packu sytice do zapnuté polohy.

D 2 ([
PridrZte télo stroje u zemé pravou rukou (UPOZORNENI: nikoli
nohou! ).

Uchopte rukojet startovaci $nary, levou rukou pomalu
vytahujte $fdru, dokud nepocitite odpor (stlaceni zapadek
startéru) a poté za $nUru rychle a silné zatahnéte. Nikdy
nemotejte startovaci lanko kolem ruky.

Opakovang tahejte za $riGru, dokud se motor nepokusi
rozbéhnout (maximalné 5 zatazeni).

Prepnéte ovladéni sytice do provozni polohy.

Tahejte za $nuru, dokud se motor nerozbéhne a packou plynu
postupné zvysuijte otacky motoru a ovlddejte rychlost.

Teply motor

Startujte stejné jako v pfipadé chladného motoru, pouze bez
nastaveni reglaze syti¢e do polohy syceni. Pokud se motor po
nékolika pokusech nespusti, zaviete syti¢ a opakované
zatdhnéte za $nuru.

Vzduch se za¢ne vypoustét hned pfi nastartovani motoru, a to
i pri volnobéznych otackéach.

Pokud se motor po nékolika pokusech nespusti z divodu
presyceni, oteviete syti¢ a opakované zatahnéte za Snuru.
VAROVANI{! Nevytahujte celou délku lanka startéru,

nepoustéjte startovaci madlo a nenechévejte pIné vytazené
lanko samovolné navijet. To by mohlo stroj poskodit.

plochy. Je-li rozbuska vadnd mizZe dotyk mit za nésledek
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STARTOVANI A VYPINANI

spaleniny pokozZky nebo elektrickou ranu. PouZijte vZdy
rukavice. Nikdy nepouZivejte stroj s vadnou rozbuskou.

Vypinani
Presurite packu plynu do polohy volnobéhu a drzte stisknuty
vypina¢, dokud se motor zcela nezastavi.

VAROVANI! Vypinaé se automaticky vréti do vychozi
polohy. Abyste se pfi montézi, kontrole a/nebo udrzbé vyhnuli
nezamyslenému nastartovani je nutno vzdy odejmout
rozbusku od zapalovaci svicky.

414 — Czech
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Obecné pracovni pokyny

UPOZORNEN(! Tato &ast je zaméFena na bezpednostni
pravidla pri préci se stroji tohoto typu. Dostanete-li se do
situace, kdy pocitite jakoukoliv pochybnost co do préce s
vybavenim, pozadejte o radu odbornika. Spojte se s vasim
prodejcem nebo servisem. NepouZivejte vybaveni, necitite-
li se dostatecné kvalifikovani.

Budte ohleduplini ke svému okoli a nepouzivejte stroj v
nevhodném case jako je pozdé vecer nebo velmi brzo réno.
Snizte Uroven hluku omezenim po&tu soucasné pouzivanych
zafizeni. Pro¢téte si a postupujte dle nize uvedenych
jednoduchych pravidel, abyste rusili vase okolo co mozna
nejméné.

« Tento fouka¢ je rucnim strojem. Je uréen k ruénimu
drZeni za rukojet. Pri provozu je ovladan rukojeti. Rychlost
proudu vzduchu je regulovéna pomoci packy plynu. Zvolte
rychlost, ktera nejlépe vyhovuje zplsobu pouZziti. Abyste
nemuseli celou dobu béhem pouzivéni foukaCe drzet prst
na pacce plynu, poZadovany plyn Ize nastavit sefizovacem
plynu (D). PIny plyn je pridan, pokud je sefizova¢ plynu
zcela zatladen.

« Pouzivejte fouka¢ s co mozna nejméné zmacknutou
packou plynu. PIny plyn je pouzivan malokdy a vétsinu
préce Ize provadét s plynem v poloviéni poloze. Cim méngé
plynu, tim mensi je hluk a méné prachu. A mate také
mnohem snadnéj$i kontrolu nad smetim, které uklizite.

« Nedistoty za$lapané do zemé nejdFive uvolnéte hrabémi
nebo kostétem.

«  Usti trubice foukae drzte co mozna nejblize nad zem.
VyuZijte celou délku trubky foukace, abyste udrZeli proud
vzduchu co nejblize k zemi.

« Uklid po skonceni préce. Ujistéte se, Ze jste nenafoukali
necistoty na cizi pozemek nebo zahradu.

e Pouzivejte stroj béhem normaini pracovni doby, abyste
nezpUsobovali nadmérny hluk. Nepracujte brzy réno nebo
pozdé veder.

VYSTRAHA! Dévejte pozor na své okoli.
Pokud se nékdo priblizi k vasi pracovni
oblasti, nastavte ovladani plynu do
nejnizsi polohy, dokud dotyéna osoba
neodstoupi do bezpeéné vzdalenosti.
Fouka¢ vzdy smérujte od lidi, zviFat,
détskych hrist, otevienych oken,
automobilu atd.

A

Z3akladni bezpeénostni pravidla

«  Z&dné nepovolané osoby nebo zvitata se nesméji
pohybovat na pracovni plose v okruhu 15 metra.

« Pfed dopInénim paliva nechejte vychladnou motor.

e Veskeré Casti téla udrZujte v dostate¢né vzdélenosti od
horkych povrcha.

e Pokud motor béZi, nikdy se nedotykejte zapalovaci svicky
nebo zapalovaciho kabelu. Kontakt se zapalovaci svickou
¢i jeji objimkou mUze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

e Velmi silny proud vzduchu mdZe dat do pohybu odklizené
predméty takovou rychlosti, Ze se mohou odrazit zpét a
vazné poskodit odi.

«  Nikdy nesméfuijte trysku trubice foukace na lidi nebo
zvitata.

«  Pfed montazi nebo demontazi prislusenstvi vypnéte vzdy
motor.
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« Nepouzivejte motorovy foukaé za Spatného pocasi, jako
napr. v husté mize, prudkém desti, silném vétru, silném
mrazu apod. Préce za Spatného pocasi je namahava a
mUze vést k nebezpecnym okolnostem, napr. ke
kluzkému podloZi.

e Zkratte dobu foukani na minimum tim, Ze mirné navihcite
pra$né oblasti nebo pouZijete postfikovaci zafizeni.

+  Spotfebu vody sniZite tim, Ze pouZzijete vzduchovy
kompresor misto hadice s vodou. Také s kompresorem Ize
na zahradé vykondvat rizné prace — Cisténi rostu, grilu,
slunecniku, verandy atd.

« Ujistéte se, Ze se muzete volné pohybovat a bezpeéné
stdt. Zkontrolujte, zda ve vasem bezprostfednim okoli
nejsou néjaké prekazky (koreny, kameny, vétve jamy,
prikopy apod.), pro pripad, Ze by bylo nutné se rychle
presunout. Zvl&stni pozornost vénujte praci ve svazitém
terénu.

«  Nikdy neodkladejte stroj, ktery je v chodu, aniz byste jej
méli pod plnou kontrolou.

«  Vyfukové plyny motoru obsahuiji kyslicnik uhelnaty, ktery
mUZe zpUsobit otravu. Proto nikdy nestartujte stroj nebo s
nim nepracuijte uvnitr v prostorach, nebo tam, kde je
nedostatecna ventilace.

»  FoukaC nesmi byt pouzivan pokud stojite na Zebfiku nebo
skladacim leseni.

+  VAROVANI! Nikdy nepracuite se strojem, neméte~li
moznost privolat pomoc v pfipadé nehody.

Hlavni principy ¢innosti

VYSTRAHA! Dejte pozor na odmrsténé
predméty. VZdy pouzivejte ochranu
zraku. Odlétavajici kameni, smeti apod.
muzZe zasahnout zrak a zpUsobit slepotu
nebo jina vazna poranéni. Drzte
nepovolané osoby mimo pracovni plochu.
Déti, zvifata, divaci a pomocnici se musi
nachézet mimo bezpeénostni zénu 15 m
od stroje. Jakmile se nékdo blizi okamzité
stroj vypnéte.

A

VYSTRAHA! Vidy vypnéte motor, nez
zahdjite ¢isténi stroje.

A

Rychlost proudu vzduchu je regulovéna pomoci packy plynu.
Vzdy pouzivejte takovou rychlost vzduchu, kterd odpovida
urcenému Ukolu.

Pomaoci nastaveni packy plynu mUZete nastavit jeji polohu,
diky cemuz nebudete muset packu plynu pridrzovat prstem
po celou dobu pouzivani foukace. PIny plyn je pridan, pokud je
ovladani zcela pritazeno.

»  Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovéni privodu vzduchu
napf. listim nebo smetim. Ucpany privod vzduchu sniZuje
foukaci kapacitu stroje a zvySuje pracovni teplotou
motoru, coz muze zpUsobit poskozeni motoru. Vypnéte
motor a odstrarite nedistoty.

416 — Czech

Pi praci dbejte na smér vétru. VZdy pracuje po sméru
vétru, usnadni vdm to préci.

Pouzijte cely néstavec trysky foukace, aby byl proud
vzduchu co nejblize u zemé.

Vzdy se ujistéte, Ze nebyly Zédné necistoty odfouknuty na
cizi pozemek.

Nikdy nemirte trubkou foukace do otevieného plamene.
Tim zabrénite moznosti vzniceni jednotky, které by mohlo
zpusobit zranéni ¢i Skodu ve vasem okoli.

Pouzivéni foukace pro premistovani velké hromady napr.
listi vdm zabere mnoho Casu a foukac bude zbyteéné
hlucny.

DrZte dobfe rovnovahu a stujte pevné.

Po ukonceni prace by mél byt stroj ulozen ve vertikaini
poloze.
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Karburator

Nastaveni volnobéznych otacek

Pred zahéajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem. Sefizujte nastaveni
otacek volnobéhu v pfipadé potreby Sroubem volnobéhu T.

Doporuéeny pocet otaéek pri volnobéhu je: Viz &ést
Technické udaje.

Tlumié vyfuku

o

VAROVANI! N&které tiumice zvuku jsou vybaveny
katalyzatorem. Informaci o vybaveni stroje naleznete v
kapitole Technické Udaje.

-

Tlumic vyfuku je uréen ke snizeni Grovné hluku a k usmérnéni
vyfukovych plyni smérem od uzivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpusobit
pozar, pokud by byly nasmérovany proti suchému a hoflavému
materidlu.

Nékteré tlumice vyfuku jsou vybaveny specidlnim sitkovym
lapacem jisker. Pokud vase zafizeni je opatfeno takovym
typem tlumice vyfuku, méli byste jeho sitko Cistit alespon
jednou za tyden. Toto sitko vycistite nejlépe ocelovym
kartaéem. U tlumice zvuku bez katalyzatoru je zapotebi sitku
Cistit a eventualné vyménit jednou tydné. U tlumice zvuku s
katalyzatorem je zapotfebi sitku kontrolovat a eventuainé
Cistit jednou mésicné. Poskozenou sitku je nutno
vyménit. Casto znediéténa sitka indikuje snizenou funk&nost
katalyzatoru. Pozadejte vaseho prodejce o provedeni kontroly

funkce katalyzatoru. Znecisténa sitka zplsobuje prehfivani
motoru a tim poskozeni vélce a pistu.

VAROVANI! Nikdy nepracuijte se strojermn s poskozenym
tlumicem zvuku.

VYSTRAHA! Tlumié zvuku s
katalyzatorem je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. PFi dotyku muze dojit k
popaleninam pokozky. Dejte pozor na
nebezpedi pozaru!

A

Chladici systém

e

Chladici systém je zapotfebi Cistit kartdCem jednou za tyden,
v pripadé néroénych podminek jesté Castéji. Znecistény nebo
ucpany chladici systém ma za nasledek prehfivani zafizeni,
coz vede k poskozeni vélce a pistu.

Zapalovaci svicka

—

Na stav zapalovaci svicky ma nepfiznivy vliv:

o Nespravné sefizeni karburatoru.

«  Nespravna palivova smés (prili§ mnoho nebo Spatny olej).
e Znedistény vzduchovy filtr.

Tyto faktory prispivaji k tvorbé usazenin na elektrodach
zapalovaci svicky, které mohou nasledné vést k provoznim
problémdm a obtiZim pri startovani.

Pokud se sniZuje vykon zafizeni, je obtizné jej nastartovat Ci
dochézi k problémdm pri volnobéZnych otackéach, vzdy, nez
prikrodite k dal$im opatfenim, nejprve zkontrolujte stav
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zapalovaci svicky. JestliZze je zapalovaci svicka znecisténa,
vyCistéte ji a zkontrolujte, zda je vzdélenost elektrod
zapalovaci svicky 0,65 mm. Zapalovaci svicka by se méla
vymeériovat po jednom mésici provozu nebo i Castéji, pokud je
to nutné.

VAROVANI! VZdy pouzivejte doporudeny typ zapalovacich
svicek! Pouziti jiného typu zapalovacich svi¢ek by mohlo
poskodit pist Ci vélec. Dbejte na to, aby svicka méla tzv.
radiové odruseni.

Vzduchovy filtr
e

Vzduchovy filtr je nutno pravidelné Cistit od prachu a necistot,
jediné tak je mozno odstranit:

L =

«  Poruchy karburétoru.

»  Problémy pri startovani.

«  Snizeni vykonu motoru.

«  Zbytecné opotfebeni souCasti motoru,
«  Nadmérnou spottebu paliva.

1 Pénovy plastovy filtr (uretanovy filtr)

2 Plstény filtr

3 Mrizka

Cistéte vzduchovy filtr po kazdych 25 hodinéch provozu nebo
Castéji, pracujete-li v silné prasném prostredi.

418 — Czech

Cisténi vzduchového filtru

Zavrete ovladéni syti¢e nastavenim syti¢e do polohy syceni.

3 Ky [

e Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmeéte.
Properte jej v teplé mydlové vodé. Vydistéte také vnitiek
krytu filtru pomoci vzduchu nebo kartéce. Pfed jeho
zamontovanim zpét do stroje je nutno filtr Fadné vysusit.

*  Vyjmeéte plstény filtr z drzéku a jemné z néj okartacujte
nedistoty.

e MrfiZku a plstény filtr namontujte do drzaku vzduchového
filtru.

»  Namontujte pénovy filtr do krytu vzduchového filtru.
«  Namontujte kryt vzduchového filtru.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po delSi dobu, jiZ nelze
dokonale vycistit. Filtr se proto musi v pravidelnych intervalech
meénit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je nutno vidy
vymeénit. Poskozeny, silné zaneseny nebo palivem naséknuty
vzduchovy filtr je nutno vzdy vymeénit.

Sitko nasavaného vzduchu

Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovéni pfivodu vzduchu napf.
suchym listim nebo smetim. Ucpany pfivod vzduchu sniZuje
foukaci kapacitu stroje a zvySuje pracovni teplotou motoru,
€0z muze zpusobit poskozeni motoru. Vypnéte motor a
odstrarite nedistoty.

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte foukaé
bez nasazeného sitka. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda je sitko nasazené a zda
neni poskozené.

Palivovy filtr

Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr zneCistén nebo palivova
hadicka popraskand nebo zda nejsou jiné defekty. V pfipadé
nutnosti vymérite.
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Schema technické udrzby

NiZe je uveden seznam téch kol Udrzby, které je nutno provést na stroji. Vétsina bodti je popsané v kapitole Udrzba. UZivatel
smi provédét pouze takové Udrzbarské a servisni Ukoly, které jsou popsény v tomto névodu k pouziti. Rozséhlejsi zasahy je nutno
nechat provést autorizované servisni dilné.

o P Tydenni Mésicni
Udrzba Denni udrzba Gdr3ba Gdriba
Ocistéte stroj zvenku. X

Zkontrolujte, Ze zarazka regléZe plynu a reglaz plynu funguji X

bezpecné.

Provéite Cinnost vypinace. X

Vydistéte vzduchovy filtr. V pripadé potfeby ho vymérite.

Presvéddte se, zda jsou matice a Srouby utazené. X

Zkontrolujte, zda neunikd palivo z motoru, nadrZe nebo palivovych X

hadicek.

Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr zneCistén nebo palivova hadicka X

popraskand nebo zda nejsou jiné defekty. V pfipadé nutnosti vymérite.

Kontrolujte, zda neni sitko nasdvaného vzduchu z nékteré strany X

blokovéno.

Zkontrolujte startér a jeho lanko. X

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny antivibracni bloky. X

Ocistéte svicku zapalovani zevné. Odmontuijte ji a zkontrolujte
vzdalenost elektrod. Upravte vzdélenost na 0,65 mm nebo vymérite X
svicku. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. radiové odruseni.

Odistéte chladici systém stroje. X

Ocistéte nebo vymérite sitku lapace jisker na tlumici zvuku (plati

pouze pro tlumice bez katalyztoru). X
Vycistéte zevné karburétor a jeho okoli. X
Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr zneCistén nebo palivova hadicka X
popraskand nebo zda nejsou jiné defekty. V pfipadé nutnosti vymérite.
Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory. X
Vymeérite svicku zapalovani. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. radiové X
odruseni.
Zkontrolujte a piipadné oCistéte sitku lapace jisker na tlumici zvuku X
(plati pouze pro tlumice zvuku s katalyzatorem).
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Technické Udaje

Technické Udaje 525BX
Motor

Obsah valce, cm® 25,4
Otacky chodu naprazdno, ot/min 3000
Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ano
Systém zapalovani fizeny poctem otacek Ano
Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK BPMR8Y
Vzdélenost elektrod, mm 0,6-0,7
Palivovy a mazaci systém

Objem palivové néadrze, litr 0,45
Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 4,3
Emise hluku

(viz pozndmka 1)

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 104
Hladina akustického vykonu, zaru€end LyydB(A) 106

Hladiny hluku

(viz pozndmka 2)

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Urovni usi obsluhy, zméfena podle EN15503 dB(A)

Kulata tryska 91
Trubka s plochou hubici 92
Urovné vibraci

(viz pozndmka 3)

Ekvivalentni hladiny vibracf (@, eq) v rukojetich, méfené podle norem EN15503, v m/s?

Kulatd tryska 1.2
Trubka s plochou hubici 2,0
Vykon ventilatoru

Maximalni rychlost vzduchu s kulatou tryskou — v m/s: 70
Maximalni rychlost vzduchu s plochou hubici, m/s: 86
Prutok vzduchu s kulatou tryskou (m3/min) 13
Pritok vzduchu s plochou hubici, m3/min.: 10

Poznémka 1: Emise hluku do okoli namérend jako efekt zvuku (Lya) dle direktivy ES 2000/ 14/ES. Uvadénd hladina akustického
vykonu pro stroj byla méfena s origindlnim Fezacim vybavenim, které generuje nejvys$si hladinu. Rozdil mezi garantovanym a
meérenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkt mérent a rozdily mezi
rdznymi stroji téhoz modelu podle Smérnice 2000/14/EC.

Poznémka 2: Ekvivalentni hladina akustického tlaku se vypoCita s pouZzitim nasledujiciho Casového rozdéleni: 1/7 volnobézny ch

otécek a 6/7 maximalnich otacek. Uvad & na data pro ekvivalentn i hladinu akustick é ho tlaku pro stroj maj i typickou statistickou
odchylku (standardn i odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 3: Ekvivalentni Urover vibraci se vypogita s pouzitim nésledujiciho asového rozdéleni: 1/7 volnobézn E ch oté_ek a
6/7 maximalnich otaéek. Uvad & na data pro ekvivalentn i hladinu vibrac i maj i typickou statistickou odchylku (standardn i
odchylku) 1 m/s?.
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ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36-146500, prohlasuje na svou vlastni zodpovédnost, Ze foukace
Husqvarna 525BX s vyrobnimi Cisly z roku 2016 a déle (rok je zfetelné uveden na vyrobnim Stitku stroje spole¢né s vyrobnim
C&islem), odpovidaji pozadavkim Smérnic Rady:

- ze 17. kvétna 2006 , tykajici se strojnich zarizeni” 2006/42/EC.
- ze dne 26. Unora 2014 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.
- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli* 2000/ 14/ES. Posouzeni shody dle Pfilohy V.
Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje.
Byly uplatnény nasleduijici standardni normy: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko, proved! nepovinné schvéleni typu firmé Husqvarna AB.
Cisla certifikétu: SEC/14/2423

Husqvarna, dne 30.bfezna 2016

“ta é@é%i\l

Per Gustafsson, feditel vyvoje (Autorizovany zastupce spolenosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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KLUC K SYMBOLOM

Symboly

VAROVANIE! Stroj moZe byt nebezpecny, ak
sa pouZziva nespravne alebo neopatrne a
mdze spodsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operatorovi alebo ostatnym osobam.
Prosim, precitajte si pozorne tento
navod na obsluhu a presvedcte sa, Ci
pokynom pred pouzivanim stroja
rozumiete.

Vzdy majte na sebe:

¢ Ochrana sluchu

~
(os)

Tento vyrobok spifia platné smernice c €
EU.

Fuka¢ moze odhodit predmety,
YN \U(

»  Schvélenu ochranu o¢i

« V prasnom prostredi by sa mala
pouzivat dychacia maska.

V pripade potreby noste rukavice.

ktoré mdzu odskodit spat. Ak sa
nepouziva odportic¢ané o
bezpecnostné vybavenie, moze to

sposobit vazne poranenia oci.

zabezpedit, aby sa Ziadni ® [l_ﬁ
—15m(50y, =
metrov od stroja. Ak v

7\
Operator fukaca musi
)
[udia alebo zvierata g(

nedostali blizsie ako 15

rovnakom priestore pracuje niekolko operétorov, bezpecnd
vzdialenost medzi nimi musi byt minimélne 15 metrov.

Palivova pumpa. J}
Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su

stanovené v kapitole Technické Udaje a na
nalepke.

£ L

422 — Slovak

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujd na
zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité trhy
Motor sa vypne posunutim vypinaca do
polohy stop. UPOZORNENIE! Vypinac sa
automaticky vréti do polohy Startovania.
Kryt zapal'ovacej svieCky treba pri montazi,
kontrole a Udrzbe odmontovat zo sviecky,
aby sa zabranilo ndhodnému nastartovaniu.

—

VyZaduje sa pravidelné Cistenie.

Vizudina kontrola.

Plnenie paliva.

[}

Péka sytica v ,otvorenej polohe”

Péka sytia v ,zatvorenej polohe”.

7 =m o[\
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
mozZe sposobit trvalé poskodenie sluchu.
Vzdy preto pouZivajte schvalené
chranice sluchu.

A

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schviélenia od vyrobcu. VZdy pouzivajte
originalne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prislusenstvo mozu viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych osob.

A

VAROVANIE! Ak sa fukaé pouziva
neopatrne alebo nespravne, stava sa
nebezpeénym nastrojom a moze spdsobit’
vaine, aZ smrtelné drazy. Je velmi
délezité, aby ste si preéitali tento navod
na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

A\

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje pravo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchadzajiceho upozornenia.

Vyfukovac je urCeny len na vyfukovanie travnikov, chodnikov,
asfaltovych ciest a podobne.

Slovak — 423
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UvoD

Vo4 4 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
BlahoZeldme vém, Ze ste sa rozhodli pre kipu vyrobku spolo¢nosti Husgvarna! Spolo¢nost Husqvarna je zalozend na tradicii, ktord
siaha az do roku 1689, ked" $védsky kral Karl XI. nariadil postavit tovéreri na vyrobu muskiet na brehoch rieky Huskvarna. Vyber
polohy bol logicky, pretoZe vodna elektrareri ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej
existencie vyprodukovala tovéren Husqvarna velké mnoZstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné kuchynské spotrebice, Sijacie
stroje, bicykle, motocykle atd’. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na travu a za nimi v roku 1959 nasledovali
retazové pily a v tomto odvetvi spolo¢nost Husqvarna pracuje dodnes.

V stcasnosti je spoloénost Husgvarna jednym z poprednych svetovych vyrobcov lesnych a zéhradnickych vyrobkov, pricom
najvyssou prioritou je kvalita. Obchodna koncepcia je vyvijat, vyrdbat a uvadzat na trh motorové lesné a zahradnicke vyrobky,
rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu. Cielom spoloénosti Husqvarna je tiez zastavat popredné miesto v oblasti
ergondmie, pouZitelnosti, bezpecnosti a ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo rozli¢nych funkcii pre nase
vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presveddeni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nasho vyrobku aj o mnoho rokov neskér. Kupou jedného z nasich vyrobkov
ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravach a servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny predajca, ktory
vam predava stroj, nie je jednym z autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najbliz§eho autorizovaného servisu.

Va3a spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dlhoro&na funkénost st nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento ndvod na oblsuhu je

cenny dokument! DodrZiavanim v fiom uvedenych pokynov (tykajdcich sa pouzivania, servisu, Udrzby a pod.) mdZete predizit
Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri dalSom predaji.” Ak stroj predévate, skontrolujte, Ci ste kupujicemu poskytli aj tento
navod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouzivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchddzajlceho upozornenia.

424 — Slovak
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€0 JE €O?

10 Strednd trubica

11 Okruhla tryska

12 Ploché dyza

13 Zapalovacia sviecka

o je o na fikaci?
Vypinac
Ovladanie Skrtiacej klapky

Nastavenia Skrtiacej klapky 14 Palivové veko

15 Vzduchovy filter

Drzadlo 16 TImic vyfuku

Paka sytia
Palivova pumpa

17 Mriezka nasévania vzduchu

18 Navod na obsluhu

Startovacia rukovat

¢

1

2

3

4 Ovléddacia rukovat/Prevadzkova rukovat
S

6

7

8 19 Kombinovany KIG&
9

Upinacia skrutka trubice

Slovak — 425
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vseobecné

VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa
vibraciam moze spdsobit problém u I'udi
so zhor§enym krvnym obehom, a taktiez
moze sposobit poskodenie nervov. Ak sa
u vas objavia priznaky nadmerného
vystavenia sa vibraciam, kontaktujte
svojho lekara. Tieto priznaky su tfpnutie,
strata citu, chvenie, pichanie, bolest,
strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti.
Priznaky sa beZne pocituju v prstoch,
rukach alebo zapastiach. Priznaky sa
modzu zhorsit pri nizkych teplotach.
Dorazne sa odporUca prijat nasledujice
opatrenia, aby sa zniZilo riziko vyskytu
choroby z vibracii.

Pouzivajte hrubé antivibracné rukavice.

Pravidelne oddychujte v teplom prostredi
dlhSie ako 5 minut.

Vzdy drzte stroj pevne, rukovate vSak
nestlacajte nepretrzite nadmernou silou.

Ak citite neprijemny pocit, séervenali
vam alebo opuchli prsty alebo
ktorakol'vek ina ast tela, navstivte lekara
skor, nez sa vas stav zhorsi.

426 — Slovak

DOLEZITE!
Vyfukovac je uréeny len na vyfukovanie travnikov,
chodnikov, asfaltovych ciest a podobne.

Pred pouzitim vykonajte celkovu kontrolu stroja - pozrite si
plén udrzby.

Nikdy nepouZivajte stroj pri inave, po poZiti alkoholu alebo
liekov, pretoZe to mdZe viest k zniZzeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovahy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v ramci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Vhodne sa obliekajte. Nenoste vol'né obleéenie alebo
Sperky. UdrZujte svoje vlasy, obleéenie a rukavice
mimo dosahu pohyblivych €asti. Volné oblecenie,
Sperky alebo dIhé viasy sa mdZzu zachytit v pohyblivych
Castiach.

Nikdy nepouzivajte stroj na ktord boli vykonané Upravy a
nezhoduije sa s originalnym prevedenim.

Nikdy nepouzivajte poskodené zariadenie. Vykonévajte
bezpecnostné kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto névode. UrCité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat iba
odbornici. Pozrite si pokyny v asti Udrzba.

Pred naStartovanim sa musia nasadit vietky kryty a
ochranné prvky. Skontrolujte, &i nie su kryt zapalovacej
sviecky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Operator fuka¢a musi zabezpecit, aby sa ziadni [udia alebo
zvierata nedostali blizSie ako 15 metrov od stroja. Ak v
rovnakom priestore pracuje niekolko operétorov, bezpecnd
vzdialenost medzi nimi musi byt minimélne 15 metrov.

Stroj nikdy nesmu pouzivat deti.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj inej osobe bez toho, aby ste
sa najprv nepresvedcili, Ze tato porozumela obsahu
operétorskej prirucky.

Vzdy pred zaCatim prace skontrolujte, ¢i sa na mriezke
nasdvania vzduchu nenachadzaju ziadne predmety, ktoré by
mohli blokovat privod vzduchu.

Vzdy sa spojte s miestnymi Gradmi a skontrolujte, i
dodrZiavate platné predpisy.

Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hortcich povrchov.
Teplota kovovych Casti a krytu motora sa pocas prevédzky
nadmerne zvy3uje. Kontakt s nimi mdZe spdsobit vaZne
popéleniny.

Z mriezky otvoru nasévania vzduchu nikdy neodstranujte
nedistoty, ked' je motor v chode. Pri kontakte s ota¢ajucim
sa ventilatorom vyfukovaca hrozi vazne zranenie.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze za urcitych okolnosti
spdsobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odpordéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

/N

Startovanie

«  Nikdy stroj nestartujte v uzavretom priestore. Vyfukové
plyny mdzu byt pri vdychnuti nebezpecné.

« Dévajte pozor na okolie a zabezpecte, aby Ziadne osoby
alebo zvierata nemohli prist do kontaktu s fukaéom.

PoloZte stroj na zem a pravou rukou pritlacte teleso stroja k

zemi (POZNAMKA! Nie nohou). Teraz 'avou rukou uchopte
rukovét Startéra a rychlo a silno potiahnite.

e Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

«  Nikdy nedopifiajte palivo po¢as chodu motora. Pred
doplnenim paliva motor vZdy zastavte a nechajte ho na
niekolko minut vychladnut.

e Pri doplriovani alebo miesani paliva (benzin a dvojtaktny
olej) zabezpecte Co najlepsie vetranie.

e Zamedzte styku pokoZky s palivom. Palivo dréZdi pokozku
a mbdze dokonca vyvolat zmeny pokozky.

«  Pred nastartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta dopliriania paliva.

«  Nikdy stroj nestartujte:

- Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

- V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje $aty,
vymerite si ich. Poumyvajte si vSetky Casti tela, ktoré prisli do
kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

- Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, &i z
uzdveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje.

Preprava a uchovavanie

< Stroj a palivo uchovavajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

«  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZzivajte na to
urCené schvalené kanistre.

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nédrz. Ohladom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym &erpadlom vo vasom okoli.
Vyprdazdnite palivovi nddrz a stlacte vyvevu, kym sa nadrz
Uplne nevyprazdni. Odmontujte zapalovaciu svie¢ku a
nalejte jednu lyZicu 2-taktného motorového oleja do
valca. Motor niekolkokrat prevrétte a potom namontujte
spat zapalovaciu sviecku.

«  Pred dihodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vycCistite stroj.

e Zabezpecte stroj poCas prepravy.

«  Stroj skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom
bezprasnom mieste. Stroj skladujte mimo dosahu deti.

VAROVANIE! Pri zaobchadzani s palivom
bud'te opatrni. Pamatajte na
nebezpecenstvo poziaru, vybuchu alebo
nadychania sa vyparov.

A
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BEZPECNOSTNY PRIKAZ

Osobné ochranné prostriedky

VAROVANIE! Pri akomkol'vek pouZivani
stroja musite pouzivat schvalené osobné
ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nevyluéuju riziko nehdd, ale
moze znizit GEinky zranenia v pripade
nehody. Pri vybere spravnych
ochrannych prostriedkov sa porad'te so
svojim predajcom. Prosim, preéitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, ¢i pokynom pred
pouzivanim stroja rozumiete.

A\

VAROVANIE! Ak nosite chranice sluchu,
ddvajte pozor na varovné signaly alebo
vykriky. Chranice sluchu si skladajte vidy
hned’ ako motor zastane.

N

» V pripade potreby noste rukavice.

:

» Noste chrénice sluchu, ktoré zarucuju primeranu redukciu
hluku.

«  Vzdy noste schvélené chranie oéi. Ak nosite Stit, musite
tieZ nosit schvalené ochranné okuliare. Schvélené
ochranné okuliare musia zodpovedat norme ANSI Z87.1
platnej v USA alebo norme EN 166 platnej v krajinach EU.
Pri fukani odletuju Casti vetiev alebo iné predmety, ktoré
mdzu poskodit vas zrak.

428 — Slovak

e Vidy noste pevné, dihé nohavice, ¢izmy, rukavice
a koSelu's dlhym rukdvom. Aby sa zniZilo nebezpecenstvo
poranenia z ddvodu vtiahnutia predmetov do rotujdcich
Casti, nenoste volné oblecenie, Saly, Sperky atd’. Vlasy si
zopnite tak, aby boli nad Urovriou pliec.

eV prasnom prostredi by sa mala pouzivat dychacia maska.

«  Majte vzdy po ruke lekarnicku.

.Iﬁ.

Bezpecnostné vybavenie stroja

Této Cast vysvetluje rozne bezpeénostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladny inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykondvat na zabezpedenie bezpecnej prevadzky. Pozrite si
Zast Co je 0?, kde néjdete umiestnenie tychto &asti na stroji.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Vykonavajte inspekcné,
udrzbové a servisné Ulohy uvedené v
tejto Casti.

‘A

Vypinaé

Vypina¢ sa pouZiva na vypnutie motora

Na vykonanie kontroly a Udrzby odmontujte kabel zapal'ovania
a zapalovaciu sviecku.
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BEZPECNOSTNY PRIKAZ

TImié vibracii zachytdvacom iskier. Skontrolujte, &i je timi& vyfuku vo va$om
stroji vybaveny takymto zachytdvacom.

Stroj je vybaveny systémom na timenie vibrécii, ktory je
uréeny na minimalizovanie vibracii a ulahéuje jeho prevadzku.

V pripade timica vyfuku je velmi dolezité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, Udrzby a servisu stroja.

, " .
{'} VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa |\ neoousivaite stroj, ktory mé chybny timié vyfuku!

vibraciam moze spdsobit problémy s
krvnym obehom u l'udi, ktori ho maju
zhorseny, a taktiez mdZe sposobit
poskodenie nervov. Ak sa u vas objavia
priznaky nadmerného vystavenia sa
vibraciam, kontaktujte svojho lekara.
Tieto priznaky su tfpnutie, strata citu,
chvenie, pichanie, bolest, strata sily,
zmeny vo farbe a stave pleti. Priznaky sa
beZne pocituju v prstoch, na rukach alebo
na zapasti. Riziko je vacsie pri nizkych
teplotach.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je timic vyfuku pevne pripevneny k
Timi¢ vyfuku motoru.

NG RO

TImié¢ vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
pouzivatela.

Ak je timic¢ vyfuku na vasom stroji vybaveny zachytavacom
iskier, je potrebné ho pravidelne Cistit. Zaneseny zachytavac
sposobi prehriatie motora a mdze zapriCinit jeho vdzne
poskodenie.

TImi¢ vyfuku s katalyzétorom je tiez uréeny na redukciu
Skodlivych vyfukovych plynov.

V krajindch s teplym a suchym podnebim hrozi velké riziko
poziaru. Niektoré timice vyfuku su preto vybavené

Slovak — 429
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BEZPECNOSTNY PRIKAZ

Uistite sa, Ze lapad iskier je spravne priskrutkovany na svojom
mieste.

VAROVANIE! TImi¢e vybavené
katalyzatorom sa pri pouzivani vel'mi
zahrievaju a ostavaju hordce este nejaky
¢as po vypnuti. To isté sa tyka aj pri
volnobehu. Pri kontakte méze ddjst k
popéleninam. Existuje riziko poziaru.

VAROVANIE! TImié¢ vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mézu mat

karcinogénne Uéinky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v
pripade, Ze sa timi¢ vyfuku pokazi.

Vzduchovy filter

Nikdy nepouZzivajte fukac na listie bez vzduchového filtra alebo
s poskodenym alebo zdeformovanym prvkom filtra, pretoze
neprefiltrovany, prasny vzduch méze rychlo zni¢it motor.

430 — Slovak
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MONTAZ

7 - -
Fukacia trubica
Vyfukovacia trubica je na jednotke upevnena systémom so
Strbinou a kolikom.

e Ak chcete vyfukovaciu trubicu nainstalovat alebo
demontovat, je potrebné uvolnit upinaciu skrutku trubice.

e Zarovnajte Strbinu vystupu vzduchu vyfukovada s
vystupkom na stredovej trubici a zasurite trubicu, aby sa
zarovnali otvory v trubici a kryte.

e Znova dotiahnite upinaciu skrutku trubice

Upinacia skrutka trubice
Stredova trubica
Okruhla tryska
Vysokorychlostna tryska

N R N

Slovak — 431
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NARABANIE S PALIVOM

Palivo

NEZABUDNITE! Stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom a
vzdy sa musi prevédzkovat s pouzitim zmesi benzinu a
dvojtaktného motorového oleja. Je dbleZité presne namerat
mnoZstvo oleja, ktoré sa mé zmiesat, aby sa zabezpecilo
dosiahnutie sprévnej zmesi. Pri miesani malych mnoZstiev
paliva mdZzu aj malé nepresnosti znacne ovplyvnit pomer
zmesi.

VAROVANIE! Pri narabani s palivom vzdy
zabezpecte adekvatne vetranie.

A

Benzin

NEZABUDNITE! VZdy pouZzivajte kvalitnd zmes benzinu a oleja
(s oktanovym Cislom minimalne 90).

=
“‘%é

» NajnizSie odporicané oktdnové Cislo je 90. Pokial
pouzivate do motora benzin s niz§im oktédnovym &islom
ako 90, potom to mdZe zapriCinit klepanie motora. Toto
vedie k zvySovaniu teploty motora, ktoré méze mat za
nasledok vazne poskodenie motora.

« Ak dlhodobo pracujete s plnym plynom, odpor(ca sa
pouZit benzin s vy$§im okténovym cislom. PouZivajte
bezolovnaty benzin dobrej kvality.

Palivo so zmesou etanolu, mdZze sa pouzit E10 (max. 10 %

zmes etanolu). Pouzivanie zmesi etanolu vyssich ako E10

zapricini prevédzku s chudobnou zmesou, ¢o moze sposobit
poskodenie motora.

Dvojtaktny olej

» Pouzivajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktory
sa Specidlne vyrédba pre dvojtaktné motory, aby ste tak
dosiahli najlepsi vysledok a fungovanie. Pomer miesania
1:50 (2 %).

» Ak dvojtaktny olej HUSQVARNA nie je k dispozicii, mdZete
pouzivat iny dvojtaktny olej dobrej kvality, ktory je uréeny
pre vzduchom chladené motory. Pri vyberani vhodného
oleja sa obrétte na vasho predajcu. Pomer miesania 1:33
(3%).

«  Nikdy nepouzivajte dvojtaktny olej uréeny pre vodou
chladené zavesné motory, niekedy nazyvany aj ako olej
pre lodné motory.

»  Nikdy nepouzivajte olej uréeny pre Stvortaktné motory.

432 — Slovak

Benzin, liter Dvojtaktny olej, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Miesanie

« Benzin a olej vZdy miesajte v Cistej nddoby uréenej na
palivo.

e Vzdy zaCinajte tak, Ze nalejete polovicné mnozstvo
benzinu, ktory sa ma pouzit. Potom pridajte celé
mnoZzstvo oleja. Palivovd zmes premiesajte (pretraste).
Pridajte zvy$né mnoZstvo benzinu.

« Palivovi zmes pred naplnenim do palivovej nadrze stroja
dobre premiesajte (pretraste).

» NenamieSavajte viac ako maximaine jednomesacnu
zasobu paliva.

e Ak sa stroj dihsiu dobu nepouziva, palivova nadrz by sa
mala vyprazdnit a oGistit.
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Dopifanie paliva

VAROVANIE! Ak budete dodrZiavat
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko
pozZiaru:

Palivo dopifiajte v dobre vetranom
priestore. Palivo do stroja nikdy
nedoplnajte v uzavretom priestore.

Nefajéite alebo neklad'te teplé predmety
v blizkosti paliva.

Pred dopffianim paliva vzdy vypnite
motor.

Pred doplnenim paliva motor vZdy
zastavte a nechajte ho na niekol'ko minut
vychladnut.

Pri dopifiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzaver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver.

Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte
rozliate palivo a zvys$né palivo nechajte
odparit.

Vzdy pred nastartovanim sa so strojom
vzdial'te od miesta dopinania paliva a od
zdroja.

» Pred naStartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta doplriania paliva.

«  Vycistite priestor okolo palivového veka. Znedistenie
nadrze mdze sposobit prevadzkové problémy.

«  Pretrasenim nadoby pred napifianim nadrze zabezpedte,
aby palivo bolo dobre premiesané.

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu paliva a
nechajte priestor na expanziu paliva, pretoZe v opaénom
pripade teplo z motora alebo sinecné Ziarenie mozu
sposobit expanziu paliva a jeho nasledné pretecenie.

« Dbajte na to, aby drzadlo bolo suché a neznecistené od
oleja a paliva.

e Palivo vzdy uchovévajte v schvélenej nddobe urcenej na
uvedeny ucel.

Slovak — 433
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Start a stop

VAROVANIE! Vidy pred nastartovanim sa
so strojom vzdialte od miesta doplfiania
paliva a od zdroja. PoloZte stroj na rovny
povrch.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti
nepohybovali Ziadne neopravnené osoby,
v opacnom pripade hrozi riziko vazneho
poranenia. Bezpeéna vzdialenost je 15
metrov.

Stroj sa moZe nastartovat, iba ak je Uplne
zmontovany. Ak stroj nastartujete bez
pripevnenych vsetkych ochrannych
krytov, hrozi nebezpecenstvo urazu.

Startovanie

Poloha Skrtiacej klapky: Upravte nastavenie $krtiacej
klapky do polohy volnobehu.

Palivova pumpa: Opakovane stlaCajte klobucik palivovej
pumpy, kym sa nenaplni palivom. Palivové pumpa nemusi byt
naplnend Uplne.

434 — Slovak

Studeny motor
Sytic: Vytiahnite sytic.

N
“‘ N 2 !

Pravou rukou drZte stroj na zemi (VAROVANIE! NepridiZajte
ho nohou! ).

Uchopte Startovacie drZadlo, lavou rukou pomaly potiahnite
Snuru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky Startéra sa
zachytdvaju), a potom $ndru rychlo a silno potiahnite.
Startovaciu $ndru si nikdy neomotévajte okolo ruky.

Opakovane tahajte za $nuru, az kym motor neza¢ne Startovat
(alebo maximalne 5 potiahnuti).

Posunte ovladanie syti¢a nadol do prevadzkovej polohy.

Potiahnite Sndru, kym sa motor nenastartuje a postupne
zvyste otdCky motora na prevadzkovu rychlost pomocou
packy plynu.

Teply motor

PouZite ten isty postup ako pri Startovni studeného motora,
avsak nenastavuijte ovladanie syti¢a do polohy sytica. Ak sa
motor nenastartuje ani po niekolkych pokusoch, zatvorte
klapku sytiCa a znova potiahnite Startovacie lanko.

Vzduch zacne prudit hned po nastartovani motora, dokonca aj
pri volnobeznych otackach.

Ak sa motor nenastartuje ani po niekolkych pokusoch kvéli
nadmernému Skrteniu, otvorte klapku sytica a znova
potiahnite Startovacie lanko.

UPOZORNENIE! Sniru $tartéra nevytahujte napino a
nepUstajte drzadlo Startéra pri plnom vytiahnuti $Sndry. M6Ze
to poskodit stroj.




% 6%5 H1156688-63,525BX,EE _4.fm Page 435 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

START A STOP

UPOZORNENIE! Nevstupuijte Ziadnou Castou tela do
vyznaceného priestoru. Kontakt mdZe mat za nésledok
popélenie pokozky alebo elektricky Sok, ak je kryt zapalovacej
svieCky poskodeny. Vzdy pouzivajte rukavice. NepouZivajte
stroj s poskodenym krytom zapal'ovacej sviecky.

Zastavenie

Prepnite packu plynu do polohy volnobehu a stlacte vypinac,
aby sa motor Uplne zastavil.

UPOZORNENIE! VypinaC sa automaticky vrati do polohy
Startovania. Kryt zapalovacej sviecky treba pri montazi,
kontrole a Udrzbe odmontovat zo sviecky, aby sa zabrénilo
nahodnému nastartovaniu.

Slovak — 435
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Vseobecné pracovné pokyny

DOLEZITE! V tejto &asti st uvedené zakladné bezpednostné
predpisy pre pracu s fukacmi. Ak si nie ste isti, ako dalej
postupovat, obrétte sa na odbornika. Kontaktujte svojho
predajcu alebo servisnu dielfiu. Vyvarujte sa kazdému
pouZitiu stroja, ktoré podla vas presahuje vase moznosti.

Budte ohl'adupini k osobdm Zijucim vo vasom okoli a
nepouZzivajte stroj v nevhodny Cas, napriklad neskoro vecer
alebo skoro réno. Znizte Uroven hluku obmedzenim poctu
sucasne pouzivanych zariadeni. Precitajte si a dodrziavajte

jednoduché pokyny tak, aby ste rusili vase okolie ¢o najmene;j.

« Tento vyfukovaC sa drzi v ruke. Tento vyfukovac sa drZi
v ruke za rukovét. Pocas prace sa ovldda pomocou
rukovéte. Rychlost pridu vzduchu sa reguluje pomocou
Skrtiacej packy. Zvolte rychlost, ktora sa najlepsie hodi na
dané pouzitie. Aby ste poCas pouzivania fukaca nemuseli
prstom stéle drzat Skrtiacu packu, paéku mozno nastavit
pomocou nastavovacieho prvku (D). Prad vzduchu Upine
priskrtite, ked nastavovaci prvok Skrtiacej packy Upine
zatlacCite.

« Pouzivajte fuka¢ na ¢o najmensi plyn. Mélokedy je
potrebné vyuZivat plny plyn a vacsina prac sa dé
vykondvat na poloviény plyn. Mensi plyn znamené mene;j
hluku a menej prachu a taktiez sa lahsie udrZiava kontrola
nad presuvanim/zbieranim odpadu.

» Na uvolnenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi, pouzite
hrable.

436 — Slovak

+  PridrZiavaijte otvor fikaca €o najblizsie k zemi. VyuZite
celu dizku fukacej trubice, aby ste prud vzduchu udrZali
blizko pri zemi.

«  Nasledne mdzete zacat s Cistenim. Uistite sa, Ze ste
nenafukali odpad do niecej zahrady.

«  Zariadenie pouZivajte poCas beznych pracovnych hodin,
aby ste nespdsobovali nezelany hluk. Vyhybaijte sa praci v
skorych rannych hodinach alebo neskorych noénych
hodinach.

VAROVANIE! Davajte pozor na svoje
okolie. Ak sa ktokol'vek pribliZi k miestu,
kde vykonavate pracu, nastavte
ovladanie plynu na najnizsiu hodnotu,
kym dotycna osoba nebude v bezpecénej
vzdialenosti. Fikaé nasmerujte preé¢ od
l'udi, zvierat, detskych ihrisk, otvorenych
okien a aut atd".

A\

Zakladné bezpecnostné pravidla

« V pracovnej oblasti, ¢o je okruh 15 metrov, sa nesmu
nachadzat Ziadne neopravnené osoby alebo zvieratd.

«  Pred doplnenim paliva nechajte motor vychladnut.

«  Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hortcich povrchov.

« Ked je motor nastartovany, nikdy sa nedotykajte
zapalovacej svieCky ani kabla zapalovania. Kontakt so
zapalovacou svieckou alebo zéstrékou méze spdsobit
zasah elektrickym pradom.

e Silny prdd vzduchu moze presuvat predmety takou
rychlostou, Ze sa mdzu odrazit spat a spdsobit vézne
poranenia oci.

e Vzduchovu dyzu nesmerujte na ludi alebo zvieratd.

«  Pred montaZou alebo demontéZou prislusenstva alebo
inych dielov vypnite motor.
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«  Nepouzivajte stroj v nepriaznivych podmienkach, ako st
husta hmla, silny dazd" a vietor, krutd zima a podobne.
Préca pri zlom pocasi je Unavnd a mdze viest k
nebezpeénym podmienkam, napr. klzkym povrchom.

«  Minimalizujte Cas fukania miernym zvihéenim prasnych
miest alebo pouZitim striekacieho zariadenia.

«  Spotrebu vody zniZite tym, Ze pouzijete vzduchovy
kompresor miesto hadice s vodou. Aj s kompresorom
mdzete vykonavat rozne zéhradné prace — Cistenie rostu,
grilu, sinecnika, verandy atd".

« PresvedCte sa, Ze dobre a pevne stojite. Skontrolujte, Ci
okolo vés nie su prekazky (korene, skaly, vetvy, jamy a
podobne) pre pripad, Ze by ste sa museli ndhle pohnut.
Dévajte si pozor pri préci na svahu.

e Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho neméte
neustale pod dobrym dohl'adom.

e Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uholnaty, ktory
moZe spdsobit otravu. Z tohto dévodu nesmiete Startovat
alebo pouZivat stroj vnutri alebo v slabo vetranych
priestoroch.

e Flkac¢ sa nesmie pouzivat z rebrika alebo lesenia.

e NEZABUDNITE! Stroj smiete pouZivat len v takom

pripade, ked' ste schopni privolat pomoc v pripade nehody.

Zakladné pracovné techniky

VAROVANIE! Davajte pozor na odletujice
predmety. VZdy pouzivajte ochranné
pomdcky na ochranu oéi. Kamene,
ulomky, atd. mdzu vyletiet do oéi a
zapricinit slepotu alebo vazne poranenie.
Neopravnené osoby udrZiavajte v
bezpeénej vzdialenosti. Deti, zvierata,
divaci a pomocnici sa musia zdrZiavat
mimo bezpeénostnej zény 15 m. Ak sa
niekto pribliZi blizsie, musite stroj ihned
zastavit.

A\

VAROVANIE! Pred Eistenim stroj vzdy
vypnite.

A

Rychlost prudu vzduchu sa reguluje pomocou plynu. Zvolte
rychlost, ktora najviac vyhovuje danej Ulohe.

Polohu plynu mdZete nastavit pomocou nastaveni kontroly
plynu a tymto spdsobom nemusite drzat prst na plyne po cely
Cas pouzivania fukaca. PIny plyn dosiahnete Uplnym
pritiahnutim ovladaca plynu.

«  Skontrolujte, Ci nie je zablokovany privod vzduchu,
napriklad listami alebo necistotami. Upchaty privod
vzduchu zniZuje fukaciu kapacitu stroja a zvySuje
pracovnu teplotu motora, o moZe spdsobit zlyhanie
motora. Vypnite motor a predmet odstrante.

«  Dévajte pozor na smer vetra. Pracu vykonate lahsie, ak
budete pracovat v smere vetra.

« Pouzivajte pIné rozsirenie dyzy vyfukovaca, aby mohol
prad vzduchu pésobit blizSie pri zemi.

Vzdy dbajte na to, aby ste necistoty neflkali na cudzi
pozemok.

Trubicou vyfukovaca nikdy nemierte na otvoreny plamen,
aby sa nevznietil stroj, nezranili ste sa alebo nedoslo k
poskodeniu okolitych predmetov.

Pouzivanie fukaca na premiestnenie velkych kép zaberie
vela Casu a vytvéra sa zbytoCny hluk.

UdrZiavajte dobru rovnovéhu a pevny postoj.

Po skonceni prace by sa mal stroj skladovat vo vertikélnej
polohe.

Slovak — 437
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Karburator

Nastavenie vol'nobeznych otacok

Pred akymkol vek nastavovanim skontrolujte, Ci je vzduchovy
filter Cisty a Ci je pripevneny kryt filtra. V pripade potreby
nastavte volnobezné otacky pomocou nastavovacej skrutky
volnobehu T.

Odpordcané otacky pri volnobehu: Pozrite si Cast
Technické udaje.

TImi¢ vyfuku

B[~

UPOZORNENIE! Niektoré timice vyfuku su vybavené
katalyzatorom. V kapitole Technické Udaje zistite, i ma vas
stroj katalyzétor.

TImi¢ vyfuku je navrhnuty na znizovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové
plyny su hordice a mdzu obsahovat iskry, ktoré, ak su
namierené proti suchému a horlavému materidlu, mozu
spdsobit poZiar.

Niektoré timice vyfuku s vybavené $pecidlnou sietkou na
zachytdvanie iskier. Ak md vasa pila tento typ timica, mali by
ste sietku Cistit aspon jedenkrét tyzdenne. Najlepsie sa sietka
Cisti drotenou kefou. Zachytavac timica vyfuku bez
katalyzétora je potrebné raz za tyzden vydistit alebo ho v
pripade potreby vymenit. Zachytévac timica vyfuku s
katalyzdtorom sa musi kontrolovat a v pripade potreby raz za
mesiac vyCistit. Ak je zachytavac poskodeny, treba ho
vymenit. Ak je zachytavaC Casto zaneseny, mdze byt
poskodeny katalyzator. Ak chcete skontrolovat timic vyfuku,

438 — Slovak

kontaktujte svojho predajcu. Zaneseny zachytavac spdsobi
prehriatie stroja a moze spdsobit poskodenie valca a piestu.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma chybny
timi¢ vyfuku.

VAROVANIE! Timié¢e vybavené
katalyzatorom sa pri pouZivani vel'mi
zahrievaju a ostavaju hordce este nejaky
Eas po vypnuti. To isté sa tyka aj pri
vol'nobehu. Pri kontakte moze ddjst k
popaleninam. Existuje riziko poziaru.

A\

Chladiaci systém

-

| &

Na udrZiavanie Co najnizsej pracovnej teploty je stroj vybaveny
chladiacim systémom.

Ocistite chladiaci systém raz do tyZda kefkou, prip. pri
narocnejsich podmienkach CastejSie. Spinavy alebo
zablokovany chladiaci systém ma za nasledok prehriatie
stroja, ktoré spdsobuje poskodenie piestu a valca.

Zapal'ovacia sviecka

Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:
e Nesprédvnym nastavenim karburétora.

«  Nespravnou zmesou paliva (prili§ vela alebo nesprévny
druh oleja).

e ZneCistenym filtrom.

Tieto Cinitele spdsobuju povlaky na elektrédach zapalovacej

sviecky, ktoré mozu mat za nasledok prevédzkové problémy a
Startovacie tazkosti.
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Ak ma stroj nizky vykon, problémy pri nastartovani alebo
prajuce nedostatocne: pred podniknutim dalSich krokov vzdy
skontrolujte zapalovaciu sviecku. Ak je zapalovacia sviecka
Spinava, oCistite ju a skontrolujte, ¢i medzera medzi
elektrédami je 0,65 mm. Zapalovacia sviecka by sa mala
vymenit po priblizne mesacnej prevédzke, alebo ak treba aj
skor.

7 N

m Ry ‘I"* [
UPOZORNENIE! Vzdy pouZivajte odpordcany typ

zapalovacej sviecky! Nespravna zapalovacia sviecka mdze
vazne poskodit piest/valec. Skontrolujte, Ci je zapalovacia
svieCka spravne nasadena.

Vzduchovy filter

o

Vzduchovy filter treba pravidelne Cistit, aby sa odstrénili prach
a Spina a vyhlo sa tak:

e Poruche karburétora.

e Problémom so Startovanim.

e ZhorSenému vykonu.

e Zbytocnému opotrebovaniu asti motora.
« Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

1 Penovy plastovy filter (uretanovy filter)
2 Plsteny filter
3 Mriezka

V extrémne prasnom prostredi Cistite filter kazdych 25 hodin
alebo Castejsie.

Cistenie vzduchového filtra

Ovladad sytica zatvorite tak, Ze syti¢ nastavite do polohy
sytenia.

) D_IN 2 f
e Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.
Umyte ho v teplej mydlovej vode. Pomocou vzduchu alebo
kefky vyCistite tieZ vndtro krytu filtra. Pred viozenim
skontrolujte, Cije filter suchy.

e Odstrarite plsteny filter z drZiaka na filter a jemne
vykefujte necistoty.

« NainStalujte mriezku a plsteny filter do drziaka
vzduchového filtra.

« Nainstalujte penovy filter na kryt vzduchového filtra.
« Nasadte kryt vzduchového filtra.

Vzduchovy filter, ktory sa pouZiva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit. Vzduchovy filter, ktory je poskodeny, velmi $pinavy
alebo nasiaknuty palivom sa vzdy musi vymenit.

MrieZka nasavania vzduchu

Skontrolujte, i nie je zablokovany privod vzduchu, napr.
listami alebo nedistotami. Upchany privod vzduchu znizuje
fukaciu kapacitu stroja a zvySuje pracovnu teplotu motora, ¢o
mbze spbsobit poskodenie motora. Vypnite motor a predmet
odstrénite.

VAROVANIE! Fikaé nikdy nepouzivajte,
ak mriezka nie je na svojom mieste. Pred
pouzitim skontrolujte, ¢i je mriezka na
svojom mieste a €i nie je poskodena.

A

Palivovy filter

Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter znecisteny a Ci nie je
palivova hadica prasknuta alebo inak poskodend. Vymerite ich,
ak je to potrebné.

Slovak — 439
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7/ 7 e
Plan udrzby
Nasleduje zoznam postupov Udrzby, ktoré musite vykonat. Vacsina z nich je opisana v &asti Udrzba. Pouzivatel mdze vykonavat
iba Udrzbu a servis popisané v ndvode na obsluhu. Naro¢nejsie préce sa musia vykonavat v autorizovanej servisnej dielni.

o . TyZdenna Mesaéna
Udrzba Denna udrzba Gdriba Gdriba
Vycistite vonkajsok stroja. X
Skontrolujte, ¢i poistnd packa plynu a plyn z hladiska bezpecnosti X
funguju spréavne.
Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje sprévne. X
Vycistite vzduchovy filter. Vymerite ho, ak je to potrebné. X
Skontrolujte, ¢i sU matice a skrutky dotiahnuté. X
Skontrolujte, ¢i z motora, nédrze na palivo alebo palivovych vedeni X
nepresakuje palivo.
Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter znedisteny a Ci nie je palivova
hadica prasknutd alebo inak poskodena. Vymerite ich, ak je to X
potrebné.
Skontrolujte, ¢i nie je zablokovana Ziadna strana mriezky nasévania X
vzduchu.
Skontrolujte Startér a Startovaciu $nuru. X
Skontrolujte, ¢i nie su poskodené Casti na timenie vibracii. X
Vycistite vonkajSok zapalovacej sviecky. Odmontuijte ju a skontrolujte
medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru na 0,65 mm alebo X
vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, Ci je zapalovacia sviecka
spravne nasadena.
Vycistite chladiaci systém stroja. X
Vydistite alebo vymerite zachytavad iskier na timici vyfuku (vztahuje
h A ! X
sa to iba na timice vyfuku bez katalyzatora).
Vycistite vonkajSok karburétora a priestor okolo neho. X
Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter znedisteny a ¢i nie je palivova
hadica prasknutd alebo inak poskodena. Vymerite ich, ak je to X
potrebné.
Skontrolujte vSetky kable a pripojenia. X
Vymerite zapalovaciu svie¢ku. Skontrolujte, ¢i je zapalovacia sviecka X
spravne nasadena.
Skontrolujte a vyCistite zachytéavac iskier na timici vyfuku (vztahuje sa X
to iba na timice vyfuku s katalyzatorom).
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Technické Udaje

Technické Udaje
Motor

Objem valca, cm
Otacky pri volnobehu, ot./min.

TImic katalyzatora vyfuku

Zapalovaci systém s obmedzovacom otacok
Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka

3

Medzera medzi elektrodami, mm

Palivovy a mazaci systém

Kapacita palivovej nadrze, litre

Hmotnost

Hmotnost bez paliva, kg

Emisie hluku

(pozri pozndmku 1)

Hladina akustického vykonu, merand v dB(A)

Hladina akustického vykonu, garantovand LyyadB(A)
Hladina hluku

(vid"poznadmka 2)

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu operdtora, merana podla EN15503 dB(A)
Okrdhla tryska

Ploché dyza

Hladiny vibracii

(vid’ pozndmka 3)

Ekvivalentna hladina vibracif (@, eq) na rukovatiach, merana podia normy EN15503, m/ s2.
Okruhla tryska

Plochéa dyza

Vykon ventilatora

Maximélna rychlost vzduchu s okrudhlou tryskou, m/s:
Maximaélna rychlost vzduchu s plochou dyzou, m/s:
Prietok vzduchu s okrdhlou dyzou, m3/min.

Prietok vzduchu s plochou dyzou, m3/min.

525BX

254
3000
Ano
Ano

NGK BPMR8Y
0,6-0.7

0,45

43

104
106

91
92

1.2
2,0

70
86
13
10

Pozndmka 1: Emisie hluku do okolia sa meraju ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/EU. Uvédzana
hladina akustického vykonu pre stroj bola merand s originalnym rezacim nastrojom, ktory produkuje najvyssiu droveri. Rozdiel
medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom je, Ze zaruceny akusticky vykon zahfria aj rozptyl vysledkov merania a

rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade so smernicou 2000/14/ES.

Pozndmka 2: Ekvivalentna droven hladiny akustického tlaku je vypoCitand pocas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere
1/7 volnobeh a 6/7 maximalne otécky. Uvddzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky

rozptyl (Standardnd odchylku) 1 dB (A).

Pozndmka 3: Ekvivalentna uroveri hodnoty vibrécii je vypoCitand pocas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere 1/7
volnobeh a 6/7 maximalne otacky. Uvédzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnud

odchylku) 1 m/s?.

Slovak — 441
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EU vyhlasenie o zhode

Spolo&nost Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, 7e fukace Husqvarna
525BX s0 sériovymi &islami z roku 2016 a nov3imi (rok je jasne uvedeny na Stitku s menovitymi hodnotami, nasledovany
sériovym ¢islom), splfiaju poziadavky SMERNICE RADY:

- 20 17. méja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006 /42 /EU.

- Z 26. februara 2014, ohl'adom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.

- 28.5.2000 ,0hladom emisif hluku do okolia’2000/ 14/EU. Hodnotenie zhody podla dodatku V.
Informécie o emisidch hluku najdete v kapitole Technické Udaje.
Boli uplatnené nasledovné normy: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko vykonala dobrovolnd skusku typu v zastipeni
Husqvarna AB. Certifikéty su Cislované: SEC/14/2423

Huskvarna 30.marec 2016

o é@é%C\J

Per Gustafsson, Development manager (Opravneny zéstupca spolo¢nosti Husqvarna AB a zodpovedny za technicku
dokumentéciu.)

442 — Slovak
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Znakovi Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na stroju
vaze za specificne zahtjeve certifikata izvjesnih

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna trzista.
uporaba stroja moZze dovesti do ozbiljnih, ¢ak fii

i fatalnih ozlieda korisnika ili drugih Mot(_)r se iskljuéuje_qkre_tanjem ;austgvnog
I fatainin 0zljeaa korisnika il drugin. prekidaca u poloZaj iskljuCenosti. PAZNJA! =
Zaustavni prekida¢ automatski se vraca u
poloZaj ukljucenosti. Kako biste sprijedili

slucajno pokretanje, morate ukloniti kapicu
sa svjecice prilikom sklapanja, provjere i/ili odrzavanja motora.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro
shvatite sadrZaj prije rukovanja
strojem.

Uvijek upotrijebite: Redovno ¢iséenje je obvezno. Wﬁ
«  Zastita protiv buke

e Odobrenu zastitu vida
Vizualna provjera.

Punjenje goriva.

¢ Masku za disanje treba upotrebljavati u
prasnjavim radnim uvjetima.

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

o+

Rudica Coka u poloZaju “otvoreno”. I { I
Puha¢ moze snazno odbaciti

predmete koji mogu odskoiti @A \U Rucica Coka u poloZaju “zatvoreno”.
natrag. To moZe rezultirati teskim °
ozljedama oka ako se ne >
upotrebljava preporucena zastitna D
I\

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama.

oprema.
Korisnik stroja mora biti

siguran da na udaljenosti ) ®

manjoj od 15 m nema ljudi f

R : —~—1

ili Zivotinja. Kada nekoliko Smtsar, 9=

korisnika radi na istoj
lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Pumpica za gorivo. J}

Stvaranje buke prema okuZenju prema EC @ L
uputi. JaCina buke stroja se navodi u

poglavlju Tehniski podaci kao i na
naljepnici. dB

Croatian — 443
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Os0bna zaStitna OPreMa ........coveeeriveerieeeniieneeeeaes 448
SigurnosNa opremMa Stroja ..........cceeeeerererereererereerneens 449
SASTAVLJANJE
Cijev Za iSPUNIVANJE .....c.ccveieieieiiiieiee e 451
RUKOVANJE GORIVOM
GOMIVO ettt 452
PUNJeNje QOriVA .....ocveevieieicieeeee s 453
UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE
UkljuCivanje i isKlJUCIVANJE .......c.cevevveeeereierirerceeiennans 454
PRINCIP RADA
Opcenite UPULE Za rad ........ccuevveericieieiriiieeieienne 456
ODRZAVANJE
Rasplinja¢

Prigusivac
Rashladni sistem
Svjecica
Filter za zrak
Raspored odrZavanja
TEHNICKI PODACI
Tehnicki podaci
EC-uvjerenje o podudaranju

444 — Croatian

Prije paljenja obratite paznju na
sljedece:

Pazljivo proCitajte prirucnik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzrogiti trajne ozljede sluha. Zato
upotrijebljavajte stalno odobrene
naushice za zastitu sluha.

A

UPOZORENJE! Ni u kojem slucaju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatraZili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili ¢ak smréu vozaca
ili drugih.

A

UPOZORENJE! Nepazljivim i pogresnim
koristenjem puha¢ postaje opasan alat te
mozZe uzrokovati ozbiljne, pa ¢ak i
smrtonosne ozljede. Od iznimne je
vaznosti proditati i shvatiti sadrzaj ovih
uputa za uporabu.

A

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrZava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.

Puhalo je namijenjeno za upotrebu na travnjacima, stazama,
asfaltiranim cestama i slicnim povrsinama.
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uvobD

Postovani kupce!

Cestitamo na vaem izboru Husqgvarna proizvoda. Husqvarna ima dugu povijest koja se moZze pratiti sve do 1689., kada je kralj
Karl XI izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta pusaka) na obali rijeke Husgvarna. Smjestaj tvornice na obali rijeke bio je
logiGan izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje vodne energije, osiguravajuéi tako potrebnu elektriénu energiju. U proteklin 300
godina tvornica Husqvarna proizvela je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva,
bicikala, motocikala itd. Prva elektricna kosilica predstavljena je 1956., nakon Cega je slijedila motorna pila 1959., i u tom se
podrucju Husgvarna zadrZala sve do danas.

Husqvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca proizvoda za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost nasi su
glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja i trziSna ponuda elektri¢nih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i alata za
graditeljsku industriju. Na$ cilj je takoder biti predvodnik u usavrSavanju ergonomskih osobina, prilagodenosti korisnicima,
sigurnosti i razvijanju ekoloske svijesti, te je zato razvijen veliki broj razli¢itin znacajki u cilju pobolj$anja proizvoda u tim
podrudjima.

Uvjereni smo da Cete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu i izvedbu naSeg proizvoda kroz veoma dugi period. Kupovina jednog
od nasih proizvoda omoguéava vam pristup profesionalnoj pomoci te popravcima i servisima kad god je potrebno. Ako prodavac
koji vam je prodao stroj nije jedan od nasih ovlastenih trgovaca, zatrazite adresu najblizeg ovlastenog servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni svojim strojem te da ¢e vam on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisnicki
priruénik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima (uporaba, servis, odrZavanje, itd.) moZe znacajno produZiti vijek
trajanja stroja, te ¢ak i povecati njegovu prodajnu vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisnicki prirucnik novom
vlasniku.

Zahvaljujerno Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve viSe razvije svoje proizvode i pridrzava se prava sto se ti¢e promjena kao $to su n.pr. oblik
i izgled bez prethodne obavijesti.

Croatian — 445
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$TO JE STO?

Sastavni dijelovi puhaéa. 10 Srednja cijev

1 Glavni prekidac 11 Okrugla mlaznica

2 Upravljanje gasom 12 Ravni nastavak

3 Komanda za postavljanje gasa 13 Svjecica

4 Kontrolna ru¢ica/Rudica za upravljanje 14 Cep za gorivo

5 Rucka 15 Filter za zrak

6 Poluga ¢oka 16 Prigusiva

7 Pumpica za gorivo 17 ReSetka dovoda zraka
8 Rudica za paljenje 18 Prirucnik

9 Vijak stezaljke cijevi 19 Kombi klju¢

446 — Croatian
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Opéenito

A\

UPOZORENJE! Prevelika izloZenost
vibracijama moze prouzrog€iti oStec¢enja
cirkulacije ili nervnog sustava kod osoba s
losom cirkulacijom. Kada osjetite
simptome prevelike izloZenosti
vibracijama, obratite se lijecniku Ti
simptomi uklju¢uju umrtvljenost, gubitak
osjeta, trnce, bockanje, bol, gubitak
snage, promjene u boji i stanju kozZe.
Simptomi se najéesée pojavljuju na
prstima, rukama ili zglobovima. Niske
temperature mogu pojacati simptome.
Kako bi se smanjila opasnost od nastanka
bolesti bijelih prstiju, obavezno se
pridrzavajte sljedeéih mjera opreza.

Nosite debele rukavice za zastitom protiv
vibriranja.

Cesto radite pauze duze od 5 minuta na
toplom mjestu.

Stalno odrzavajte ¢vrsti hvat, ali nemojte
stiskati rucke konstantnim, jakim
pritiskom.

Ako osjecéate nelagodu ili ako osjetite
naticanje ili crvenjenje prstiju ili bilo
kojeg drugog dijela tijela, zatraZite pomo¢
lijeénika prije nego se stanje pogorsa.

VAZNO!

Puhalo je namijenjeno za upotrebu na travnjacima, stazama,
asfaltiranim cestama i slicnim povrsinama.

Prije upotrebe pregledajte stroj. Vidi plan odrZavanja.

Nikada nemaojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nosite prikladnu odjeéu. Nemojte nositi Siroku
odjeéu ni nakit. Kosu, odjecéu i rukavice drZite podalje
od pomiénih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu zapeti u pokretnim dijelovima stroja.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji nacin ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. Redovno
vrite sigurnosne provjere, odrzavanje i servis kao $to je
opisano u ovom prirucniku. Neke od radnji odrzavanja i
servisiranja trebaju vrsiti iskljucivo obuceni i kvalificirani
struénjaci. Upute mozete pronadi u odjeljku OdrZavanje.
Svi pokrovi i Stitnici moraju biti namjesteni prije pustanja u
rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako
bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da na udaljenosti manjoj od
15 m nema ljudi ili Zivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na
istoj lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije
nego ste sigurni da su razumijeli sadrZaj uputa za uporabu.

Prije poCetka rada uvijek provjerite jesu li neki predmeti
zadepili cijev za ispuhivanje.

Uvijek zatraZite savjet lokalnih vlasti i pridrzavaijte se vaze¢in
normi.

Sve dijelove tijela drZite daleko od vrucih povrsina. Metalni
dijelovi i poklopac motora doseZu visoke temperature
tijekom rada i tako mogu rezultirati teskim opekotinama.

Nikada ne uklanjajte krhotine s ulaznog zaslona za vrijeme
rada motora. Kontakt s rotiraju¢im puhalom moZze dovesti do
teskih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima mozZe ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijecnikom i proizvodacem implantata
prije rukovanja uredajem.

A\

Paljenje

« Nikada nemojte paliti stroj u zatvorenim prostorijama.
Ispusni plinovi motora mogu biti opasni.

Croatian — 447
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

« Pogledajte oko sebe i pazite da ljudi ili Zivotinje ne mogu
dodi u dodir s puhaem.

Postavite stroj na tlo i desnom rukom oslonite kuéiste stroja o

tlo (NAPOMENA! Nemojte koristiti nogu). Primite rucku za

pokretanje lijevom rukom pa brzo i snazno povucite.

[®
Sigurnost pri rukovanju s gorivom

-

| [=][@

»  Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

* Nikada nemojte puniti gorivo u stroj dok radi. Zaustavite
motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

Bitno je da postoji dobra ventilacija kada punite ili mijesate
gorivo (benzin i dvotaktno ulje).

» Izbjegavajte svaki dodir koze sa gorivom. Gorivo zadaje
nadraZenost koZe i isto tako moZe izazvati promjene koZe.

e Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

Min 3 m
(10 ft)

.--l--.‘ W;a'r

» Nikada nemojte paliti stroj ako:

- Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. Obrisite to $to je
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

- Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeci,
promjenite odjecu. Operite dijelove tijela koji su bili u dodiru sa
gorivom. Uporabi sapun i vodu.

- Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i Cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

»  Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijaéimai sl.

« Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

448 — Croatian

« Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti viSak
goriva. Ispraznite spremnik za gorivo i pritisnite upaljac dok
se gorivo ne ispusti. Izvadite svjecicu i ulijte Zlicu
dvotaktnog ulja u cilindar. Okrenite motor nekoliko puta i
zatim umetnite svjecicu na mjesto.

« Pripazite da je stroj dobro o¢i$éen i da je potpuno
servisiranje izvrSeno prije dugotrajnog skladistenja.

«  Osigurajte stroj tijekom transporta.

«  Stroj spremite na suho i hladno mjesto s dobrim
provjetravanjem i bez prasine. Stroj pohranite izvan
dosega djece.

UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri
rukovanju gorivom. Imajte na umu
opasnost od vatre, eksplozije i udisanja
ispusnih plinova.

A

Osobna zastitna oprema

UPOZORENUJE! Pri svakoj upotrebi stroja
ée se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna
oprema ne elimini$e rizik na ozljedu ali
smanjuje posljedice ako se ozljeda
dogodi. Zamolite prodavaca motornih pila
da vam pomogne izabrati opremu. Pazljivo
proditajte priruénik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.

A

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u
zapaZanju znakova upozorenja ili dovike
kada se rabi zastita sluha. Uvijek uklonite
zastitu sluha ¢im zaustavite motor.

A

« Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

g

«  Treba koristiti zastitu sluha koja pruza dovoljno smanjenje
buke.

e Odobrena zastita vida se uvijek mora uporabiti. Pri
rabljenju vizira istovremeno se mora rabiti odobrene
zastitne naoCale. Odobrene zastitne naoCale su takve koje
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SAD il EN 166 za EU-




H1156688-63,525BX,EE_4.fm Page 449 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM
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drZave. Udarci grana ili izbaceni predmeti mogu ozlijediti
oCi.

»  Obavezno nosite ¢vrste duge hlace, ¢izme, rukavice i
majice dugih rukava. Kako biste smanijili opasnost od
ozljeda nastalih uslijed povlaenja predmeta u rotirajuce
dijelove, nemojte nositi labavu odje¢u, Salove, nakit i
sliéno. UCvrstite kosu iznad ramena.

«  Masku za disanje treba upotrebljavati u prasnjavim radnim
uvjetima.

NSSNNT s

e Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ pri ruci.

.lﬁ-

Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i Sto trebate uraditi kako biste mogli vrSiti osnovni
pregled i odrZavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.
Pogledaijte poglavije Sto je $to?, da biste vidjeli gdje se ti
djelovi nalaze na Vasem stroju.

Glavni prekida¢

Koristite glavni prekida¢ da biste iskljucili motor.

Da biste izvrsili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu.

Prigusivac vibracija

Vas stroj je opremljen sa sistemom za smanjivanje vibracija
¢ija je svrha da umanji vibracije i olak3a rad.

UPOZORENJE! Dulja izloZenost
vibracijama moze prouzroditi ozljede
Zivaca ili krvnih Zila ljudima s
cirkulatornim problemima. PotrazZite
lijeéniéku pomoé ukoliko osjetite fizicke
simptome koji mogu upuéivati na
preizloZenost vibracijama. Primjeri takvih
simptoma su umrtvljenost, nedostatak
osjecaja, "skakljanje", "“trnci", bol,
manjak ili smanjena snaga, promjene u
boji koZe. Ovi simptomi se uglavnom
pojavljuju u prstima, rukama ili
zglobovima. Opasnost se mozZe povecati
pri niskim temperaturama.

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Izvrsavajte pregled,
odrzavanje i servisiranje prema rutini
opisanoj u ovom odjeljku.

‘A
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Prigusivac

Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum i da
udalji ispusne pare od korsnika.

-

Ispusni lonac, opremljen katalizatorom, namijenjen je
smanjenju Stetnih ispusnih plinova.

U zemljama sa toplom i suhom klimom rizik od vatre je
oCigledan. Zbog toga smo neke ispusne lonce opremili
mrezicom za iskre. Provjerite da li je vas ispusni lonac
opremljen takvorn mrezicom.

Za prigusivace je veoma vazno da se slijedi uputstva o provjeri,
odrZavanju i servisiranju.

Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim prigusivacem.

450 — Croatian

Redovno provjeravaijte da li je prigusivac sigurno pricvrséen na
stroju.

Ukoliko je prigusiva¢ na Vasem stroju opremljen sa mrezicom
za spreCavanije iskri, mora se mreZicu redovno Cistiti.
Zacepljena mrezica Ce uzrokovati pregrijavanje motora $to
mozZe izazvati ozbiljan kvar motora.

Provjerite je li iskrolovka Gvrsto pri¢vriéena na mjesto.

UPOZORENJE! Ispusni lonac sa
katalizatorom prilikom uporabe postane
izuzetno vrué. Ovo vazi i prilikom praznog
hoda. Dotaknuée moze izazvati ozljede
opeknuéa koZe. Budite oprezni $to se ti¢e
rizika od vatre!

A

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u slucaju oste¢enog ispusnog
lonca.

‘A

Filter za zrak

Nemojte upotrebljavati puhac liS¢a bez zracnog filtra ili s
ostecenim ili izobli¢enim filtarskim uloskom, jer nefiltriran i
prasnjav zrak brzo moZze unistiti stroj.
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SASTAVLJANJE

Cijev za ispuhivanje
Cijev puhala ima sustav pri¢vr$civanja na jedinicu s utorima.

« Zaskidanje ili uklanjanje cijevi ventilatora potrebno je
otpustiti vijak.

« Poravnajte utor na izlazu puhala zraka s podignutim
zupcem na sredi$njoj cijevi i umetnite cijev tako da se rupe
na cijevi i ku¢istu poravnaju.

« Ponovno zategnite vijak stezaljke cijevi.

Vijak stezaljke cijevi
Sredisnja cijev
Okrugla mlaznica

A W N =

Mlaznica velike brzine

Croatian — 451
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RUKOVANJE GORIVOM

Gorivo

PAZNJA! Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek se
mora koristiti mjesavina benzina i ulja za dvotaktne motore.
Vazno je da dobro odmijerite koli¢inu ulja koja treba biti
pomijeSana kako biste osigurali ispravnu mjesavinu. Pri
mije$anju manjih koli¢ina goriva, ¢ak i manje greske mogu
znatno utjecati na odnos mjesavine.

UPOZORENJE! Kod rukovanja gorivom
morate osigurati da imate dobru
ventilaciju.

IA

Benzin

=

| [»][6]

PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetni benzin za mjesavinu s
uljem (najmanje 90 oktanski).

»  Najmanji oktanski broj preporucenog benzina je 90.
Ukoliko koristite benzin s manijm oktanskim brojem, ¢uti
e se takozvano lupanje. To vodi do poveéane
temperature motora, $to moZe rezultirati ozbiljnim
kvarom motora.

» Kada stalno radite velikim brojem okretaja, preporucuje se
viSi oktanski broj. Koristite kvalitetan bezolovni benzin.

MozZete upotrijebiti E10, gorivo mijesano s etanolom (maks.

10% etanola). Koristenje mjesavine etanola koja je viSaod E10

stvorit ¢e uslove rada koji mogu uzrokovati ote¢enje motora.

Dvotaktno ulje

e Zanajbolje rezultate i primjenu upotrebljavaj
HUSQVARNA ulje za dvotaktne motore koje je posebno
namijenjeno za nase dvotaktne motore. Odnos mijesanja
1:50 (2%).

e Ukoliko Vam nije dostupno HUSQVARNA dvo-taktno ulje,
mozZete koristiti neko drugo kvalitetno dvotaktno ulje
namjenjeno motorima sa zracnim hladenjem. Obratite se
svom dobavljacu pila za savjet pri izboru ulja. Omijer
mjesanja 1:33 (3%).

» Nikada nemojte koristiti dvotaktno ulje namjenjeno za
vanbrodske motore sa vodenim hladenjem, takozvano
outboardoil.

» Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.

452 — Croatian

Benzin, lit. Dvotaktno ulje, lit.
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Mjesanje

«  Uvijek mjesajte benzin i ulje u Gistoj posudi namjenjenoj za
gorivo.

«  Uvijek poénite tako da prvo natoCite pola koli¢ine benzina
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu
koli¢inu ulja. Promijesajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
preostali benzin.

«  Dobro promijesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
ulijevanja u spremiste za gorivo na stroju.

» Nikada nemojte mijesati viSe od mjeseéne potrosnje
goriva.

e Ukoliko stroj ne bude bio koriSten duze vrijeme, spremiste
za gorivo bi trebalo isprazniti i odistiti.
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RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje goriva

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit ée opasnost od pozara:

Napunite gorivom u dobro prozracenom
podruéju. Nikada nemojte stroj puniti
gorivom u zatvorenom prostoru.

Nemojte pusiti i ne stavljajte tople
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljucite motor prije punjenja.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja.

Ukoliko ste prolili gorivo po njemu.
Obrisite to Sto je proliveno i dopustite da
ostatak ispari.

Prije pokretanja uvijek odmaknite stroj sa
mjesta na kojem punite gorivo.

¢ Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

e OCcistite oko poklopca spremnika. Prljavstina u spremniku
ometa rad.

«  Osigurajte da je gorivo dobro pomijesano treSnjom
spremnika prije punjenja stroja.

« Prije svake upotrebe provijerite razinu goriva i ostavite
prostora za njegovo Sirenje, jer u suprotnom toplina
motora i sunca moze uzrokovati Sirenje i prelijevanje
goriva.

»  Rucka mora biti suha, bez tragova ulja i goriva.

«  Gorivo uvijek spremite u posudu koja je specijalno
napravljena za tu namjenu.

Croatian — 453
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UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje i iskljuéivanje

UPOZORENJE! Prije pokretanja uvijek
odmaknite stroj sa mjesta na kojem
punite gorivo. Postavite stroj na ravnu
podlogu.

Provjerite da nema neovlastenih osoba u
blizini radnog podruéja, jer postoji
opasnost od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje
sigurnosti je 15 metara.

Stroj se mozZe pokrenuti samo kada je
potpuno sastavljen. Ako se stroj pokrene
bez postavljenih svih stitnika postoji
opasnost od ozljedivanja.

Paljenje

PoloZaj gasa: Postavite poloZaj gasa u slobodan hod.

Pumpica za gorivo: Pritis¢ite pumpicu za gorivo dok gorivo
ne ispuni pumpicu. Pumpica ne mora biti potpuno ispunjena.

454 — Croatian

Hladan motor

Cok: Namjestite kontrolu &oka u &ok poziciju.

[

Desnom rukom pridrZavaijte stroj na tlu (OPREZ! Ne koristite
nogu! ).

Primite rucku za pokretanje, polagano izvlacite kabel lijevom
rukom dok ne osjetite otpor (prihvat zaklopca pokretaca), a
zatim brzo i snazno izvucite kabel. Nikad ne omotavajte
startno uZe oko Sake.

Nastavite povlaciti kabel sve dok se motor ne pokusa pokrenuti
(ili maksimalno 5 povlacenja).

Pomaknite ru€icu oka u poloZaj za pokretanje.

PovlaCite kabel sve dok se motor ne pokrene i postepeno

pritiséite okidaC gasa kako biste broj okretaja motora povecali
na radnu brzinu.

Topli motor

Koristite isti nacin pokretanja kao i kod hladnog motora, ali ne
postavljajte polugu ¢oka u ok poloZaj. Ako se motor i nakon
nekoliko pokusaja ne moZe pokrenuti, zatvorite ok i ponovno
povucite uze.

Zrak se ispusta kada se motor pokrene, ¢ak i kada je u stanju
mirovanja.

Ako se motor i nakon nekoliko pokusaja ne moze pokrenuti
zbog zagusenja, zatvorite Cok i ponovno povucite uze.
PAZNJA! Nemojte ispustiti ruCicu za paljenje nakon $to ste
je potpuno izvukli van jer to moZe osteti stroj.

prostor. Kontakt moZe prouzroCiti opekline na koZi ili strujni
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UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

udar u slucaju ostecenja lulice svjecice. Uvijek koristite
rukavice. Ne koristite stroj s oSte¢enom lulicom svjecice.

./ a)

Iskljuéivanje
Okida¢ gasa pomaknite u poloZaj slobodnog hoda i pritisnite

prekidaC za zaustavljanje dok se motor u potpunosti ne
zaustavi.

PAZNJA! Zaustavni prekida¢ automatski se vra¢a u poloZaj
ukljuCenosti. Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje, morate
ukloniti kapicu sa svjecice prilikom sklapanja, provjere i/ili
odrzavanja motora.

Croatian — 455
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PRINCIP RADA
OPéenite upute zarad «  Drzite otvor puhaca $to bliZe tlu. Upotrijebite cijelu duljinu

dovodne cijevi kako biste zadrZali struju zraka blizu tla.

VAZNO! U ovom se poglavlju navode osnovna sigurnosna
pravila pri radu s puhacima. Ukoliko dodete u situaciju gdje
niste sigurni Sto napraviti, upitajte stru¢njaka. Stupite u dodir
s zastupnikom ili serviserom. Izbjegavajte sav posao za
kojeg smatrate da niste u moguénosti izvrsiti.

Budite obzirni prema osobama u vasoj blizini tako da ne
upotrebljavate stroj u neprikladno vrijeme, npr. kasno navecer
ili rano ujutro. Smanjite razinu buke ograni¢avanjem broja
istovremeno koristenih jedinica. Proditajte i slijedite
jednostavne upute tako da $to manje uznemirujete svoju
okolinu.

»  Ovo puhalo je rucni tip. Puhalo se drzi za ru¢ku. Upravlja se
putem rucke tijekom rada. Brzina mlaza zraka podesava
se pomocu gasa. Odaberite brzinu koja je najpogodnija za
primjenu. Kako ne biste morali tijekom rada puhaca stalno
drzati prst na gasu, gas se moZe postaviti pomocu
komande za podesavanje gasa (D). Pun gas postiZe se « Nakon toga poCistite. Pazite da ne otpusete smece u nediji
kada komandu za podesavanje gasa gurnete do kraja. vrt.

e Stroj upotrebljavajte samo tijekom uobiCajenog radnog
vremena, kako biste izbjegli nepotrebnu buku. Izbjegavajte
rad rano ujutro ili kasno noéu.

UPOZORENJE! Pazite na okruZenje. Ako
netko pristupi radnom podruéju, postavite
kontrolu gasa na najmanju brzinu dok se
osoba ne nade na sigurnoj udaljenosti.
Puhaé usmjerite u suprotnom smjeru od
ljudi, Zivotinja, igralista, otvorenih
prozora, automobila itd.

»  Puhac upotrebljavajte s najnizim mogucéim gasom. Rijetko Osnovna pravila sigurnosti

Je potrebno koristiti gas do kraja, jer se mnogi radni
postupci mogu obaviti s pola gasa. NiZa razina gasa znaCi
manje buke i prasine, a lakse je i zadrZati kontrolu nad "@..

smecem koje se skuplja/premjesta. \&/

« Neovlasteno osoblje ili Zivotinje ne smiju biti prisutni u

«  Upotrijebite grablje ili ¢etku za uklanjanje smeca St
radnom podrucju od 15 m.

prilijepljenog za tlo.
«  Prije punjenja gorivom pri¢ekajte da se motor ohladi.

e Sve dijelove tijela drZite daleko od vrucih povrsina.

« Nikad ne dodirujte svjecicuili pokretacki kabel dok je motor
u pogonu. Kontakt sa svjec¢icom ili priklju¢kom moze
uzrokovati strujni udar.

» Snazne struje zraka mogu pomaknuti predmete takvom
brzinom da oni mogu odskoditi natrag i prouzroditi teske
ozljede oCiju.

*  Nemojte usmjerivati mlaz zraka prema ljudima ili
Zivotinjama.

e Zaustavite motor prije montiranja ili rastavljanja dodataka
ili drugih dijelova.

«  Nemojte koristiti pilu po loSem vremenu, kao na primjer po
gustoj magli, pljusku, jakom vjetru, izrazitoj hladnodi itd.
Rad pod loSim vremenskim uvjetima je umarajuci i moze
stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

456 — Croatian
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«  Vrijeme puhanja smanjite $to je vise moguce na nacin da « Koristenje puhaca za pomicanje veéih hrpa traje dugo i
lagano navlazite prasnjava podrucja ili upotrebom stvara nepotrebnu buku.
rasprsivaca.

e OdrZavajte ravnoteZu i stabilan poloZaj nogu.
«  Smanijite potrosnju vode koristeéi puhalice umjesto crijeva
za razliCite primjene na travnjaku i vrtu, poput resetki,

pregrada, mreZa, pragova, itd.

« Kad je rad zavrsen stroj treba spremiti u okomitom
poloZaju.

«  Obratite paZnju na sigurno kretanje i stajanje. Provjerite
podrucje oko Vas da nema nekih prepreka (korjenje,
kamenje, grane, rupe i sli¢no) prilikom bo¢nog
premjestanja. Budite izuzetno oprezni pri radu na kosini.

» Nikada ne ostavljajte stroj s uklju¢enim motorom ukoliko
se udaljujete.

« Ispusni plinovi motora sadrze ugljiéni monoksid koji moze
izazvati trovanje ugljiénog monoksida. Iz tog razloga
nikada nemojte pokretati stroj ili raditi u zatvorenom
prostoru ili bilo gdje bez odgovarajuce ventilacije.

e Puhac se ne smije upotrebljavati na ljestvama ili skelama.

«  PAZNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguénosti zvanja
u pomoc u slucaju nesrece.

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Kamenje i otpaci mogu upasti u o€i i
prouzroditi sljepoéu ili ozbiljne ozlijede.
Drzite neovlastene osobe na ostojanju.
Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah
zaustavite stroj ukoliko se netko priblizi.

UPOZORENJE! Uvijek iskljucite motor
prije ¢iséenja.

Brzina mlaza zraka podesava se pomoc¢u gasa. Odaberite
brzinu koja je najprikladnija odgovarajucim zadacima.

PoloZaj gasa moZete namijestiti pomocu postavki za
postavljanje poloZaja gasa; pritom morate drzati prst na gasu
za vrijeme koriStenje puhala. Puni gas postize se kad se
komanda povuce do kraja.

« Pazite da li§¢e il smece ne blokira dovod zraka. Zacepljen
dovod zraka smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i
povecava radnu temperaturu motora, $to moze
prouzroditi kvar motora. Zaustavite motor i uklonite
predmet.

« Pazite na smjer puhanja vjetra. Radite uz vjetar kako bi rad
bio laksi.

« Koristite cijeli nastavak mlaznice puhala kako bi tok zraka
djelovao blizu tla.

« Obavezno provjerite kako krhotine nisu odletjele na tudi
posjed.

« Nikada ne usmjeravajte cijev puhala prema otvorenoj vatri
kako biste izbjegli mogucnost zapaljivanja jedinice, i tako
uzrokovali ozljede ili osteéenje okoline.

Croatian — 457
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ODRZAVANJE

Rasplinja¢

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog podeSavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten. Podesite brzinu okretaja u
praznom hodu vijkom T.

Preporuceni broj okretaja u praznom hodu: Pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci.

Prigusivac

o

PAZNJA! Neki ispusni lonci su opremljeni katalizatorom. Vidi
poglavlje Tehnicki podaci da bi saznali je li Vas stroj opremljen
katalizatorom.

Prigusivaé je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruéi i mogu
sadrZavati iskre koje mogu zapoCeti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Neki prigusivaci su opremljeni s specijalnom zastitnom
mrezicom. Ukoliko Vas stroj ima takvu vrstu prigusivaca, onda
morate oCistiti tu zastitnu mrezicu barem jednom tjedno. To
mozete uciniti sa Celicnom ¢etkom. Na ispusnim loncima bez
katalizatora mrezZicu Cistite jednom tjedno ili zamjenite ako je
potrebno. Na ispusnim loncima s katalizatorom, mreZicu
Cistite jednom mjesecno. Ukoliko je mreZica oSteéena,
obavezno ju zamjenite. Ukoliko je mreZica esto blokirana,
to moZe biti znak neispravnosti katalizatora. Stupite u dodir s

458 — Croatian

Vas$im serviserom radi provjere. Blokirana mreZica ée
uzrokovati pregrijavanje motora i ostecenije cilindra i klipa.

PAZNJA! Nikada ne koristite stroj s neispravnim ispusnim
loncem.

UPOZORENJE! Ispusni lonac sa
katalizatorom prilikom uporabe postane
izuzetno vrué. Ovo vazi i prilikom praznog
hoda. Dotaknuée moze izazvati ozljede
opeknuéa koze. Budite oprezni $to se ti¢e
rizika od vatre!

A\

Rashladni sistem

Sl
Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrzala
najniza moguca temperatura za vrijeme rada.

Jednom tjedno odistite rashladni sistem ¢etkom, a ako su
radni uvjeti teski i Cesce. Prljav ili zaCepljen rashladni sistem
uzrokuje pregrijavanje stroja, a to Steti klipu i cilindru.

Svjecica

-

Slijedece pojave utjecu na stanje svjecice:
«  Neispravno podesen rasplinjac.

«  Neipravno mjesanje ulje s gorivom (previse ili pogresno
ulje).

e Prljav filter za zrak.

Ovi ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice

$to moze izazvati teskoée kod rada i paljenja.

Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i loe radi pri

praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko je

svjecica prljava, oCistite je i provjerite razmak izmedu

elektroda. Ponovno ga podesite ako je potrebno. Ispravni
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razmak je 0,65 mm. Svjecicu treba zamijeniti nakon jedno
mjesec dana rada ili ranije ako su elektrode jako trule.

PAZNJA! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjecice. Kriva
svjecica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar. Nadgledajte da
svjecica ima tkz. titnik protiv radio valova.

Filter za zrak

R~

Filter za zrak mora redovno biti oCiS¢en od prasine i prljavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

«  Smetnje rasplinjaCa.

«  Poteskoce paljenja.

¢ Smanjenje snage motora.

e Nepotrebno troSenje djelova motora
e Pretjerana potrosnja goriva

1 Pjenasti plasticni filtar (uretanski filtar)

2 Filcani filtar

3 Zaslon

Cistite filter nakon svakih 25 radnih sati ili Ge$ée ukoliko su
radni uvjeti izuzetno prasnjavi.

Ciséenje filtera zraka

Zatvorite kontrolu ¢oka postavljanjem &oka u ¢ok poziciju.

«  Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter. Operite ga u
toploj sapunici. OCistite i unutrasnjost poklopca filtra
zrakom ili Cetkom. Provijerite da je filter suh prije ponovnog
vracanja u stroj.

o Uklonite filcani filtar iz drzaca filtra i lagano i$Cetkajte
krhotine iz filtra.

< Postavite zaslon i filcani filtar na drzac filtra za zrak.

« Ugradite pjenasti filtar na poklopac filtra za zrak.

« Ugradite poklopac filtra za zrak.

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moZze biti

potpuno oCis¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u

odredenim vremenskim razmacima. Osteéeni filter za zrak

treba uvijek zamijeniti. Ostecen, vrlo prijav ili zracni filtar
namoden u gorivo uvijek se mora zamijeniti.

Resetka dovoda zraka

Pazite da li$ce ili smeée ne blokira dovod zraka. Zacepljen
dovod zraka smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i povecava
radnu temperaturu motora, $to moze prouzroCiti kvar motora.
Zaustavite motor i uklonite predmet.

UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavajte
puhaé ako resetka nije na mjestu. Prije
upotrebe provjerite je li reSetka
namjestena i neosteéena.

Filter za gorivo

Provjerite je i filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije
slomljeno ili na neki drugi nacin osteceno. Zamijenite ga u
slucaju potrebe.
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ODRZAVANJE

Raspored odrZavanja

Slijedi popis radnji koje je potrebno provesti prilikom odrzavanja stroja. Vecina radnji opisana je u odjeljku Odrzavanje. Korisnik
smije obavljati postupke odrZavanja i servisiranja opisane iskljucivo u ovom priru¢niku. Vece popravke potrebno je prepustiti

ovlastenom serviseru.

loncima s katalizatorom).

.y . . - Mjesecni
Odrzavanje Dnevni nadzor | Nadzor tjedno nadzor
OCcistite vanjski dio stroja. X
Provjerite da li koCnica gasa i gas sigurno rade. X
Provjerite da stop prekidac radi. X
Ocistite filter za zrak. Promjenite po potrebi. X
Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, ucinite X
to.

Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijevi X

goriva.

Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili na X

neki drugi naéin o$te¢eno. Zamijenite ga u slu€aju potrebe.

Provjerite jesu li blokirane sve strane usisne mreZzice. X

Provjerite starter i uze startera. X

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili X

potrgani.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak

elektroda. Podesite razmak na 0,65 mm ili promjenite svjecicu. X

Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik protiv radio valova.

Ocistite rashladni sustav uredaja. X

Ocistite ili promjenite mreZicu ispusnog lonca. (ne na ispusnim X

loncima s katalizatorom).

Ocistite izvana rasplinja¢ i prostor oko istoga. X

Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili na X
neki drugi na¢in o$te¢eno. Zamijenite ga u slu€aju potrebe.

Provjerite sve kablove i spojeve. X
Promjenite svjecicu. Provjerite da svjecica ima tkz. stitnik protiv radio X
valova.

Provjerite i oCistite mreZicu ispusnog lonca (samo na ispusnim X
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci

Motor

Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm
Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm
Katalizatorski ispusni lonac

Sustav pokretanja reguliran brojem okretaja
Sistem paljenja

Svjecica

Razmak elektroda, u mm

Sistem goriva i podmazivanja
Zapremnina spremista za gorivo, lit.
Tezina

Masa u kg, bez goriva

Emitovanje buke

(pogledajte napomenu 1)

Jacina zvuka, izmjerena u dB(A)
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A)
Jacdina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznacna razina zvucnog tlaka na korisnikovo uho, izmjerena prema normi EN15503 dB(A)

Okrugla mlaznica

Ravni nastavak

Jacina vibracije
(pogledajte napomenu 3)

Ekvivalentne razine vibracije (@, eq) na ru¢kama, mjereno prema EN15503, m/ 52

Okrugla mlaznica

Ravni nastavak

Rad ventilatora

Maks. brzina zraka s okruglom mlaznicom, m/s:
Maksimalna brzina strujanja zraka s ravnim nastavkom, m/s:
Protok zraka kod okrugle mlaznice, m3/min

Protok zraka s ravnim nastavkom, m3/min:

525BX

254
3000
Da
Da

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

43

104
106

91
92

1.2
2,0

70
86
13
10

Napomenat: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Lyys) prema EC-uputi 2000/ 14/EC. Razina jacine zvuka
stroja izmjerena je s originalnom reznom opremom koja je na najvisoj razini. Razlika izmedu zajamdcene i izmjerene jacine zvuka
nalazi se u tome $to zajamcena jacina ukljucuje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izmedu razli¢itih strojeva istog

modela prema direktivi 2000/14/EC.

Napomena 2: Odgovarajuca vrijednost razine pritiska zvuka izraCunava se pomocu radnog ciklusa trajanja 1/7 za prazni hod i 6/
7 za ubrzani hod. Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska zvuka strojeva pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardno

odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 3: Odgovarajuca razina vibracija izracunava se sa radnim ciklusom trajanja od 1/7 za prazni hod i 6/7 za ubrzani hod.
Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.
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TEHNICKI PODACI

EC-uvjerenje o podudaranju

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46-36-146500, ovime potvrduje da puhadi Husqvarna 525BX sa serijskim
brojevima iz 2016. godine i k;asnije (godina je jasno navedena na tablici s oznakama tipa, a iza nje slijedi serijski broj) odgovaraju
odredbama DIREKTIVE VIJECA:

- od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006 /42/EZ.
- od 26 veljaCa 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
- od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini* 2000/ 14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.
Naredni standardi su primjenjeni: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska je izvr$io dobrovoljno kontrolu tipa za Husqvarna AB.
Certifikati imaju broj: SEC/14/2423

Huskvarna 30 OZuja 2016

é@é%C\J

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju.)
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OBJASNJENJE SIMBOLA

Simboli

UPOZORENJE! Nemarna ili pogresna
upotreba masine moze da dovede do ozbiljnih
povreda ili do smrtnog slucaja rukovaoca ili
drugih lica.

VAN

Pazljivo proCitaj i shvati sadrZaj ovog
prirucnika pre upotrebe masine.

Uvek upotrebi:
e Zastitne slusalice
e Odobrena zasita za odi

« Kada postoji rizik od prasine, potrebno
je koristiti masku za disanje.

Treba upotrebljavati rukavice kada se to
zahteva.

Ovaj proizvod je u saglasnosti sa
vazec¢om Direktivom EZ.

Duvac¢ moze da pomera predmete
koji zatim mogu da odskoce nazad.
To moze da dovede do teskih
povreda oCiju ako se ne koristi
preporuc¢ena bezbednosna oprema.

Rukovalac duvaca mora da

obezbedi da se ljudi i g(® m—ﬂ
Zivotinje ne priblizavajuna @

manje od 15 metara. Kada " 1SmiS0re; P
nekoliko rukovalaca radi na

istoj lokaciji, mora da se odrZava bezbedna udaljenost od
najmanje 15 metara.

Pumpa za gorivo. J}

Stvaranje buke prema okolini prema EZ
uputi. Jacina buke se navodi u odeljku
Tehnicki podaci kao i na nalepnici.

Ostali simboli/nalepnice koji su navedeni na masini
vaze za specifi¢ne zahteve certifikata na odredenim
trzistima.

Motor se iskljuCuje prebacivanjem
zaustavnog prekidaca u polozaj za
zaustavljanje. NAPOMENA! Zaustavni
prekida¢ automatski se vraéa u startni
poloZaj. Kako ne bi doslo do slucajnog
pustanja u rad, prilikom montiranja, provere i/ili izvodenja
radova na odrzavanju treba ukloniti kapicu sa svecice.

=

Neophodno je redovno Ciscenje.

Vizualna provera.

Sipanje goriva.

]

Rucica ¢oka u ‘otvorenom poloZaju’.

Rudica ¢oka u 'zatvorenom poloZaju’.

7 =m0\
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SADRZAJ

Sadrzaj
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Pre paljenja se mora sledece
opaziti:

Pazljivo proCitaj prirucnik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze prouzrokovati trajne povrede sluha.
Zbog toga upotrebite uvek odobrene
zastitne slusalice.

A

UPOZORENJE! Ni u kom sluéaju ne smes
bez odobrenja proizvodaca prepravljati
prvobitnu konstrukciju masine. Uvek
upotrebljavaj originalne rezervne delove.
Neovlaséene modifikacije i/ili pomoéni
uredaji mogu dovesti do teske povrede ili
smrti rukovaoca ili drugih osoba.

A

UPOZORENJE! Duvac je opasna alatka ako
se koristi nepazljivo ili nepravilno i moze
da izazove teske, pa ¢ak i fatalne
povrede. Veoma je vazno da proéitate i
razumete sadrzaj priruénika za rukovaoca.

‘A

Husqvarna AB uvek radi tako da i dalje unapreduje svoje
produkte i zadrZava pravo $to se tice promena kao $to su n.pr.
forma i izgled bez da se to unapred obavesti.

Puhalo je namenjeno za uporabu na travnjacima, stazama,
asfaltiranim cestama i sliénim povrsinama.
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uvobD

Draga musterijo!

Cestitamo na vasem izboru Husqvarna proizvodal Husqvarna ima dugu istoriju koja se moZe pratiti do 1689 kada je kralj Karl XI
naredio izgradnju fabrike na obali reke Huskvarna, radi proizvodnje musketa. Njena pozicija na reci Huskvarna bila je logi¢an izbor,
jer je reka koriséena za stvaranje vodene snage i tako snabdevala elektriénu centralu. Preko 300 godina fabrika Husqvarna proizvodi
mnogobrojne proizvode, od Stednjaka na drva do modernih kuhinjskih aparata, masina za Sivenje, bicikala, motocikala, itd. Prva

motorna kosilica za travu uvedena je 1956, pracena motornom testerom 1959, i ovo je sektor u kome Husgvarna danas radi.

Husqvarna je trenutno jedan od vodecih svetskih proizvodaca proizvoda za Sumarstvo i bastovanstvo, a kvalitet i radne
karakteristike su najvisi prioriteti. Nas$ poslovni koncept obuhvata razvoj, proizvodnju i proucavanje trzista motornih proizvoda za
Sumarstvo i bastovanstvo, kao i proizvoda za gradevinsku i strukturnu industriju. Nas cilj je takode da budemo na samom vrhu u
oblasti ergonomije, pristupacnosti, bezbednosti i oéuvanja okoline, pa je stoga razvijen veliki broj razliCitih karakteristika koje
pobolj$avaju proizvode u ovim sektorima.

Ubedeni smo da Cete sa velikim zadovoljstvom uZivati u kvalitetu i radnim karakteristikama naseg proizvoda jos$ dugo vremena.
Kupovina jednog od nasih proizvoda daje vam pristup profesionalnoj pomoci oko popravki i servisiranja, kada god to bude potrebno.
Ukoliko prodavac koji vam je prodao masinu nije jedan od ovlaséenih servisera, zatrazite od njega adresu najblizeg ovlas¢enog
servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni vaSorn masinom, i uZivati u njenom drustvu, jo§ mnogo, mnogo godina. Zapamtite da je ovo
Uputstvo za rukovaoca vazan dokument. Praenje uputstava (upotreba, servis, odrZavanje, itd.) moZe znatno produZiti radni vek
vase masine, i povecati njenu vrednost u daljoj prodaji. Ukoliko prodate vasu masinu, ne propustite da novom vlasniku date
Uputstvo za rukovaoca.

Hvala Vam Sto koristite Huskvarna proizvode.

Husqvarna AB uvek radi tako da i dalje unapreduje svoje produkte i zadrZava pravo $to se tice promena kao $to su n.pr. forma i
izgled bez da se to unapred obavesti.
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STA JE STA?

Sta je Sta na duvacu?

Prekidac za gasenje

Kontrola gasa

Komanda za podes$avanje gasa
Kontrolna ruc¢ka/rucka za upravljanje
Rucka

Rucica leptira za gas

Pumpa za gorivo

Rucica startera

© ©® N O U AW N —

Saraf spojnice cevi

10
"
12
13
14
15
16
17
18
19

Posredna cev

Okrugla mlaznica
Ravna mlaznica
Svedica

Poklopac za gorivo
Precistac vazduha
Prigusivaé

Stitnik dovoda vazduha
Prirucnik

Kombinovani klju¢
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OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

Opste napomene

UPOZORENJE! Preterano izlaganje
vibracijama mozZe da izazove osteéenja
cirkulacije ili nerava kod ljudi sa loSom
cirkulacijom. Ukoliko osetite bilo koje
simptome preteranog izlaganja
vibracijama, kontaktirajte svog lekara.
Ovi simptomi ukljucuju utrnulost, gubitak
osecaja, trnce, bockanje, bol, gubitak
snage, promene u boji ili stanju koze.
Simptomi se uglavnom javljaju na
prstima, rukama ili zglobovima. Na niskim
temperaturama ovi simptomi mogu da se
pogorsaju. U cilju smanjivanja rizika od
vibratorne bolesti, preporuéuje se
poduzimanje sledecih mera
predostroznosti.

Nosite debele antivibracione rukavice.

Cesto pravite pauze duze od 5 minuta na
toplom mestu.

Masinu uvijek drzite ¢vrsto, ali nemojte
stezati rucke trajnim, prekomernim
pritiskom.

Ako primetite neugodan osecaj, crvenilo i
oticanje prstiju ili bilo kojeg drugog dela
tela, potrazZite pomoc¢ lekara pre nego sto
se stanje pogorsa.

VAZNO!

Puhalo je namenjeno za uporabu na travnjacima, stazama,
asfaltiranim cestama i slicnim povrsinama.

Izvrite detaljnu proveru uredaja pre koris¢enja, pogledajte
raspored odrZavanja.

Nikad ne upotrebljavaj masinu ako si umoran, ako si pio
alkohol ili ako uzima$ lek koji ti utice na vid, rasudivanje ili
koordinaciju.

Upotrebi liénu zastitnu opremu. Vidi uputstva pod naslovom
Li¢na zastitna oprema.

Budite propisno odeveni. Nemojte da nosite nakit ili
Siroku odeéu. Vodite raéuna da vam kosa, odeéa ili
rukavice ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi mogu da zakade Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

Nikad ne upotrebljavaj masinu koja je na bilo koji nacin
modifikovana u odnosu na prvobitnu specifikaciju.

Nikad nemojte koristiti masinu koja je neispravna. Izvrsite
uputstva za bezbednosne provere, odrZavanje i servisiranje
koja su opisana u ovom priru¢niku. Neke postupke
odrzavanja i servisiranja moraju da izvrSe obuceni i
kvalifikovani stru¢njaci. Pogledajte uputstva u poglaviju
Odrzavanje”.

Svi poklopci i Stitnici moraju biti na mestu pre pocetka rada.
Proverite da nema ostecenja na kapici svecice i kablu, kako
biste izbegli rizik od strujnog udara.

Rukovalac duvaca mora da obezbedi da se ljudiili Zivotinje ne
priblizavaju na manje od 15 metara. Kada nekoliko
rukovalaca radi na istoj lokaciji, mora da se odrzava
bezbedna udaljenost od najmanje 15 metara.

Nikada ne dozvolite da deca koriste masinu.

Nikada ne dozvolite da neko drugi koristi masinu pre nego $to
ustanovite da su razumeli sadrZaj uputstva za upotrebu.

Prije poCetka rada, uvijek proverite da li ima predmeta koji bi
mogli da blokiraju ekran za dovod vazduha.

Uvek se obratite lokalnim vlastima i obavezno postujte
primenljive propise.

Vodite ra¢una da neki deo tela ne dode u kontakt sa
povrsinama visoke temperature. Metalni delovi i poklopac
motora mogu da se veoma zagreju za vreme rada i izazovu
teske opekotine.

Nikad nemojte da uklanjate ostatke iz Stitnika usisa dok
motor radi. Diranje ventilatora duvaca u pokretu moze da
dovede do teskih povreda.
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OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

UPOZORENJE! Ova masina pri radu stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje u
odredenim okolnostima moZe da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim
medicinskim implantima. U cilju
smanjenja rizika nastanka teskih ili
fatalnih povreda preporu¢ujemo osobama
koje imaju medicinske implante da se pre
upotrebe ove masine konsultuju sa
lekarom ili proizvodaéem implanta.

Vi

Paljenje
» Nikad ne pustaj masinu u pogon u zatvorenom prostoru.
Izduvni gasovi mogu biti opasni.

Pratite stanje u okruZenju i pazite da ljudi ili Zivotinje ne
mogu da dodu u kontakt s duvacem.

Postavite masinu na zemlju i desnom rukom pritisnite telo
masine o tlo (NAPOMENA! Ne stopalom). Sada ¢vrsto
uhvatite ruicu startera levom rukom i zatim je brzo i snazno
povucite.

-

«  Koristite rezervoar goriva sa zastitom presipanja.

« Nikad ne pokusavaj da dolije$ gorivo u masinu dok je motor
u pogonu. Zaustavite motor i ostavite ga da se ohladi
nekoliko minuta pre punjenja gorivom.

» Pazi da kod dolivanja goriva ili njegovog mesanja

(mesavina za dvotaktni motor) postoji dovoljna ventilacija.

» Izbegavaj svaki kontakt koZe sa gorivom. Gorivo stvara
nadraZenost koZe i isto tako moZe izazvati promene u
kozi.

»  Pre nego $to pustis masinu u pogon skloni je na najmanje
3 m od mesta dolivanja goriva.

468 — Serbian

« Nikad ne pustaj masinu u pogon:

- Ukoliko je prosuto gorivo po njoj. Obrisi prosutu te¢nost |
saCekaj da preostalo gorivo izvetri.

- Ukoliko ste prosuli gorivo po samom sebi il po vasoj odeci,
presvucite odecu. Operite delove tela koji su bili u dodiru sa
gorivom. Upotrebi sapun i vodu.

- Ako iz masine curi gorivo. Redovno proveravaj da nema
curenja iz poklopca rezervoara i cevi za gorivo.

Transport i Cuvanje

. Cuvajte i transportujte masinu i gorivo tako da ne postoji
opasnost da eventualno iscurelo gorivo i isparenja goriva
dodu u kontakt sa varnicama ili otvorenim plamenom, na
primer, elektriéne masine, elektromotori, elektriéni
kontakti/prekidaCi struje ili kotlovi za grejanje.

« Kod ¢uvanja i transporta goriva treba upotrebiti specijalne
sudove koji su za tu svrhu namenjeni i odobreni.

»  Kod ¢uvanja masine u toku duzeg vremena, treba
isprazniti rezervoar za gorivo. Raspitajte se u najblizoj
benzinskoj stanici Sta treba da uradite sa viskom goriva.
Ispraznite rezervoar za gorivo i pritiséite pokretac dok svo
gorivo ne istece. Izvadite svecicu i uspite jednu kasiku ulja
za 2-taktne motore u cilindar. Preokrenite motor nekoliko
puta i zatim vratite svecicu na mesto.

« Pazite da je masina dobro oci$¢ena i da je potpuno
servisiranje uradeno pre dugotrajnog skladistenja.

«  Fiksirajte masinu tokom transporta.

«  Masinu drzite na suhom, hladnom, prozraénom mestu
bez prasine. Masinu odlazite van domasaja dece.

UPOZORENJE! Budite obazrivi prilikom
rukovanja gorivom. Mislite na opasnosti
od pozZara, eksplozije i udisanja Stetnih
isparenja.

A
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Liéna zastitna oprema

UPOZORENJE! Pri svakoj upotrebi masine
ée se samo propisana liéna zasitna
oprema Koristiti. Liéna zastitna oprema ne
moze da otkloni potpuno opasnost od
povrede ali ée umanijiti stepen povrede
ako dode do nezgode. Zamoli prodavaca
motornih testera da ti pomogne izabrati
propisanu opremu. Pazljivo proéitaj i
shvati sadrzaj ovog priru¢nika pre
upotrebe masine.

A\

UPOZORENJE! Uvek budite oprezni u
zapazanju signala upozorenja ili dovike
kada se koristi zastitne slusalice. Uvek
zastitne slusalice odmah nakon
zaustavljanja motora.

A

« Treba upotrebljavati rukavice kada se to zahteva.

5

« Treba upotrebljavati zastitne slusalice sa dovoljnim
efektom prigusenja buke.

« Odobrena zastita za oci se uvek treba koristiti. Prilikom
kori$¢enja vizira istovrerneno se mora koristiti odobrene
zastitne naocale. Odobrene zastitne naocale jesu takve
koje ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SAD il EN 166 za
EU-zemlje. Udarci odbacenih grana ili komada mogu da
izazovu povrede oCiju.

« Uvek nosite debele, duge pantalone, ¢izme, rukavice i
koSulju dugih rukava. Da biste smanijili rizik od povreda
izazvanih odbacivanjem komada u rotirajuce delove,
nemojte nositi vre¢astu odedu, Salove, nakit itd. PoveZite
kosu tako da bude iznad nivoa ramena.

« Kada postoji rizik od prasine, potrebno je koristiti masku za
disanje.

e Uvek drZi pri ruci pribor za prvu pomoc.

Jﬁ.

Masinina oprema za bezbednost

U ovom poglavlju su objasnjeni razni zastitni delovi masine,
njihov nacin rada i osnovni pregled i odriavanvje koje treba da
vr$i$ da bi osigurao stalan rad. Vidi poglavlje Sta je $ta?, da
pronades gde su ti delovi smesteni na vasoj masini.

UPOZORENJE! Nikad ne upotrebljavaj
masinu s neispravnim bezbednosnim
delovima. Vrsi pregled, odrzavanje i
servisiranje navedeno u ovom poglavlju.

A

Prekidac¢ za gasenje

Pomodu ovog prekidaCa gasis motor.

Uklonite kabl za paljenje i svecicu kako biste izvrSili pregled i
odrZavanje.
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Prigusivac vibracija
Lancana testera je opremljena antivibracionim uredajem koji je
zamisljen da svede vibracije na minimum i olak3a rukovanje.

vibracijama moZe da osteti krvotok, ili pak
da osteti nerve kod ljudi koji imaju
problema sa krvotokom. Obrati se lekaru
ako imas simptome preterane izloZenosti
vibracijama. Primeri takvih simptoma su
obamrlost, gubitak osecaja, "Zmarci",
“iglice", bolovi, malaksalost i promene u
boji i stanju kozZe ili povrsine koze. Ovi
simptomi se obiéno pojavljuju u prstima,
rukama i zglobovima. Rizik se moze
poveéati prilikom niZih temperatura.

=3
c UPOZORENJE! Preterano izlaganje

Prigusivac

=|<@>

Prigusivac je zamisljen da svede buku na minimum i da
upucuije izduvne gasove Sto dalje od rukovaoca.

PrigusivaC buke opremljen katalizatorom takode smanjuje
sadrZaj Stetne materije u izduvnim gasovima.

U zemljama sa toplom ili suvom klimom postoj ocigledne
opasnosti od poZara. Zato smo neke prigusivace buke opremili

470 — Serbian

hvatadem varnica. Proverite da li prigusivac buke Vase masine
ima takav hvatac varnica.

Za prigusivace je vrlo bitno da se prati uputstva o
proveravanju, odrZavanju i servisiranju.

Nikad ne upotrebljavaj masinu s neispravnim prigusivacem.

Redovno proveravaj da li je prigusivac dobro pricvrséen za
masinu.

Ako prigusivac tvoje masine ima mreZu protiv varniCenja ta se
mreza mora redovno Gistiti. Zacepljena mreZa dovodi do
pregrevanja motora i moZze da prouzrokuje tesko ostecenje.
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Uverite se da je iskrolovka pravilno zasrafljena.

UPOZORENJE! Prigusivaci buke sa
katalizatorom ostaju i dalje vruéi kako pri
upotrebi tako i posle zaustavljanja. To
vazi takode i pri radu u praznom hodu.
Dodirivanjem se mogu prouzrokovati
opekotine na kozZi. Budite oprezni u
pogledu opasnosti od pozara!

UPOZORENJE! Unutrasnjost prigusivaca
zvuka sadrzi hemikalije koje mogu biti

kancerogene. Izbegavajte kontakt s
elementima u slu¢aju oste¢enog
prigusivaca zvuka.

Predistaé¢ vazduha

Nikad nemojte da koristite duvac lis¢a bez vazdusnog filtera ili
ako je deo filtera oStecen ili deformisan jer nefiltrirani, prasnjavi
zrak moze brzo da unisti motor.
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MONTAZA

e
Cev duvaca
Cev duvaca ima uzlebleni sistem s klinom za pri¢vrscivanje na
masinu.
« Dabiste postavili ili skinuli cev ventilatora, vijak stezaljke
cevi treba da se otpusti.

« Poravnajte utor na ispustu vazduha na duvacu s
izdignutim rebrom na poveznoj cevi i umetnite cev tako da
se poravnaju rupe na cevi i kudistu.

« Ponovo zategnite vijak stezaljke cevi.

Saraf spojnice cevi
Povezna cev
Okrugla mlaznica

AW N =

Mlaznica za brzi protok
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RUKOVANJE GORIVOM

Pogonsko gorivo

NAPOMENA! Masina ima dvotaktni motor i sme da trosi samo
mesavinu benzina i ulja za dvotaktne motore. Vazno je da se
koli¢ina ulja za mesanje ta¢no odmeri kako bi se dobila
propisna mesavina. Kod pripremanja malih koli¢ina mesavine
goriva Cak i najmanja nepreciznost moze jako da utiée na
razmeru mesavine.

UPOZORENJE! Pri rukovanju gorivom
uvek obezbedi dobru ventilaciju.

A

Benzin

NAPOMENA! Upotrebljavajte uvek kvalitetan benzin (min. 90
oktana) za mesavinu sa uljem.

«  Preporucuje se najnizi oktanski broj od 90 oktana. Ukoliko
motor koristi benzin sa oktanskim brojem nizim od 90
oktana, onda se javlja takozvano praskanje. To dovodi do
povisene temperature motora, koja moZze prouzrokovati
teske kvarove na motoru.

e Priradu sa stalnim visokim brojem obrtaja preporucuje se
visi oktanski broj. Koristite kvalitetan bezolovni benzin.

MozZete da koristite gorivo E10, koje predstavlja meSavinu
etanola (najviSe 10% etanola). Kori$¢enje mesavine etanola
koja je viSa od E10 Ce stvoriti uslove rada koji mogu da dovedu
do oSteéenja motora.

Dvotaktno ulje

e Zanajbolje rezultate i primenu upotrebljavaj HUSQVARNA
ulje za dvotaktne motore koje je specijalno namenjeno za
nase dvotaktne motore. Mesavina 1:50 (2%).

*  Ako dvotaktno ulje HUSQVARNA nije na raspolaganju
moZe se upotrebiti i neko drugo dvotaktno ulje dobrog
kvaliteta namenjeno motorima sa vazdus$nim hladenjem.
Pri izboru ulja potraZi savet trgovca. Razmera mesanja je
1:33 (3%).

* Nikad ne upotrebljavaj dvotaktno ulje namenjeno
vanbrodskim motorima sa vodenim hladenjem, tzv.
outboardoil.

« Nikad ne upotrebljavaj ulje namenjeno Cetvorotaktnim
motorima.

Benzin, | Dvotaktno ulje, |
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0,10 0.15
10 0,20 0.30
15 0,30 0.45
20 0,40 0.60
Mesanje

« Benziniulje uvek mesaj u gistom kontejneru predvidenom
za gorivo.

«  Pocnisipanjem polovine planirane koli¢ine benzina. Potom
dodaj Citavu koli¢inu ulja. Promesaj (promuckaj) mesavinu
goriva. Dolij preostali benzin.

«  Dobro promesaj (promuckaj) mesavinu goriva pre nego
§to napunis rezervoar za gorivo masine.

« Ne pripremaj mesavinu goriva za vise od jednog meseca.

«  Ako se masina neko vreme ne upotrebljava rezervoar za
gorivo treba isprazniti i oCistiti.
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Dolivanje goriva

UPOZORENJE! Sledec¢e mere
predostroZnosti umanjuju opasnost
pozara:

Sipajte gorivo u dobro provetrenom
prostoru. Nikada nemojte sipati gorivo u
zatvorenom prostoru.

Ne pusi niti pribliZavaj gorivu vruc¢e
predmete.

Pre dolivanja goriva uvek iskljuci motor.

Zaustavite motor i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta pre punjenja
gorivom.

Prilikom punjenja polako otvaraj poklopac
rezervoara za gorivo da bi postepeno
popustio eventualno poveéan pritisak.

Posle punjenja pazljivo pritegni poklopac
rezervoara.

Ukoliko je prosuto gorivo po njoj. Obrisi
prosutu teénost | saekaj da preostalo
gorivo izvetri.

Uvek sklonite uredaj daleko od mesta i
izvora dolivanja goriva pre paljenja.

+  Pre nego $to pustis masinu u pogon skloni je na najmanje
3 m od mesta dolivanja goriva.

»  Obrisite dobro gorivo oko poklopca rezervoara. Necistoca
koja prodre u rezervoar moze prouzrokovati smetnje u
radu motora.

» Pazite da gorivo bude dobro promesano, tako $to se sud sa
mesavinom protrese pre punjenja rezervoara.

»  Pre svake upotrebe proverite koli¢inu goriva i ostavite
prostora za Sirenje goriva jer toplota od motora i sunca
moze da dovede do Sirenja i prolivanja goriva.

»  OdrZavajte rucku suvom i bez tragova ulja ili goriva.

»  Gorivo uvek Cuvaj u propisanom kontejneru namenjenom
toj svrsi.

474 — Serbian




H1156688-63,525BX,EE _4.fm Page 475 Tuesday, April 19,2016 11:04 AM

PALJENJE | GASENJE

Paljenje i gasenje

UPOZORENJE! Uvek sklonite uredaj
daleko od mesta i izvora dolivanja goriva
pre paljenja. Smesti masinu na €vrsto tlo.

A

Nadgledaj da nema neovlaséenih lica
unutar podrucja rada, inace postoji rizik
ozbiljnih liénih ozleda. Udaljenost
bezbednosti je 15 metara.

Masina moze da se pokrene samo kada je
sasvim kompletna. Ako se masina pokrene
bez svih postavljenih stitnika, postoji rizik
od samopovredivanja.

Paljenje

PoloZaj gasa: Postavite poloZaj gasa na prazan hod.

Pumpa za gorivo: Stisnite gumeni mehur pumpe za gorivo
viSe puta, tokom ¢ega se mehur pocinje puniti gorivom. Mehur
se netreba napuniti sasvim.

Hladan motor

Saug: Staviti ruZicu sauga o poloZaj paljenja pod saugom.

DrZite masinu na tlu pomodéu desne ruke (OPREZ! Ne
stopalom! ).

Stisnite rucicu startera, polako izvucite kabl levomn rukom dok
ne osetite opor (zapinjac startera se zakacio), a potom brzo i
snazno povucite kabl. Nikad ne omotavaj startno uze oko
Sake.

Povlacite kabel dok se motor ne pokusa pokrenuti (ili
maksimalno 5 povlacenja).
Pomerite regulator Coka u radni poloZaj.

Povlacite kabel dok se motor ne pokrene i postepeno pritis¢ite
okida¢ gasa da biste broj obrtaja motora povecali na radnu
brzinu.

Vrué motor

Primenite isti postupak startovanja kao i za hladan motor, ali
bez postavljanja ruice leptira za gas u poloZaj za hladan start.
Ako se motor ne pokrene nakon nekoliko pokusaja, zatvorite
saug i ponovo povucite uze.

Vazduh izlazi ¢im se motor pokrene, Cak i kada je u praznom
hodu.

Kada se motor ne pokrene nakon nekoliko pokusaja zato $to je
presaugao, otvorite saug i ponovo povucite uze.

NAPOMENA! Nemojizvudi uze za paljenje sasvim i ne pustaj
ruCicu startera iz potpuno izvucenog poloZaja. To moZe da
osteti masinu.

Kontakt moze prouzrokovati opekotine na kozi, ili strujni udar,
u slucaju da je kapica svecice ostecena. Uvek koristite
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rukavice. Ne upotrebljavajte masinu sa o$te¢enom kapicom
svecice.

Gasenje
Pomerite okidaC za gas u poloZaj za prazan hod i pritisnite
prekidaC za zaustavljanje dok se motor potpuno ne zaustavi.

NAPOMENA! Zaustavni prekida¢ automatski se vraca u
startni poloZaj. Kako ne bi doslo do slu¢ajnog pustanja u rad,
prilikom montiranja, provere i/ili izvodenja radova na
odrZavanju treba ukloniti kapicu sa svecice.

476 — Serbian
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TEHNIKA RADA

Opsta uputstva za rukovanje

VAZNO! U ovom poglavlju se objasnjavaju osnovna pravila
bezbednosti prilikom rada s duvacima. Ukoliko dodete u
situaciju da se osecate nesigurnim u pogledu dalje upotrebe,
treba da se obratite za savet struénom licu. Obratite se
Vasem trgovcu ili VaSem servisu. Izbegavajte svaku
upotrebu za koju smatrate da ste nedovoljno kvalifikovani.

Pokazite obzir prema licima u svom okruzenju izbegavanjem
koriStenja masine u neprikladno vreme, npr. kasno noc¢uiilirano
ujutro. Smanjite nivo buke ograni¢avanjem broja jedinica
opreme koje se istovremeno koriste. ProCitajte i sledite
jednostavna uputstva kako biste okolinu uznemiravali $to je
manje moguce.

Ovo je ruéni duvac. Duvac se drZi za rudicu za upravljanje.
U radu se koristi i kontrolise ruicom. Brzina mlaza
vazduha se kontrolise pomocu gasa. Odaberite brzinu koja
najbolja odgovara datoj primeni. Da biste izbegli stalno
drZanje prsta na gasu dok koristite duvac, potrebna jacina
gasa moze da se postavi ru¢icom za podesavanje gasa
(D). Pun gas se omogucava kada se rucica za podesavanje
gasa gurne sasvim napred.

Duvac koristite s najmanjim moguéim gasom. Retko je
potrebno da se koristi puni gas, a mnogi poslovi mogu da
se obave s pola gasa. Slabijim gasom se proizvodi manje
buke i manje prasine, a lakse je i odrzavati kontrolu nad
materijalom koji se prikuplja/premesta.

Koristite grablje ili éetku kako biste oslobodili materijal
zalepljen za tlo.

e Otvor duvaca drzite $to je mogude bliZe tlu. Koristite celu
duzinu cevi duvaca kako biste tok vazduha drZali blizu tla.

< Ocistite delove nakon rada. Pazite da ne oduvate smece u
tudu bastu.

«  Masinu koristite u normalno radno vreme kako bi se
izbegla nepotrebna buka. Nemojte raditi rano ujutro ili
kasno navece.

UPOZORENJE! Vodite racuna o svom
okruzenju. Ako se neko priblizava
podruéju u kom radite, postavite
regulaciju gasa na najnizi gas dok se ta
osoba odmakne na bezbednu razdaljinu.
Duvaé usmeravajte dalje od ljudi,
Zivotinja, igralista, otvorenih prozora,
automobila itd.

Osnovna pravila bezbednosti

= Neovlastene osobe ili Zivotinje ne smeju boraviti u
podrucju rada, odnosno u krugu od 15 metara.

«  Ostavite motor da se ohladi prije dosipanja goriva.

< Vodite racuna da neki deo tela ne dode u kontakt sa
povrsinama visoke temperature.

« Nikad ne dodirujte svecicu ili kabl za paljenje dok motor
radi. Dodirivanje svecice ili kabla moZe da dovede do
izlaganja strujnom udaru.

« Snazne struje vazduha mogu da pomeraju predmete
takvom brzinom da se odbiju nazad i izazovu teske
povrede oCiju.

¢ Ne usmeravajte mlaz vazduha prema ljudima ili
Zivotinjama.

«  Zaustavite motor pre montiranja il demontiranja pribora ili
drugih delova.
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« Nemoj upotrebljavati testeru po loSem vremenu kao $to je
gusta magla, jaka kiSa, snazan vetar, velika hladnoca itd.
Raditi za vreme loSeg vremena je zamorno i moze da
stvori opasne okolnosti, kao na primer klizavo tlo.

«  Smanijite vreme duvanja na najmanju meru tako $to Cete
malo nakvasiti prasnjava podrucja ili koristite prskalicu.

»  Smanijite potrosnju vode koristenjem duvaca umesto
creva za vodu za razliCite primene na travnjaku ili u basti,
npr. za gredice, pregrade, mreze, tremove itd.

«  Obrati paznju na sigurno kretanje i stajanje. Proveri da u
okolini nema mogucih prepreka (korenja, gromada
kamena, granja, jaraka itd.) na koje bi naiSao ako mora$ da
napravis iznenadan pokret. Budi posebno obazriv kad radis
na padini.

» Ne ostavljajte nikada masinu sa motorom koji i dalje radi,
a da pri tome nemate nadzora nad njom.

»  lzduvni gasovi motora sadrze ugljen-monoksid koji moze
da prouzrokuje trovanje ugljen-monoksidom. Zato ne
startujte niti pustajte da radi masina u zatvorenom
prostoru, ili gde je cirkulacija vazduha nedovoljna.

»  DuvacC ne smete koristiti dok ste na lestvama ili skeli.

»  NAPOMENA! Ne upotrebljavajte nikada masinu ukoliko ne
postoji moguénost pozivanja u pomo¢ u slucaju nesrece.

Osnovna tehnika ¢i Séenja

UPOZORENJE! Pazite na odbaceni
materijal. Uvek nosite zastitu za o€i.
Kamen¢ic¢i, komadi materijala itd. mogu da
budu odbaéeni u o¢€i i tako izazovu slepilo
ili teske povrede. DrZite neupuéena lica
na rastojanju. Deca, Zivotinje, posmatraci
i pomoénici treba da se nalaze izvan zone
sigurnosti na rastojanju od 15 m.
Zaustavite masinu odmah kada se neko
pribliZi.

UPOZORENJE! Uvek zaustavite motor pre
éiséenja.

Brzina mlaza vazduha se reguli$e pomocu gasa. Odaberite
brzinu koja najbolje odgovara poslu koji obavljate.

PoloZaj gasa mozete da podesite pomocu postavki za
podesavanje gasa i na taj nacin ne morate da drZite prst na
gasu celo vreme dok koristite duvac. Pun gas se omogucava
kada se komanda povuce sasvim nazad.

Proverite da li je dovod vazduha blokiran, npr. lis¢em ili
komadima materijala. Zacepljenje dovoda vazduha
smanjuje kapacitet duvanja masine i povecava radnu
temperaturu motora $to moZe da dovede do kvara
motora. Zaustavite motor i uklonite predmet koji blokira
protok.

* Pazite na smer vetra. Radite uz vetar kako bi vam bilo
lakse.

Koristite puni produZetak za mlaznicu duvaca kako bi mlaz
vazduha mogao da izlazi blizu tla.
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Uvek pazite da materijal koji pomerate ne duvate na tudi
posed.

Nikad nemojte da usmeravate cev duvaca prema
otvorenom plamenu kako biste izbegli moguénost
zapaljenja masine, samopovredivanja ili oStecenja okoline.

Koristenje duvaca za pomeranje velikin gomila materijala
traZi puno vremena i stvara nepotrebnu buku.

QOdrzavajte ravnotezu i vrst oslonac za stopala.

Kad zavrsite s radom, masinu treba Cuvati u vertikalnom
poloZaju.
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ODRZAVANJE

Karburator

Podesavanje praznog hoda

Pre nego Sto se obave podesavanja, proverite da li je vazdusni
filtar Cist, i da li je postavljen poklopac vazdusnog filtra.
Podesite broj obrtaja u praznom hodu zavrtnjem T, ukoliko je
neophodno ponovno podesavanje.

Preporuéeni broj obrtaja u praznom hodu: Vidi poglavije
Tehnicki podaci.

Prigusivac

-l

=

NAPOMENA! Neki prigusivaci buke su opremljeni
katalizatorom. Vidite odeljak Tehni¢ki podaci da biste utvrdili
da li je Vasa masina snabdevena katalizatorom.

Prigusivac je zamisljen da smanji buku i usmeri izduvne
gasove daleko od rukovaoca. Izduvni gasovi su vreli i u njima
zna da bude varnica, $to moZe da izazove pozar ako su gasovi
usmereni na suv i zapaljiv materijal.

Neki prigusivaci opremljeni su specijalnom mrezom. Ako tvoja
masina ima takav prigusiva¢ treba mrezu Cistiti bar jednom
nedeljno, $to se radi zicanom ¢etkom. Na prigusivacu buke
bez katalizatora, hvata¢ varnica treba Cistiti i eventualno
zameniti jednom nedeljno. Na prigusivacu buke sa
katalizatorom hvatac varnica treba prokontrolisati i eventualno
odistiti jednom mesecno. Kod eventualnih osteéenja
hvataé varnica treba zameniti. Ukoliko je hvata¢ varnica
zapu$en, onda to moZe biti znak da je smanjena funkcija
katalizatora. Kontaktirajte Vaseg prodavca radi kontrole. Sa

zapu$enim hvataéem varnica masina se pregreva $to mozZe da
ima za posledicu ostecenje cilindra i klipa.

NAPOMENA! Ne upotrebljavajte nikada masinu sa
prigusivatem buke koji je u losem stanju.

UPOZORENJE! Prigusivaci buke sa
katalizatorom ostaju i dalje vruéi kako pri
upotrebi tako i posle zaustavljanja. To
vazi takode i pri radu u praznom hodu.
Dodirivanjem se mogu prouzrokovati
opekotine na kozi. Budite oprezni u
pogledu opasnosti od poZara!

A

Rashladni uredaj

-

=E ||l

Da bi se ostvarila najniza moguca radna temperatura masina
je opremljena rashladnim uredajem.

Rashladni uredaj Cisti ¢etkom jednom nedeljno, a po potrebi i
cesce. Prljav ili zacepljen rashladni uredaj dovodi do
pregrevanja masine i oStecenja klipa i cilindra.

Svedica

-

Na stanje svecice utiCe:
« Nepravilno podesen karburator.

«  Pogresna smesa ulja i goriva (zbog mnogo ulja ili
pogresnog odnosa ulja).

< Prljav precistac vazduha.

Ovi faktori dovode do stvaranja naslaga na elektrodama
svecice, $to moZe dovesti do smetnji pogona i teskoca sa
paljenjem.
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ODRZAVANJE

Ako masina ostvaruje mali u¢inak, tesko se pali ili slabo radi u
praznom hodu: uvek prvo pregledaj sveéicu pre poduzimanja
drugih mera. Ako je svecica prljava odisti je i istovremeno
proveri da je razmak elektroda 0,65 mm. Svedicu treba
zameniti posle oko mesec dana rada ili ¢ak ranije ako je
potrebno.

NAPOMENA! Uvek upoterbljavaj preporucen tip svecice!
Pogresna svecica moZze da dovede do teskog oStecenja klipa/
cilindra. Proveri da svecica ima tkz. zastitu protiv radio valova.

Precdista¢ vazduha

o

PrecistaC vazduha se mora redovno Cistiti od prasine i
necistoce da bi se izbeglo sledece:

L =

»  Poremecaji rada karburatora.

* Problemi sa paljenjem.

* Smanjenje kapaciteta motora.

* Nepotrebno habanje delova motora
» Nenormalno velika potrosnja goriva

1 Penasti plasti¢ni filter (uretanski filter)
2 Filter od filca
3 Ekran

Odistite filtar posle 25 Casova rada ili ée$ce, ukoliko se radi o
neobicno prasnjavim uslovima rada.

480 — Serbian

Ciséenje vazdusnog filtra

Zatvorite kontrolu sauga tako Sto Cete saug postaviti u poloZaj
sauga.

3N 2 /
«  Demontirajte poklopac vazdusnog filtra i skinite filtar.
Operite ga u Cistoj i toploj sapunici. Vazduhom ili cetkom
oCistite i unutrasnjost poklopca filtera. Proverite da li je
filtar suv i zatim ga montirajte.

«  Uklonite filcani filter iz drzaca filtera i Cetkicom polako
oCistite ostatke iz filtera.

» Ugradite ekran i filter od filca na drzac filtera za vazduh.
« Postavite sunderasti filter u poklopac vazdusnog filtera.
« Postavite poklopac vazdusnog filtera.

Precistac vazduha koji je neko vreme bio u upotrebi ne moze
se potpuno odistiti i zato se mora u pravilnim razmacima
zamenjivati novim. Osteéen precista¢ vazduha mora se
uvek zameniti. Ako su vazdusni filteri oSteceni, izuzetno
prljavi ili natopljeni gorivom, obavezno moraju da se zamene.

Stitnik dovoda vazduha

Proverite da li je dovod vazduha blokiran, npr. lis¢em ili
komadima materijala. ZaCepljenje dovoda vazduha smanjuje
kapacitet duvanja masine i povecava radnu temperaturu
motora $to moZze da dovede do kvara motora. Zaustavite
motor i uklonite predmet koji blokira protok.

UPOZORENJE! Nikad nemojte da koristite
duvaé ako nije postavljen stitnik. Prije
koristenja, proverite da li je stitnik na
mestu i bez ostecenja.

Filter za gorivo

Proverite da filter za gorivo nije prljav, ili crevo za dovod goriva
naprslo ili na drugi nadin osteceno. Zamenite po potrebi.
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ODRZAVANJE

Sema odrzavanja

Sledi lista odrzavanja koje treba izvrsiti na masini. Vecéina radova opisinan je u odeljku Odrzavanje. Korisnik sme vrsiti odrzavanje
i servisiranje samo na nacin opisan u ovom Uputstvu za rukovaoca. Svaki obimniji rad treba da izvrSi oviaséeni servisni centar.

Svakodnevno Sedmiéno Meseéno

Odrzavanje odrZavanje odrZavanje odrZavanje

Odistite masinu spolja.

Proverite da li osiguraC gasa i gas rade bezbedno.

ProkontroliSite da li funkcioniSe kontakt za zaustavjanje.

Odisti precistaC vazduha. Promeni po potrebi.

XX | x| X

Proveri da nema labavih matica i zavrtanja i po potrebi pritegni.

ProkontroliSite da nema ispust goriva iz motora, rezervoara goriva ili
cevi goriva.

>

Proverite da filter za gorivo nije prljav, ili crevo za dovod goriva naprslo
ili na drugi nacin oSteceno. Zamenite po potrebi.

Proverite da sve strane ekrana za ulaz vazduha nisu blokirane. X

ProkontroliSite startni uredaj i njegovo uze. X

Proveri da antivibracioni elementi nisu omeksali ili oSteceni. X

Ocistite svecicu za paljenje spolja. Demontirajte je i prokontrolisite
rastojanje elektroda. Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,65
mm ili zamenite svecicu za paljenje. Proveri da svecica ima tkz.
zaStitu protiv radio valova.

Ocistite sistem za hladenje masine. X

Ocistite ili zamenite hvatac varnica u prigusivacu buke (vazi samo za
prigusivaCe buke bez katalizatora).

Odistite karburator spolja i prostor oko njega. X

Proverite da filter za gorivo nije prljav, il crevo za dovod goriva naprslo
ili na drugi nacin oSteceno. Zamenite po potrebi.

Proveri sve kablove i prikljucke. X

Zamenite svecicu za paljenje. Proveri da svecica ima tkz. zastitu
protiv radio valova.

ProkontroliSite i oCistite eventualno hvatac varnica u prigusivacu buke
(vazi samo za prigusivace buke sa katalizatorom).

Serbian - 481
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci 525BX
Motor

Zapremina cilindra, cm? 254
Prazan hod, 0/min 3000
PrigusivaC buke sa katalizatorom Da
Sistem za paljenje reguliran brojem obrtaja Da
Uredaj za paljenje

Svecica NGK BPMR8Y
Razmak izmedu elektroda, mm 0,6-0,7
Uredaj za gorivo i podmazivanje

Zapremina rezervoara za gorivo, | 0,45
TeZina

Tezina, bez goriva, kg 4,3
Emitovanje buke

(vidi napomenu 1)

JacCina zvuka, izmjerena u dB(A) 104
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 106
Jaéine zvuka

(vidi napomenu 2)

Ekvivalent nivoa pritiska zvuka na uho rukovaoca, mereno prema standardu EN15503 dB(A)

Okrugla mlaznica 91
Ravna mlaznica 92
Jacina vibracije

(vidi napomenu 3)

Ekvivalentni nivoi vibracija (apy ¢q) na ru¢kama, mereni u skladu sa EN15503, m/s?

Okrugla mlaznica 1,2
Ravna mlaznica 2,0
Ucinak ventilatora

Mak. brzina vazduha s okruglomn mlaznicom, m/s: 70
Maks. velocitet kod plosnate mlaznice, m/s: 86
Protok vazduha sa okruglom mlaznicom, m3/min 13
Protok vazduha sa ravnom mlaznicom, mS/min: 10

Napomena 1: Emitovanje buke prema okolini izmjereno kao zvucni efekat (L) prema EZ-zahtjevima 2000/ 14/EZ. Nivo
pritiska vazduha zvucnog izvora iz izvestaja za masinu je meren sa originalnim dodatkom za seéenje koji proizvodi najglasniji nivo.
Do razlike izmedu garantovane i izmerene jacine zvuka dolazi zbog toga Sto garantovana jacina zvuka ukljuéuje i disperziju
rezultata merenja, kao i zbog varijacija izmedu razli¢itih masina na istom modelu u skladu sa Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 2: Ekvivalentna vrijednost zvucnog pritiska racuna se s radnim ciklusom u trajanju od 1/7 za prazan hod i 6/7 za brzi
rad. Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1 dB(A).

Napomena 3: Ekvivalentna vrijednost vibracija ra¢una se s radnim ciklusom u trajanju od 1/7 za prazan hod i 6/7 za brzi rad.
Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1 dB(AY.
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TEHNICKI PODACI
Izjava o saobraznosti prema zahtjevima EZ

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36—146500 izjavljuje pod punom odgovorno$c¢u da su duvaci
Husqvarna S25BX serijskih brojeva od 2016. nadalje (godina je jasno oznacena na ploCici tipa, iza ¢ega slijedi serijski broj) u
skladu sa zahtevima DIREKTIVE VECA:

- od 17. maja 2006., ,u vezi sa masinskom opremom’ 2006 /42 /EZ.
- od 26 februar 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
- od 8 maja 2000 "u vezi emitovanja buke prema okolini* 2000/ 14/EZ. Procena prilagodenosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa emitovanjem buke, pogledajte odeljak Tehnicki podaci.
Slededi standardi su primenjeni: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je obavio dobrovoljno ispitivanje tipa za Husqvarna AB.
Certifikati nose broj: SEC/14/2423

Huskvarna 30 Mart 2016

é@é%al

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasceni predstavnik kompanije Husqvarna AB i odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Znakovi

UPOZORENJE! Nemarna i pogresna
upotreba masine moZze uzrokovati ozbiljne
povrede ili smrt rukovaoca ili drugih osoba.

Procitaj paZljivo uputstvo o upotrebi i
shvati sadZaj prije nego upotrijebis
masinu.

Upotrebljavaj uvijek:
»  Zastitne slusalice
»  Odobrena zastita za oCi

»  Ako postoji opasnost od prasine
potrebno je koristiti masku za disanje.

Rukavice se moraju upotrebljavati kada je to
potrebno.

Ovaj proizvod odgovara vaze¢oj EZ-
direktivi.

Uredaj za otpuhivanje moZze velikom A

silom odbaciti objekte koji mogu [0} \L/
odskakati. Ovo za posljedicu moze °
imati ozbiljne ozljede odiju ako se ne
koristi preporucena sigurnosna n
oprema.
I\

Radnik na uredaju za
otpuhivanje mora osigurati :‘3( ®
da se osobe ili Zivotinje ne  ®|

B !
nalaze na manjoj blizini od 5""‘5ch1- -_

15 metara. Kada nekoliko
radnika radi na istom mjestu, mora se odrZavati sigurnosni
razmak od najmanje 15 metara.

Pumpa za gorivo. 4}

Stvaranje buke prema okuZenju prema EZ
uputi. Jagina buke se navodi u odjeljku
Tehnicki podaci kao i na naljepnici.

£ L

484 — Boshian

Ostali znakovi/naljepnice koji su navedeni na masini
vaZe za specifi¢ne zahtjeve certifikata na odredenim
trzistima.

Masina se gasi tako $to se stop prekida¢
pomjeri na stop poziciju. PAZNJA! Stop
prekidaC se automatski vraca na start
poziciju. Da bi se sprijecilo nenamjerno
paljenje, poklopac rucice za paljenje mora
biti skinut sa rucice za paljenje tokom montiranja,
provjeravanja i/ili servisiranja.

Zahtjeva se redovno Ciscenje.

Vizualna kontrola.

Punjenje goriva.

[

Rucka sauga u "poloZaju otvoreno”.

Rucka sauga u "poloZaju zatvoreno”.

7 =m|o|[L
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SADRZAJ

Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
ZNAKOVI 1.ttt 484
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Prije paljenja obrati paznju na slijedece: ..................... 485
uvob
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Sta je Sta na uredaju za otpuhivanje? .............cccceueene 487
OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE
OPSEE v 488
SIGURNOSNE INSTRUKCIJE
Li¢na zaStitna Oprema .........ceeeceeeceeicenieseeeeeeens 490
Zastitna Oprema MASINE ........ceveeeeeeereeereeeenreeeneens 490
MONTIRANJE

Cijev za otpuhivanjeCijev za otpuhivanje posjeduje
sistem sklapanja sa Zlijebovima. .....
RUKOVANJE GORIVOM
Pogonsko gorivo
Punjenje
PALJENJE | GASENJE

Palienje i GaSENJE .....vvveveveeiirceeieieieee s 496
TEHNIKA RADA

OpSte radne iNStTUKCIIE ......c.cvveverciiciececeeeene 498
ODRZAVANJE

Karburator
PrigusivaC zvuka
Rashladni SIStEM ..o 500
Svjecica motora
Zracni filter
$€Ma 0drZAVANJA ......vvveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 502
TEHNICKI PODACI

Tehnicki podaci
EZ-potvrda o podudarnosti

Prije paljenja obrati paznju na
slijedece:

Proditaj pazljivo uputstva o upotrebi.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze dovesti do trajnih povreda sluha.
Zbog toga upotrebljavaj uvijek odobrenu
zastitu sluha.

A

UPOZORENJE! Nikakve izmjene se ne
smiju raditi na masini bez dozvole
proizvodaca. Uvijek upotrebljavati
originalne dijelove. Neovlastene izmjene
i/ili dijelovi koji nisu originalni mogu
dovesti do ozbiljnih osteéenja i smrtne
opasnosti za rukovaoca i druge.

A

UPOZORENJE! Uredaj za otpuhivanje je
opasan alat ako se koristi nepazljivo ili
neispravno i moze ¢ak dovesti do
smrtonosnih ozljeda. Vrlo je vazno da
procitate i razumijete sadrZaj ovog
priruénika za rad.

A\

Husqgvarna AB stalno radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i zato zadrZava pravo $to se ti¢e promjena kao $to
su n.pr. oblik i izgled bez da se to unaprijed objavi.

Puhalo je namijenjeno za uporabu na travnjacima, stazama,
asfaltiranim cestama i sli¢nim povrsinama.

Bosnian — 485
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uvoD

Postovani kupce!

Cestitamo na odabiru Husqvarna proizvoda! Husqvarna ima dugu tradiciju koja se moze pratiti unazad sve do 1689 godine, kada
je kralj Karl X1 na obali rijeke Husqvarna sagradio tvornicu za proizvodnju pusaka. Lokacija na rijeci Husqvarna je bio logi¢an izbor,
jer se rijeka koristila za generiranje vodene energije i tako osiguravala izvor energije. U preko 300 godina rada, tvornica Husqvarna
je proizvela bezbroj proizvoda, od pecina drva do modernih kuhinjskih aparata, Sivacih masina, bicikala, motora itd. Prva elektricna
kosilica je predstavljena 1956, praena motornom pilom 1959 godine, i to je podrucje u kojem Husqvarna i danas radi.

Husqvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca Sumarskih i bastenskih proizvoda u svijetu, pri éemu su kvalitet i pouzdanost
najvazniji prioriteti. Nas radni koncept je razvoj, proizvodnja i prodaja motornih Sumarskih i bastenskih uredaja i proizvoda za
gradevinsku industriju. Takode, nas cilj je biti na samom vrhu u podrucju ergonomskog oblikovanja, prilagodenosti korisniku,
sigurnosti i o¢uvanja okoline. S tim u vezi, razvili sno mnogobrojne karakteristike kako bismo poboljSali proizvode iz ovih oblasti.

Uvjereni smo se da Cete sa velikim zadovoljstvom jo§ dugo vremena cijeniti kvalitet i rad nasih proizvoda. Kupovinom nasih
proizvoda nudi vam se i profesionalna pomo¢ sa servisom i popravkama kada god to bude potrebno. Ukoliko trgovac kod kojeg ste
kupili masinu nije jedan od ovlastenih zastupnika, zatraZite adresu najblizeg ovlastenog servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni sa vaSom masinom i da ¢e vas ona pratiti joS mnogo godina koje su pred vama. Ovo uputstvo
za upotrebu je vazan dokument. Postupanje prema uputstvima (koriStenje, servis, odrzavanje, itd.) moze uveliko produZiti radni
vijek vaSe masine i Cak povecati njenu prodajnu vrijedost. Ukoliko je prodate, kupcu obavezno dajte i ovo uputstvo za upotrebu.

Hvala Sto koristite Husqvarna proizvod.

Husqvarna AB stalno radi na tome da sve viSe razvije svoje proizvode i zato zadrZava pravo $to se tice promjena kao $to su n.pr.
oblik i izgled bez da se to unaprijed objavi.

486 — Bosnian
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STA JE STA?

Sta je $ta na uredaju za otpuhivanje?
Prekidac za gasenje

Kontrola gasa

Komande postavki gasa

Kontrolna ruc¢ka/rucka za upravljanje
Rucka

Regulacija ¢oka

Pumpa za gorivo

Rucica za paljenje

© ©® N O U AW N —

Pricvrsni vijak cijeviMeducijevPuhaljka velike

brzineKoristite bezolovno gorivo visoke kvalitete.

10 Meducijev

11 Okrugla puhaljka

12 Ravna puhaljka

13 Svjecica motora

14 Poklopac rezervoara
15 Zradni filter

16 Prigusivac zvuka
17 ReSetka za zrak

18 Uputstvo o upotrebi
19 Kombi klju¢

Bosnian — 487
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OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

Opste

UPOZORENJE! Pretjerano izlaganje
vibracijama moze dovesti do poremeéaja
cirkulacije ili Zivaca kod osoba koje imaju
oslabjenu cirkulaciju. Ukoliko osjetite
simptome nastale kao posljedica
pretjeranog izlaganja vibracijama obratite
se ljekaru. Simptomi su obamrlost,
gubitak Cula osjeta, drhtavica, bockanje,
bolovi, gubitak snage, promjene boje ili
stanja koZe. Ovi simptomi nastupaju
najéesée u prstima, Sakama ili ruénim
zglobovima. Ovi simptomi se mogu
pogorsati na niskim temperaturama. Kako
bi se smanjio rizik od vibracijskog
sindroma, strogo se preporucuju ove
mjere predostroznosti.

Nosite debele antivibracijske rukavice.
Redovno pravite pauze od vise od 5
minuta na toplim mjestima.

stalnim prekomjernim pritiskom.

Ako osjecate nelagodu ili ako prsti ili drugi
dijelovi tijela poénu oticati ili crveniti,
otidite ljekaru prije nego Sto dode do
pogorsanja.

488 — Bosnian

VAZNO!

Puhalo je namijenjeno za uporabu na travnjacima, stazama,
asfaltiranim cestama i sli¢nim povrsinama.

Napravite pregled masine prije upotrebe, pogledajte
raspored odrZavanja.

Nikad ne upotrebljavaj masinu ako si umoran ili pod dejstvom
alkohola, lijekova ili drugih sredstava koja mogu uticati na
tvoj vid, tvoju sposobnost rasudivanja i kontrolu nad tijelom.

Upotrebljavaj li¢nu zastitnu opremu. Vidi uputstva pod
rubrikom Li¢na zastitna oprema.

Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecuili nakit. Pazite da vam kosa, odjeca i rukavice
ne budu blizu pokretnih dijelova masine. Siroka odjeca,
nakit ili duga kosa mogu zapeti u pokretnim dijelovima
masine.

Nikad ne upotrebljavaj prepravljenu masinu, koja vise ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti neispravnu masinu. IzvrSavajte
sigurnosne provjere, postupak odrZzavanja i servisne upute
opisane u ovom priru¢niku. Odredene poslove odrzavanja i
servisiranja moraju obavljati obuceni i kvalificirani strucnjaci.
Pogledajte upute u odjeljku Odrzavanje.

Pri¢vrstite sve poklopce i Stitnike prije pustanja u rad. Pokrov
svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako bi se
sprijecio strujni udar.

Radnik na uredaju za otpuhivanje mora osigurati da se osobe
ili Zivotinje ne nalaze na manjoj blizini od 15 metara. Kada
nekoliko radnika radi na istom mjestu, mora se odrZavati
sigurnosni razmak od najmanje 15 metara.

Niposto ne dozvoljavajte djeci da koriste masinu.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije
nego ste sigurni da su razumijeli sadrZaj uputstava za
upotrebu.

Uvijek provjerite postoje li objekti koji bi mogli zaCepiti
reSetku za zrak prije pocetka rada.

Uvijek kontaktirajte lokalna ovlastena lica kako biste se
uvjerili da postujete vaZece propise.

Sve dijelove tijela drzite podalje od vruéih povrsina. Metalni
dijelovi i poklopac masine se jako zagrijavaju tokom rada, te
bi njihovo dodirivanje moglo rezultirati ozbiljnim
opekotinama.

Nikada ne uklanjajte talog sa resetke za zrak dok masina radi.

Dodir sa rotirajué¢im ventilatorom uredaja za otpuhivanje
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
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OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

UPOZORENJE! Ova masina prilikom rada
stvara elektromagnetsko polje. To polje, u
nekim okolnostima, moZe do¢i u sukob sa
aktivnim ili pasivnim medicinskim
implantatima. Radi smanjenja rizika od
ozbiljne ili po Zivot pogubne ozljede,
preporu¢ujemo osobama sa medicinskim
implantatima da se prije rukovanja ovom
masinom posavjetuju sa svojim ljekarom i
proizvodac¢em medicinskih implantata.

/N

Paljenje

e Nikad ne pali masinu u zatvorenom prostoru. Uvijek misli
na opasnost od udisanja izduvnih gasova.

« Posmatrajte okruzenje i osigurajte da osobe i Zivotinje ne
mogu doci u dodir sa uredajem za otpuhivanje.

PoloZite masinu na tlo, pritisnite kuéiste masine na tlo sa
desnom rukom (NAPOMENA! Ne sa stopalom). Uhvatite

rucicu za pokretanje lijevom rukom i povucite je ¢vrsto i brzo.

Sigurnost goriva

=

«  Upotrijebite rezervoar goriva sa zastitom pretoCenja.

« Nikad ne sipaj gorivo u masinu dok je motor u pogonu.
Zaustavi motor i pusti da se ohladi nekoliko minuta prije
sipanja goriva.

«  Obrati paznju da je ventilacija dobra prilikom sipanja i
mjesanja goriva (benzin i dvotaktno ulje).

» Izbjegavaj svaki dodir koZe sa gorivom. Gorivo zadaje

nadraZenost koZe i isto tako moZe izazvati promjene koze.

«  Premjesti masinu najmanje tri metra od mjesta sipanja
goriva prije nego upali§ masinu.

e Nikad ne pali masinu:

- Ako si prosuo gorivo po njoj. Obrisi dobro i pusti da ostaci
benzina ispare.

- Ako si prosuo gorivo po sebi ili po svojoj odjeci, promjeni
odje¢u. Operi dijelove tijela koji su bili u dodiru sa gorivom.
Upotrijebi sapun i vodu.

- Ako iz masine curi gorivo. Kontrolisi redovno da benzin ne
curi okolo poklopca rezervoara i creva goriva.

Transport i Cuvanje

. éuvaj i transportuj masinu i gorivo tako da eventualno
curenje i isparenja ne dodu u kontakt sa varnicama ili
otvorenom vatrom, na primjer od elektriénih masina,
elektromotora, uti¢nica/prekidaca ili parnih kotlova.

e Pri Cuvanju i transportu goriva moraju se Koristiti za to
specijalno predvidene i odobrene posude.

e Pri duzem Cuvanju masine gorivo se mora isprazniti.
Obavjesti se u najblizoj benzinskoj pumpi Sta da uradis sa
viskom goriva. Ispraznite rezervoar za gorivo i pritisnite
ubrizgivac tako da se svo gorivo potrosi. Uklonite svjecicu
i sipajte kasiku ulja za dvotaktne motore u cilindar.
Nekoliko puta okrenite masinu te vratite svjecicu na njeno
mjesto.

«  Pobrini se da je masina dobro ociS¢ena i da je potpuno
servisiranje izvrSeno prije dugotrajnog skladistenja.

e Ucvrstite masinu kod prijevoza.

*  MaSinu odlaZite na suhom, hladnom i dobro provjetrenom
mjestu bez prasine. Cuvajte masinu dalje od dohvata
djece.

A

UPOZORENJE! Budi oprezan pri rukovanju
sa gorivom. Misli na opasnost od pozara,
eksplozije i udisanja.
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SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

Liéna zastitna oprema

UPOZORENJE! Pri upotrebi masine ée se
samo odgovarajuéa li¢na zastitna oprema
koristiti. Liéna zastitna oprema ne
eliminise rizik na povredu ali smanjuje
posljedice ako se povreda dogodi. Zatrazi
pomo¢ prodavac¢a motornih pila da ti
pomogne izabrati pravu opremu. Procitaj
pazljivo uputstvo o upotrebi i shvati
sadzaj prije nego upotrijebis masinu.

A\

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u
zapazanju signala upozorenja ili dovike
kada se upotrebljava zastita sluha. Uvijek
skinite zastita sluha netom zaustavljanja
motora.

A

* Rukavice se moraju upotrebljavati kada je to potrebno.

s

»  Zastita sluha mora imati dovoljan prigusujuéi efekat.

« QOdobrena zastita za oCi se uvijek mora upotrijebiti. Pri
upotrebi vizira istovremneno se mora upotrijebiti odobrene
zastitne naoCale. Odobrene zastitne naoCale su takve koje
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SADiliEN 166 za EU-
drZave. Dijelovi grana ili drugih objekata koji se otpuhuju
mogu ostetiti oci.

»  Uvijek nosite teske dugacke hlace, ¢izme i majice dugih
rukava. Da biste smanijili rizik od ozljeda vezanih za objekte
koji se uvlade u rotirajuée dijelove, ne nosite odjecu koja

490 — Bosnian

visi, Salove, nakit itd. Osigurajte kosu tako da se nalazi
iznad nivoa ramena.

«  Ako postoji opasnost od prasine potrebno je koristiti masku
za disanje.

e Prva pomoc¢ treba uvijek biti u pripravnosti.

.Iﬁ-

Zastitna oprema masine

U ovom poglavlju pojasnjava se koji su sigurnosni detalji
masine i koju funkciju oni imaju kao i kakvu kontrolu i
odrZavanje treba obavljati da bi bili sigurni da je sve u funkciji.
Vidi poglavije Sta je $ta?, da pronades gdje su ti detalji
smjesteni na vasoj masini.

UPOZORENJE! Nikad ne upotrebljavaj
masinu sa neispravnim sigurnosnim
detaljima. Prati dole navedene i popisane
instrukcije za kontrolu i odrZzavanje i
instrukcije za servisiranje.

‘A

Prekidac za gasenje

Prekidac za gaSenje se upotrebljava da se ugasi motor.

Uklonite kabl za paljenje i svjecicu pri radovima provijera i
odrzavanja.
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SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

Prigusivac vibracija
Tvoja motorna pila je opremljena sa anitivibracionim

sistemom koji je konstruisan tako da pruZi $to je moguce veéu
antivibracionu i ugodnu upotrebu.

UPOZORENJE! Preveliko izlaganje
vibracijama moze dovesti do poremeéaja
krvnih sudova ili nervnih osteéenja kod
osobe koje imaju problema sa
cirkulacijom krvi. Kontaktiraj ljekara ako
osjetis takve ili slicne promjene koje se
mogu dovesti u vezu sa prevelikom
izloZeno$§¢éu vibracijama. Primjeri takvih
simptoma su: utrnutost, nedostatak
osjecaja, "Skakljanja", "bockanja", bol,
nedostatak ili smanjenje normalne snage,
promjene u boji koZe ili na njenoj povrsini.
Ovi simptomi nastaju obiéno u prstima,
rukama i ruénim zglobovima. Rizik se
moze povecati prilikom niskih
temperatura.

Prigusivac zvuka

=@

Prigusiva¢ zvuka je konstruisan tako da daje Sto je moguce
slabiji zvuk i da odstrani ispisne gasove od rukovaoca.

Prigusivac sa katalizatorom je konstruisan da umanjuje Stetne
sastojke u izduvnim gasovima.

mrezica dovodi do zagrijavanja motora sa posljedicom
ozbiljnih oste¢enja motora.

U toploj i suhoj klimi postoji rizik od poZara. Zato smo opremili
odredene prigusivace sa tzv. mrezicom protiv iskricenja.
Kontrolisi da li ona postoji na prigusivacu tvoje masine.

Za prigusivac zvuka je veoma vazno da se prate instrukcije za
kontrolu, odrZavanje i servis.

Nikad ne upotrebljavaj masinu koja ima neispravan prigusivac
zvuka.

Kontrolisi redovno da li je prigusiva¢ dobro priévrséen na
masini.

Ako je prigusivac zvuka na tvojoj masini opremljen mrezicom
koja $titi od varniéenja, treba je redovno Eistiti. Zacepljena
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SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

Provjerite da li je iskrolovka ispravno pri¢vrs¢ena na svoje
mjesto.

UPOZORENJE! Prigusivaé zvuka sa
katalizatorom je vrlo vrué¢ kako kod
upotrebe tako i nakon gasenja masine. To
vazi i kod rada masine u praznom hodu.
Doticanje moze izazvati opekotine na

kozi. Obrati paznju na opasnost od poZara!

UPOZORENJE! Unutrasnjost prigusivaca
zvuka sadrzi kemikalije koje mogu biti

kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u slucaju ostecenog
prigusivaca zvuka.

Zracéni filter

Nikada ne koristite puhalo za lis¢e bez filtra za zrak ili ako je
element filtera oStecen ili deformiran jer prasina iz zraka moze
brzo da unisti motor.

492 — Boshian
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MONTIRANJE

Cijev za otpuhivanjeCijev za
otpuhivanje posjeduje sistem
sklapanja sa Zlijebovima.

Cijev za otpuhivanje ima sistem sklapanja sa Zlijebovima.

« Da biste postavili ili skinuli cijev puhala otpustite vijak
stezaljke cijevi.

e lzravnajte Zlijeb na izlazu cijevi za otpuhivanje sa
podignutim rebrom na meducijevi i uvodite cijev dok se
rupe na cijevi i kucistu ne izravnaju.

« Ponovo zategnite vijak stezaljke cijevi.

N

1 Pri¢vrsni vijak cijeviMeducijevPuhaljka velike
brzineKoristite bezolovno gorivo visoke kvalitete.

Sredi$nja cijev
Okrugla puhaljka
4 Mlaznica velike brzine
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RUKOVANJE GORIVOM

Pogonsko gorivo

PAZNJA! Masina je opremljena sa dvotaktnim motorom i
mora se uvijek upotrebljavati smjesa benzina i dvotaktnog
motornog ulja. Da bi se osigurao pravilan odnos mjesavine
vazno je precizno izmjeriti onu koli¢inu ulja koje se mijesa. Kod
mijeS$anja malih koli¢ina goriva ¢ak i male greske u koli¢ini ulja
jako uti¢u na odnos mjesavine.

UPOZORENJE! Obrati paZnju na
ventilaciju zraka prilikom rukovanja
gorivom.

IA

Benzin

=

| [»][6]

PAZNJA! Upotrebljavaj uvijek kvalitetan benzin (najmanje 90
oktana) pomjesan sa uljem.

»  Najnizi preporuceni broj oktana je 90. Ako se za motor
upotrebljava benzin samanje od 90 oktana moZe nastupiti
tzv. kucanje. To dovodi do povecanja temperature motora
koja moZe prourokovati teske havarije motora.

¢ Kod rada sa kontinuiranim visokim brojem obrtaja
preporucuije se vedi broj oktana. Koristite bezolovno
benzinsko gorivo dobre kvalitete.

Gorivo s mjesavinom etanola, moZe se upotrebljavati E10
(maks. 10% mjesavine etanola). Upotreba mjesavine etanola
vecée od E10 rezultiraée slabijim pogonom $to moze
prouzrokovati ostecenje motora.

Dvotaktno ulje

e Zanajbolje rezultate i primjenu upotrebljavaj
HUSQVARNA ulje za dvotaktne motore koje je specijalno
namjenjeno za nase dvotaktne motore. Odnos mjesavine
1:50 (2%).

»  Ako niste u prilici da koristite HUSQVARNA ulje moZete
koristiti i drugo kvalitetno ulje koje je predvideno za motore
sa zraCnim hladenjem. Kontaktiraj prodavca pila kod
izbora ulja. Omjer mjeSanja 1:33 (3%).

» Nikad ne upotrebljavaj dvotaktno ulje predvideno za
vodeno hladenje vanbrodskih motora tzv. outboardoil.

» Nikad ne upotrebljavaj ulje za Cetverotaktne motore.

Benzin, | Dvotaktno ulje, |
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0.10 0,15
10 0.20 0,30
15 0.30 0,45
20 0,40 0,60
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Mjesanje

«  Uvijek mjesaj benzin i ulje u Cistoj posudi namjenjenoj za
benzin.

«  Pocni uvijek prvo sa benzinom i naspi polovinu a zatim
cijelu koli¢inu ulja. Mjesaj (promuckaj) mjesavinu goriva.
Zatim dodaj ostatak benzina.

«  Mjesaj (promuckaj) mjeSavinu goriva paZzljivo prije nego
$to napuni§ masinin rezervoar za gorivo.

« Ne mjesaj nikad viSe goriva nego sto je potrebno za
maksimalno jedan mjesec.

«  Ako se masina ne upotrebljava duZi period treba isprazniti
rezervoar i oCistiti ga.
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RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje

UPOZORENJE! Slijedece radnje smanjuju
rizik od poZara:

Gorivo nadolijevajte u dobro prozraéenom
podruéju. Nikada nemojte puniti gorivo u
zatvorenom prostoru.

Ne pusi niti priblizavaj nesto vruée do
goriva.

Ne puni gorivo ako motor radi.

Zaustavi motor i pusti da se ohladi
nekoliko minuta prije sipanja goriva.

Polako otvori poklopac od rezervoara
prilikom dopunjavanja gorivom tako da
eventualni povecani pritisak nestane.

Pazljivo pritegni poklopac rezervoara
nakon punjenja goriva.

Ako si prosuo gorivo po njoj. Obrisi dobro i
pusti da ostaci benzina ispare.

Uvijek udaljite masinu od podruéja na
kojem punite gorivo i od izvora punjenja.

e Premjesti masinu najmanje tri metra od mijesta sipanja
goriva prije nego upali§ masinu.

e Osusi prostor oko poklopca tako da bude potpuno Gist.
Necistoce u rezervoaru uzrokuju smetnje u pogonu.

«  Pobrini se da gorivo bude dobro izmjesano tako Sto ¢e$
promucdkati posudu prije nego naspes gorivo.

«  Provjerite nivo goriva prije svake upotrebe i ostavite prostor
kako bi se gorivo moglo $iriti, jer bi u suprotnom toplota
masine i sunce mogli dovesti do Sirenja i preticanja goriva.

« Rucke odrZavajte suhima i Cistima od ulja i goriva.

= Gorivo treba biti uskladisteno u za to specijalno
namjenjenim i odobrenim posudama.
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PALJENJE | GASENJE

Paljenje i gasenje

UPOZORENJE! Uvijek udaljite masinu od
podruéja na kojem punite gorivo i od
izvora punjenja. Spusti masinu na évrstu
podlogu.

Pobrini se da se nikakve druge
neovlastene osobe ne nalaze u zoni rada
jer u suprotnom postoji rizik za ozbiljne
tjelesne povrede. Sigurnosno odstojanje
je 15 metara.

Masina mozZe da se pokrene samo kada je
sasvim kompletna. Ako se masina pokrene
bez svih postavljenih stitnika, postoji rizik
od tjelesnih povreda.

Paljenje

PolozZaj ruéice za gas: Podesite rudicu za gas na rad na
prazno.

Pumpa za gorivo: Pritisnite gumeni mjehur pumpe za gorivo
vi$e puta, sve dok se mjehur pocinje puniti gorivom. Mjehur se
netreba napuniti potpuno.

Hladan motor

Saug: Staviti ruzicu sauga o polozaj paljenja pod saugom.

3 Ky [
PoloZite masinu na tlo, pritisnite kuciSte masine na tlo sa
desnom rukom (PAZNJA! Ne sa stopalom! ).

Uhvatire ruicu za pokretanje, lijevom rukom polagano
izvlaCite kabel dok ne osjetite otpor (prihvat zaponca startera)
pa snazno i brzo izvucite kabel. Nikad ne omotavaj startno
uze oko Sake.

PovlaCite uze dok se motor ne pokusa pokrenuti (ili
maksimalno S povlacenja).

Pomjerite regulator ¢oka u radni poloZaj.

PovlaCite uZe dok se motor ne pokrene i postepeno pritiséite
okida¢ gasa kako biste broj obrtaja motora povecali na radnu
brzinu.

Vrué motor

Primjeni isti postupak paljenja kao kod hladnog motora ali bez
namjestanja regulatora ¢oka u ¢ok poloZaj. Ako se masina ne
moze pokrenuti nakon nekoliko pokusaja, zatvorite ok i
ponovite povlacenje konopca.

Zrak se ispusta ¢im se masina pokrene, ¢ak i kada radi na
prazno.

Ako se masina ne moze pokrenuti nakon nekoliko pokusaja
zbog zatvorenog ¢oka, otvorite ga i ponovite povlacenje
konopca.

PAZNJA! Ne izvladi uze za paljenje skroz i ne pustaj rugicu
za paljenje iz potpuno izvucenog poloZaja jer to izaziva
oStecenja na masini.
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PALJENJE | GASENJE

PAZNJA! Ne stavljajte dijelove tijela u oznaceni prostor.
Kontakt moZe prouzrokovati opekotine na koZi ili strujni udar
ako je lulica svjecice ostecena. Uvijek koristite rukavice. Ne
koristite stroj sa oStecenom lulicom svjecice.

Gasenje
Podesite rucicu za gas u poloZaj rada na prazno i pritisite

prekidac za zasutavljanje dok se masina ne zaustavi u
potpunosti.

PAZNJA! Stop prekida¢ se automatski vraca na start
poziciju. Da bi se sprijecilo nenamjerno paljenje, poklopac
ruice za paljenje mora biti skinut sa ruice za paljenje tokom
montiranja, provjeravanja i/ili servisiranja.
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TEHNIKA RADA

Opste radne instrukcije

VAZNO! Ovaj odjeljak govori 0 osnovnim sigurnosnim
pravilima pri radu sa uredajima za otpuhivanje. Kad dodes u
neku situaciju u kojoj si nesiguran u pogledu daljeg koristenja
masine pitaj za savjet nekog eksperta. Obrati se svom
prodavcu ili servisnoj radionici. Izbjegavaj svaku upotrebu
ukoliko smatra$ da si za nju nedovoljno kvalifikovan.

Imajte obzir prema osobama u okruZenju tako $to Cete
izbjegavati rad u nepogodno vrijeme, kao Sto je kasno uvece ili
rano ujutro. Smanjite nivo buke ograni¢enjem broja opreme
koja se koristi istovremeno. Pazljivo proCitajte i pratite
jednostavne upute, tako da ometate okolinu $to je moguce
manije.

«  Ovo je rucni puhac. Puhad se drzi za ruicu za upravljanje.
U radu se koristi i kontroliSe ruicom. Brzina mlaza zraka
se kontrolira pomocu gasa. Odaberite brzinu koja najbolja
odgovara datoj primjeni. Da biste izbjegli stalno drzanje
prsta na gasu dok koristite puvac, potrebna jacina gasa
moze se postaviti ruCicom za podesavanje gasa (D). Puni
gas se omogucava kada se rucica za podeSavanje gasa
gurne sasvim naprijed.

» Uredaj za otpuhivanje koristitie sa $to je moguce manjim
gasom. Rijetko je potrebno koristiti puni gas, a mnogi radni
postupci se mogu izvesti pomocu pola gasa. Slabiji gas
znaCi manje buke i manje prasine, te je takode lakse
upravljati prikupljenim/pomjerenim otpadom.

«  Koristite grablje ili Cetku za odvajanje otpada koji se
zalijepio za tlo.

498 — Boshian

«  Otvor uredaja za otpuhivanje drzite $to je moguce blize
tlu. Koristite ukupnu duzinu cijevi za otpuhivanje kako
biste protok zraka drZali blizu tlu.

«  OCcistite radno mjesto nakon zavretka. Uvjerite se da niste
otpuhali otpad u neciji vrt.

«  Koristite masinu tokom uobi¢ajenih radnih sati kako biste
izbjegli nepotrebnu buku. Izbjegavajte rad rano ujutro ili
kasno uvece.

UPOZORENJE! Budite svjesni okruZenja.
Ako se neko pribliZzi radnom podruéju,
smanjite gas na minimum dok se osoba ne
udalji na sigurno odstojanje. Usmjeravajte
uredaj za otpuhivanje u suprotnom smjeru
od osoba, Zivotinja, igraliSta, otvorenih
prozora, automobila itd.Neovlastene
osobe ili Zivotinje se ne smiju zadrzavati u
radnom okruzenju, koje iznosi 15 metara.

A

Osnovna sigurnosna pravila

~
@s)
\&/
« Neovlastene osobe ili Zivotinje ne smiju biti u podru¢ju
rada, koje iznosi 15 metara.

«  Ostavite masinu da se ohladi prije nego $to sipate gorivo.
« Sve dijelove tijela drZite podalje od vrucih povrsina.

» Nikada ne dodirujte svjecicu ili kabl za paljenje dok masina
radi. Dodirivanje svjecice ili utikata moZe za posljedicu
imati elektricni udar.

« Snazne zracne struje mogu pomjerati objekte sa takvom
brzinom da se oni mogu odbiti i uzrokovati ozbiljne ozljede
oCiju.

«  Ne usmijeravajte zrani mlaz prema osobama ili
Zivotinjama.

»  Zaustavite motor prije sklapanja ili rasklapanja pribora ili
drugih dijelova.
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TEHNIKA RADA

I1zbjegavaj upotrebu ako prijeti nevrijeme naprimjer gusta
magla, jaka kisa, jak vjetar, jaka zima itd. Raditi po loSem
vremenu je zamorno i mogu nastati opasne okolnosti, na
primjer klizave podioge.

Smanjite vrijeme otpuhivanja laganim ovlaZivanjem
prasnjavih povrsina ili pomocu sprejeva iz opreme.
Smanijite potrosnju vode upotrebom uredaja za
otpuhivanje umjesto crijeva za vodu pri razliéitim
poslovima Ciséenja oko travnjaka i vrtova, kao $to su
reSetke, zakloni, precke, trijemovi itd.Uredaj se ne smije
koristiti na ljestvama ili skelama.

Obrati paznju da se mozes sigurno kretati i stajati.
Pogledaj da nema eventualnih prepreka za neoCekivano
micanje (korjenje, stijene, grane, rupe, jarciitd.). Upotrijebi
veliku opreznost kada radi§ na nagnutom terenu.

Nikad ne spustaj masinu sa motorom u pogonu bez da
imas kontrolu nad njom.

Ispusni gasovi motora sadrze ugljenmonoksid koji moze
uzrokovati trovanje ugljenmonoksida. Zbog toga nemoj
nikada paliti ili upotrebljavati masinu u zatvorenom
prostoru, ili gdje je protok zraka nedovoljan.

Puhac se ne smije koristiti na ljestvama ili skeli.

PAZNJA! Nikad ne upotrebljavaj masinu bez moguénosti
da nekog mozes pozvati u pomoé u slucaju nesreée.

Osnovna tehnika ¢i $éenja

UPOZORENJE! Pazite na bacene objekte.
Uvijek nosite zastitu za oéi. Kamenje,

otpad itd. moze biti odbacéeno u oéi i
uzrokovati sljepilo ili ozbiljne ozljede. Drzi
druge osobe na odstojanju. Djeca,
zivotinje, gledaoci i pomagaci se moraju
nalaziti izvan zone sigurnosti od 15
metara. Zaustavi masinu odmah ako ti se
neko priblizava.

UPOZORENJE! Uvijek zaustavite motor
prije ¢iséenja.

Brzina zra¢nog mlaza se reguliSe pomocu gasa. Birajte brzinu
koja je najpogodnija za dati zadatak.

MozZete podesiti poloZaj rudice za gas upotrebom postavki za
postavljanje gasa, te tako ne morate cijelo vrijeme tokom
upotrebe uredaja za otpuhivanje drZati prst na rucici za gas.
Puni gas se postiZe pritiskanjem rucice za gas u potpunosti
prema nazad.

Provjerite da li je ulaz zraka blokiran, na primijer lis¢em ili
otpadom. Zacepljen ulaz za zrak smanjuje kapacitet
otpuhivanja masine i pove¢ava radnu temperaturu, koja
moze uzrokovati kvarove. Zaustavite masinu i uklonite
objekte.

Imajte u vidu smjer vjetra. Radite u smjeru vjetra kako
biste olaksali posao.

Koristite cjelokupni produzetak puhaljke kao bi mlaz zraka
bio $to bliZi tlu.

Uvijek se uvjerite da otpad niste otpuhali na necije
zemljiste.

Nikada ne usmjeravajte cijev za otpuhivanje ka otvorenom
plamenu, kako biste izbjegli moguénost paljenja uredaja,
sa posljedicom vlastitog ozljedivanja ili oSteéenja okoline.

Upotreba uredaja za otpuhivanje za pomjeranje velikih
hrpa traje dugo i pravi bespotrebnu buku.

OdrZavajte ravnoteZu i stabilan poloZaj nogu.

Nakon zavrSetka posla masinu je potrebno poloZiti
vertikalno.
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ODRZAVANJE

Karburator

Podesavanje praznog hoda

Prije nego se pocne neko podesavanje kotrolisi da li je filter za
vazduh Cist i da li je poklopac filtera za vazduh privr$éen.
Podesi broj obrtaja na praznom hodu sa Sarafom praznog hoda
T, ako ponovno podesavanje bude potrebno.

Preporuéeni broj obrtaja na praznom hodu je: Vidi
odjeljak Tehnicki podaci.

Prigusivac zvuka

B[~

PAZNJA! Odredeni prigusivaci zvuka su opremijeni
katalizatorom. Vidi odjeljak Tehnicki podaci da bi saznao da li
je tvoja masina opremljena sa katalizatorom.

Prigusiva¢ zvuka je izraden da prigusi jaCinu zvuka i da odvodi
izduvne gasove od rukovaoca. Izduvni gasovi su vrudi i iskricavi
i mogu izazvati pozar ako su usmjereni prema suhom i
zapaljivorn materijalu. Neki prigusivaci su opremljeni sa
zastitnom mrezicom.

Neki prigusivaéi zvuka su opremljeni sa posebnom mrezicom
koja gasi iskrice. Ako je i tvoja masina opremljena jednim
takvim prigusivatem zvuka treba mreZicu oistiti jednom
sedmi¢no a najbolje je Cistiti sa Celicnom Cetkom. Na
prigusivaCima zvuka bez katalizatora je potrebno mreZicu
Cistiti i eventualno mjenjati jednom sedmicno. Na
prigusivaCima zvuka sa katalizatorom je potrebno mreZicu
kontrolisati i eventualno Gistiti jednom mjesecno. Ako na
mreZici postoje eventualna osteé¢enja potrebno ju je
zamjeniti. Ako se mrezica Cesto zaCepljava to moZze biti znak
da je smanjena funkcija katalizatora. Kontaktiraj svog
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prodavca radi kontrole. Sa oste¢enom mreZicom se masina
pregrijava Sto dovodi do oStecenja na cilindru i klipu.

PAZNJA! Nikad ne upotrebljavaj masinu sa prigusivadem
zvuka koji je u loSem stanju.

UPOZORENJE! Prigusiva¢ zvuka sa
katalizatorom je vrlo vrué kako kod
upotrebe tako i nakon gasenja masine. To
vazi i kod rada masine u praznom hodu.
Doticanje moZe izazvati opekotine na
kozi. Obrati paZnju na opasnost od pozara!

A\

Rashladni sistem

M
Da bi se odrZzala $to niZza temperatura pri radu masina je
opremljena sa rashladnim sisternom.

Cisti rashladni sistem Getkom jedanput sedmiéno ili eée po
potrebi. NeCist ili zaCepljen rashladni sistem prouzrokuje
pregrijavanje masine i oSteéenja cilindra i klipa.

Svjecdica motora

-

Na stanje svjecice utice:
«  Pogresno podesen rasplinjac/karburator.

» Pogresna mjesavina ulja u gorivu (previSe ulja ili pogresno
ulje).

e Nedist zracni filter.

Ovi faktori prouzrokuju naslage na elektrodama svjecica i
mogu izazvati poteskode pri paljenju i pogonu.
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ODRZAVANJE

Ako je masinin uéinak nizak, ako se tesko pali ili ako je prazni
hod nemiran: uvijek prvo kontroliSi svjecice prije nego
preduzmes druge mijere. Ako je svjecica prljava, oCisti je i
istovremeno prekontrolisi da li je razmak na elektrodama 0,65
mm. Svjecice se trebaju mjenjati mjesecno ili ranije ako je
potrebno.

PAZNJA! Koristi uvijek tip svjecica koji je preporuden!
Pogresna svjecica moze unistiti klip/cilindar. Nadgledaj da
svjedica ima tkz. Stit protiv radio valova.

Zracéni filter

o

Zracni filter treba redovno Cistiti od prasine i neCistoée da bi se
izbjeglo slijedece:

-

*  Smetnje karburatora.

*  Smetnje prilikom startovanja.

»  Losiji efekat.

« Nepotrebna izlizanost na dijelovima motora
«  Nenormalno velika potrosnja goriva

1 Pjenasti plasticni filter (uretanski filter)
2 Filcani filter
3 Ekran

Odisti filter nakon 25 sati rada ili éeSée ako se radi u
neuobicajeno prasnjavoj sredini.

Ciséenje filtera za vazduh

Zatvorite regulator ¢oka tako Sto éete postaviti Cok u Sok
poloZaj.

y IR, ]
« Demontiraj poklopac filtera za vazduh i ukloni filter. Operi
ga utoploj vodi da bude Cist. Takoder oCistite unutrasnjost

poklopca filtera zrakom ili Cetkom. Pobrini se da filter bude
suh kad se ponovo montira.

«  Uklonite filcani filter iz drzaca filtera i Cetkicom polako
oCistite ostatke iz filtera.

« Montirajte ekran i filcani filter na drZac filtera zraka.

e Postavite spuzvasti filter u poklopac filtera zraka.

« Postavite poklopac filtera zraka.

Dugo upotrebljavan filter ne moZze se nikad dobro oCistiti. Filter

se mora mijenjati u jednakim vremenskim razmacima.

Ostecen filter mora se uvijek zamjeniti. Filter za vazduh

koji je oStecen, vrlo prijav ili onecis¢en gorivom mora se uvijek

zamijeniti.

ReSetka za zrak

Provjerite da li je ulaz zraka blokiran, na primjer lis¢em ili

otpadom. Zacepljen ulaz za zrak smanjuje kapacitet

otpuhivanja masine i poveéava radnu temperaturu, koja moze
uzrokovati kvarove. Zaustavite masinu i uklonite objekte.

UPOZORENJE! Nikada ne koristite uredaj
za otpuhivanje ako resetka nije na svom
mjestu. Prije upotrebe provjerite da li se
vijak nalazi na svom mjestu i da nije
osteéen.

Filter goriva

Provjerite da filter goriva nije prljav i da crijevo za dovod goriva
nije napuklo ili na drugi nacin osteceno. Zamijenite ukoliko je
potrebno.
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ODRZAVANJE

Sema odrzavanja

U nastavku su date upute za odrZavanje koje je potrebno provoditi na ovoj masini. Vecéina radnji je opisana u poglavlju Odrzavanje.
Korisnik smije vrSiti servisiranje i odrZavanje samo kako je navedeno u ovom uputstvu za upotrebu. Obimnije radove smije

izvr$avati samo ovlasteni servis.

Odrzavanje

Dnevno
nadgledanje

Sedmicno
nadgledanje

Mjesecno
nadgledanje

Ocisti masinu izvana.

X

Provjerite da li zatvaraC gasa i gas rade sigurno.

Kontrolisi da li stop-prekida¢ funkcionise.

Cisti zracni filter. Promijeni ga po potrebi.

Provjeri da li su zavrnuti Sarafi i matice.

X X[ x| X

Kontrolisi da nema ispust goriva iz motora, rezervoara goriva ili cijevi
goriva.

>

Provjerite da filter goriva nije prljav i da crijevo za dovod goriva nije
napuklo ili na drugi nacin osteceno. Zamijenite ukoliko je potrebno.

Provjerite da sve strane zaslona za ulaz zraka nisu blokirane.

KontroliSi aparat za paljenje i njegovo uze.

PrekontroliSi da vibracioni izolatori nisu oSteceni.

OCcisti svjecicu izvana. Demontiraj je i kontrolisi razmak izmedu
elektroda. Podesi razmak na 0,65 mm ili zamjeni svjeéicu. Nadgledaj
da svjecica ima tkz. stit protiv radio valova.

Ocistite rashladni sistem masine.

Ocisti ili zamjeni mreZicu protiv iskricenja na prigusivacu zvuka (vazi
samo za prigu$ivace zvuka bez katalizatora).

OCisti karburator izvana i prostor oko njega.

Provjerite da filter goriva nije prljav i da crijevo za dovod goriva nije

zvuka (vazi samo za prigusivaCe zvuka sa katalizatorom).

napuklo ili na drugi nacin osteceno. Zamijenite ukoliko je potrebno. X
PrekontroliSi sve kablove i prilkjucke. X
Promijeni svjecicu. Nadgledaj da svjedica ima tkz. Stit protiv radio X
valova.

Kontrolisi i eventualno oCisti mreZicu protiv iskricenja na prigusivacu X
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci 525BX
Motor

Zapremina cilindra, cm? 25,4
Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm 3000
Prigusiva¢ zvuka sa katalizatorom Da
Sistem za paljenje reguliran brojem obrtaja Da
Sistem paljenja

Svjecica motora NGK BPMR8Y
Razmak elektroda, mm 0,6-0,7
Gorivo/ sistem podmazivanja

Zapremina rezervoara za benzin, | 0,45
Tezina

Tezina bez goriva, kg 43

Stvaranje buke

(vidi napomenu 1)

Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 104
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 106
Jacine zvuka

(vidi napomenu 2)

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka kod uha operatera, mjereno sukladno EN15503 dB(A)

Okrugla puhaljka 91
Ravna puhaljka 92
Jacina vibracije

(vidi napomenu 3)

Ekvivalentni vibracijski nivoi (any eq) Na rutkama, mjereni prema EN15503, m/s?

Okrugla puhaljka 1.2
Ravna puhaljka 2,0

Snaga ventilatoraStrujanje zraka sa standardnom puhaljkom, m3/minEkvivalentni nivo
pritiska zvuka na uhu operatera, mjeren prema EN 15503 dB(A)Vrijednost ekvivalentnog nivoa
pritiska zvuka se obraunava pomocu radnog ciklusa u trajanju od 1/7 zarad na prazno i 6/7 za
najbrzi rad. Prijavijeni podaci ekvivalentnog nivoa pritiska zvuka za ovaj uredaj posjeduju tipicnu
statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1 dB(A).

Maks. brzina zraka sa okruglom puhaljkom, m/s: 70
Maks. velocitet sa ravnom mlaznicom, m/s: 86
Protok zraka sa okruglom mlaznicom, m?3/min 13
Protok zraka sa ravnom mlaznicom, m3/min: 10

Napomena 1: Stvaranje buke prema okolini izmjereno kao zvucni efekat (Lya) prema EZ-uputi 2000/ 14/EZ. Prijavljeni nivo
jacine zvuka za masinu izmjeren je uz originalni prikljucak za rezanje koji ostvaruje najvisi nivo jacine. Razlika izmedu garantovane
i izmjerene jacine zvuka proizlazi odatle Sto garantovana jacina zvuka ukljucuje i disperziju u rezultatu mjerenja i varijacije izmedu
razliCitih masina istog modela, u skladu sa Direktivom 2 000/ 14/EC.

Biljeska 2: Ekvivalentna vrijednost nivoa pritiska zvuka kalkulira se u radnom ciklusu od 1/7 za slobodan hod i 6/7 za utrkivanje.
Prijavljeni podaci ekvivalentnog nivoa pritiska zvuka za ovaj uredaj posjeduju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje)
od 1dB(A).

Biljeska 3: Vrijednost ekvivalentnog nivoa vibracija se obraunava pomoéu radnog ciklusa u trajanju od 1/7 za rad na prazno i 6/
7 za nazjbrii rad. Prijavljeni podaci ekvivalentnog nivoa vibracija posjeduju tipicnu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od
1m/s
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TEHNICKI PODACI
EZ-potvrda o podudarnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.: +46-36—146500, izjavljuje pod samostalnom odgovorno$c¢u da su uredaji
za otpuhivanje Husqvarna S25BX, sa serijskim brojevima iz 2016. godine i kasnije (godina je jasno navedena na tipskoj ploCici,
nakon koje je naveden serijski broj), u saglasnosti sa zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

- od 17. maja 2006. ,.u vezi sa maSinom' 2006 /42/EZ.
- od 26 februar 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
- od 8 maja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EZ. Procjena prilagodenosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa jainom buke, pogledajte odjeljak Tehnicki podaci.
Slededi standardi su primjenjeni: EN 1ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je obavio dobrovoljno tipsku kontrolu za Husqvarna AB.
Certifikati imaju broj: SEC/14/2423

Huskvarna 30 Mart 2016

é@é%C\J

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik za kompaniju Husqvarna AB i odgovoran za tehnicku dokumentaciju.)
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Semboller

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
baskalar1 agisindan ciddi veya oliimciil
yaralanmalara yol agabilecek tehlikeli bir ara¢
haline gelebilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu iyice okuyarak igerigini
kavrayiniz.

Her zaman kullanilmasi gereken
malzemeler:

*  Giiriiltiiye karsf kulaklik
¢ Gozlerin korumasi onaylanmistir

¢ Toz riski varken solunum maskesi
kullanilmalidir.

Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullan1
labilir.

Bu iiriin gecerli CE direktiflerine
uygundur.

Ufleyici, geriye sicrayabilecek
nesneleri giiclii bir sekilde A
firlatabilir. Bu, 6nerilen giivenlik o

donanimi kullanilmazsa ciddi goz
yaralanmalarina neden olabilir.

il

Ufleyici operatorii, insan
veya hayvanlarm 15
metreden daha yakinda
bulunmamasini
saglamalidir. Ayni alanda
birden fazla operator calistyorsa en az 15 metrelik giivenlik
mesafesi birakilmalidir.

®

\15,,“‘5th,_ —

360°

Yakit pompasi. J}

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlari
Avrupa Birligi'nin direktiflerine uygundur.
Makinenin emisyonlari Teknik bilgiler
boliimiinde ve etikette belirtilmistir. dB

Makina iizerindeki diger semboller/etiketler kimi
pazarlarda onay almak icin gerekli 6zel kosullarla ilgilidir.

Motor, anahtar durdurma konumuna
getirilerek kapatilir. NOT! Durdurma
anahtar1 otomatik olarak ¢alistirma
konumuna doner. Motorun istenmeden
caligmasint 6nlemek i¢in montaj sirasinda,
motoru kontrol ederken ve/veya bakim yaparken buji

kapaklarmin ¢ikarilmasi gerekir.

o+

Jikle kolu “kapali konumda™. \

Diizenli araliklarla temizlik gerekmektedir.

Gozle bakarak kontrol.

Yakit doldurma yeri.

Jikle kolu "a¢tk konumda”.
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Baslamadan 6nce asagidaki konulara
dikkat ediniz:

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

yol acabilir. Bu nedenle daima onaylanms
bulunan, giiriiltiiye karsi koruma cihaz

UYARI! Kesme islemini yaparken uzun siire
giiriiltilye maruz kalma, duyma bozukluguna
kullanimmiz.

UYARI! imalatcinin izni olmaksizin

! makinenin orijinal yapisi hi¢cbir bicimde
degistiril Her orijinal yedek
parca kullanilmalidir. Yetkili olmayan Kisiler
tarafindan yapilan degisiklikler ve/veya
orijinal olmayan parcalar, kullanicinin
yaralanmasina ya da éliimiine neden olabilir.

UYARI! Dikkatsizce ya da yanhs
kullamldiginda iifleyici tehlikeli bir aractir ve
ciddi, hatta 6liimciil yaralanmalara neden
olabilir. Bu Kullanim kilavuzunun icerigini

okumamz ve anlamamz son derecede
onemlidir.

Husqvarna AB tiiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye
calismaktadir, bu yiizden iiriinlerin bi¢im ve goriiniigleri
konusunda 6nceden haber vermeksizin degisiklik yapma
hakkimiz saklidir.

Ufleyici yalnizca cimenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollari ve benzeri yerleri temizlemek icin tasarlanmustir.
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GIRIS

Degerli Miisterimiz,

Bir Husqvarna iiriinii aldig1z iin sizi kutlariz. Husqvarna, Isve¢ Krali XI. Karl’in agizdan dolma tiifek yapimi icin Husqvarna nehri
kiyisinda bir fabrika kurulmasini emrettigi 1689 yilindan bu yana olan birikimin ve gelenegin tiriiniidiir. Su giiciiyle ¢alisan bir
fabrika i¢in Huskvarna nehrinin sularindan yararlanmak amaciyla yapilan yer se¢imi de son derece mantikliydi. 300 yili agkin 6mrii
siiresince Husqvarna fabrikasi, odun sobasindan modern mutfak malzemelerine, dikis makinelerine, bisikletlere, motosikletlere
kadar birgok farkli iiriin imal etmistir. ilk motorlu ¢im bigme makineleri 1956 yilinda iiretilmeye baslandi ve bunun ardindan
1959°da zincirli testereler geldi; Husqvarna’nin bugiin uzmanlastig1 alan da bu oldu.

Giiniimiizde artik Husqvarna, en biiyiik onceligi kalite olan, diinyanin en 6nde gelen orman ve bahge ekipmani iireticisidir.
Misyonumuz, ormancilik ve bahgeciligin yani sira ingaat sektorii i¢in de motorla ¢alisan ekipmanlar gelistirmek, tiretmek ve
pazarlamaktir. Husqvarna’nin amaci, ergonomik, kullanilabilirlik, glivenlik ve ¢evre korumasi konularinda da her zaman en 6nde
olmaktir.” Iste bu nedenle, caligtigimiz bu alanlarda sizlere farkli 6zellikleri olan iiriinler gelistirmis bulunmaktayiz.

Uriinlerimizi kalite ve performans agisindan biiyiik bir memnuniyetle uzun yillar kullanacaginiza inancimiz tamdur. Uriinlerimizden
herhangi birini satin almaniz, gerektiginde profesyonel onarim ve servis hizmetlerine ulasmanizi saglar. Makinenizi satin aldiginiz
yer yetkili bayilerimizden biri degilse, size en yakin servis istasyonunun adresini isteyin.

Dilegimiz, iirtiniimiizden memnun kalmaniz ve uzun yillar kullanmanizdir. Bu kullanim kilavuzunu degerli bir belge olarak
koruyun.” Icinde 6nerilenleri (kullanim, servis, bakim, vs.) yerine getirerek makinenizin 6mriinii uzatabilir ve elden diisme satis
degerini artirabilirsiniz.” Bir giin makinenizi satarsaniz, yeni sahibine kullanim kilavuzunu da vermeyi ihmal etmeyin.”

Husqvarna iiriinlerini kullandiginiz i¢in tesekkiir ederiz.

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye calismaktadir, bu yiizden iiriinlerin bicim ve goriiniisleri konusunda 6nceden
haber vermeksizin degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

Turkish — 507




%}% J 6%5 H1156688-76,525BX,TR_5.fm Page 508 Tuesday, April 19,2016 11:10 AM

NE NEDIR?

Ufleyicide ne nedir? 10 Ara boru

1 Stop diigmesi 11 Yuvarlak ug

2 Gaz kontrolii 12 Diiz ug

3 Gaz ayarlar1 kontrolii 13 Buji

4 Kontrol kolu/Calistirma kolu 14 Depo kapagi

5 Kol 15 Hava filtresi

6 Sok ayar kolu 16 Susturucu

7 Yakit pompasi 17 Hava girisi 1zgarasi
8 Calistirma tutacagi 18 Kullanim kilavuzu
9 Boru kelepgesi vidasi 19 Anahtar
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel

A\

UYARI! Dolagim bozuklugu olan insanlarda
fazla titresime maruz kalmak dolasim
bozukluguna veya sinir hasarina neden
olabilir. Fazla titresime maruz kalma
belirtileri hissediyorsamiz doktorunuza
basvurun. Bu belirtilerden bazilari; uyusma,
hissizlik, gidiklanma, igne batmasi, agri, giic
kaybu, cilt renginde veya durumunda
degisikliktir. Bu belirtiler genelde

parmaklarda, ellerde veya bileklerde goriiliir.

Bu belirtiler soguk havalarda daha da
kotiilesebilir. Beyaz parmak hastaligi riskini
azaltmak icin asagidaki onlemler siddetle
onerilir.

Titresim azaltic1 eldiven giyin.

Soguk olmayan bir yerde sik sik en az 5
dakikalik molalar verin.

Her zaman siki bir sekilde kavrayim, ancak
saplari siirekli asir1 basingla stkkmayin.

Parmaklarimizda veya viicudunuzun diger
bolgelerinde ral Ik, kirmizilik ve sislik

hissederseniz kotiilesmeden doktora goriiniin.

ONEMLI!

Ufleyici yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollari ve benzeri yerleri temizlemek igin tasarlanmustir.

Kullanmadan &nce makineyi genel olarak kontrol edin ve
bakim cizelgesini inceleyin.

Yorgun ya da ickili iken ya da goriis, karar verme ve bedensel
denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilag
almigsaniz makineyi asla kullanmayiniz.

Kisisel koruyucu araglar kullaniniz. Kisisel koruyucu araglar
boliimiine bakiniz.

Uygun giyinin. Bol elbise veya taki giymeyin. Sacimz,
elbisenizi ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzakta
tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun sag hareketli pargalara
takilabilir.

Artik orijinal imalatina benzerligi kalmayacak bigimde
yapisal degisiklige ugratilmis bir makineyi asla
kullanmayiniz.

Higbir zaman arizali bir makineyi kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen giivenlik kontrolleri ile bakim ve servis
talimatlarina uyun. Bazi bakim ve servis iglerinin sadece
yetkili ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim baghig altindaki talimatlara bakin.

Calistirmadan 6nce tiim kapak ve siperler takilmalidir.
Elektrik soku riskini engelleyebilmek i¢in buji kapaginin ve
atesleme kablosunun hasarsiz oldugundan emin olun.
Ufleyici operatorii, insan veya hayvanlarin 15 metreden daha
yakinda bulunmamasini saglamalidir. Ayn1 alanda birden
fazla operator ¢alisiyorsa en az 15 metrelik giivenlik mesafesi
birakilmalidir.

Higbir zaman makineyi ¢ocuklarmn kullanmasina izin
vermeyin.

Kullanim kilavuzu igerigini anladigindan emin olmadan
hicbir kimsenin makineyi kullanmasina izin vermeyin.
Calismaya baglamadan once herhangi bir nesnenin hava giris
bolmesini tikayip tikamadigini mutlaka kontrol edin.

Her zaman yerel yetkililere bagvurun ve asagidaki
uygulanabilir direktifleri izlediginizden emin olun.

Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun. Metal parcalar ve motor kapagi, ¢aligma sirasinda
yiiksek sicakliklara ulastigindan bu durum ciddi yaniklara
neden olabilir.

Motor calisirken asla giris 1zgarasindaki pislikleri
¢ikarmayin. Donen iifleyici faniyla temas, ciddi
yaralanmalara neden olur.

UYARI! Bu makine, ¢calismasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, baz1
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya dliimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih Kisilerin, bu makineyi
calistirmadan 6nce doktorlarina ve tibbi
implant iireticisine damgmanlarim 6neririz.

A
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Calistirma

e Kapali yerde makineyi asla ¢alistirmayiniz. Egzos
dumanlarf tehlikeli olabilir.

e Etrafiniz1 gozlemleyip hicbir insanin veya hayvanin
iifleyici ile temasa gegemediginden emin olun.

Makineyi yere koyun, makine govdesini sag elinizle yere dogru
bastirin (NOT! Ayaginizla degil). Caligtirma kolunu sol
elinizle kavrayip ardindan hizli ve diiz bir sekilde ¢ekin.

K]
Yakit giivenligi
-

| [=][@

e Yakit tankini, doldurucu koruyucusu ile beraber kullaniniz.

e Motor ¢alisir durumdayken asla yakit ikmali yapmayiniz.
Yakit1 doldurmadan 6nce motoru durdurun ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

* Yakit ikmali ve yakit karfstirma sfrasinda havalandirma
konusuna 6zen gosteriniz (benzin ve ikili yag).

e Derinizin yakitla temas etmesinden kagininiz. Yakat, deride
tahrislere yol acar ve ayni zamanda insanin derisinin
renginin degismesine neden olur.

*  Makineyi calistirmadan once, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.

e Asagidaki durumlarda makineyi asla ¢alistirmayiniz:
- Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit

dokiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakiti siliniz ve kalan benzinin
buharlagmasini bekleyiniz.

- Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun boliimlerini hemen yikaymiz. Yakit dokiintiisii
ile temas eden viicudunuzun béliimlerini sabun ve suyla
yikaymiz.

- Yakit sizdirfyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda sizma

olup olmadisini diizenli olarak denetleyiniz.

510 — Turkish

Tasima ve saklama

¢ Makineyi ve yakiti, kivileim ve alev sizintist riskinin
olmadig1, orn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
1s1 dagitim merkezlerinin bulunmadig: ortamlarda
muhafaza ediniz ve tagtyiniz.

*  Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmis bulunan araglar
kullanmilacaktir.

¢ Makinenin uzun siire korumast durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz. Yakit tankini bosaltin ve tiim yakit
bosaltilana kadar primere basin. Bujiyi ¢ikarin ve silindirin
icine bir kagik 2 zamanli motor yag1 koyun. Motoru birkag
kez dondiiriin, ardindan bujiyi yerine takin.

* Makinenin iyice temizlenmis olmasina ve onu uzun siireli
koruma altina almadan 6nce tiimiiyle yetkili servisin
denetiminden ge¢mis olmasina 6zen gosteriniz.

¢ Nakliye sirasinda makineyi emniyete alin.

¢ Makineyi kuru, serin, iyi havalandirilan ve tozsuz bir yerde
saklayin. Makineyi ¢cocuklarin ulasamayacag bir yerde
saklayin.

UYARI! Yakit: tasirken ¢ok dikkatli olunuz.
Patlama ve yanma riskinin olabilecegini
diisiiniiniiz.

A
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Kisisel koruyucu araclar

UYARI! Makineyi her kullandiginizda,
onaylanmis Kisisel koruyucu araclar
kullanmalisiniz. Kisisel koruyucu araclar
sakatlanma tehlikesini ortadan kaldirmasalar
da, herhangi bir kazanin meydana gelmesi
durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun kisisel koruyucu araclar secmekte
saticinizin yardimini isteyiniz. Makineyi
kullanmadan once kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak icerigini kavrayiniz.

UYARI! Giiriiltiiye karsi koruma cihazi
kullamlirken, uyari sinyallerine ve seslerine
kars1 daima dikkatli olunuz. Motor
durdurulduktan hemen sonra, giiriiltiiye
kars1 koruma cihazim ¢ikartimz.

A

¢ Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullani labilir.

o

*  Giiriiltiiye karsi koruma cihazi, yeterli bir susturucu etkisi
sagliyorsa kullanilmalidir.

¢ Daima onaylanmi § bulunan g6z koruma cihazlar1 kullan
Imali di r. Migferin 6n pargast nda kullani lan koruma
gozliigii de mutlaka onaylanmi § olmali di r. Koruma
gozliigiiniin onaylanmi s olmast demek, ABD'nin ANSIZ
87.1. standartlar1 na veya AB iilkelerinin EN 166
standartlar1 igin aranan gartlara uygun olmas: anlami na
gelir. Firlayan dallar veya nesneler goze zarar verebilir.

¢ Her zaman kalin, uzun pantolon; ¢izme, eldiven ve uzun
kollu gomlek giyin. Doner pargalara ¢ekilen nesnelerin
yaralanmaya neden olmasi riskini azaltmak i¢in bol
giysiler, esarplar, takilar vb. esyalar kullanmaym. Sacinizi
omuzlariizdan asagi inmeyecek sekilde toplayin.

¢ Toz riski varken solunum maskesi kullanilmalidir.

e Ik yardim cantasf her zaman kolay ulasilir bir yerde
olmalidir.

Jﬁ.

Makinenin giivenlik donanimi

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanim{ konusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin hangi islevlere sahip
bulundugu ve dogru calisip calismadigina emin olmak igin
kontrol ve bakiminin nasil gerceklestirilecegi aciklanmaktadir.
Bu techizatin makinenin neresinde oldugunu gérmek igin Ne
nedir? boliimiine bakiniz.

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu béliimde
siralanan denetim, bakim ve servis ile ilgili
aciklamalara uyunuz.

IA

Stop diigmesi

Stop diigmesi, motoru durdurmak i¢in kullanilir.

Inceleme ve bakim gergeklestirmek igin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin.
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Titresim emici

Makineniz, elden geldigince, titresimsiz ve kolay bir kullanim
igin tasarlanmys bir titresimden arindirma sistemi ile
donatilmistir.

UYARI! Titresimlere maruz kalmak, kan
dolasimi bozuklugu bulunan Kkisilerde, kan
damari veya sinirsel hastaliklara neden
olabilir. Titresimden meydana gelen herhangi
bir rahatsizhk durumunda, doktora gidiniz.
Ornn: bu tiir semptomlar, uyusukluk,
duyarhhigim yitirme, gidiklanmalar,
batmalar, agrilar veya normal giiciinii
yitirme, derinin yiizeyinin veya renginin
degisimi gibi ortaya cikabilmektedir. Bu tiir
semptomlar ahsa geldigi sekilde,
parmaklarda, ellerde veya bileklerde goriiliir.
Diisiik 1s1da riskler daha fazla artabilir.

Susturucu

—

Susturucu, olanak elverdigince, motor sagintilarindan
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diigtirmek i¢cin
yapilmistir.

Katalizator ile donatilmig susturucu, aynt zamanda gazin
icinde bulunan zararli maddeleri en aza indirmek i¢in
donatilmustir.

Sicak ve kuru iklimlere sahip iilkelerde yanma riskinin
(yukarida ad1 gegen makine icin) oldugu agiktir. Bu nedenle
boyle bir susturucu donatmayi uygun bulduk. Kivileim odasi
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ag1. Makinenizin susturucusunun, yukarida adi gecen boyle bir
kivileim odast aginin olup olmadigini kontrol ediniz.

Susturucular ag¢isindan, kullanim kilavuzunda belirtilen
denetim, bakim ve servisi yerine getirmeniz biiyiik nem
tagimaktadir.

Susturucusu aginmis bir makineyi asla kullanmayiniz.

Susturucunun makinenin igine oturmus oldugunu diizenli
olarak denetleyiniz.

Eger makinenizin susturucusu kivileim tutma agina sahip ise o
da diizenli olarak temizlenmelidir. Yanlis yerlestirilmis bir ag
motorun isinmasina ve ciddi bicimde arizalanmasina yol agar.
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Kivileim 6nleyicinin dogru sekilde yerine vidalandigini kontrol
edin.

UYARI! Katalizator susturucusu ¢ok 1smir,
bu nedenle makinenin kullanim sona
erdikten sonra sicakligi hemen kaybolmaz.

Susturucunun 1sinmasi, makine bosta
calisiyorken de devam eder. Susuturcuya

dok Kk, deride yaral lara neden
olabilir. Yanma tehlikesine kars1 dikkatli
olunuz.

UYARI! Susturucunun i¢inde kanserojen
olabilecek kimyasal maddel
bulunmaktadir. Susturucunun hasar goérmesi

durumunda bu maddelere temas etmeyin.

Hava filtresi

Yaprak iifleyiciyi asla hava filtresi olmadan veya hasarl ya da
deforme olmus filtre elemant ile kullanmayin. Filtrelenmemis,
tozlu hava motoru hizla kullanilamaz hale getirebilir.
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MONTAJ

Ufleme borusu

Ufleme borusunun birime kanca slotlu montaj sistemi vardr.

+  Ufleme borusunu takmak veya ¢ikarmak icin boru
kelepcesi vidasi gevsetilmelidir.

«  Ufleyici hava cikigindaki slotu, boru ve yuvadaki delikler
hizalanana kadar ara boru ve girig borusundaki kalkik
nerviirle hizalaymn.

*  Boru kelepgesi civatasini tekrar sikin.

1 Boru kelepgesi vidasi

2 Araboru

3 Yuvarlak ug

4 Yiiksek hizli ug
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YAKIT KULLANIMI

Calistirici

DIKKAT! Makine, iki zamanl1 bir motorla donatilmis olup, her
zaman benzin ve iki zamanli motor yagi karigimi kullanilarak
calistirilmalidir. Dogru karisimin elde edilebilmesi igin
karigtirlacak yag miktarinin hassas sekilde 6l¢iilmesi
onemlidir. Az miktarda yakit karistiriliyorsa, kiiciik yanligliklar
bile karisimdaki oranlar1 belirgin sekilde etkileyebilir.

UYARI! Yakitla ugrasirken iyi bir
havalandirmaya 6zen gosteriniz.

A

Benzin

DIKKAT! Daima yag kirigig1 bulunan kaliteli benzin (en az 90
oktan) kullaniniz.

e Tavsiye edilen en diisiik oktan sayis1 90'dir. Eger motor, 90
oktandan daha az bir benzinle siiriiliiyorsa buna vurma ad1
verilir. Bu durum motorun 1smin artmasina ve bunun
sonucunda da motorda bozulmalara neden olur.

e Siirekli yiiksek devirde yapilan ¢calismalarda yiiksek sayida
oktan bulunan yakit kullanilmasi tavsiye edilir. Iyi kalite
kursunsuz benzin kullanin.

Etanol karigiml yakit E10 kullanilabilir (maks %10 etanol
karistirtlabilir). E10'un tizerindeki etanol karigimlarinin
kullanilmasi, motorun zarar gérmesine yol acabilecek sekilde
yetersiz ¢aligmaya neden olabilir.

iki-strok yagi

¢ Eniyi sonucu ve performansi saglamak icin, iki-strok
motorlar diistiniilerek tiretilmis olan HUSQVARNA iki-
strok yagini kullaniniz. Karisim 1:50 (%2).

e Eger HUSQVARNA cift yogunluklu yag bulamazsaniz,
hava sogutuculu motorlar i¢in imal edilmis olan yiiksek
kaliteli bagka bir ¢ift yogunluklu yag kullanilmalidir. Yas
se¢imi i¢in acentaniza bagvurunuz. Karistirma oranf 1:33
(3%).

¢ Susogutucu disari motorlarf i¢in imal edilmis olan ¢ift
yogunluklu yaglari kesinlikle kullanmayiniz.

*  Dort ¢ekisli motorlar i¢in imal edilmis olan yaglar{
kesinlikle kullanmayiniz.

Benzin, litre iki-strok yagi, litre

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Karisim
¢ Benzin ve yagi her zaman, benzin i¢in uygunlugu onanmis,
temiz bir kapta karistiriniz.

¢ Her zaman, karistirilacak olan benzinin yarisini karistirarak
ise baglayiniz. Daha sonra yagin tiimiinii dokiiniiz. Yakit

karisimin{ katistiriniz (calkalayiniz). Daha sonra geri kalan
benzini dokiiniiz.

e Makinenin yakit deposu dolmadan 6nce yakit karisimin{
ozenle katistiriniz (calkalayiniz).

e Bir aylik bir ihtiyactan daha fazla yakit karistirmayiniz.

* Eger makine uzun bir siire kullanilmayacaksa yakit deposu
bosaltilip temizlenmelidir.
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YAKIT KULLANIMI

Yakit ikmali

UYARI! Asagidaki 6nlemler yangin
olasiligini azaltir.

Yakit dolumunu iyi havalandirilan bir alanda
yapin. Yakit dolumunu Kesinlikle kapal
mekanlarda yapmayin.

Yakitin yakininda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmayiniz.

Motor calisirken yakit ikmali yapmayiniz.

Yakiti doldurmadan 6nce motoru durdurun
ve motorun sogumasini bekleyiniz.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini
yavasca aciniz.

Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz.

Eger motorun yakit tankia doldurdugunuz
yakittan, yakit dokiintiisii varsa: Dokiilen
biitiin yakit1 siliniz ve kalan benzinin
buharlagsmasm bekleyiniz.

Baslamadan 6nce mutlaka makineyi
doldurma al dan ve kaynagind
uzaklastirin.

e Makineyi ¢alistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklasiniz.

e Yakit deposunun kapagini kurulaymiz ve temizleyiniz.
Yakit deposunun ¢evresindeki kirler ¢evre kirliligine neden
olur.

e Yakit deposunu tam olarak doldurmadan 6nce kabi
sallayarak tam olarak karistigindan emin olunuz.

*  Her kullanimdan &nce yakit seviyesini kontrol edin ve
yakitin genlesmesi i¢in yer birakin, ¢iinkii motordan ve
giinesten gelen 1s1 yakitin genlesip tagmasina neden
olabilir.

* Tutma yerinin kuru olmasina ve yag ve yakit bulasmamug
olmasina dikkat edin.

e Yakit korunmasinda, bu amag i¢in 6zel olarak yapilmis ve
onanmis kaplar kullanilmalidir.
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CALISTIRMA VE DURDURMA

Calistirma ve durdurma

UYARI! Bagslamadan 6nce mutlaka makineyi

A

doldurma al dan ve kay; d
uzaklastirin. Makineyi diiz bir yiizeye
yerlestirin.

Yetkili olmayan Kisi veya kisilerin calisma
alanina girmemesine 6zen gosteriniz, aksi
takdirde bu i larmn yaral 1 riski
almis olur: Giivenlik fesi 15 metre

Makine yalmzca tam tasarimi icinde
cahistirilabilir. Makine tiim korumalar
takilmadan cahistirihrsa yaralanma riski
vardir.

Calistirma

Gaz konumu: Gaz konumu ayarini bosta ¢aligma konumuna
ayarlayin.

Yaki t pompasi: Yakit pompasinin kauguk torbasina, yakit
dolmaya baslayincaya kadar defalarca basiniz. Kauguk
torbanin tamamen dolmasina gerek yoktur.

Soguk motor

Jikle: Jikleyi jikle durumuna getiriniz.

Sag elinizi kullanarak makine gévdesini yerde tutun
(DIKKAT! Ayaginizla degil! ).

Calistirma kolunu tutup direng hissedene kadar (¢alistirma disli
cark mandallar1 sap1) ipi sol elinizle ¢ekin. Ardindan hizli ve
giiclii bir sekilde ipi ¢ekin. Calistirma ipini hicbir zaman
elinize dolamayiniz.

Motor ¢aligmaya bagslayana kadar ipi cekmeye devam edin
(veya maksimum 5 ¢ekis).

Jikle kontroliinii ¢alisma konumuna getirin.

Motor ¢alisana kadar ipi ¢ekin ve hizi kontrol etmek igin motor

hizini artiran gaz tetigini yavags yavas calistirin.

Sicak motor

Soguk motor i¢in baglatma talimatinin aynisini kullanin, ancak
jikleyi jikle konumuna getirmeyin. Birka¢ denemeden sonra
motor ¢alismazsa jikleyi kapatip ipi tekrar tekrar ¢ekin.

Motor ¢alistigi anda (bosta calisirken bile) hava gonderilir.
Motor, birka¢ denemeden sonra asgirt bogma nedeniyle
calismadiginda, jikleyi agip ipi tekrar tekrar ¢ekin.

DIKKAT! Calistirma ipini tiimiiyle disari dogru cekmeyiniz ve
tiimiiyle disari dogru ¢ekilmis durumdayken elinizden
birakmayiniz. Bu durum, makinenin arizalanmasina yol
agabilir.
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CALISTIRMA VE DURDURMA

DIKKAT! isaretli alana hicbir sekilde dokunmayin. Bu alanla
temas, yaniklara veya buji kapagi hasarliysa, elektrik
carpmasina neden olabilir. Her zaman oldugu gibi eldiven
kullanin. Buji kapagi hasarli makineyi kullanmayin.

Stop

Gaz tetigini bosta ¢calisma konumuna getirin ve motor tamamen
durana kadar durdurma anahtarina basin.

XY
DIKKAT! Durdurma anahtari otomatik olarak ¢ahstirma
konumuna doner. Motorun istenmeden ¢alismasini 6nlemek
icin montaj sirasinda, motoru kontrol ederken ve/veya bakim
yaparken buji kapaklarinin ¢ikarilmasi gerekir.
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CALISMA TEKNIKLERI

Genel calisma aciklamalari

ONEMLI! Bu bsliimde, iifleyicileri kullanirken uyulmast
gereken temel giivenlik kurallar1 agiklanmigtir. Cihazin
kullanilmasi esnasinda, emin olmadigmiz herhangi bir
durumla karsilagirsaniz bir bilirkisiye danigmniz. Bu durumda
saticiyla veya servisinizle temasa geginiz. Yeterli derecede
kaliteli olmayan ve ¢ok zor ustalik gerektiren iriinleri
kullanmaktan kacininiz.

Cevredeki insanlari rahatsiz etmemek i¢in aksamin ge¢ saatleri
veya sabahin erken saatleri gibi uygun olmayan zamanlarda
makineyi kullanmaktan kaginin. Ayni anda kullanilan ekipman
iinitesi sayisini sinirlandirarak giiriiltii diizeyini azaltin.
Cevrenize olabildigince az rahatsizlik vermek igin temel
talimatlart okuyun ve izleyin.

e Buiiifleyici taginabilir tiptedir. Ufleyici, el ile tutma
kolundan tutularak kullanilir. Bu koldan ¢alistirilir ve
caligtirma sirasinda buradan kontrol edilir. Piiskiirtiilen
havanin hizi, gaz ile kontrol edilir. Uygulama i¢in en uygun
hiz1 segin. Ufleyiciyi kullanirken parmaginiz1 siirekli
olarak gazda tutmamak icin gereken gaz miktari, gaz
ayarlayici (D) ile ayarlanabilir. Gaz ayarlayici tam olarak
itildiginde tam gaz elde edilir.

XN
e Ufleyiciyi miimkiin olan en diisiik gazda kullanin.
Makineyi tam gazda kullanmak nadiren gerekir bir¢ok is
yarim gazda yapilabilir. Diisiik gaz daha az giiriiltii ve daha
az toz anlamina gelir, toplanan/taginan ¢oplerin kontrol
altinda tutulmasini da kolaylastirir.

*  Yere yapismus ¢opleri ayirmak igin tirmik veya siipiirge
kullanin.

e Ufleyicinin agzini yere olabildigince yakin tutun. Hava
akimin1 yere olabildigince yakin tutmak igin iifleme
borusunu boydan boya kullanin.

o Isiniz bittikten sonra temizlik yapin. Coplerin bagka bir
bahgeye gitmediginden emin olun.

*  Gereksiz giiriiltiiden kaginmak i¢in makineyi normal
caligma saatlerinde kullanin. Sabah erken veya gece gec
caligmayn.

UYARI! Cevrenize dikkat edin. Calistigimiz
alana yaklasan bir Kkisi olursa bu Kisi giivenli
mesafede oluncaya kadar gaz kontroliinii en
diisiik gaza ayarlaym. Ufleyiciyi insanlara,
hayvanlara, oyun alanlarina, acik
pencerelere, arabalara vs. dogrultmaymn.

A

Temel giivenlik kurallari

¢ 15 metre olan ¢alisma alaninda hicbir yetkisiz kisi ya da
hayvan bulunmamalidir.

¢ Yakit doldurmadan 6nce motorun sogumasini bekleyin.

¢ Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

¢ Motor ¢alisirken bujiye veya atesleme kablosuna asla
dokunmayin. Bujiye ya da prize dokunmak elektrik sokuna
neden olabilir.

¢ Giiclii hava akimlari, nesneleri geriye sigratarak ciddi g6z
yaralanmalarina neden olabilecek kadar hizli hareket
ettirebilir.

« Piiskiirtiilen havay1 insanlara veya hayvanlara
dogrultmayn.

e Aksesuarlari veya diger pargalari takmadan ya da
sokmeden 6nce motoru durdurun.
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CALISMA TEKNIKLERI

+  Kotii hava kosullarinda galismaktan kagininiz. Ornegin ¢ Bagkasmin miilkiine ¢op tiflenmediginden her zaman emin
yogun sis, kaygan zemin, a§acin diisme yoniinii etkileyecek olun.
hava kosullari v.b. Kétii havalarda ¢alismak yorucu olur ve
tehlikeli durumlar olusturabilir, 6rnegin, kaygan zemin.

¢ Birimi yakma, kendinize ve etrafa zarar verme
olasiliklarindan kacinmak icin iifleyiciyi asla acik aleve
* Tozlu alanlar1 hafifce 1slatarak veya sprey ekipmani dogrultmayin.

kullanarak iifleme zamanmi en aza indirin. e Biiyiik y1ginlar1 tagimak igin iifleyiciyi kullanmak zaman

e Sutiiketimini azaltmak i¢in 6rgii, perde, 1zgara, veranda vb. alir ve gereksiz giiriiltii yaratir.
cimenlik alanlardakl ve pqhgelerdekl farkli uygulamalarda «  Dengenizi iyi saglaymn ve yere saglam basim.
su hortumu yerine iifleyici kullanin. s o
. . o e Isiniz bittiginde makineyi dikey koyarak saklamalisiniz.
* Hareket edebilme ve ayakta durabilme olanaginizin
olmasina 6zen gosteriniz. Olasi engellere (kok, tas, dal,
cukur v.b.) dikkat ediniz. Kapali bir arazide ¢alisirken ¢cok

dikkatli olunuz.

*  Makinenin motorunu, kullanmadiginiz zaman ve yaninda
bulunmadiginiz zaman caligir vaziyette birakmayiniz.

¢ Makinenizin motorundan disartya atilmig olan gaz
kolmonoksid gazi icermektedir ve kolmonoksid
zehirlenmesine neden olabilir. Bu nedenle makineyi asla
evin i¢inde veya hava sirkiilasyonunun ¢ok az oldugu
yerlerde ¢alistirmayiniz ve kullanmayimz.

Ufleyici merdiven veya yapi iskelesi iizerindeyken
kullamlmamalidur.

«  DIKKAT! Herhangi bir kaza durumunda, yardim olmadan
asla bir daha makineyi ¢aligtirmayiniz.

Calisma tekniginin temeli

UYARI! Firlayan nesnelere kars1 dikkatli
olun. Her zaman Kkoruyucu gozliik takin.
Taslar, copler vs. gozlere firlayabilir ve
korliige ya da ciddi yaralanmaya neden
olabilir. Yetkisiz Kisileri yaklagtirmaym.
Cocuklar, hayvanlar, calismamz izleyenler
ve yardimei kisiler, 15 metrelik giivenlik
bolgesinin disinda tutulmahdir. Herhangi bir
kimse yaklasirsa makineyi derhal durdurun.

UYARI! Temizlik 6ncesinde her zaman
makineyi durdurun.

Piiskiirtiilen havanin hizi, gaz tarafindan kontrol edilir. ilgili
goreve en uygun hiz1 segin.

Gaz konumunu, gaz konumu ayarlari ile ayarlayabilirsiniz;
boylece iifleyiciyi kullanirken parmaginizi her zaman gaz
iizerinde tutmaniz gerekmez. Tamamen kontrol saglandiginda
tam gaz elde edilir.

* Hava girisinin yaprak, ¢op vb. ile engellenmedigini kontrol
edin. Tikanmig hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini
azaltip motorun ¢aligma 1s1s1n1 yiikselterek motorun
arizalanmasina neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi
cikarim.

*  Riizgar yoniine dikkat edin. Isinizi kolaylastirmak icin
riizgar yoniinde ¢aligin.

* Havaakiminin zemine yakin ¢alisabilmesi i¢in tam iifleyici
u¢ eklentisini kullanin.
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Karbiirator

Rélanti hizinin ayarlanmasi

Bazi ayarlamalar1 yapmadan 6nce, hava filtresinin temiz
oldugundan ve hava filtresi kapagi n1 n tam olarak oturmusg
oldugundan emin olunuz. Bos devir ayar1 n1 T anahtar n1
kullanarak yapi n1 z (eger ayar gerekiyorsa).

Tavsiyeler bosluktaki devir: Teknik bilgiler boliimiine
bakiniz.

Susturucu

o

DIKKAT! Belli bir takim eksozlar katalizator sistemiyle
donatilmigtir. Makinenizin katalizator sistemiyle donatilmis
olup olmadig: konusunda bilgi almak i¢in Teknik veri
boliimiine bakiniz.

-l

Susturucu, giiriiltii diizeyini azaltmak ve gaz artiklarin{
kullanicidan uzak tutmak iizere yapilmistir. Gaz artiklar{
yiiksek isiya sahiptir ve egzosun kuru ya da yanabilir bir
materyale ¢evrilmesi durumunda, yangin tehlikesine neden
olabilecek kivilcimlar tasir.

Kimi susturucular, 6zel bir kivilcim tutucu ag ile
donatilmislardir. Eger makineniz boylesi bir donanima sahipse,
sdzkonusu ag haftada bir kez temizlenmelidir. Bu iglem, en iyi
bicimde, celik telli bir fircayla yapilabilir. Katalizator sistemi
bulunmayan eksozlu makinelerde sebeke aginin temizlenmesi
ve olast olarak haftada bir kez degistirilmesi gerekir.
Katalizator sistemi bulunan eksozlu makinelerde sebeke aginin
temizlenmesi ve olasi olarak ayda bir kez degistirilmesi
gerekir.Olasiliklar sebeke aginda bozulmalar meydana
geldiginde hemen degistirilmelidir. Eger sebeke ag1 cok sik
bozuluyorsa, bu, katalizor sisteminin fonksiyonunun ¢ok
asaglya diismiis olmasina igarettir. Bu durumla ilgili kontrol
icin saticinizla goriisintiz. Sebeke aginin yerlestirilmesinden

sonra makinede yiiksek 1s1 meydana geliyorsa bu durum
silindire zarar verebilir.

DIKKAT! Makineyi, kotii bir durumda bulunan bir eksozla
asla beraber kullanmayniz.

UYARI! Katalizator susturucusu ¢ok ismir,
bu nedenle makinenin kullanimi sona
erdikten sonra sicakhigi hemen kaybolmaz.
Susturucunun i1sinmasi, makine bosta
cahisiyorken de devam eder. Susuturcuya

A

dok Kk, deride yaral lara neden
olabilir. Yanma tehlikesine kars dikkatli
olunuz.

Sogutucu sistem

—
O

Elden geldigince algak bir ¢ekis fsisf tutturabilmek i¢in makine
bir sogutucu sistem ile donatilmistir.

Sogutucu sistemi, haftada bir kez; daha olaganiistii kosullarda
ise daha sik olmak iizere fircayla temizleyiniz. Kirli ya da
temizlenmeden yerine konulmusg bir sogutucu sistem, bickinin

agiri isinmasina ve silindir ile komiiriin arizalanmasina yol acar.

Asagidaki durumlar bujinin kondisyonunu etkiler:

Yanlis ayarlanmis bir karbiirator.

Yakittaki hatal1 bir yag (az veya ¢ok) karigimi motora zarar
verir.

Kirli bir hava filtresi.
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Bu faktorler bujinin elektrotlarinda artiklara yol acar ve cekis
bozukluklari ile ¢alistirma zorluklarina neden olabilir.

Bickinin etkinligi diisiikse, galistirmada zorlaniyorsa ya da
motor bosta calisirken tekliyorsa: bagka dnlemlere
bavurmadan, 6ncelikle bujiyi denetleyiniz. Buji kirliyse,
temizleyiniz ve elektrot araliginin 0,65 mm oldugunu
denetleyiniz. Buji bir ay kadar ¢alistiktan sonra veya gerekirse
daha 6nce degistirilmelidir.

DIKKAT! Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz! Yanlis
buji, komiir/silindir tahribine neden olur. Bujiye siipresor takili
oldugundan emin olun.

Hava filtresi

—p
o

Asagidakilerden kaginmak i¢in hava filtresi toz ve kirden
arindirilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir:

»  Karbiirator arfzalari.

e Calistirma sorunlari.

¢ Motor giiciiniin azalmasi.

*  Motor pargalarinda gereksiz aginmasi

e Anormal dl¢iide fazla yakit tiiketimi.

1 Plastik kopiik filtre (iiretan filtre)
2 Kege filtre
3 Perde

Her 25 saatlik ¢aligmadan sonra filtreyi temizleyiniz veya bu
iglemi tozlu ¢aligma kosullarina gore daha sik uygulayiniz.
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Hava filtresinin temizlenmesi

Jikleyi jikle konumuna getirerek jikle kontroliinii kapatin.

¢ Havafiltresi kapagini sokiiniiz ve filtreyi disartya ¢ikarmiz.
Hava filtresini sicak suyla ve banyo sabunuyla yikayimiz.
Hava veya firga kullanarak filtre kapaginin i¢ kismini da
temizleyin. Filtreyi kuruduktan sonra tekrar yerine takarak
monte ediniz.

*  Kege filtreyi filtre yuvasindan ¢ikarin ve filtredeki
kalintilar1 fir¢ayla nazikge temizleyin.

¢ Perdeyi ve Kege filtreyi hava filtresi tutucusuna takin.

*  Kopiik filtreyi, hava filtresi kapagina takin.

e Hava filtresi kapagini takin.

Uzun siire kullanilmfs bir hava filtresinin biisbiitiin
temizlenmesi olanaksizdir. Bundan otiirii filtre, diizenli
araliklarda yenisiyle degistirilmelidir. Bozuk bir hava filtresi

kesinlikle degistirilmek zorundadir. Hasarli, ¢ok kirlenmig
veya yakitla 1slanmig hava filtresi mutlaka degistirilmelidir.

Hava girisi 1zgarasi

Hava girisinin yaprak, ¢op vb. ile engellenmedigini kontrol
edin. Tikanmig hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini
azaltip motorun ¢alisma 1s1sm1 yiikselterek motorun
arizalanmasina neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi
cikarimn.

UYARI! Bolme yerinde degilse iifleyiciyi asla

kull yin. Kull d once bol i

yerinde ve hasarsiz olup olmadigim kontrol
edin.

Yakat filtresi

Yakat filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda
catlak veya bagka kusurlar olup olmadigini kontrol edin.
Gerekirse degistirin.
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Bakim semasi

Asagida makinede yapilmasi gereken bakim islemlerinin listesi vardir. Konularin ¢ogu Bakim boliimiinde anlatilmistir.
Kullanicinin, Kullanim Kilavuzu’nun yalniz bu béliimiinde belirtilen bakim ve servisi yapmasi gerekir. Daha kapsamli islerin yetkili
bir servis tarafindan yapilmasi zorunludur.

Bakim Giinliik bakim | Haftalik bakim | Aylik bakim

Makinenin dig kismini temizleyin. X

Gaz tetikleme kilidi ve gaz fonksiyonunun giivenlik agisindan dogru
sekilde islediginden emin olun.

>

Makinenin durdurma diigmesinin ¢alisip ¢aligmadigini kontrol ediniz.

Hava filtresini temizleyiniz. Gerektiginde degistiriniz.

Vidalarin ve somunlarin sikisma durumlarini denetleyiniz.

X R R X

Motordan, depodan veya yakit hatlarindan yakit sizintist olup
olmadigim kontrol edin.

Yakat filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda gatlak
veya bagka kusurlar olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin.

ol

Hava girig bolmesinin tiim taraflarinin tikali olup olmadigini kontrol
edin.

Motor calistirma cihazi (halatiyla beraber) kontrol ediniz. X

Titresim yaliticilarinin arizali olup olmadiklarini denetleyiniz. X

Bujileri dis kisimdaki temizligini yapiniz. Bujileri sokerek elektrik
mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,65 mm ye ayarlayiniz veya X
bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler kismina bakiniz radyo arizas.

Makinenin sogutma sistemini temizleyin. X
Susturucunun kivileim hapsedici agini temizleyiniz veya degistiriniz X
(yalniz katalizor sistemi olmayan susturucular i¢in gecerlidir.)

Karbiiratorii dis kisimda temizleyiniz ve kirlerini bosaltiniz. X

Yakat filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda catlak

veya bagka kusurlar olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin. X
Tiim kablolari ve baglantilari denetleyiniz. X
Bujileri degistiriniz. Bunun icin bujiler kismina bakiniz radyo arizasi. X
Susturucunun k1v1101m hapsedio? gglm (yalniz katalizat@r sistAexAni X
bulunan susturucular igin gegerlidir) kontrol ederek temizleyiniz.
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TEKNIK BILGILER

Teknik bilgiler

Teknik bilgiler
Motor

Silindir hacmi, cm?

Bosta calisma deviri, rpm

Katalizator eksoz

Devir sayisi diizenleyicisi, dis sistemi
Atesleme sistemi

Buji

Elektrot araligi, ing/mm

Yakit yaglama sistemi

Benzin deposu hacmi, litre

Agirlik

Agirligi, yakitsiz, kg

Giiriiltii emisyonlari

(1 nolu dipnota bakiniz)

Ses giicii diizeyi, 6l¢tilmiis dB(A)
Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A)
Ses diizeyi

(2 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dB(A)’ya gore 6lciilen kullanicinin kulagindaki esdeger ses basinci diizeyi

Yuvarlak ug
Diiz u¢
Titresim diizeyleri

(3 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dogrultusunda, kulplarda 6l¢iilen denk vibrasyon diizeyleri (apy eq): m/sn?

Yuvarlak u¢

Diiz u¢

Fan performansi

Yuvarlak u¢la maks. hava hizi, m/sn:
Diiz nozulla maks. hava hizi, m/sn:
Yuvarlak noziil ile hava akisi m’/dak.

Diiz noziil ile hava akisi, m’/dak.:

525BX
254
3000
Evet

Evet

NGK BPMR8Y
0,6-0,7

0,45

43

104
106

91
92

1,2
2,0

Dipnot 1: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarinca ses giicii (Lyy ) olarak 6l¢iilmiistiir. Makine i¢in
bildirilen ses giicii diizeyi, en yiiksek diizeyi veren orijinal kesme atagmaniyla 6l¢iilmiistiir. Garanti edilen ve olgiilen ses giicii
arasindaki fark, garantili ses giiciiniin, 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda, 6l¢iim sonucundaki dagilimi ve ayn1 modelden
farkli makineler arasindaki degisimleri de icermesidir.

Not 2: Esdeger ses basinci diizeyi degeri, bosta ¢alisma i¢in 1/7 ve hizli caligma icin 6/7 caligma dongiisii zamaniyla hesaplanmigtir.
Makinenin esdeger ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 dB(A)’dur.

Not 3: Esdeger titresim diizeyi degeri, bosta ¢alisma igin 1/7 ve hizli calisma i¢in 6/7 ¢calisma dongiisii zamaniyla hesaplanmistir.

Esdeger titresim diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 m/s2 dir.
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TEKNIK BILGILER
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel +46-36-146500, seri numaralar1 2016 ve daha yeni tarihli olan (y1l ve seri
numarast, nominal degerler plakasinda agikga belirtilmistir) Husqvarna BX525 iifleyicilerin KONSEY DIREKTIFI gereksinimleri
ile uyumlu oldugunu yegane sorumlulugu altinda bildirir:

- 17 Mayis 2006 tarihli, “makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.
- elektromanyetik uygunluk hakkinda” baslikli, 26 Subat 2014 tarih ve 2014/30/AB sayili KONSEY DIREKTIFI ve gegerli ekler.

- “gevreye giiriiltii emisyonlari hakkinda” baslikli, 8 Mayis 2000 tarih ve 2000/14/EC sayili KONSEY DIREKTIFI. Ek V’e gore
uygunluk degerlendirmesi.

Giiriiltii emisyonlar1 hakkinda bilgi igin, Teknik bilgiler baslikli boliime bakiniz.
Uygulanan standartlar: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP-Svensk Maksinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala-isve¢ adresindeki adi gegen sirket Husqvarna AB sirketi igin
kontrol yapmustir. Sertifikanin numarasi vardir: SEC/14/2423

Huskvarna, 30 mart 2016

e

Per Gustafsson, Gelistirme miidiirii (Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)
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NMNOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHMA

NMPEOYNPEXOEHUE! Mpn

HenpaBMJIbHOM UM HEBPERHOM
MCNoJsib30BaHUM MalMHa MOXKeT 6bITb

onacHbIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbIA

MOET NPUYMHNTL CepbesHble

NnoBpeRaEHNS NN TpaBMY CO CMepTeJIbHbIM
MCX0[0M OJ1A Nosib3oBaTeNIss U A OpYyrux.
Mpexae YeM NpUCTYNUTb K
paboTe ¢ MawWwmHoOW,
BHVMaTeJIbHO npouYnTamTe
MNHCTPYKLIMIO N y6eonTech, UTo
Bam Bce noHATHoO.

Bcerpa McnosibsymTre:

e 3aWwuTHbIe HayWHUKU
e [lpoBepeHHble 3aWUTHLIE 0UKU

« [pu prcKe Nblan, NoJSib3ymTech
pecnMpaTopom.

B cnyyae HeobxoommocTK,

Hanpumep, AJ151 CO60pPKU peryLLero

obopynoBaHuA.

[aHHoe nsnesnve oTeevaeT
TpeboBaHUAM
COOTBETCTBYIOWMX ONPEKTUB
EC.

CoyBaTesib MOXKeET € 60J1bLIOM

cuom oTbpackiBaTh @A \L/
npefamMeThl, KOTopble NOTOM °

6ynyT onATb OT6pOLEHb!

Hasad. OTo MoXeT npuBecTU

K cepbe3HoV TpaBMme rnas

ec/iMHe byneT McnoJsib3oBaHO ZAN

pekomMeHOyemoe 3aluTHoe
obopynoBaHue.

OnepaTop

BO34yX0OYyBKU :On ® ||

[0JIKeH cneanTb 3a 0 -
TeM, UTobbl Ha " Smisory, 9=
paccTosiHUM 6nke 15

MeTpOB He bbiJ10 Jloaen U HMUBOTHLIX. Ecin Ha
OLHOM U TOM e MecTe paboTalT cpasy
HeCKOoJIbKO onepaTopoB, TO A0JIKHO cobioaaTbecA
6e3onacHoe paccTosiHMe KakK MUHUMYM B 15
MeTpoB.

TonamBHbIM Hacoc. 4}

OMUCCUA WyMa B OKPYHKaIoLLYIO
cpeny coriacHo OupekTuBe @) Ly
EBponerickoro CoobuiecTBa.

3MmccuAa MalWwvHbl NpyiBefeHa B

rnaee 'TexHUn4Yeckume dB
XapakTepucTUKK' 1 Ha Tabinuke.
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[pyrvie cMMBOJIbI/HaKIEMKU Ha MallMHe
OTHOCATCA K cneumasibHbIM TpeboBaHNAM
cepTUdMKaLMM Ha onpeaesieHHbIX pbiHKaXx.
[BuraTenb BblKJlloUYaeTcs
nepeBoA,oOM BbIKJ/lo4YaTe 1A B
NnoJioKeHMe 0CTaHOBKM.
BHUMAHWE! KoHTakT ocTaHOBKM
aBToOMaTMYeCKM Bo3BpallaeTcs B
noJsiokeHue 3anycka. Bo nsbemaHue
Henpous3BOoJIbLHOIO 3arycKa, KOJINayoK 3auraHns
cflefyeT Bceraa CHMMaTb CO CBEYUM 3aUraHUs npu
MOHTae, npoBepke U/USn 06CTyRMBaHUN.

e

o+

|1
I\

-

TpebyeT perysisspHoM YUCTKMU.

MecTo Bu13yasilbHOM NPOBEPKMU.

3anvBaHve TonsmBea.

Pbluar Bo3aylwHowm 3ac/10HKM B
"OTKPbITOM MOJSIOHREHNN".

Pbluar Bo3aylwHowm 3ac/I0HKW B
”3aKpbITOM MOJIOHKEHNN".
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COJOEPHAHVE

ConoepiaHue

NOACHEHME CMMBOJIOB
YcnoBHble 0603HaYeHVA
COOEPHAHUE
CopnepraHue

lMepen 3anyckom npocrieauTe 3a
cnepywowmnm:

BBELEHVE

YBarkaeMbll nokynaTesib!
YTO ECTb YTO?

YTo ecTb UTO Ha cayBaTene?

OBUWMWE NMPEOMUCAHUNA MO
BE3OMACHOCTHU

Ob6uwme cBeneHus

MHCTPYKUWA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

CpencTBa 3aWwmThHl onepaTtopa
YcTponcTBa 6e30nacHOCTM MalUMHBLI
CBOPKA

Tpyb6a BbloyBaHUA

NPABUA OBPALLEHNA C TOMNJIMBOM
Tonsnwmeo

3anpaBKa ToOnJMBOM

3AMYCK N OCTAHOBKA

3anyck 1 ocTaHoOBKa

METOL PABOTHI

O6wwue paboune MHCTPYKLIMA
TEXHWYECKOE OBCJ1YHMBAHUE
Kapb6topaTop

Fnywvtens

CucTema oxnamneHns

Cseua 3amuraHmns

Bo3aywHbIN ¢UNBLTP

pa¢uK TexHnuYeckoro o6cykmMBaHUA
TEXHUYECKWE OAHHBIE
TexHnyeckune aaHHble
HOEKJTAPALMA COOTBETCTBUAEC
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Mepen 3anyckoMnpocsieanTe 3a
clieAyOLWUM:

BHUMaTeIbHO npoYecTb MHCTPYKUUIO MO
aKcnalyaTauunn.

Bcerna nonb3aymTech, N0O3TOMY,

NPELOYTPEXOEHUE!
MponosiknTesibHOe BO3AeNcTBME Wyma
LaeT HenaJsieyrmoe yxyaweHue cyxa.
creuyasibHbIMM HayWHUKaMU.

MPEOYNPEROEHUE! H1 npy kKakux

obcToATeNIbCTBAxX He AoMnyckaeTcs
BHeCceHe USMeHEHUM B
nepBoHa4a’sibHy0 KOHCTPYKLVIO
MallMHbI 6e3 paspelueHns
mnarotosuTens. Monb3ymTechb TONIBKO
OpUrHasibHbIMM 3an4yacTAMM.
BHeceHWe HepaspelleHHbIX USMEeHEeHN
/v ncnoJsib3oBaHMe HepaspeLweHHbIX
npUCNoco61eHNN MOKET NpUBECTU K
cepbe3HoM TpaBMe UAn fawe K
cMepTeJsibHOMY Ucxony AJ1S onepaTopa
WX ApYrunxX JivLL.

MPEOYNPERIOEHUE! Bosoyxonyska
npy HenpaBWJIbHOM UJIM HEGPEKHOM
MCMNOJIb30BaHMM MOKET bbITb OnacHbIM
MHCTPYMEHTOM, KOTOPbIN MOXeT cTaTb
NPUYMNHOWM CEpPbE3HbIX M Aae onacHbIX
ONA RN3HW TpaBM. MIcKlounTeslbHO
BaHO, YT06bI Bbl npounTanm v noHsAm
colepaHve faHHoOro pyKosoacTBa.

Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Han
paspaboTKOM CBOMX 3OS U NO3TOMY
ocTaBJiIsileT 3a cobow NpaBo Ha BHECEHWe
MN3MeHeHUM B $OpMy U BHELIHWM BUA, 6e3
npeaBapuUTesIbHbIX NPeaynperRneHUN.

Boanyxonyeka npegHasHadeHa TOJIbKO 418
BblAyBaHWs1 Mycopa C Fa30HOB, [LOPOHKEK,
acasibTUPOBaHHLIX YL U T.4.
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BBEOEHWE

YBarkaeMbll nokynaTesb!

Mebl nosapaensem Bac ¢ BbIbopoM MHcTpyMeHTa Husqvarna! ®mpma Husqvarna 6epeT cBoe Hadasio B 1689
roay, korna kopoJsb Kapa Xl noctTaHoBwW co3naTb $abprKy no N3roToBJIEHMIO MYLIKETOB Ha 6epery peyuku
Huskvarna. MecTo okoJ10 peuku Huskvarna 661510 padyMHbIM BLI6OPOM, TaK Kak sHeprusi Te4eHns Boabl
mcnosib3doBaJsiack B nponasoncTee. B TeueHe 6onee 300 neT cywecTBOBaHUA pabpmku Husqvarna Ha Hew
NpPOM3BOANIOCH MHOKECTBO PassIMYHbLIX M3O.eSINA, HauMHasA 0T KaMMHOB M 10 COBPEMEHHbIX KYXOHHbIX
MallMH, WBeMHbIX MalMHOK, BeJlocmnenos, MOTOLUMKIIOB U T.4. B 1956 roay 6bisia BhinylieHa nepsasi
6eH30MOTOopHasA ra3aoHOKOCWJIKa, nocJsie Yero B 1959 rony 6bina BbinyweHa nepsasi MOTopHas nusia. B aTom
obnacTu npomnsBoAcTBa AeATesIbHOCTb Husqvarna ocyuecTBAsseTCA U CeroaHs.

CeronHs Husqvarna siBnsieTCA OOHWUM U3 BeAYWMX B MMPe NpousBoOAUTeNlen N3Les M OS5 JIECHBIX U
cafoBbIX paboT caMoro BbLICOKOI0 KadecTBa U MowHOCTU. Llenb 613Heca 3ak/iloyaeTcs B TOM, YTO6bI
paspabaTbiBaTb, NPOM3BOAMNTL U pacnpoCcTpaHATb Ha pbiHKE N34,eSIMSA C MOTOPHBIM MPMBOAOM A1 paboThl
B Jlecy U B cafy, a Takie B CTPOUTESIbCTBE 1 B NPOMbILWLSIEHHOM KoMniekce. dPvpma Husqvarna Takke
cTpeMUTCS 6bITh BNepenm B aproHOMUKE, ya06CcTBe Nosib30BaHWs, 6€30NacHOCTM U 9KOJ10M MK, U Mo 3TOMN
npuymHe 66110 pa3paboTaHO MHOMO PasSINYHBIX GYHKLIMM, KOTOpbIe yJlydlwaoT NPOAYKLMIO B 3TUX
obnacTAx.

Mbl y6emaeHbl B TOM, YTO Bbl N0 LOCTOMHCTBY OLIEHUTE Ka4yeCcTBO Halero U3nesiMs U MoWwHOCTb U
OCTaHeTeCb O00BOJIbHbIM UM Ha NPOTAKEeHUN OIUTeJIbHOr 0 BpeMeHW. anIOGpeTeHVIe Kakoro-sm6o 13
Hawmux nanenmn, naet Bam nocTyn K npogeccroHasisHOM NOMOLLM MO ero PeMOHTY U 06CTyHMBaHMIO, eCJIn
B 3TOM BCe-TaKM BO3HUKHET HeobxoaumocTb. Ecoiv mawwHa 6binia anOSpeTeHa He B 0OOQHOM 13 HaWwux
cneunanMsmpoBaHHbIX MarasvHoB, y3HanTe B 6 IMKanLWen cepBMCHOM MacTEPCKOM.

Hapeemcsi, UTo Bbl ocTaHe Tecb A,0BOJIbHbI Bale MawmHowm, M YTo oHa 6yAeT Bawmm cny THUKOM Ha LoJiroe
BpeMsi. IOMHUTE 0 TOM, YTO HacTosllee PyKOBOACTBO SABJIAETCS LieHHBIM [LOKYMEHTOM. BbinoHss
Tpeb0oBaHWs UHCTPYKLIMK (MoJIb30BaHMe, CepBIUC, 06CTyRMBaHVE U T.4.), Bbl 3HaUMTeIbHO NPOAJSINTE CPOK
CJy®6bl MalWVHLI U NIOOHUMUTE ee BTOPUYUHYIO cToMMocTb. Koraa Bel 6yaneTe npoaasaTh Bawy MawmHy, He
3abyabTe nepefaTh MHCTPYKLMIO HOBOMY BriadesibLly.

Cnacunbo 3a To, UTo Bbl nosib3yeTecb MHCTpyMeHTOM Husqgvarna!

Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Hag, paspaboTKOM CBOUX M3OE/INA 1 NOSTOMY OCTaB/ISeT 3a cobom
npaBo Ha BHeCEHME U3MEHeHIN B OpMY 1 BHEWHUIN BUL, 6e3 NpefBapUTesIbHbIX NpeaynperoeHni.
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YTO ECTb YTO?

UYTo ecTb UTO Ha cayBaTesie?

BblknlouaTenb

YnpaBJsieHve apoccesiem

YnpaBsieHe HacTporiKkamu Apoccesns
Pyuka perynvmposku/Pyyka ynpaBiieHnsA
PyKkoAaTKkmn

Pblyar noncoca

TonsMBHbIN Hacoc

Pyuka cTapTepa

© O N OO b~ ON =

BUHT xoMyTa Tpy6KM
10 CpenHsa Tpyba

11 Kpyrnasa Hacanoka

12 MNAnocKum MyHOWTYK

13 Cseua 3akuraHuns

14 Kpblwka 6aka

15 BosayuwHbIN ¢UALTP

16 MywuTens

17 ®dunbTp B BO3AyxoBoAe

18 PykoBoAcTBO no aKcrnyaTaumm
19 YHvBepcasibHbIN KoY

Russian —
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OBWWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

Obuwme cBeneHUA

NPEAYNPEXOEHWE! OnmnTensHoe
BO3OeNcTBME BUbpaLmn okasbiBaeT
BpenHoe B/ISIHME Ha KPOBEHOCHbIE
cocynbl M MOHeT Bbl3BaTb
paccTponcTBa HepBHOM CUCTEMBI Y
J04en C HapyLEeHHbIM
KpoBoobpalleHmem. B criyuae
NosiBJIEHNSA CUMMTOMOB BpeLHOr 0
BJIMSHUSA BUBpaLIMM Ha OpraHusmMm,
crienyeT 06paTUTLCA K Bpady.
MprMepoM TakmMx CUMMTOMOB MOIy T
6blTb OTCYTCTBME UYBCTBUTESIBHOCTN,
"3yn”, "nokanbiBaHue”, 60J1b, NoTeps
VN YyMEHbLUEHNE 06bI4YHOM CUJIb,
M3MeHeH e LBeTa 1 NoBepXHOCTU
KON, O6bIYHO NOA06HbIE CUMNTOMbI
NpoAB/IATCA Ha nasbLax, pykax nam
3anAcTbsAX. 3TV CUMNTOMBI
yBeJINUMBaIOTCA Npyv X010 AHOM
TemnepaTtype. [1nA cHUReHNs pucka
BO3HUKHOBEHMUS CUHAPOMa 6eJibiX
nasibLieB peKoOMeHAyeTCs CTPOoro
npuoepH1BaTbLCS CreAyoWMX Mep
npenoCTOPOKHOCTM.

HapeBanTe nioTHbIE NepYaTKU ¢
3almMToN OT BUbpaLMM.

YcTpavBanTe neproandeckme
nepepbiBbl AJIMTENBbHOCThLIO 60s1ee 5
MUHYT B TEMJIOM MOMELLEHNN.

MocTosAHHO Noanep:kmBanTe TBepayio
XBaTKY, HO He CHMManTe PYKOATKN C
NoCTOAHHBLIM Ype3MepHbLIM YCUJIMEM.

B cniyyae ecnv Bbl nodyBCTBYeTe
ONCKOMGOPT, 3aMETUTE NOKpacHeHue
WM onyxaHue nasbLies 1am nobon
Opyrow YacTu Tena, obpaTuTech K
Bpayy 00 TOro, Kak CUMMNTOMbI
yxyawaTcs.
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BAIKHO!

BosnyxonyBka npegHasHa4eHa TOJIbKO A5
BblAYyBaHWA Mycopa C ra3oHOB, LOPOHKEK,
acasibTMPOBaHHbIX YIULL U T.4.

MNepen HavasioM aKcnlyaTaumm NpoBeguTe 06WMA
O0CMOTP MallMHbI (CM. Frpa$uK TeXHNYEeCKoro
06CyHMBaHUSA N PEMOHTA).

Huvkorna He paboTanTe ¢ MawWWHOM eC/N Bbl yCTasnu,
BbINUJIN aIKor 0J1b, UV NPUHUMaeTe JflekapcTBa,
BO3[ENCTBYIOWME Ha 3peHNE, peakLImIo Un
KoopAVHaLmIo.

Monb3ymTechb cpeacTBaMU MHAVBULAYaASIbHOM
3awuThl. CM. pasnen 'CpencTtBa 3awmThl
nonb3oBaTens’.

OpeBanTecb COOTBETCTBEHHO. He HaneBanTe o4YeHb
NpPOCTOPHYIO OAEKAY UM 0BESIPHBIE YKpalleHMA. He
[[onyckanTe nonagaHns BoJ1oc, OAeHAb M NepYyaTok B
OBURYLMECH YaCcTU MHCTPyMeHTa. CamwKom
npocTOpHas oAewaa, BeIMpHble yKpaleHUs 1
OJIMHHBIE BOJIOCHI MOT'YT 3aCTPATb B ABURYLMXCSA
yacTax.

Hvkorna He paboTanTe MawvHoM, KoTopas bblna
MoamduLmMpoBaHa No cpaBHEHMIO ¢ NepBoHa4YasibHbIM
BapyaHTOM.

HvKorna He skcnyaTUpymTe Ae$eKTHYIO MallvHYy.
MpoBoauTe perynsipHLie NPOBEpKU CPEACTB 3alnThI,
YyX0[A, 1 06CyHKMBaHVE B COOTBETCTBUM C AaHHBIM
pyKkoBoacTBOM. HekoTopble onepaLmm No yxoay u
06CJTyHNBaAHMIO 0,0J1HHbBI BEINOJIHATLCSA TOJIbKO
KBaMULIMPOBaHHBLIMM crieLianmcTamm. Cm.
yKasaHusA B pasgesie 'TexHn4Yeckoe obcnymBaHue'.
Bce Koinaku v 3aWwmThl ,0J1HKHbI 6bITh YCTaHOBJIEHb!
[0 Hayasia paboThl. Bo 13betraHVe aneKTpuyeckoro
WoKa, NpoBepbTE, UTO6bLI, Kancloib-4eToHaTop
3akuraHnA 1 Kabesb 3amuraHus He bbln
noBperAeHbI.

OnepaTop BO3OYXOAYBKW O0JIKEH CIEOUTD 3a TEM,
4TO06bl Ha paccTosAHMM 6ne 15 MeTpoB He 6bl10
J04EeN NN HMUBOTHBIX. ECIM Ha 04HOM U TOM e
MecTe paboTalT cpasy HeCKOJIbKO onepaTopoB, TO
[0JIHHO cobJlofaTbeA 6esonacHoe paccTosIHME Kak
MUHUMYM B 15 MeTpoB.

Hvikor na He paspelanTe AeTAM NoJib30BaTbCS
MalLMHOM.

He nonyckanTe K Nosib30BaHMIO MalIMHOM
NOCTOPOHHMX JINLL, He Y6eAMBLWNCE B Ha4asie B TOM,
UTO OHU NOHSAJIN COAEPHaHNE UHCTPYKLIUM.

MNepen Hayasom paboThbl ybeamTech B TOM, YTO
BO3/YyX0BOA, He 3a6JI0KMpOBaH NOCTOPOHHMU
npeaMeTamu.

Bcerna obpawaniTecb B MeCTHbIE OpraHbl BJlacTU 1
npoBepsANTe, YTO6LI Bbl BEINOSHWMAN
COOTBETCTBYIOWME NOCTaHOBIEHWS.

[lepHnTechb Ha pacCTOAHMM OT FOPAYUMX
nosepxHocTen. MeTannnmyeckme KOMMNOHEHTHI U
KpblWKa ABUraTesIa MoryT 4OCTUraTb BO BpeMs
paboThl BEICOKOWM TeMnepaTyphbl, YTO MOHKET NPMBECTU
K Cepbe3HbIM OHoram.

3anpelaeTcs ybrpaTb Mycop CO BNyCKHOro ¢uabTpa
npv paboTatowem asuratese. KoHTakT ¢
BpaLLaloWMMCH BEHTUIATOPOM MOKET NPUBECTU K
cepbe3Hom TpaBMe.
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OBWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

NMPEOYMNPEXIOEHUE! Bo Bpems paboThl
yCcTpoOMCTBO co3naeT
aJsleKTpoMarH1THoe nose. B
onpenesieHHbIX 06CTOATEIbCTBaX 3TO
noJsie MoteT co3faBaTb NOMexu Anis
NacCcMBHBIX N aK TUBHbIX MeANLMHCKMX
mmnnaHTaToBs. Bo nsbetaHne prcka
cepbe3HoM UM cMepTeJsSIbHOM TpaBMbl
Jvuam ¢ Me AUUMHCKUMU
MMnaaHTaTaMu peKkomeHayeTcs
NPOKOHCYJIbTUPOBATLCSA C Bpa4oM U
M3roToBUTESIEM UMNIAaHTaTa, Npewae
yeM NpucTynaTh K aKcnslyaTaumm
[aHHoro ycTpomcTBa.

3anyck

¢ Hwkorpa He 3anyckanTe MalVHy B 3aKpbITOM
nomeueHun. Ee BbixJlonHbIE rasbl BpenHbl.

* HabnopnanTe 3a oKpyarolLer 06CcTaHOBKOM U
y6enmTechb B TOM, YTO HeT pycka Toro, 4Tto
JIOLM UV HMUBOTHBIE MOMYT OKasaTbCsl B
KOHTaKTe C BblAyBaloWMM MyHOWTYKOM.

Pacnosio®nTe MallmHy Ha 3emJie, IPUKMAUTe Kopryc
MallMHbI K 3emMJie npason pykom (BHUMAHUE! He
Horow). 3aTeM BO3bMUTECH 3a PYyKOATKY cTapTepa
J1eBOM PYKOWM M BLICTPO M KPenko NoTsHUTeE.

lMpaBuna 6esonacHOCTW Npu 3anpaske

[[»]€]

e Tonb3ymTechb TONJMBHLIM 6aKOM C 3alMTOM OT
nepernoJsiHeHWs.

e Hwkorpna He 3anpaBnsviTe MawWwWHy ¢
pa6oTatowmm asuratenem. MNepepn, 3anpaskom
cnepnyeT 06s13aTesIbHO BLIKJIOYUTL ABUraTes b
1 naTb eMy OXJIaAUTbCA B TeYeHune
HeCKOJIbKUX MUHYT.

« [poBoanTe 3anpaBKy WY NOArOTOBKY
TONJIMBHOWM cMecU (6eH3KMH 1 MacJio 2-TaKT) B
YCJI0BUSIX XOpOLUEN BEHTUAALMN.

* He ponyckamTe, 4T06bl TOMMBO Nonanaso Ha
KOY. TONSIMBO BbI3bIBAE T pasapatkeHne KON 1
MOeT Bbl3BaTb M3MEHEHME KOHKM.

« [epen 3anyckoMm nepemMecTUTe KyJibTUBaTOp
KakK MUHMMYM Ha 3 M 0T MecTa 3anpaBkMu.

¢ Hukorpa He BKJlloYanTe MalIMHY:
- Ecam BbI nposiav Tonnmeo Ha Hero. MNMpoTpuTte
6pbI3rn 1 ocTaBTe 0CTaTKM 6eH3MHa BbINapUThCS.
- Ecav BbI nposivin TonamBo Ha cebs 1 ceoto
ofemnay, cMeHUTe oaeway. NMomonTe Te YacTun
Tesa, KOTopble 6bl/IM B KOHTaKTe ¢ TOMJIMBOM.
Monb3ymTechb MbIJIOM 1 BOLOMN.

- Ecan Ha mawvHe nponcxoAMT yTeuka Tonsmea.
PerynsapHo npoBepsAnTe KpbIlWKY TOMSIMBHOIO 6aKa
M WNaHr Ha npeamMeT npoTeKaHuA.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

¢« CrenyeT XpaHUTb M TpaHCNopTUpOBaTb
MallUMHY 1 TOMJIMBO TakKnM 06pa3om, UTobbl He
6b1J10 pUYCKa KOHTaKTa NoATEKOB U/ NapoB C
MCKpaMW NI OTKPLITBIM OrHeM, Hanpumep, y
3J7IEKTPOMaLUVH, 3/IeKTpoaBUraTenien,
9JIEKTPUYECKUX U CUJIOBLIX NepeKJiloyaTenen/
HarpeBaTeJsiel U KOTJI0B.

« TonsvBo Bceraa csiefyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTUpoBaThb B cneuyasibHbIX eMKOCTSIX,
npenHasHauYeHHbIX 151 9TOM Liesin.

« T[lepen TeMm, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
OJSTeNIbHOE XpaHeHue, csiefyeT ONOPORHUTL
TOM/IMBHBIM 6aK. BbIACHUATE Ha MecTHoM
6eH303anpaBoOYHOM CTaHLMM, Ky[a Bbl MOKETE
CNMTb oTpaboTasllee TonsmeBo. Cnente
TONJIMBO U CHUMaNTE rpylly TOMJSIMBHOIO
Hacoca [,0 NoJIHOr O OnyCTOoWeHUA TONJIMBHOIO
6aKka. CHUMNTE cBeYy 3auUraHus 1 KanH1Te
YarHylo JIOKY MacJsia AN OBYXTaK THbIX
ABuraTenen B umaviHAOp. NepesepHuTe
ABUraTeslb HECKOJIbKO pas, 3aTeM YyCTaHOBUTE
cBeuy 3aku1raHns Ha MecTo.

« CrneouTe 3a TeM, YTO6bI MalWWHbLI 6bla1a XOpoLWwo
oumLLEeHHOM, M UTO6bLI Nepen ee
NPOAOJTIRNTESIbHBIM XpaHeHeM 6b110
BbINOJIHEHO MOJIHOE 06CyRMBaHMe.

* 3akpensiAnTe MawWwuHy Bo BpeMs
TpaHCNoOpTUPOBKMW.

e XpaHWTe MalWWHy B CyXOM, NPoXJiagHOM, XOpPOoLWo
npoBeTpMBaeMOM, HeMnblJIbHOM NMOMELLEHUN.
XpaHUTe MalwrHy B He4OCTYNHOM OS5 AeTen
mMecTe.

NPEOYNPEXOEHUE! CobniopnanTe
OCTOPOKHOCTbL NpY ObpalleHU ¢
TonsmsoM. MoMHNTe 06 onacHoCTU
noapa, B3pblBOB U BAbIXaHWsI NapoB.
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MHCTPYKUUA MO TEXHUNKE BE3OMNMACHOCTHN

CpencTBa 3aWwmThl onepaTopa

MPEOYNPEXRIOEHUE! Bo Bpems paboTbl
C MaLWVHOW Bbl O,0J1HHbI UCMOJ1Ib30BaTh
cneumasnbHble 0006peHHbIE cpencTBa
3awnThl. CpeacTBa JIMYHOM 3almUThl He
MOrYT NOJIHOCTBIO UCKJIOUYNTB PUCK
noJsly4YeHnst TpaBMbl, HO NpuU
HecuyacTHOM cJly4ae OHM CHUHKaoT
TAKecTb TpaBMbl. ObpawanTech 3a
nomMoLiblo K Aunsiepy npyv nogéope
cpencTs 3awuThl. MNpewxae yem
npUCTYNNUTb K paboTe ¢ MawwmHoM,
BHMMaTEJIbHO NpounTanTe
MHCTPYKLMIO M ybeamnTech, YTo Bam
BCe NOHATHO.

A\

MPEOYMNPEXRIOEHUE! Bceroa cneoute
3a npeaynpemaanuyMy curHaaamm
WM KPUKOM, KO ia noJibdyeTecb
3aWUTHBIMW HayWHWKaMn. CHUManTe
HayLWHWKW cpasy e nocJsie Toro, Kak
6yneT ocTaHOBJIEH OBUraTelb.

A

* B cny4yae HeobxoOouMocCTU, Hanpumep, oS
cbopKM peryllero obopynoBaHUS.

g

* CrenyeT noJsib30BaTbCA 3aMTHLIMU
HaylWHMKaMU ¢ A,0CTaTOYHbIM 3arlyLaowmm
appekTOM.

» CrenyeT Bcerja nosib3oBaTbCcsA 0406peHHbLIMA
3aWUTHBEIMU o4KamMu. Mpy Nosib3oBaHUU
BM3MPOM cJiefyeT nosib3oBaTbCA TaKe
00,06peHHBIMU 3alNTHBIMW ouKamn. Mon,
00,06pEHHBIMM 3aLUNTHBIMW 0YKaMM
noapasymeBaloTCA 0UKW, OTBeYalolme
HopmaTmeam AHCU 387.1 pna CLWA vnm EH 166
nnAa ctpaH EH. O610MKM BETOK nam apyrve
oT6pacbiBaeMble B CTOPOHY NpeaMeThl MOry T
noeBpeauTb rfasa.
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. nO}'IbSyVITer He CKOJIb3AWNMU N
yCTOMYMBBLIMW canoramu.

e Kamabin pa3 HapeBanTe NJI0THbIE, OJIMHHbIE
6pIoKK, 60TUHKW, NepyYaTKU 1 pybaliKy ¢
OJIMHHBIMW pyKaBamu. LS CHUKEHUA pycka
TpaBMMPOBaHWs, CBSA3aHHOIO C 3aTsArvBaH1emM
npeamMeTOB BpaLLaOWMMUCS YacTAMU,
3anpeliaeTcs HaneBaTb CBO60OLAHYIO OfeRaYy,
wapdbl, yKpaweH1A 1 T.4. 3apukcupymnTe
BOJIOCbI, YTO6bI OHV HaX0AM/INCH Bbilie YPOBHSA
nieu.

» [pu pycKe Mbian, NoJIb3yMTeCh pecnypaTopoM.

SSNNC S

* BcernawumenTe npy cebe anTeuky ons
oKasaHusA nepBon MeaMLIMHCKOW NOMOLLM.

.Iﬁ.

YcTpomcTBa 6e30nMacHOCTH
MaLMHBI

B naHHoOM pasfene paccmaTpuBaloTCA passiyHble
3alWMTHBbIE MPUCNOC06J1eHMSA MallMHBI, UX paboTa, 1
npvBeAeHbl OCHOBHbIE MPUHLIMNGI M NpaBuna,
KOTOpble HeobxoaMMo cobsoaaTe ANA
obecneyeHus1 besonacHowm paboThl. 1A Toro
YTObbI HaMTW, rAe pacnoJoKeHbl 3J1IeMEHTHI U
MeXaHW3Mbl MallMHbI, CM. pasfaes «4To ecTb UTo?».

NMPEOYMNPEXROEHUE! Hukorna He
noJsib3yMTecb MalHOWM ¢ AedpeKTHEIMM
afieMeHTaMu 3awmThl. NocTosAHHO
npoBoAMTE NPOBEpKY, yxon u
obcy®BaHMe MHCTPyMeHTa B
COOTBETCTBUM C NpaBuIaMu,
npvBeneHHbLIMU B AaHHOM pasaene.

A
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MHCTPYKUUA MO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTHU

Bblk ntoyaTenb

L1151 nosiIHOM oCcTaHOBKW ABUraTesis Heo6XxoaMMo
nepeMecTUTb BbIKJlloYaTe b B nosiowkeHne OFF
(BbIKJ1.)

Mepen BbINOJSIHEHVEM OCMOTPa M TEXHUYECKOrO
06CyHMBaHUSA BCcerna cHManTe Kabesib
3aMUraHVsa U CBeYY 3amuraHus.

YcnokouTe b KosliebaHnm

Balwa MaluvHa ocHalleHa CUCTeMOM ralleHust
BUbpaLWN Ha pyKOSITKax, CKOHCTPyMpoBaHHOM OJ1s1
MaKCHMaJsIbHOro YA06HOro noJsib30BaHusl 6e3
BU6PMPOBaHNSA MaLMHbI.

rnyumtens

-

NPELAYTMNPEROEHUE! OnntenbHoe
BO3/eNCcTBMe BUOpaLIMM MOHKeT
npyBecTM K TpaBMe KpoBoobpaleHVA
WM paccTpomcTBaM HEPBHOM CUCTEMbI
y Jilo4ew ¢ HapyLWeHHbIM
KpoBoobpalleHveM. B cniyyae
NnosiBJIEHUS CUMMNTOMOB NEpPerpysKun oT
BMbpauuu cenyeT 06paTUTbCA K
Bpady. Takumy cumnToMamm MoryT
6bITb OHEMEHWE, NOTepsi
YYBCTBUTESIbHOCTU, "LEKOTKN”,
"KosioTbe”, 601, noTep cUsibl NI
cnabocTb, U3BMEHHeHVe LuBeTa n
COCTOAHUA KoKU. O6blYHO NOA06HbIE
CYMNTOMBI MPOSBJIAIOTCA Ha NasbLiax,
pykax nam 3ansacTbsx. [py H13KOM
TemnepaType pUCK yBesIMuMBaeTCA.

[ NywrTenb npeaHasHaueH 4718 CHUKEHWST ypOBHSI
wyma 1 0TBOLA B CTOPOHY OT paboTaroLero
YeJloBeKa BbIXJIONHbBIX Fa30B.

[ nywnTenb, 060pynoBaHHbLIN KaTan3aTopomMm,
npeaHasHadeH TaKke OJ18 yMeHblueHUA
cofepwaHnA B BbIxJlonax BpeAHbIX BelecTs.

B cTpaHax ¢ HapK1M 1 CyXUM KJIMMaToM
BEPOSATHOCTb BO3HVKHOBEHWS MOKapoB oYeBMaHa.
MoaToMy Mbl 060pylyeM HeKOTopble FAyWUTe N
T.H. ICKpOYlaB/IMBalolLen ceTKow. [MpoBepbTe,
obopynoBaH SN rylwnTeslb Baler MawyHbl Takowm
ceTKoM.

Mpy HANINYUA FIYWUTE SIS TaKoro TUNa oYeHb
BamHO CTPOro cobJsiofaTb MHCTPYKLIAN MO
npoBepKe, YX0AY 1 06CITyHKMBaHMIO.

Hvkorna He Mcnosib3yrTe YyCTPOMCTBO C
HeUCnpaBHbLIM FIyWMTESIEM.
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MHCTPYKUUA MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTHN

Meproamnyeckn NnpoBepsANTe, YTObLI FyWNTETb
6b1s1 HaOewHO 3aKpenJsieH Ha Kopryce MallmHbI.

Ecav raywmTenb Ha Balen MawmnHe
A.0MOJSIHUTEeSIbHO 060pyA0BaH MCKPOracALWMM
$UNbTPOM, ero criefyeT perysisspHoO npoumiLaThb.
3abuBlMMCcS UILTP MOHKET Bbi3BaTb Neperpes
ABUraTesisi U NpMBecTU K cepbesHbIM
noeBpexaoeHNAM ABMaoaTesiA.

Y6enmTech, YTo 3aWMTHas UCKporacuTesib
NpaBUIbHO NMPUKPYYEH.

MPEOYNPEROEHUE! T nywmTens
KaTasimsaTopa CUJSIbHO HarpeBaeTCcs B
npouecce paboTbl U NocJsie paboThl
HeKoTopoe BpeMsi 0CcTaeTCs FoOpsAYMM.
OTO MPOMCXOAUT U B pernme
xoJsiocToro xona. ConpykocHoBeHme
MOeT BbI3BaTb OHOI KOWU. [ToMHUTE
06 onacHocTK nokapal

MNPEOYMNPEKOEHUE! B rnywnTene
eCcTb XMMMKaTbl, KOTopble MOryT
BbI3blBaTb pakoBble 3a601eBaHNSA.
N3beramte KoOHTaKTa c aTUMU
3/71eMeHTaMM B cJly4ae NoBperaeHNA

raywnTtens.

BoaoywHbIn ¢ubTp

3anpelaeTcsi Mcnoslb30BaHVe BO3AYXO0AYBKW 6e3
BO34YWHOrO GUbTPA, IMBO C NOBPERAEHHLIM LN
0.epOpMUPOBaHHBIM GUISTLTPYIOLMM 3SIEMEHTOM,
NMOCKOJIbKY HEGUIIbTPOBaHHbIN, MblSIbHLIN BO34YX
MOeT 6bICTPO BbIBECTW ABUraTesb U3 CTPOS.
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CBOPKA

Tpyba BbloyBaHNA

HarHeTaTenbHas Tpybka MMeeT cneumasibHyo
3awesiKy ONS KpenJsieHUs K Bo3AyXo4yBKe.

e [1nA ycTaHOBKWM MM CHATUA HarHeTaTeslbHOM
TPY6KM HE06X0AMMO 0C/IabUTh BUHT XOMyTa
TPY6KW.

« CoBMecTUTe Nas B BbiNyCKHOM OTBepCcTUM
BO34YXOLYBKU C NPUNOAHATLIM pebpom Ha
NpOMey TOYHOWM TpybKe 1 BCTaBbTe TPYbKy
TaKMMm 06pa3om, UTobbl coBnasiM 0TBEPCTUA Ha
TpybKe 1 Ha Kopryce.

e 3aTAHUTe 60/T XOMyTa TpybKWN.

4

BWHT xoMyTa TpybKmu

MpomeryTouHasa Tpybka
Kpyrnas Hacaaoka

A ON -

BblcokockopocTHaA Hacaoka
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NPABUJTIA OBPAWEHNA C TOMNJIMBOM

Tonsmeo

BHUMAHME! MawwnHa ocHaleHa OBy XTaK THHIM
ABUraTesieM 1 0,0J1KHa Bcerna pabotaTb Ha cMecu
6eH3nHa 1 Macia A8 OBYXTaKTHbIX ABUraTesen.
.15 noslyueHVA npaBMIbHOMO cocTaBa TOMJIMBHOM
cMecu crieflyeT akKypaTHO OTMepPAThb KOJIMYEeCTBO
BXxoAsuLero B cocTas Macsia. lNpu npuroToBsieHUN
Heb0JIbLIOro KoIMYecTBa TOMIMBHOM CMecK fawe
Masiasi HeTOYHOCTb MOET CUJIbHO MOB/IMATL Ha
KayecTBO TOMJIMBHOM CMeCW.

BO3YLHbLIM OXJiawaeHneM. [nA selbopa
cooTBeTCTBYlOLEro Macsa cjienyeT
NPOKOHCYJIbTUPOBAaTLCA C BalM AVNJIEPOM.
Mponopunn cmewmsaHna 1:33 (3%).

* Hukorpa He ncnosb3ymTe Macsio oss
OBYXTaKTHbIX ABUraTesier ¢ BHEWHUM
BOASHBIM OXJ1awOeHNeM.

e HwkorpaHe npMeHsAnTe MacJio ons
YeTblpexTaKTHbIX ABUraTesien.

B Macno ons ABYXTaKTHbIX
SH3MH, JNTP aBuraTesnien, INTp
NPEOYNPEXOEHWE! MNpu paboTe ¢ ’
TonJiMBOM BCcerpa crienyeTt 2% (1:50) 3% (1:33)
3a60TUTLCS O Xopouwewn BeHTUIAUnN. 5 0‘10 0’15
HeaTunmpoBaHHLIN 6eH3UH 10 0,20 030
15 0,30 0,45
> 20 0,40 0,60
CmewwmBaHme

BHUMAHWE! Bcerna nosnbsymrech
BbICOKOKa4eCTBEHHbLIM 6EH3MHOM C NPUMECHI0
mMacna (MMHVUMasibHoe oKTaHHoe Yncsio 90).

—
Eli-.

+ Camoe HM3Koe peKoMeHIyeMoe OKTaHoBoe
umcsio paBHo 90. Ecsim ucnosib3oBaTb 6€H3MH ¢
OKTaHOBbIM YMCJIOM HUe 90, MOHeT MMeTb
MecCTO Tak HasblBaeMbll CTYK (LeToHauus).
3To0 BedeT K NOBLIWEHMIO TeMnepaTypbl
OBuraTesis, YTo MOeT Bbl3BaThb €ro cepbesHoe
noepesaeHe.

* Tpu onnTenbHoOM paboTe Ha BbICOKMX 06opoTax
peKoMeHOyeTCA MCnosib3oBaTh 6€H3MH ¢ 6oslee
BbICOKVM OKTaHOBbLIM YKcs10M. MNoib3ynTech
BbICOKOKa4eCTBEHHbLIM 6eH3MHOM 6e3
nobaBsieHNs CBUHLLA.

[l03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU NasIBHY
6eHsiHoBO-eTaHos10BY10 cyMmiw E10 (BMIiCT eTaHosy
He 6inblie 10%). ¥ BMNaoKy BUKOPUCTaHHA CyMiluen
3 BULLMM BMICTOM €TaHOJ1y MORYTb BUHUKHY TU
poboui ymoBUW, 30aTHI BUKSIMKATW NOWKOOHMEHHA
ABUryHa.

Macsio ons oByXTaKTHBIX OBUraTesien

* J1nA obecneyeHUA HaUNyJlMX pe3ybTaToB U
XapaKTepuUCcTUK criefyeT UCMosib3oBaTb Macsio
ONA ABYXTaKTHbIX ABuratenen HUSQVARNA,
cneuyasnbHo npeaHasHadeHHoe A1 Halwmx
LBYXTaKTHbIX ABUraTesien. CMecb B nponopLun
1:50 (2%).

* Ec/sM HeT BO3MOHKHOCTU 1UCMOJIb30BaTh MacJio
HUSQVARNA 015 2-TaKkTOB, Bbl MOHeTe
NPUMEHSTb ApYroe BbICOKOKayYecTBEHHOe
MacJsio 018 OBYXTaKTHbIX ABUraTesien ¢
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* BcernacmewviBanTe 6eH3VH ¢ MacsioM B
uMCTOM EMKOCTW, NpeaHasHayYeHHoM Os
XpaHeHuA TonsmBea.

* CHavana Bcerpaa HasvMBanTe NOJIOBUHY
HeobxoAuMoro KosiyecTBa 6eH3nHa. 3aTemM
no6aBbTe NnoJsiHoe TpebyemMoe KosIMyecTBO
macsna. CmewanTe (B36o1TamTe) NOJSlyYEeHHYIO
CMecb, NnocJie Yero [o6aBbTe OCTaBlyOCS
YyacTb 6eH3vHa.

¢ TwaTesibHO cMelwanTe (B3bonTanTe)
TOMJIMBHYIO CMeCh Nnepej, 3a/MBaHVeM B
TOMJIMBHBIN 6aK MalUVHBI.

+ He npuroToBnAnTe 3anac TonsmMBa 6oJiee Yem
Ha MeCSUHbI CPOK.

¢ Ecsm mawmHa He Ucnosib3yeTcs B TeYeHUn
AJIMHHEr o BpeMeHu, TonJiMBo HyHHO CJINTb, a
TOMJIMBHBIN 6aK BbIMbITb.
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NPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMNJIMBOM

3anpaBKa TOoMJIMBOM

-

NMPEOYMNPEXROEHUE! Onsa ymeHbleHWsA
pyicka BO3HVMKHOBEHWA Moapa HyHHO
yJyecTb cieayolume Mepbl
npeaoCTOPOHHOCTU:

3anpaBky MallMHbl TOMJIMBOM crieayeT
NPOV3BOLANTL B XOPOLIO
BEHTUIMPYEMbIX NMOMELLEHUSIX.
3anpelaeTcsa 3anpaBsiAiTb MaWVHY B
3aKpbITOM MOMELLEHNN.

He KypuTe 1 He ocTaBnANTe TensiblX
npeamMeToB B6M3KM TonamBa.

MNepen nosanpaBkow Bceraa
ocTaHaB/IMBanTe ABUraTesb.

MNepen 3anpaBkov ciieqyeT
06513aTesIbHO BLIKJIOUNTL OBUraTe b
M 0aTb eMy OXJ1adUTbCA B TeYeHne
HECKOJIBKNX MUHYT.

Mpw 3anpaBKe KpbIWKY TOMJMBHOIO
baka csienyeT oTKpbIBaTb MeAJIEHHO,
YTO6LI NOCTENEHHO CTPaBUTb
MN36bITOYHOE OaBrieHVe.

Moce 3anpaBKuW NJIOTHO 3aTAHUTE
KPbIWKY TOMJIMBHOrO 6aKa.

Ec/ Bbl PO TOMJIMBO Ha Hero.
MpoTpuTe 6pLI3ry U oCcTaBTe oCcTaTKU
6eH31Ha BbinapUThCS.

Mepen 3anyckom Bcerga oTHocUTe
MallnHy B CTOPOHY OT MecTa 3anpaBKW.

« [lepen 3anyckom nepemMecTUTe KyJibTUBaTOp
KakK MUHUMYM Ha 3 MOT MecTa 3anpaBkKW.
Min 3 m

(10 ft)

nan I--‘ M

*  OuMCTUTB KPbIWKY TOMJIMBHOr0 6aka. Hannune
3arpsA3HeHUN B TONJIMBHOM bake BedeT K
nepebosiM B paboTe ABUraTesis.

e YOoocToBepbTecCh, YTO TOMNJIMBO XOPOLLO
CMellaHo, BCTPSAXMBas eMKOCTb nepen,
3anpaBKow TonJIMBHOro 6aka.

e TlpoBepsAnTe ypoBeHb TOMNJIMBA Nepen KawobiM
MCMoJsIb30BaHMEM M OCTaBJ/IANTe MecTo B bake

Ha paclpeHmne TOMIMBa, Tak Kak B MPOTUBHOM
cJlyyae TenJsio oT ABUraTeSs U COJTHLIA MOKET
€nocobCcTBOBaTb PacIMPEHMIO TONJIMBaA U ero
nepesvBy.

PyuKu 0,0NHKHBI BbITE CYyXUMW U CBO6OOHBIMU OT
macJna v Tonsamea.

Bcerpna xpaHuTe TOnNJIMBO B crneuyasibHO
npegHasHa4YeHHbIX 013 3TOro eMKOCTAX.
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3AMNYCK N OCTAHOBKA

3aI'IyCK M OCTaHOBKa

MPEOYMNPEXROEHUE! MNMepen 3anyckom
Bcerna oTHOCUTEe MalnHy B CTOPOHY
OT MecTa 3anpaekwu. lNocTaBbTe
MallMHYy Ha TBEPO,OM OCHOBaHUM.

CnenouTe 3a TeM, YTO6bI B 30He paboThl
He 6b1J10 MOCTOPOHHUX, B MHOM Crly4ae
BO3HVKaET PUCK CEpPbe3HbIX TPaBM.
30Ha pucka 15 MmeTpoB.

3anyck MawWwyiHbl MoXeT
OCYLLEeCTBAATHLCSA TOJIbKO Koraa oHa
nosiHocThio B c6ope. Ec/iv mawvHa
6yneT 3anyuieHa 6e3 Bcex
CMOHTMPOBaHHBIX KOJINaKoB, 3TO
€030acT PUCK TpaBMbl JIIOAEN.

3anyck

MonoweHne opoccensn: YcTaHOBUTE Apoccesib B
noJioeHe X0J10CToro xona.

TonamBHbIM Hacoc: COXRMUTE HECKOJIbKO pa3s
pe3vHOoBYIO FpyLly TONJIMBHOIMO Hacoca rnoka B Hee
He HauHeT nocTynaTb Tonsmeo. pywy HeT
Heo6Xx0OMMOCTM 3anoJIHATL NOJIHOCThIO.
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XonoaHbIM ABUraTesb

3acJsioHKa TonsiMBa: YCcTaHOBUTE 3aCJI0HKY
TonJinBa B NOJ1I0OHKEeHWe CbITHEHUNA.

MpUKMUTE Kopnyc MallHbBI K 3eMJie NpaBow pyKow
(BHUMAHUE! He Horon! ).

Bo3bMUTECH 3a pyKOATKY CTapTOBOrO LWHypa
J1eBOM pyKow 1 Me[JIEHHO NOTSAHUTE ero, noka He
rnoYyBCTByeTe CONPOTUBSIEHME (3aXBaThl BCTynaloT
B [lefICTBME), 3aTeM NOTSHNTE WHYP Pe3KUM
LBUKeHMeM. HUKorna He HakpyuMBanTe
CTapTOBbIN WHYP BOKPYI PYKU.

Heckosibko pas noTsiHUTE 3a WHyp, noka
OBuUraTesib He nonbliTaeTcsA 3anycTUTbCA (He
6osee 5 poiBKOB).

[MepeBeaonTe 3ac/IOHKY B paboyee NosloKeHMe.

MoTAHUTEe 3a WHYyp, NoKa asBuraTteJib He
3anycTUTCS, U NOCTENEHHO C MOMOLLbIO
perynsaTopa rasa yBesMubTe YacToTy 060poTOB
nBuratess Oo pabodyen.

Tennein oBUraTesib

McnonbaymTe Ty e npoLienypy, YTo U npr
X0JIOAHOM ABUraTesie, Ho 6e3 NocTaHOBKM
BO3AYLWHOM 3aC/I0HKM B 3aKpbLITOE MoJiokeHve. B
c/lyYae ecsiM ABUraTeslb Ha 3anyckaeTcs nocsie
HECKOJIBKMX MOMbLITOK, 3aKPOMTE 3aCSIOHKY 1 CHoBa
noTsAHWTe 3a Tpoc.

Boanyx HauMHaTbCA BblAyBaTbCA NpU 3anycke
nBUraTens, nawe npm pabote BXOJ10CTYIO.

Ecnun oBuraTtesib HeCKOJIbKO pas He 3anyckKaeTcA
n3-3a Ype3mMepHOro 3akpblTUA 3aCJ/I0HKH,
OTKpOMTeE 3acJIOHKY 1 cCHOoBa NOTSAHUTE 3a TPOC.
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3AMYCK N OCTAHOBKA

BHUMAHWE! He BbIHMarTe NOSIHOCTBIO WHYP U He
BbiNycKamTe py4Yku cTapTepa npy NoJsIHOCThio
BbITAHYTOM LIHYPe, 3TO MOKET NPMBECTU K
NoBpeKAEHUIO MaLVHbI.

BHMMAHWE! He cTaBbTe HMKaKyto YacTb Tesa Ha
0TMeYeHHyIo NoBepXHOCThb. [py noBpewaeHHOM
naTpoHe KOHTaKT C TeJSIOM Bbi3blBaeT 0RO KOHKM
VSN 3J1eKTpUYeckum Wok. Bcerna nonbsymteck
nepyaTkamu. HMKorna He nosib3yMTech MalMHOM ¢
noBpeHaeHHLIM NaTPOHOM.

OcTaHoBKa

YcTaHoBUTE NyCKOBOE YCTPOMCTBO Apoccesis B
rMoJIoeHMe X0J1I0CTOro Xxoaa 1 HakmanTe
BblKJll0OYaTeslb 0 TeX Nnop, noKa aosuratesib He
OCTaHOBUTCA NOJIHOCTbIO.

RN

BHUMAHME! KoHTaKT ocTaHOBKM aBTOMaTUYeCKU
BO3BpallaeTcs B NoJiokeHWe 3anycka. Bo
naberaHme HenponsBoJIbHOI O 3amnycka, Kosna4ok
3amuraHms crienyeT Bceraa cCHMMaTh CO cBeYn
3amMraH1s Npy MoHTaxke, NpoBepke U/unn
06CyHMBaAHUA.

Russian — 539




H1156688-56,525BX,RU_6.fm Page 540 Tuesday, April 19,2016 11:15 AM

METOL PABOThI

O6wme paboyme MHCTPYKLIMM

BAMHO! B aTom pasfaeJsie oroBopeHbl OCHOBHbIE
npaewia 6e3onacHoCTW A1 paboThl ¢
BO34YyXOAYBKOWM EC/M Bbl OKaeTech B CUTyaLmK,
B KOTOpOW Bbl NOYYyBCTBYeTe HeyBEPEHHOCTb,
OCTaHOBMTECH M 3anpocuTe coBeT crneLmaamcTa.
CBAMMTECH C BalMM ANS1EpPOM UM MacTepcKom
no o6cnyHMBaHMIO. He nblTanTechb peWnThb KaKylo-
6o 3apady, eCsiv Bbl cUMTaeTe, YTOo OHa
HaxoAMTCSA 3a npenesiamMmu Balwmx BO3MOKHOCTEN.

ByObTe BHMMaTESIbHbI K OKPYHKaloLWMM 1 He
noJsib3yMTech MalViHOM B HEMOAXOAsILLEE BpeMs,
HarnpviMep no3aHO BEYepOM UM paHo Yy TPOM.
MpounTarTe 1 BBINOJSIHANTE ONMUCAHHBIE HUKe
NpoCThle COBETHI, YTO6LI Bbl Kak MOHKHO MeHbLUe
L,0CTaBJIsA/IM 6€CMNOKOVICTBO OKPYHAOLWMM.

[aHHas Bo3aoyxoayBKa OTHOCUTCSA K PYyYHBIM
MHCTpyMeHTaMm. OnepaTop LOJIHHEH AepHaTb
BO34YXOLYBKY B pyKe 3a PyKOATKY.
YnpaBrieHVe Bo BpeMs paboThbl
OCYLEeCTB/IAETCA C NOMOLLBbIO PYKOATKM.
CKopocCTb NoTOKa Bo3ayxa peryavpyeTcs
pyuYKom rasa. BelbvipamTe ckopocTb
COOTBETCTBEHHO 1CMNoJIb3oBaHMIO. YTobLI Bam
He OepaTb nasieL, NOCTOAHHO Ha ra3e BO
BpeMsi NoJ1Ib30BaHWs BO34YX00yBKOM,
HeobXoOMMbIV YPOBEHb Fa3a MOReT bbiTb
ycTaHoBJ1eH perynsaTopom (D). MonHbIM ras
[OCTUraeTcs NOJSIHLIM HamaTMeM Ha
perynsaTop.

XN

Mosb3yMTech BO3AYyXOAYBKOM Ha
MWHMMasIbHOM ypoBHe rasa. Heo6xoaoumocTb
noJb30BaTbCA MOJIHLIM Fa3oM 6biBaeT peaKo.
MHorve pa6ouvie MOMEHTHI MOy T
BbINOJIHATBCS Ha NoJIoBMHe rasa. Yem MeHblue
ras, TeM MeHblue Wyma U nbisn. K Tomy we 6yneT
Jlerye ynpaBfisiTb C60poM Mycopa B Kyun/
nepemMelleH1em.

Monb3ymTech rpabsisMm NN MeTJI0M, YTO6bI
caompaTb NpUCTaBLWUM K 3eMJ1e Mycop.
OepHnTe pacTpyb Bo3AyxXoAyBKMN KakK MOHHO
HUKE K 3emJie. cnosibaymTe BCio AJIMHY
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npoAyBOYHOM TPYOKU O1A TOro, UTO6bI
BO3AYIWHBIA NOTOK He OTKJIOHAJICSA OT 3eMJIN.

Y6epuTe nocne cebsa. Cneonte 3a TeM, UTo6bI
Bbl He caym mycop K Komy-ambo Bo ABOp.

Mcnonb3ymTe malwmHy B paboyee BpeMsi, YTO6bI
He 6eCroKoNTb OKpYHKaloWMX HewenaTesbHbIM
wymom. CTapamTeck He paboTaTb paHHUM
YTPOM WJIN NO3AHVM BEYEPOM.

NMPEOYNPEWAOEHWME! CneouTe 3a
oKpyatouien obcTaHoBKoW. B cnyyae
NpUBINKEHNA KOr0-/IM60 K Bawemy
paboyeMy MecTy nepeseauTe
MexaH13M ynpaBJieHUs poccesibHOM
3acJIOHKOM B caMoe HUHHee
NOJIOHKEHVE N yA.epHMBaNTe ero B 9TOM
NOJIOKEHUM A0 TeX NOp, NOKa YesIoBeEK
He oTomaeT Ha 6e3onacHoe
paccTosiHMe. He HanpaBnsanTe
BO34YXOAYBKY Ha JIO4EN, HUBOTHbIX,
UrpoBble NJIoWanku, B OTKpbITble OKHA,
aBTOMOGMIM U T. .

A

OcHoBHbIe NpaBuia 6e3onacHoOCTU

Ha yuyacTke paboThl, Ha paccTosAHUM B 15 M, He
L,0JIHHHBI HAX0AUTLCS 0OV NN HMUBOTHBIE.

NanTe ABUraTesilo OCThITb Nepen 3anpaBKoOW.

[lepHmTechb Ha paccTOSAHUN OT ropsYnX
NoBepPXHOCTEMN.

KaTeropuyecku 3anpeutaeTcs KacaTbCcsl
KoJinaKa cBeur v Kabena 3ammraHms npym
pa6oTatouem asuratene. NprkocHoBeHWE K
cBeYe 3akunraHmna nam np06Ke MOHEeT npmBecTn
K rnopaseHuto aJIeKTpU4eCKNM TOKOM.
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MoLHbIM MOTOK Bo3Ayxa crnocobeH nepemMellatb
npeamMeThbl C TaKoM CKOPOCTbIO, YTO OHU
oT6pacbiBaloTCs 06paTHO M MOTYT NPUBECTU K
cepbé3sHbiM TpaBMaM rias.

He HanpaB/iiArTe NOTOK Bo3Ayxa Ha JSioaen nam
Ha HMMBOTHbIX.

lMepen MOHTaKOM VUM OEeMOHTaKeM
A0NoJIHUTEeSIbHOro 060py.EI.OBaHV|F|, ocTaHoBUTE
asuraTtelib.

He akcnsyaTupymTe MawWwmHy B NAOXMX
noroaHbIX yCJI0BUSIX, TaKUX, Kak FycToM TyMaH,
CUJIbHBIN [0, MOPLIBUCTLIN BETEp, CUJTbHBIN
x0J104 U T.4. dKcrnyaTaumsi MalrHbl npy
nJsioxov norofe yToMUTesIbHa U MoKeT
NPUBECTU K BOZHUKHOBEHMIO ONacHbIX
CUTyaLui1, HanpuMep, U3-3a CKOJIb3KMX
noBepxHOCTEMN.

YMeHbLUMTEe NPpOLOIHHNTESIbHOCTL npoayBku
nyTem Jierkoro yBJiarkHeHUA 3anbljieHHbIX
obnacTen MM ncnoJsib3oBaHUA pacnblTenen.

CHM3bTe noTpebsieHWe BoAbl NyTeEM
MCMNOoJIb30BaHA BO3LYyX04YBOK BMECTO
LWS1aHroB Ha rasoHax M B cafax, Hanpumep os
ceToK, pUNbTPOB, peleToK, Teppac U T. M.

Y6enmTech, YTO BaM BO3MOHHO CTOATb
cTabusbHo. MpoBepbTe, HET JIM BOKPYr Bac
BO3MOKHbIX MOMeX U NpensTCTBUM (KopHew,
KaMHew, BETOK, sIM 1 T.4.) €CJIM BaM BLAPYr
6yOeT HyHHO 6bICTPO NepemMecTUTbCSA. ByabTe
0C06eHHO BHMMaTeJIbHbI NPy paboTe B CKJIOHE.

He crienyeT onyckaTb MaWwKHy Ha 3eMJ1io npun
paboTatouem OBUraTese, 3a UCKJIlOUeHVEM
CJsly4aeB, Korga oH Xopouwo BunaeH.

B BbIXJ10MHBLIX rasax OBUraTesien cooepHmTcs
oKcuna yryiepona, CNocobHbIM BbI3BaTb
oTpasJsieHue. [NNodaToMy MalmMHy HMKOraa He
cnenyeT 3anyckaTb BHYTpW/ NnoMelweHnA nian
npu HegocTaToYHOM BEHTUNALIMA.

Bosnyxonyeka He L0J1Ha MCNoJsib30BaTbCA Ha
CTyneHbKax NI He MOCTKax.

BHMMAHME! Hukorna He nosib3ymtechb
MallMHOM B CUTyaLMW, NpU KOTOPOW Bbl He
cMoXeTe no3saTh Ha MOMOLLb NpY HecYac THOM
cnyvae.

OCHOBHblE NPUHLMMBLI paboThl

MPEOYNPEROEHUE! MpenynpekneHve
O0THOCUTeEJIbHO BblbpacbiBaeMbIX
npeanmeToB. Bcerna nosb3ymrech
3aWUTHBIMY o4YKamMu. KamMHu,Mycop u
Op. MOryT 6bITh BblbpoLeHbl B rasa v
NpUBECTU K CJ1IenoTe NN K CepbE3HbIM
TpaBmaMm. B 30He paboThl He O,0J1KHbI
HaxoAMUTbCA NOCTOPOHHMe. leTn,
HKMBOTHbIE, 3pUTESIN U MOMOLHUKN
L0J1HHbl 6bITb BHE 30HbBI PaboThbl Ha
paccTosiHUM 6osiee 15 M. Ecnm KTo-
760 NpmbnaeTCcA K BaM BO BpeMs
paboTbl, HeMeaIeHHO OCTaHoBUTE
MallunHy.

NPEOYMNPEXOEHUE! Bcerna
ocTaHaBJIMBanTe MOTOp Npy YACTKE.

CKOpOCTb BO3AYWHOro NoToKa peryvpyeTcs
pyuKow rasa. BulbepnTe CKopocTb, KOTopasi JlyJlle
BCero NoaxoauT A1 AaHHOIr O UCMOIb30BaHMS.

MoslotkeHVe APOCCESIsi MOKHO HACTPOUTL C
MOMOLLBI0 HACTPOEK MOJIOWEHWST L POCCeis, Npu
39TOM BaM He NoTpebyeTcs NOCTOSIHHO AepHaTh
nasieL, Ha opocceJsie Npuy aKcrnsyaTaumm
BO34YyXoAyBKW. [osIHoe 0TKpbLITUE Apocceris
NPOUCXOAMT NPU yAepHaHUM opraHa ynpasJsieHus
BHaTbIM [0 yropa.

e Y6eOuTecb B TOM, YTO BO34YX0BOA He
3a6J10KMpOBaH, HanpumMep, JIMCTbAMU UIIN
MyCOpOM. 3abUThIV BO3AYXOBOA NpMBeaeT K
CHUHKEHMIO MPOV3BOANTEJTIbHOC T U MOBbILLEHMIO
pabouer TemrepaTypbl ABUraTessd, UTO MOKeT
3aKOHUYNTbCS NoJIoMKon. OcTaHoBUTE
OBUraTesib 1 N3BJIEKUTE NOCTOPOHHME
npeomMeThl.

¢ [MomMHWTe 0 HanpaBsieHUU BeTpa. PaboTamTe B
HanpasJieH/ BeTpa, YTobbl 061erynTb paboTy.

. MCI'IOJ'IbSyI?ITe BCHO OJIMHY Hacanoku, YTObbI
BO3AYLWHBLIN NOTOK paGOTan Yy noBepxHoOCcTUN
3eMn.

*« BcerpacneouTe 3a TeMm, UTObbLI Mycop He
nonanars Ha Yyyo TeppuUuTopuio.

« 3anpelaeTcs HanpasJIATb BO3AYXOOYBKY Ha
OTKpLITOE NJiamMsi Bo U3bewaHie Bo3ropaHusi
yCTpPOMCTBA, YTO MOHKeET NPUBECTU K TpaBMam
MW yLLepby OKpytRalolero UMylLecTBa.

» [Monb3oBaTbCs BO3AYXOAYBKOM OJ1s
nepemelLeH1si 60JIblWMX Ky4Y Mycopa TpebyeT
MHOI 0 BPEMEeHM 1 CO30aET HEeHYHHbIN LWyM.

« CoxpaHsATe xopoluee paBHOBeCWE U HafeHHYo
oropy Hor.

« [locsie oKOHYaHWA paboThbl, MallMHa O,0J1HRHA
XpPaHUTbCA B CTOAYEM NOJIOHKEHNN.
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Kap6iopaTop

PerynupoBka xosiocToro xona

Mepen Bcen peryMpoBKoOM, NpoBepbTe, YTO6bI
BO3AYLWHbLIN GUSILTP BbIST YACTBIM, M UTO6LI Ha HeM
6b1J10 KPbIWKW. OTPEryIMPYMTE XOSI0CTOM X0,
BWHTOM XoJlocToro xona T, ecsiv 3To He06xoaoMMo.

PexkomeHaoyemoe Kos1-Bo 060pOTOB Ha X0J10CTOM
xony: CMm. Pasnoen TexHMYecKue xapak TepUCTUKMN.

nywntenb

B[~

BHUMAHMUE! HekoTopble raywmMTesiv ocHaleHbl
KaTanmsaTopoM. CM. rnaBy TexHUYeckme naHHble,
YTO6bl y3HaTb €CThb JIM Ha Baller MalnHe
KaTanmsaTop.

[ NywrTe b cykeT OS5 CHAREHWS YPOBHS LWyma W
0TBOLA packKasleHHbIX BbIXJIOMHLIX Fa30B 0T
pabouero. BbixJionHblE Fa3bl 04eHb Fopsiune U
MOryT CofeptaTb UCKPbI, YTO MOKET NPUBECTU K
noapy npy NpsiMoM nonagaHum Ha Cyxom u
BOCMJIaMeHsIoWMMCA MaTepualn.

B HeKOTOpbIX MAyWNTEIAX NPeayCMOTpeH
crneumarnbHbIM UCKporacuTeib. Ecav Bawa MawmHa
06opyaoBaHa TakKUM rywnTesieM, ceTKy ¢ubTpa
c/leqyeT UACTUTL pas B Hedeslo. Hannyuwme
noJsib30BaTbCA cTaslbHOM WeTKow. Ecnn Ha Balwem
MHCTPYMEHTE CTOUT FJlyliMTeslb Takoro Tuna, To
ceTKy cJilefyeT oumlLaTb He pete 0[HOro pasa B
HeneJslo. Ha rnywmTeisix ¢ KaTasmaaTopoM, Takyto
OUMCTKY L,OCTaTOUHO NMPOM3BOAUTL pa3 B MecsiLL.
Mpy BO3HVMKHOBEHWNM MOBpeROEHU Ha cCeTKe ee
cfleqyeT 3aMeHUTb. Ecv ceTka yacTo bbiBaeT
3acopeHa, 3HauMT PyHKLMA KaTamaaTopa
yxynAuweHa. ObpalanTech K BalweMy NpoaasLly 3a
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coBeTOM. 3acopeHuMe CeTKM BbI30BET neperpes
OoBUraTtesia n noepewaoeHMe UmnmHOpa v noplHA.

BHMMAHME! He nonb3ymTecb MawuHom ¢
noBpeKAEHHbIM Myl TesIeM.

NMPEOYNPEXAOEHWME! T nywnTenb
KaTaJsm3aTopa CUJIbHO HarpeBaeTcs B
npoLiecce paboTbl 1 nocsie paboThl
HeKoTopoe BpeMsi 0CTaeTCA FropAYNM.
OTO0 NPOMCXOAUT U B permnme
xosiocToro xona. ConpukocHoBeHMe
MOMET Bbl3BaTb OHOI KOHU. MoMHUTEe
06 onacHocTu notkapal

A\

CucTtema oxJiaoeHmsa

B~

OnA obecneyvyeHNA Kak MOKHO 60Js1ee HA3KOM
pabouen TemnepaTypbl MawyHa o6opyaoBaHa
CUCTEMOWM OXJ1amaeHUs.

MponsBoaNTe OUNCTKY CUCTEMBI OXJ1aAEHNA
WeTKOM pas B HEAEJIO UM Yallle, ECJIN 3TOrO
TpebyloT ycsioBUA paboThl. 3arpsAsHeHHas U
3acopeHHas cUcTeMa OxJ1amaeHNA MoReT
NpMBECTU K Neperpesy MallMHbl U BbI3BaTb
noBpetkaeH1e NOPLWHA N LMMHApa.

Ceeua 3akuraHms

—
[[el

Ha paboTy cBeun 3amuraHus BASIIOT cliefytowme
paKTOpbI:

» HenpaBunbHas perysvpoBka KapbiopaTopa.

* HeynoeneTBopuTesbHasA paboydasi cmecb
(CVIlKOM MHOI0 Macsia v
HecooTBeTCTBYlOlEe MacJslo).

¢ [pA3HLIN BO3OYWHBLIA GUNLTP.
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OTu paKTopLl BAIOT Ha obpa3oBaHWe Harapa Ha
3J1eKTpoAax CBeYM M MOryT NpUBECTU K c60sIM B
paboTe 1 TpyAHOCTAM MNpu 3anycke.

Ecnv nBuraTesnb TepsieT MOWHOCTb, NJ0X0
3anyckaeTcs, nsoxo: [lpeBae wcero AepHRuT
060pOThI X0JI0CTOr0 X04a: Npetae BCero
npoBepbTe cBeuy 3akuraHnsA. Ecnv ceeyarpssHas,
npoYnCTUTE ee M NpoBepbTE 3a30p 3J71eKTPOAOB,
0,65 MM. CBeUy HY¥®HO MEHATb Yepe3 MecsL,
paboThbl UM NpY HE06X0AMMOCTU Yalle.

BHUMAHWE! Bcerna vcnosib3ymTe TOJIbKO
yKasaHHbIM Tun ceeun! MprmeHeHve
HecooTBeTCTBYIOLWEN MOLESIN MOHET NPUBECTU K
cepbes3HbIM NoBPeRAEeHNAM NOPLWHA/UMIVHAPA.
CnenouTe 3a TeM, UTO6bI cBeyYa b6bl1a ocHalleHa
T.H. UsonsAUMeN paanonomex.

BosaywHbin ¢unbTp

R~

BosnyuwHbIn ¢UALTP criefyeT perysiapHO YNCTUTb
OT MbISIN 1 FPA3N AN TOro, YTO6LI U3bewaTb
CrlefyOLWMX NMOBPEHOEHNI:

« C6om B paboTe kapbiopaTopa.

* TpyAoHoCTb 3anycka.

« [lageHve MolwHOCTU OBUraTesisa.

¢ HanpacHbI U3HOC YacTen ABUraTens
¢ UpesmepHbI pacxon Tonsmea

1 MeHonnacToBbIN $UILTP (YpeTaHOBLIM PUNBLTP)
2 BownnouHbIn pUNBLTP
3 CeTuyaTbi pUNBLTP

BosnywHbin ¢unbTp cienyeT oumaTb Kakable 25
UYacoB WM Yallle, eCJIN MecTo paboThl CINIKOM
3anblsieHo.

OuncTka Bo3aylWHOro ¢usbTpa

3aKpomTe Bo3AylUHYI0 3acJIOHKY, nepeBeas opraH
ynpaBJieH/s1 BO3AYLWHOM 3aCJ/IOHKOM B 3aKpbIToe
NoJIoKEHME.

¢ JocTaTb BO3AYIWHBIN QUISIbTP, CHAB KPbILWKY
umavHapa. MpoMblTb B YACTOW, Tension
MblSibHOM BoAe. OuncTUTe KpbIWKY puibTpa
M3HYTPU C MOMOLLbIO CHaTOro Bosayxa nam
weTKW. Mepen c60pKoM yaocToBEpUTLCA, UTO
PUNBTP Cyxonm.

¢ WN3BneknTe BOMSIOUHLIM $UBbTP U3 AepraTens
dUNbTpa M akKypaTHO yaasmTe WeTKom Mycop
n3 punbTpa.

*  YcTaHOBUTE CeTuyaTbiM U BOMIOUHLIN UILTP B
Kopnyc Bo3aywWHoOro ¢ubTpa.

e YCcTaHOBUTE NeHOMIacTOBLIM GUSIbTP B KPbILKY
BO3AYWHOrO $MUSIbTpPA.

e YCTaHOBUTE KpbIWKY BO3AYWHOMO ¢UIbTpa.

BosayuwHbin ¢unbTp nocsie sKcnayaTaumm B
TeyeHMe HEeKOTOpPOro BpeMeHN HEBO3MOHKHO
NOJIHOCThIO BLIYNCTUTL. 03 TOMY ero Hy®HO
nepuoanYecky MeHATb Ha HoBbIN. MoBperaeHHbIN
BO3AYIWHbIN pUSIbTP HEO6XOANMO 3aMEHNTb.
MoBpewaeHHbIN, O4eHb MPA3HbIN NIV NPONUTaHHbLIA
TOMJIMBOM BO3AYWHBLIA $UNbTP HE06X0AMMO
3aMeHUTb.

®dunbTp B BO3AyXxoBone

MpoBepsAnTe, UTObLI NaTPY6OK Noadaym Bo3nyxa He
6b11 326J710KMPOBaH, HanpumMep JIMCTbAMU UU
MycopoM. 3abuThI naTpyboK nogayv Bosayxa
CHUHKaeT BO3MOKHOCTW CAYBaHNSA MalVHbI 1
yBesIM4YvBaeT pabouyio TeMrnepaTypy ABUraTess, B
pesyJsibTaTe Yero Bo3HWKaeT NoJsioMKa OBUraTesis.
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OcTaHoBUTE ABUraTesb M CHUMUTE NOCTOPOHHMIA
npeaomer.

NPEAYNPEXWOEHWE! He ncnonbaymnte
BO34YyXOAYB C HeyCTaHOBJIEHHbLIM
¢nnbTpom. Mepen ncnosib3oBaHEM
ybeomTechb B TOM, UTO USILTP

yCcTaHoBJIEH Ha MeCTO 1 He nmeeT
rnoBpeRaeHUN.

TonJnBHLIN GUNBLTP

MpoBepbTe, YTO6LI TON/IMBHLIN PUNBLTP HE bbiS
3arpsA3HeH UM Ha TOMJIMBHOM LWJaHre He 6bl10
TpewmH nnm apyrmx nepekTos. MNMpn
HeobxoOMMOCTM 3aMeHnTe.
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TEXHUYECKOE OBCJTYHMNBAHUE
MpadVK TeXHNYEeCKOoro 06CyHRMBaAHNS

Huke npyBeaeH nepeyeHb 06CyHMBaHUSA, KOTOpoe He06X0AMMO BbINOJSIHATL Ha MalvHe. BosblWMHCTBO
NyHKTOB onMvcaHbl B pasaesne OGcnymmsaHme. [Mosib3oBaTesIb MOXKET BbINOJIHATL TOJIbKO Takme pa6OTbI no
OGCJ'Iy)HI/IBaHV"O W cepBUCy, KOTOpble onrcaHbl B AaHHOM pyKoBOACTBeE. OGCJ'IyH'{VIBaHI/Ie 6osibliero oxsaTa
L,0J1HKHO BbINOJIHATbLCA aBTOpPM30BaHHOM CEepBUCHOM MacTepCKOWN.

EkenHeBHOE ExeHepnenbHoe | ExemecsauHoe

TexHW4eckoe obcnywmBaHVe
obcry®mBaHMe | 06CcyRmBaHMe | 06cywmBaHMe

OuMCTUTE UHCTPYMEHT CHapyHM. X

MpoBepbTe, UTO6LI OrpaHNYMTE b Frasan pyyKkarasa
oTBeYasiM TpeboBaHMAM 6e3onacHOCTU.

MpoBepbTe paboTy KOHTaKTa 0CTaHOBKM.

MpouncTuTe BO3AYWHLIN GUNbTP. MNpn
HeobxoAMMOCTM 3aMeHnTe.

MpoBepbTe 3aTAKKY raek 1 BUHTOB.

MpoBepbTe, UTO6LI He 6bIS10 yTEeUKW TonmBa ¢
ABUraTens, 6aka UM Tpybok nogadun Tonsmea.

X | X| X [ X[ X

MpoBepbTe, UTO6LI TONSIMBHLIN GUIIBTP HE bbis
3arpsA3HeH UM Ha TOMJIMBHOM LWJaHre He 6bl10
TpewmH nam apyrmx ne¢exkTos. MNMpn
Heob6xo0AMMOCTM 3aMeHUTe.

Y6enumTech, YTO HUKaKMe YacTu BO3AyXoBoAa He
3a6J10KMpOBaHBbI.

MpoBepbTe cTapTep CO ero WHYpOM. X

MNpoBepbTe BUBpOracsAlme sieMeHTh Ha npeameT
ocsiabieHns nnm nsHoca.

OUNCTUTBL HapyHHYIO NOBEPXHOCTL CBEeYn
3akuraHmA. CHATb W NPOBEPUTL 3a30p MERIY
anexkTpodamu. OTperysavposaTb ero Ao 0,65 mm X
SN 3aMeHUTb cBedy. MNpoBepbTe, YTO6LI Ha cBeYe
6b1S1 T.H. U30JIATOP panuonomex.

Mpounuwante CUCTeMy oxJlaaeHMA MalWnHbI. X

OunCTUTE UM 3aMEHUTE UCKPOY1aBSIMBalOLLYO
CeTKY Ha raywmTesie (0THOCUTCSA TOJIbKO K X
raywntenam 6es kaTasmsaTopa).

MpombITb KapbiopaTop U OKpyatolee ero

X
npocTpaHCTBO.
MpoBepbTe, UTO6LI TONIMBHLIN PUNBLTP He b
3arpsi3HeH UM Ha TOMJIMBHOM LWJIaHre He 6bls10 X
TpewmH nam apyrmx ae¢exkTos. Mpn
Heob6x0AMMOCTU 3aMeHUTe.
OcmoTpuTe BCe NpoBoAa M CoeaANHEHUA. X
3amMeHUTb cBeuYy 3armuraHuA. MpoBepbTe UTO6LI Ha X
cBeye 6blS1 T.H. U30JIATOP paanonomMex.
MpoBepbTe M OUNCTUTE UCKOYIaBJISIOLLYIO CETKY Ha
raywuTesne (0THOCUTCA TOJIbKO K MyWNTESIAM ¢ X
KaTanmsaTopom).
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TEXHUYECKUWE OAHHbIE

TexHn4Yeckme gaHHbIe

TexHn4Yeckne OaHHbIe 525BX
OeuraTtenb

06beM UMAMHApa, cm3 25,4
O60poThI X0JI0CTOr0 Xo0na, 06/MUH 3000

[ nywuTesnb ¢ KaTanM3aTopom Oa
CrcTema 3amraHms ¢ peryJipoBKov YacTOThl BpalleHUs Oa
CucTema 3ammraHms

CBeuya 3amuraHus NGK BPMR8Y
3as3op 8/1eKTpoaoB, MM 0,6-0,7
CucTema Tonsivea / cMaskm

EmMKocTb TonsiMBHoro 6aka, iIMTpoB 0,45
Bec

Bec 6e3 TonsmBa, Kr 4,3
Amuceuns wyma

(Cm. npym.1)

YpoBeHb wyma, namepeHHbI 46(A) 104
YpoBeHb WyMa, FrapaHTUpoBaHHbIM LyyaaB(A) 106

YpoBeHb wyma
(Cm. MNpumevanme 2)

OKBVBaJIeHTHbIM YpOBeHb LyMa Ha ypoBHe yxa nosib3oBaTesis,
mnamepeHHbIn corslacHo EN15503, ob (A)

Kpyrnas Hacagoka 91
Mnockmnin MyHOWTYK 92
YpoBeHb BUbpaumm

(Cm. Mpumevanme 3)

YpoBeHb BUBpaLIM (8 ¢q) Ha PyUKax M3mepeH cornacHo EN15503 B m/c2.

Kpyrnas Hacaoka 1,2
Mnockuin MyHOWTYK 2,0
MouwHocTb BeHTUAATOpa

Makc. ckopocTh BO3AYIWHOr0 NOTOKa C KpyrJlon Hacaakow, M/c: 70

MakcrmasibHasA cKopocTb Bo3Ayxa C NJI0CKUM MyHOLWTYKOM

. 86
(BonoNHMTesIbHOe, M/CeK:
Bo3AyLWHBIV MOTOK C KPYr oM HacaaKom, M3/MUH 13
MoTOK BO3MYyXa C MI0CKUM MyHAWTYKOM, M3/MUH: 10

MpumeyaHme 1: LlymoBasa aM1ccUsA B OKpYyHatoLLyio cpefy namepsieTcA Kak Wwymosow addpeKT (Lya)
cornacHo AvipekTuvebl EC 2000/14/EC. YKa3aHHbIN ypoBeHb Wyma AJ158 MalMHbI MU3MePEH C OpUrHasIbHbIM
perRyLmM 06opynoBaHVeM, AaoWMM HaMBbICIUUIA YpoBeHb. PasHuLa Meway rapaHTUpoBaHHbLIM U
M3MepeHHbLIM YPOBHEM LyMa B TOM, UTO rapaHTMpOBaHHBIN YPOBEHb WyMa Takke BKJllouaeT pasbpoc
pesyJsibTaToB U3MepPEeHUM 1 BapnaLMi Meray MalyHaM1 OOHOM 1 TOW e MOLESN, COrJlacHO OMPEKTUBE
2000/14/EC.

MpumeyaHue 2: BenMumHa aKBMBasIEHTHOI 0 YPOBHS 3BYKOBOI O A,aBJIEHUS] PacCYMTLIBAETCS C Y4eTOM
crepyolero BpeMeHHoro pacnpenesieHns: 1/7 xonoctom xon 1 6/7 MakcrmasibHble 060pOThl. YKasaHHbIe
A.aHHble 06 3KBMBasIEHTHOM YpOBHE LWYMOBOI 0 AaBJIeHNs A1 MaWVHbI UMeT TUNUYHBIM CTaTUCTUYeCKUM
pasbpoc (cTaHpoapTHoe oTKJIoHeHWe) 1 oB(A).

MpumeyaHme 3: BesiMuvHa aKBYIBaJIeHTHOMO YPOBHS BUGpaLIMM pacCUMTLIBAeTCA C y4eTOM crieaytolLero
BpeMeHHoro pacnpeaesieHns: 1/7 xonocTom xoh 1 6/7 MakcmasibHble 060poThl. YKasaHHble AaHHbIe 06
9KBMBaJSIEHTHOM YPOBHE BMU6paLIMM UMEIDT TUNNUHBLIM CTaTUCTUYECKUIM pasbpoc (cTaHOapTHoe
oTKJI0HeHMe) 1 m/c2.
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TEXHUWYECKUWE OAHHbIE
NEKJTAPALUUA COOTBETCTBUA EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LWBeuwns, Ten. +46-36-146500, HacTosAWMM 3aBepsieT, UTo cAyBaTesb
Husqgvarna 525BX ¢ cepurHbIM HoMmepoM 2016 roaa Bhinycka v gasiee (rod ykasaH npsiMbIM TEKCTOM Ha
TUNOBOM TabJINuKe NJIloC NOCNeAYIOWMA CEPUNHBIN HOMEpP) COOTBeTCTBYeT npeanucaHnamM oUPEKTUBBI
COBETA:

- 0T 17 mast 2006 rona, 'o MmawmHax 1 MmexaHnamax' 2006/42/EC.

- 0T 26 ¢eBpanb 2014 rona, "ob6 aneKTpoMarHUTHOM coBMmecTUMOocTK” 2014/30/EU.

- oT 8 mas 2000 rona '06 ammccum Wyma B oKpysRaouyto cpeny” 2000/14/EC. OueHka cooTBeTCTBUA
HopMaM BbINoJIHEHa coriacHo MpuiowkeHuo V.

[ ononHUTebHasA MHOpMaLIMSA No IMUCCUSM WyMa NpuBeaeHa B pasaesie TexHUYeckme xapak TepUcTUKIA.
Bblnn ncnonbaoBaHbl crenyowye ctaHgapTe: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, lBeumns, no co6cTBEHHOMY tKelaHMo
ocyLLecTBWS TUNOBYIO NPoBepKY AJS ¢pnpMbl XycsamapHa AB. CepTudrkaTtam npucsoeH Homep: SEC/14/
2423

Huskvarna, 30 mapTa 2016 rona

e

Per Gustafsson, HauanbHVK oTAena pasBuTUA (ynosIHOMOYeHHbIV npeacTaBnTe b Husqvarna AB,
OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO LOKYMEHTAaLMI0.)

141400, MockoBcKas 061, r. XuMKW, yn. JleHMHrpanckas, snageHve 39,
cTpoeHue 6, 3naHue ll, aTaw 4, 8-800-200-1689
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

YcnoBHM 0603HaYeHUSA

NPEAYNPEXMOEHUNE! MawwuHaTa
MoOe [a ce oKame onaceH
MHCTPYMEHT aKo ce 13nosi3ea
HenpaBUJTHO NN 6e3rpUKHO, KOeTo
MoOe [a [oBene A0 CepMo3HO Nan
¢aTasnHo HapaHsiIBaHe Ha onepaTopa Uan Apyrun
nvua.

Mpenwn na 3ano4HeTe paboTac
MalmHaTa npoyeTeTe
BHMMaTeJsIHO pbKOBOACTBOTO
3a ekcrnJioaTaums u ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTe
npaswJsHo.

Heobxoawnmo e BuHaru oa
mnsnosisBate:

e AHTUOHM

+  OLo6peHn 3aWwmnTHN
npucnocobieHnst 3a ounTe

+ KoraTo nma onacHocT oT BAVIraHe Ha npax,
cnepnBa fia ce HOCKM NpeAnasHa Macka.

O
;

PbKaBuvuy cnenBa oa ce U3nosiseaT
npyv He06XxoAMMOCT.

Tasu npoayT oTroBaps Ha
M3NCKBaHWATA Ha BaMaHNTe
EO onpekTumBIn.

MoTopHaTa MeT/1a Mote na
M3XBBPJIM NpeaMeTV ¢
rosisiMa cuna, KouTo na
oTckouaT obpaTHo. ToBa
Mose [a foBene 00
Cepuo3HMN HapaHsABaHWS Ha
ouMTe, aKo He ce 1U3noJsi3eaT
npenopbUNTesIHNTE
npeanasHY cpeacTaa.

OnepaTopbT Ha
MoTopHaTa MeTsa
TpsibBa Oa BHMMaBa
naHe ce
npubsnaeaT xopa
WU HMUBOTHU B paaunyc oT 15 m. KoraTo HAKoJIKo
onepaTopa paboTAT B eAVH U Cbl, 06eKT, TpsAAbBa
[a ce cnassa 6esonacHo pascTosiHMe oT rnoHe 15
MeTpa.

®

\15"'“5th;)- -

360°

[opuBHa nomna. 4}
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LLlymoBn emncmm B okosHaTa
cpena cbrjlacHo AMpeKTuBaTa Ha L
EBponernickaTta O6WHOCT.

EmncuaTa oT mawmHaTa e

nocoyeHa B pasnesn TexHN4YecKn 4B
XapaKTepUCTUKN U BBPXY
neneHKaTa.

OcTaHanmMTe CMMBO U/ ieneHKN C'bC CUMBOJI,
0603HaYeHM NN NOCTaBEeHW Ha MalwMHaTa, ce
OTHAacAT L0 CneLUdUUHU UUCKBaHMS Mo
OTHOLIEHME Ha CepTUPMKATK 3a onpenesieHn
nasapu.

OBUraTesIAT ce U3KJIloYBa
nocpeacTBOM NpeMecTBaHeTo Ha
M3KJIloUBaTESIS Ha NoJIoKeHWe .—
“Cton”. BHUMAHUE!
MN3klouBaTeIAT aBTOMaTUYHO ce

Bpblia Ha MbpBOHAYaIHOTO CU noJioweHVe. 3a aa
npeLoTBpaTUTE HeYMUILIIEHO 3anasiBaHe
KanaukaTa Ha cBelTa TpsibBa fa 6'bae
oTCTpaHeHa OT cBelTa Npy MOHTMpaHe, NpoBepKa
/M NpoBekaaHe Ha TeXHUYecKa NoAapbKKa.

e

'Y

|1
I\

M3unckBa ce pefoBHO NoyncTBaHe.

BusyaneH npernegn.

3apenaHe ¢ ropvBo.

JlocT Ha cMyKaya B NoJioweHne
roTeopeH”

JlocT Ha cMyKaya B NoJ1oHeHMe
raaTeopeH’
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CbAbPHKAHNE

CbAobpkaHme Mpeown ctapTupaHe 06'bpHETE
OBACHEHWE HA ¥CJTOBHUTE BHMMMaHMe Ha cJ1edHOTO:
OBO3HAYEHUA
Y CJI0BHM 0603HAYSHS 548 MpoyeTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 32
ekcnsioaTauus.
CbIBbPHAHNE
CbabpikaHve 549 MPEOYMNPEXOEHVE! ObAroTpaiHOTO
Mpenu cTapTupaHe 06bpHETE BHUMaHWe n3saraHe Ha Wym Moe [a fnoBefe A0
Ha C/liedHOTO: 549 NocTOSIHHO BJioWaBaHe Ha cslyxa. Taka
BbBEAEHVE Ye BMHarm 1snoJsiaBanTe ogobpeHa
3awmTa Ha cayxa.
YBawkaemu notpebuTesio! 550
KAKBO - KbOE?
EnemeHTV Ha MoTOpHaTa MeT/ia 551 NPENYNPEROEHVE! TMpu HuKaksu
! j : obcToATeNIcCTBa He 61Ba Oa ce BHacAT
OBLN MHCTPYKLINM 3A BE3OMACHA M3MeHeHVs B MbpBoHa4YasHaTa
PABOTA KOHCTPYKUMA Ha MawvHaTa 6e3
OCHOBHW NpUHLUMNA 552 paspelleHmne Ha NnponsBoaUTENA.
MHCTPYKLUWN MO TEXHUKATA 3A MonsysanTe camo opyrvHaHM
BE3OMNACHOCT npucnocobsieHns. HepaspelueHn
N3MEHeHWs /v npucnocobsieHns
JinuHa sawnTHa exkunposka 554 611Xa MOr /I [la NpeV3BMKaT CepUuo3HU
3awmTHOTO 0bopyaBaHe Ha MallmHaTa 554 TpPaBMW UM CMBPTHU CllyYam Ha
MOHTUPAHE onepaTtopa Wau Apyru amua.
Bb3aywHa Tpbba 557
PABOTA C TOPMBOTO NPELOYMNPEROEHUE!
lopvBHa cmec 558 A HenpennasnnBoTo 1an HenpaBMIIHO
3apemaaHe ¢ ropueo 559 6opaBeHe ¢ MOTopHaTa MeTJ1a e
ornacHo 1 Motke 0,0 AoBefe A0
CTAPTUPAHE U N3KJTIIOUBAHE CEpUO3HM 1 [LOPU CMBPTOHOCHM
CTapTupaHe 1 n3kKJilouBaHe 560 TpaBMu. OT U3KJIIOUMTESIHa BakHOCT €
HAUMH HA PABOTA LanpoyeTeTe 1 pa3bepeTe
OCHOBHM yKa3aHusl 3a paboTa 562 CBALPHAHWETO Ha Taan UHCTPYKLA
3a eKcnJioaTaums.
NOOOPBKKA
KapbypaTop 564 Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBBbpLIEeHCTBYBa
Aycnyx 564 cBOWTE NPOAYKTU M nopaauv ToBa cu 3anasBa
OxNnaguTesHa cucTema 564 npaBoTO Aa NPOMEHSsI MPUMepPHO 0HOPMSIHETO UM,
3anasuTenHa csew 564 BBHIUHUA UM BUA, U Op. 6e3 npeaBapUTesHO
yBeLoMJIeHMe.
Bb3nyweH ¢unTbp 565
[lyxankaTta e npegHasHa4yeHa 3a 13noJsi3BaHe B
TexHn4YecKo obcelyHBaHe 567 MopaBu, MbTeKW, ac$anToBM MbTUILA U MOLO6HM.
TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN
TexHUYecKM xapaKTepUCTUKMU 568
EO-yBepeHMVe 3a cbOTBETCTBME 569
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BbBEAEHUE

YBarkaemMun notTpebuTeso!

MosnpaBsaBamMe BM 3a BalMs U360p Oa ce cnpeTe Ha NpoAyKT Ha Husqvarnal KomnaHmAaTa Husqvarna nma
O'bJIra UIcTopus, NpocTMpalla ce Yak o 1689 r., koraTto kpasi Kapn Xl noctpown ¢abprka 3a nponssoacTBO
Ha MycKeTU Ha bpera peka XyckBapHa. 36opbT Ha MACTOTO - Ha peka XyckBapHa - 61J1 CbBCEM JIOrNYeH,
T KaTo pekaTa ce 13noJsi3Basia 3a NpousBOACTBOTO Ha eHeprus Upes TeyalmTe BoAW, KaTo No To3n
HauvH ocuUrypsBeaJsia M3TOYHUK Ha eHeprus. B npoabieHne Ha nosede oT 300 roomHn ¢pabpukaTa
Husqvarna npov3sBeaa 6e36por NpoayKTH, OT NeYKu ¢ AbpBEeHO ropeHe A0 MOAEpHU KyXHEHCKU MalunHK,
WEeBHW MaWVHW, BeJlocunenm, MOTOLUMKIIeTU U T.H. lbpBaTa Kocayka 3a TpeBa C MexaHVN4YHO 3aABUKBaHe
6elwe nponsBeneHa npes 1956 r., kato npes 1959 r. 6ewe nponsBeneH M MOTOPHUAT TPUOH, KaTo ToBa e
CEeKTOpPbT, B KOMTO KoMnaHMATa Husqvarna paboTv noHacToseM.

[Hec KoMnaHusATa Husqvarna e eqviH OT CBETOBHUTE NPOM3BOANTEIM Ha AbPB006paboTBAaLLO U FrpaaMHCKO
obopyBaHe, KaTo Ka4yeCTBOTO M NPOM3BOANTESIHOCTTA Ca Hal-BUCOKUTE M MPUOPUTETM.
OcHoBormoJlaralaTa KoHLenLUus Ha b13Heca H1 ToBa ca paspaboTBaHeTo, MPOM3BOACTBOTO W MapKeTUHra
Ha 4'bpBO06pPaboTBAlLO M FPaAMHCKO 060pyABaHe C MexaHWYHO 3adBUHBaHe, KakTo 1 obopyaBaHe 3a
cTpouTeIHaTa NpoMMLLIIEHOCT. HawaTa LieJ Cbllo Taka ce CbCToM B TOBa, Aa 6'bAeM B1Haru B aBaHrapaa
Ha eproHoMMKaTa, JiecHoTaTa 3a 6opaseHe, 6e3onacHOCTTa Ha Tpy4a U 3aWwmMTaTa Ha OKoJiHaTa cpena, 1
nopanu Tasm npUUMHa ca paspaboTeHn eanH rosisiM 6po xapak TepucTUKK, KOWUTOo Aa nonobpssaT
PYHKLIMOHMPaAHETO Ha NPOAYKLMATA HU B TE3U CEKTOPU.

Huve cme ybeneHu, Ye BMe Lie OLIEHNTE C MoJIsIMO 3a,0BOJICTBO Ka4yeCcTBOTO M NPOM3BOAUTENIHOCTTa Ha
HawwA NPoAYKT B eAVH NpoObJ/IUTEsIeH nepmo oT BpeMe. [TokynkaTa Ha eaunH OT NpoaoyKTUTE HU BU
ocurypsABsa oocTbn A0 I'IpO¢eCI/IOHaJ'IHa nomMol, npmyt peMoHTUN U chnymBaHe KbAeTo U Aa ce Hasnokn. AKo
TbproBeLbT Ha ApebHO, KOMTO BU e Npogasl MawmHaTa, He € eAVH OT 0TOPU3UPaHNTE HU OUITbpW,
nomvcKkamTe agpeca Ha Ham-6JIM3KMA 0,0 Bac Haw cepBua.

Huve ce HaasiBame, Ye BUe Le ocTaHaTe LOBOJIHM OT MallMHaTa W Ye TS Lie ocTaHe Ball BepeH NOMOLHMK B
npoabJiHKEeHMEe Ha MHOMO FroAMHW. He 3abpaBsanTe, Ue To3n HapbuHWK Ha onepaTopa npeacTaBsisiBa eouH
MHOr 0 LieHeH 0,OoKYMeHT. Cna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMAUTE (3a paboTa, 06CyHBaHe, NoAapBbHKa U T.H.) MOKe
3HauYMTEeHO Aa NoAo6py CpoKa Ha eKcnsloaTaLlus Ha MalHaTa BU U A,0py Aa NoBUILM CTOMHOCTTa M Npu
npenpopam6ba. AKoO pewnTe oa npoAasaTe MalwnHaTa cu, HenpeMeHHo npefanTe HapbuHvKa Ha onepaTopa
Ha HOBWS M CO6CTBEHVIK.

BnaronapMM BW 3a N3N0J13BaHETO Ha NpoAYKT Ha Husqvarna.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBBbPLIEHCTBYBa CBOMTE NMPOAYKTY U Nopahu ToBa Cu 3anasBa npaBoTo Aa
NPOMEHS MPUMEPHO 0GOPMSIHETO UM, BBHLWHUS MM BUA U Ap. 6€3 npeaBapuUTesIHO yBeLoMIIEHNE.
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KAKBO - KbOE?

EnemeHTU Ha MoTopHaTa MeTna

® N o O,

Koy cTton
YnpaBrieHWe Ha rasTa

YnpaBJrieH1e Ha HacTPOMKNTE Ha
rastaOnpeneneTe HenaHNsA Bb3AylleH NOTOK ¢
nomoliTa Ha rasTa.

PbkoxBaTka 3a ynpaBJieHVe/pbKoxBaTKa 3a
pa6oTa

PbKoxBaTKa

CmyKkau

[opvBHa nomna
[pbikka Ha cTapTepa

9 bBonT Ha ckobaTa Ha TpbbaTa

10 MeouHHa Tpbba

11 Kpbrba HakpanHUK

12 TnocbK HakpamHMK

13 3ananunTtesnHa ceely

14 Kanayka 3a ropvBoTO

15 BbanyweH ¢unTup

16 Aycnyx

17 ®uNTBP Ha cMyKaTesIHUSA Bb34YyX0NpoBoL,
18 PbKOBOLOCTBO 3a eKcnsioaTauus
19 KoMb6bUVHMpaH raeyeH KoY
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osWN MHCTPYKLUWUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

OcHOBHM npuHUMNA

NPEOYNPEXIOEHWE! MNpekaneHoTo
mnsnaraHe Ha BU6paLum Moke na
noBefe 00 yBpewaaHe Ha
Kp'bBOHOCHaTa cucTemMa 1m
yBpeaaHe Ha HepBUTe Npu xopa ¢
BJIOLIEHA KPp'bBHA LIUPKY IaLUA.
CBbpieTe ce C Jlekaps CU ako
M3NMTBaTe CUMNTOMM OT NpeKasieHo
mn3naraHe Ha Bubpaumn. Teau
CUMNTOMU BKJIOUBAT U3TpbNBaHe,
3aryba Ha ycellaHe, 6ouKaHe, 60s1Ka,
3ary6a Ha cuJsia, NpoMeHu B LiBeTa Ha
KoraTa U cbCTosIHMETO. Tesn
CUMNTOMMU Ce NposiBABaT 06MKHOBEHO B
npbLCTUTE, pbLETE UK KUTKUTE. Tean
cUMNTOMU MoraT Aa ce BJiowaT npu
cTyneHu TemnepaTypu. 3a
HamasisiBaHe Ha pycka oT nobesisiBaHe
Ha NPBLCTUTE CUSHO NpenopbUYNTESTHU
ca cniegHUTe nNpeanas3Hy MepKu.

HoceTe nebesiv npoTMBOBNGPALIMIOHHU
pbKaBULIN.

[paBeTe YecTU NOYMBKM OT noseye oT
5 MUHYTU Ha TOMNJ10 MACTO.

[pbKTe MalwnHaTa 30paBo npes
LISASI0TO BpeMe, HO He CTUCKamTe
PBKOXBaTKUTE NOCTOSHHO U
npeKomMepHo.

AKo noyyBcTBaTE OAUCKOMGOPT,
3a4yepBABaHe WM NnoayeBaHe Ha
npbCTUTE UM HAKOSA Opyra JacT Ha
TANOTO CU, Ce KOHCYITUpanTe ¢
neKap, npeau oa ce BJioWUTeE.

552 — Bulgarian

3AMNOMHETE!

[lyxankaTa e npefHa3HayeHa 3a 13nosi3BaHe B
MOpaBu, MbTeKW, achanToBm NbTUILA U NOLO06HN.
HanpaBeTe LiAM0CTHA MHCNEKLMA Ha MaWwmHaTa
npeav ynotpeba, Bi. rpaprka 3a TeXHNYECKOo
obcryBaHe.

He paboTeTe HMKOra ¢ MalmHaTa, ako CTe yMopeH#u,
WM CTe YynoTpebunn ankoxos Uim flekapcTBaa,
KOUTO NOB/INABAT 3peHMETO, CbobpasnTesHoCTTamn
KOOpAVHaLMATa Ha OBUKEHUATA.

M3nonsBanTe MUHaTa 3alMTHa eKMnnpoBKa. Buk
yKasaHuATa B pasfes JIMuHa salmTHa eKMnmpoBKa.
O6smyanTe ce noaxoaswwo. HMKora He HoceTe
WMPOKW ApexXun Uin yKpaleHus. [pbiTe KocaTa cu,
ApexuTe U pbKaBuLMTE CU fasied oT OBUHelmnTe ce
YacTW Ha MHCTpyMeHTa. PasBeTu opexu, buwyTa
MM ObJIra Koca MoraT Aa 6baaTt 3akadeHn B
OBUHKeWMTe ce YacTu.

Hukora He nsnonssanTe MawmHa ¢ USMEHEHUA B
opuvrvHanHaTa NbpBOHaYasiHa KOHCTPYKLMA.
HuKora He nsnonssanTe MawWwnHa, KOATO e
HeunanpaeHa. /i3aBbpluBanTe onncaHUTe B ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcrnsioaTalus peoBHM NPOBEPKU
3a 6e3onacHoCT, NoAapbKKa 1 cepeu3. OnpeaesieHn
onepauuu no noAapbKKaTa 1 cepsinaa ce
M3BBPWBAT €ANHCTBEHO OT KBa/MpULUMpaHu
cneumanncTu. BuTe ykasaHuATa B pasnen
MonopbHKa'.

Mpenu cTapTypaHe BCUYKM Kanaum 1 3almT
TpsibBa Oa 6'boaT MOHTUpaHW. YBepeTe ce faam
KanaykaTa Ha 3anasmTesiHaTa CBel, 1 3anasiBalmaT
Kabes cawusnpasHu, 3a fan3berHeTe onacHOCTTa oT
esleKTpUYeckm yaap.

OnepaTopbT Ha MOTOpHaTa MeTJ1a TpsibBa na
BHMMaBa [a He ce NpubiniaBaT xopa Uiv MUBOTHN
B paamyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO onepaTopa
paboTAT B eAMH M Cbll, 06eKT, TpsibBa Aa ce cnassa
6e3onacHo pa3cTosiHMe OT noHe 15 meTpa.

Hukora He nosBosisiBanTe Ha AeLia Aa 13nonssat
MawnHaTa.

Hukora ne nonyckamTe Apyrv oa nsnonssat
MalmHaTa 6e3 na cTe ce ybeamnm, Ye Te ca
pasbpanv cbAbpHaHNETO B UHCTPYKLIMUTE 3a
ekcnioaTauus.

MNpenu nasanoyHeTe paboTa, BUHar npoeepsisanTe
3anpeamMeTH, KOUTO Mowe Aa 61okmpaT ¢punTbpa Ha
CMyKaTeJsIH1A Bb3AYyXOMNpoBO..

BuHaru ce obpblianTe KbM MeCTHUTE OpraHn Ha
BflacTTa, 3a fa ce yBepuTe, Ye He HapyliaBaTe
HAKOSA HopMaTKBHa pasnopenba.

MaseTe BCUYKM YacTW Ha TASI0TO CU OT ropewmTe
NOBBPXHOCTU. MeTasiHUTe YacTu U KanakbT Ha
OBUraTesisi 4OCTUraT BUCOKa TemMnepaTypa no
BpeMe Ha paboTa 1 ToBa Moe fa [oBefae 40
Cepro3HN N3rapsHUA.

Hukora He npemaxBamTe ocTaTbLM OT BXOAHUA
OUNTBP, AOKATO ABUraTeNAT paboTn. KOHTaKTBT ¢
BBbPTALWMSA ce BEeHTUAaTop Ha AyxaskaTa BoAav A0
Cepuro3HN TesleCHW NoBpean.




H1156688-56,525BX,RU_6.fm Page 553 Tuesday, April 19,2016 11:15 AM

obWN MHCTPYKLUUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

NMPEOYNPEXKAOEHVE! Tasn mawwHa
cb3faBa eJIeKTpoMarHUTHO noJie no
BpeMe Ha pa6oTa. [pn HAKoun
06CcToATEesICTBa TOBa NoJjie Moe Aa
VHTepdepupa ¢ ak TUBHM WUJIM NacUBHU
MeOULVHCKU MMNaHTaHTW. 3a aa
HamasiMTe pyckKa OT CEep1O3HO Un
paTanHo HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBamMe sMLLaTa ¢ MeANLIMHCKN
MMMJIaHTaHTW fa ce KOHCyTupaT ¢
JileKaps CU 1 NPOU3BOAUTENA Ha
MeOVLIMHCKUA UMNIaHTaHT, npean naa
3anoYHaT na paboTAT ¢ Tasy MalmHa.

CTapTupaHe

* MawvHaTa He 6vBa na ce cTapTupa B
nomelieHne. OTpaboTeHVTe rasose MoraT Aa
6bOaT ornacHu nNpy BAMLWBaHe.

*« Ha6bniopasanTe obcTaHOBKaTa HaoOKoJ10 U ce
yBepeTe, Ye xopa UM HMBOTHM He MoraT aa
BJIA3aT B KOHTAKT C MOTOpHaTa MeTa.

MocTaBeTe MalwmMHaTa Ha 3eMsATa, HaTUCHeTe
TANOTO Ha MaWWHaTa K'bM 3eMsTa ¢ AsicHaTa cu
pbka (BABEJIEKKA! He nsnonssamTe Kpaka cu).
Crnep ToBa XBaHeTe ApbrKaTa Ha cTapTepa ¢
NisiBaTa CW pbKa 1 ApbhHeTe 6'bp30 1 CUSTHO.

Se
BesonacHocT npuv 6opaBeHe ¢ ropmBo

e MsnonseanTe ropmBeH TaHK C NpegnasnTes 3a
npenbJiBaHe.

* HuvKora He 3apetaanTe ropyBo nNpu BKJlOYEH
ABUraTes Ha MawvHaTa. [penmn 3apewnaHeTo ¢
ropuveo TpsibBa HenpeMeHHO Aa ce N3KJIuUM
OBUraTeNsT U 4a ce 0CTaBu 3a HAKOJIKO
MWHYTUW 0@ U3CTUHE.

« [lpw 3apeoaHe MM cMecBaHe Ha ropuyBOTO
(6eH3VH 1 OBy TaKTOBO MacJio) ybeneTe ce, 4e
BEHTWUNaUMATa e focTaTbuyHa.

« WN3bareamTe Kak'bBTO U Oa 6U10 KOHTaKT Ha
KoaTa ¢ ropmeo. [op1BOTO Npean3BrKBa
Apa3HeHVA Ha KokaTa 1 Moie Oopu Aa nosene
[0 NPOMeHU Ha KoxkaTa.

« T[lpenuv pacTapTupaTe MawmHaTa s1 NpeHeceTe
HaM-Masiko Ha 3M pascTosiHMe OT MSICTOTO Ha
3apewaaHe ¢ ropuBeo.

e HuvkoraHe cTapTupanTe MawMHaTa:

- AKO CTe 13J1e/I1 FOpUBO BbpXY Hero. U3TpumTe
pasfisAioTo ce ropyBO UM MacJio U ocTaBeTe
ocTaTbLMTe OT FOPMBOTO Aa Ce U3NapsT.

- AKO CTe 13JIe/I1 FOpYBO BbPXY cebe cu nm
OpexuTe cu ce npeobrieveTe. UamumTe Tean YacTu
Ha TAJI0TO CU, KOUTO ca 6UJSIM B KOHTaKT C MopuBoO.
ManonsBamTe canyH 1 Boaa.

- AKO MalVHaTa Uma Teuy Ha FropuBo.
MpoBepsiBaTe pef0BHO 3a Te4YoBe OT Kanaka U
MapKyumTe 3a rop1BoTO.

TpaHcnopT U cbXxpaHeHMe

« CbxpaHsiBanTe W TpaHcnopTUpanTe MamHaTa
M FOpMBOTO TaKa, Ye Aa HAMa onacHocT
eBeHTyaJsleH TeY WM nanapeHus na Bnsisat B
KOHTaKT C UCKPW UJTN OTKPUT NJlaMbK,
HanpuMep OT efleKTPUYECKM MaLlHW,
esleKTpoABUraTe v, esleKTpUYecKn/cunoBu
npeBKJIloYBaTE M NIV HarpeBaTesIn.

« TopuBoTO TpsiGBa Oa ce cbxpaHsBa U
TpaHcnopTupa B cneLumasiHo npegHa3HadeHU 3a
Tasu Les v onobpeHn Tybu.

¢ AKO MalmMHaTa Lie ce cbXxpaHsiBa 3a no-
npoa’bJIKNTESIEH NEpUOL CriefBa MrOPUBHUAT
pesepBoap Aa 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6eH3MHOCTaHUMATa cU 3a MHpopMaLms
KbAe Aa nssieeTe U3NINWBKa OT FOPMBO.
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a rop1Bo 1
HaTWCHeTe noakayealla nomna, L,oKaTo
BCUYKOTO ropmeo natede. OTcTpaHeTe
3anasiMTesiHaTa CBely U NycHeTe eaHa Jbkuua
ABYTaKTOBO MacJ1o B LMMHAbpa. 3aBbpTeTe
ABUraTesisl HAKOJIKO MbTW U cfen, ToBa
nocTaBeTe 3anasMTesiHaTa cBely, o6paTHO Ha
MsCTO.

* YBepeTe ce, Ye MalWmHaTa e nouMcTeHa U ye
npeav AbJITOCPOYHOTO 3aKOHCEepBMpaHe e
npoBefeHO MNbJIHO 06CyHBaHe.

« O6esonaceTe MalMHaTa NpU TpaHcnopTUpaHe.

e CbxpaHsiBanTe MalmHaTa Ha cyxo, XJ1afHo U
[o06pe npoBeTPEeHO MACTO, 3alMTEHO OT npax.
CbXxpaHsiBaMTe MalWwyHaTa Ha He4oCTbMNHO 3a
AeLia MACTO.

MPEOYNPERIOEHUE! MposeaBanTe
npeanassiMBoCcT Npu paboTa ¢
ropueoTo. NomMHeTe, Ye Ma onacHOCT
OT nokap, B3pMBOBE U BOMILUBaHE Ha
napw.
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JInyHa 3awmTHa eKnnmMpoBKa

NPEOYNPEXOEHWE! Mpu pa6oTa c
MawvHaTa TpsbBa BUHaru na nosssaTe
JIMYHa 3alyMTHa EKMNMPOBKa ofdobpeHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. JInuHaTa
3alMTHa eKUNMpoBKa He U3KJIloYBa
pUCK OT TpaBMu, HO HamasiBa
Ccepuvo3HOCTTa Ha TpaBmaTa npm
3sionosiyka. MomosieTe cBos
OUCTPUBYTOp 3a MOMOLL, NMpU U36opa Ha
noaxoasia ekmnuposka. Mpenun na
3anoyYyHeTe paboTa c MalmHaTa
npoyeTeTe BHAMATEJIHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTaums 1 ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTe npaBMIIHO.

A\

NMPELOYMPEXRIOEHUE! BboeTe BUHaru
BHMMAaTeJsIHM 3a npeaynpeanTesiHn
CUrHaIM UM NOABUKBaHUA, KOraTo
nanonssaTte aHTUPoHN. CBanamTe
BMHarn aHTUPOHNTE He3abaBHoO crien,
cnvpaHe Ha OBuUraTess.

A

e P1bkKaBuuM crienBa oa ce U3non3saT npu
HeobxoOoMMOoCT.

s

* Heobxoaowumo e pa paboTnTe C aHTUPOHW,
ocurypsiBaly goctaTbuyeH 3arylwasal, epexT.

* Tpsbsa BMHaru na nanosissaTe 0406peHU
3alMTHU NpUcnobieHns 3a ounTe. AKO
mn3nosi3aBaTe Macka, csiefBa fna 1anosissaTte u
opo06peHn 3awmnTHY oumnia. C ogobpeHun
3alMTHM oYnsIa ce MMa NpedBUA TaKaBu, KOUTO
oTroBapAT Ha cTaHoapT AHCU 387.1 3a CALL,
nnn EH 166 3a cTpaHuTe oT EC. Yoapu oT
M3XBbPJIEHN KJIOHU UM NpeaMeTu MoraT aa
HapaHAT ounTe.
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e WanonsamTe yCTOMUMBU N HEXITH3ralM ce
60Ty,

*  BuHarmHoceTe TemKW, ObArV NAHTasIOHN,
60TylIN, pbKaBULIM 1 6J1y3M C AbJTbI pbKas. 3a
[a HamanmTe pycka oT HapaHsiBaHe, 3apaau
npeamMeTH, BbBJieYeHN BB BbpTAWMTE ce
yacTW, He HoceTe OTMyCHaTU Apexu, Wwaose,
6y Tan op. Bpb3BanTe KocaTa cu, Taka Ye oa
cTWra Hag HMBOTO Ha paMoToO.

« KoraTo vma onacHoCT OT BAUraHe Ha npax,
cnieBa Oa ce HoCcK/ npedna3Ha Macka.

» AnTekaTa 3a mbpBa NoMoly, TpsibBa BUHaru na e
non pbKa.

.Iﬁ.

3almTHOTO obopyaBaHe Ha
MawwuHaTa

B To31 pa3nen ca onvcaHW passiIMuHUTe 3alWmMTHA
ycTponcTBa Ha MawwvHaTa, TAXHOTO OencTBMe,
KaKTO U HauMHbT 3a M3BbpLUBaHe Ha npersen u
noaapbiKa 3a na ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa. By pasnen Kakso - Kbae?, B KOMTO e
noco4YeHo K'be Tean ycTpomcTBa ce HamMpaT Ha
BalaTa MawuHa.

NMPEOYNPEWAEHME! Hrkora He
13MnoJ13BariTe MalWmHaTa ¢ Hena3npaBHo
3awmTHO obopynsaHe. MpuabpkanTe
ce K'bM onmMcaH1Te B TO3MU pasnen
VHCTPYKLMA 3a NperJien, noanpbkKa n
cepBuS3.

A\
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Koy cton

M3nonsBamTe KJo4a cTomn 3a cnupaHe Ha
opuraTtens.

M3BawpanTe 3anasmMTesNIHUA Kaben n
3anajinTesiHaTa cBell, Korato nckaTte aoa
MN3BBPWNTE NMpoBepKa M noanpbHKa.

AMopTM3aTop Ha KoslebaHUs

BawaTa mawmHa e cHabaeHa ¢ aHTUBMGpaLIMOHHa
cucTema, ceewaalla Ao MUHUMYM BUbpaumAaTa n
obJsiekyaBalla paboTaTa.

NMPEOYNPEXAEHWME! MNMpexkomepHo
nssaraHe Ha BU6paLMmM Moe Oa
[o0Befe [,0 NopateHNs BbpXy
KPbBOHOCHM Cb0BE U HepBHaTa
cucTema Ha Xxopa CbC CMyLLEHUS B
KpbBoO6paleHMeTo. MoTbpceTe
JieKapcka nomoll, ako ce nosiBAT
CYMNTOMU, KOUTO MoraT fa ca
pesynTaT oT BMbpaumn. Takmea
CUMMTOMMW ca Harnpumep U3TpbnBaHe,
3ary6a Ha YyBCTBUTEJIHOCT,

"Ur nN4YKK’, "6oaemmn”, 60S1KN,
¢r3MYecka oTnycHaTOCT, NpoMsiHa Ha
LBeTa WM CbCTOSAAHNETO Ha KowkaTa.
Tean cMMNTOMU ce nosiBsiBaT
06VKHOBEHO Ha MP'bCTUTE, pbLIeTE U
KUTKUTe. PUCKBT MoKe Oa ce yBesimum
npyvi HACKWN TemnepaTypw.

Aycnyx

AycnyxbT cBeaa 00 MUHUMYM PaBHULLETO Ha
Wwyma 1 HacouBa 0TpaboTeHUTe ra3oBe BCTPaHM OT
paboTewwms.

Aycnyx, CHabAeH ¢ KaTa/MTUYeH HeyTpasmaaTop,
€ KOHCTpyMpaH 1 3a HamasisiBaHe Ha BpeOoHUTe
CbCTaBKM B 0TPaboTeHUTE rasoBe.

B cTpaHu ¢ ropely, 1 Cyx KiMMaT BeposiTHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha nowkapu e rosisima. ETo 3auuo Hue
cHabasiBaMe HSAKOW aycrycu ¢ UcKporacuTesiHa
Mpea. MpoBepeTe fanm aycnyxbT By e cHabaeH ¢
TakaBa Mpetka.

Mo oTHoweHWe Ha acnyxa e NSKJIlo4nTesIHO BakHO
Aa ce cnasBaT MHCTPYKUUUTe 3a nperJjen,
noonpbKa U cepBuns.

Hukora He 13no13BanTe MawWwMHa ¢ noBpeneH
aycnyx.
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MpoBepsiBanTe pefOBHO HaaewoHOCTTa Ha
3aKpensaHeTo Ha aycnyxbT K'bM MalmHaTa.

AKO aycnyxbT Ha MalVHaTa BU e CHabaeH ¢
MCKporacuTesiHa Mpetka, TS TpsibBa Aa ce
nouYMcTBa pefoBHO. 3aMbpceHaTa Mpema
npeausBMKBa NperpsiBaHe Ha OBUraTesis U Moxe
na nosefe [0 CEPVO3HN NOBPEaN.

MpoBepeTe OasM UICKpOracuUTesIAT e 3aBUHTEH
npaBnJIHO Ha MACTO.

NPEAYNPEXIOEHWE! AycnycuTe,
ob6opynBaHu ¢ KaTasisaTop ce
HarpsiBaT CUJIHO B MnpoLieca Ha paboTa
1 U3BECTHO Bpeme csieq, ToBa. ToBa e
BaJIMOHO M 3a NPa3HUSA XO4.
[lokocBaHEeTO UM MotKe Aa npeamsBuKa
M3rapsiHMA Ha KowaTa. BHumaBanTe 3a
onacHoCT OT noap!

NPEAYNPEXOEHWE! BbTpewHocTTa
Ha Wymo3ar iyl TeNsa cbabpKa
XUMUKanN, KOUTO MOe Aa ca
KaHLieporeHHW. B criyyanm ye

WyMO3ar Sy TENAT € NoBpeLeH,
n36sresamTe AONUp C TE3N eSleMeHTU.

BbsaoyweH ¢unTup

Hwvkora He n3nonsBamTe MOTOpHaTa MeTJs1a 6e3
Bb3AyWeH ¢UATHLP UK ¢ noBpeneH Nam
nepopmMvpaH pUNTBHP, TbM KaTo HEPUNTPUPaAHUAT,
MpBbCeH Bb3AYyX MOHe 6'bp30 Aa YHULLOKM
ABuraTens.
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MOHTUPAHE

Bb3nywHa Tpbba

TpbbaTa Ha AyxasnikaTa MMma WnaMHToBa cucTema
3a MOHTUpaHe KbM YyCTPOMCTBOTO.

¢ 3apaMoHTUMpaTe UM ceanuTe Tp1>6aTa Ha

AyxanikaTa, TpsibBa Aa ce pasxJjlabv BUHTbT Ha
ckobaTa.

» [lonpaBHeTe npopesa B U3X0o4a 3a Bb3AyX Ha
nyxaJsikaTa ¢ u3paneHoTo pebpo Ha
MemaVHHaTa Tpbba 1 BKapanTe TpbbaTa
BbTpeE, 4OKAaTO 0TBOpUTE B TpbbaTa 1 Koprnyca
ce NoApaBHAT.

e 3aTerHeTe OTHOBO BMHTa Ha ckobaTa.

4

BonT Ha ckobaTa Ha TpbbaTa

MexaovHHa Tpbba

KpbrbJ1 HakpanHUK

A ON -

B1COKOCKOPOCTEH HaKpamHUK
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PABOTA CTOPUBOTO

"opuBHa cmec

BHUMAHME! MawwnHaTa e obopyaBaHa ¢
[BYTaKTOB ABUraTeN U BUHarm TpsibBa na pabotun
C'bC CMec OT 6eH3VH U ABYyTaKToBO MacJlo. 3a nace
noJly4” Heo6X0AMMOTO CbOTHOLIEHME HAa CMECTa,
KOJIMYeCTBOTO Ha MacsloTo TpsibBa Aa ce oTMepBa
TouHo. Mpn cmecBaHe Ha MasikKu KosinyecTBa
ropyiBO, A,0PU HE3HAYNTESTHN OTKJIOHEHUSA OT

ce c BawwsA oMcTpmbyTop 3a U3bop Ha macsio.
CbcTaB Ha cmecTa 1:33 (3%).

He 6viBa na n3nosndyBaTe MacJsio 3a ABYTaKTOB
OBUraTesI, npefHasHayeHo 3a BbHIUHM
OBUraTesIM ¢ BOOHO oxJlakaaHe, Taka
Hape4yeHoTO 0oyT6oapaouJl.

3abpaHeHo e 13nos13yBaHeToO Ha MacJio 3a
YeTUPUTaKTOBU OBUraTesSIN.

KOJIMYeCcTBOTO Macsio MoraT Aa BfiowaT ps3Ko
C'bOTHOLWEHMETO Ha CMecTa. BeHavH, Macsio sa nByTaKTOB
NNTpU nBuraTes, MTpu
NPEOYMPEKOEHUE! Mpu paboTa c 2% (1:50) 3% (1:33)
ropvBOTO TpsibBa BUHaru ga ce 5 010 015
ocurypsiea nobpa BeHTUIaUMA. ’ ’
10 0,20 0,30
BeH3uH 15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
=

BHMMAHME! UsnonssamTe BUHarm cmec oT MacJio
M KayecTBeH 6eH3MH (C OKTaHOBO YMCJI0 Haw-
masnko 90).

—
Eli-.

* Ham-HMCKOTO NpenopbYBaHO OKTaHOBO YMCIIO €
90. AKo ce 13noJsidyBa 6eH31H ¢ OKTaHOBO
4mcs10 No-HUCKo oT 90 Mote [a ce NosiBU Taka
HapedeHaTa AeToHauus. ToBa BoAou 00
noBMWaBaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha ABUraTens,
KOeTo Moe [a npeavsBurKa ceprosHa nospeaa
Ha aBuraTens.

» T[pu npoabiKMTeNIHa paboTa Ha BUCOKU
060pOTK Ce NpenopbyBa M3MoJsI3yBaHeTO Ha
6€H3MH C N0-BUCOKO OKTaHOBO YMCJI0.
M3nonseanTe BMCOKOKa4YecTBeH 6e30s10BeH
6eH3MH.

[opuvBO ¢ eTaHoJI0Ba CMec, Moe [a ce M3noJi3ea
E10 (cmec ¢ makc. 10% eTaHos1). U3nonssaHeTo Ha
eTaHoJ10BU cMecH, no-Bucoku oT E10, we cb3nane
JiolwmM yc10BUS Ha paboTa, KoeTo Moe [.a noBpeam
nBuraTens.

Macno 3a oByTakTOB ABUraTen

* 3a[anoJslyuMTe Ham-006pu pesynTaTy TpAbsa
[a n3nosidyBaTe MacJslo 3a OBy TaKTOBU
neuratesim HUSQVARNA, koeTo e
paspaboTeHo creLmasHo 3a HawuTe
TBYTaKTOBU BEPUKHU TPUOHWN. C'bOTHOLWEHWE
Ha cmecBaHe 1:50 (2%).

* Ako He pasnoJsiaraTe ¢ MacJio 3a OByTaKTOB
neuratesn HUSQVARNA mokeTe na
M3nosi3aBaTe Opyro BUCOKOKA4YecTBEHO MacJs1o
3a OBYyTaKTOBWM OBUraTesn, npeaHasHa4yeHo 3a
ABUraTesIM c Bb3AyIHO oxJlawaaHe. CBbpHeTe

558 — Bulgarian

MpuroTBAHe Ha cmecTa

BeH3nHbT TpsibBa fa ce cMecBa C MacJloTo B
uncT pesepBoap, NpefHa3HayYeH 3a FOpMBOTO.

OTHayaso TpsibBa Oa HasfleeTe noJsloBMHaTa OoT
npenBukOaHNA 3a U3noJsidyBaHe 06eM Ha
6eH3unHa. Cnepn ToBa ce A06aBs LUANOTO
KosiM4yecTBO MacJsio. CmeceTe (pasTbpceTe)
ropuBHas cMec. [losiemTe ocTaHasnoTo
KOJINYeCTBO MopmBO.

Pas6bpkanTe BHMMaTeJ IHO ropyBHaTa cMec
(upes pasTbpcBaHe) npeav na s HaneeTe B
ropyBHWS pesepBoap Ha MalwuvHaTa.

He cmecBariTe ropvBo 3a noBeye OT HYyHHOTO BU
3a edVH MeceL.

AKO NpoabIIHRNTESIEH NEPUOL HE M3MoI3BaTe
MawmHaTa, FOpUBHUAT peaepBoap Tpsibea Aa
6baOe M3npasHeH U NOYNCTEH.
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PABOTA CTOPUBOTO

3apexkaaHe c ropmeBo

-

NMPEOYIMPEMOEHUNE! Cna3BaHeTo Ha
cJledHUTe nNpeanasHu MepKu Hamasisiea
onacHocTTa OT noap:

3apewoanTe ¢ ropvBo Ha nobpe
npoBeTpsABaHO MACTO. HMKora He
3aperoanTe MalmHaTa Ha 3aKpUTo.

He 61Ba na ce nywu 1 aa ce obpkaT oo
rOpVBOTO FOpeLV NpeamMeTun.

Huvikora He 3apetkpanTe ropyBo npu
BKJIIOYEH ABUraTesl.

Mpenu 3apekpaHeTo ¢ FopyBO TpsibBa
HenpeMeHHO A,a ce U3KJIIouUM
OBUraTesIAT M [a ce 0CTaBK 3a
HSAKOJIKO MMHYTU @ U3CTUHE.

OTBoOpeTe BH/MAaTEsIHO Kanaka Ha
rOpVBHVSA pe3epBoap 3a Aa ce
OoTCTpaHW eBeHTyasHO
cBpbXHassiraHe.

Crlepd 3apemwaaHeTo ¢ ropuso
FPUHIIMBO 3aBUHTETE Kanaka Ha
rOpVBHWUS pe3epBoap.

AKO CTe 13JIe/I1 FOPUBO BbPXY HEro.
N3TpumTe pasisisioTo ce FropuBO UN
MacJio 1 ocTaBeTe ocTaTbLMTE OT
ropvBOTO Oa ce 13napsT.

MNpenv na ctapTupaTe MawmHaTa,
BUHaru TpsibBa na sl npemMecTBaTte
HacTpaHW OT MACTOTO, KbAETo e buna
3apefeHa C ropyBO U KbOETO AbpHRUTE
rOpVBOTO.

Mpeov na ctapTupaTe MalwmHaTa A npeHeceTe
Har-Mafiko Ha 3M pascTosiHMe OT MACTOTO Ha
3apergaHe C ropmeo.

MouncTeTe OKOJI0 KanaykaTa Ha FoOpUBHUA
pesepBoap. 3aMbpCABaHNA B MrOPUBHNSA
pesepBoap BOAAT A0 HapyLWeHUs Ha pewnma Ha
pa6boTaTa.

Yb6eneTe ce, Ye ropMBOTO € CMeceHo A06pe,
KaTo pasTbpcuTe cbha Npeauv aa sapeauTe
pesepBoapa.

MpoBepsiBaTe HUBOTO Ha FOPUBOTO Npeau
BCsiKa ynoTpeba 1 ocTaBsATe MACTO 3a
yBeJSiIM4YaBaHe Ha o6ema Ha ropMBOTO, Tl KaTo
TonJIMHaTa oT ABUraTesIsi U CJTbHLIe TO Moe Aa
ro Hakapa [ia ce pasiuvpu 1 fa npeJsiee.

PbkoxBaTKaTa TpsibBa Aa e cyxa v HesalanaHa
€ MacJ10 UM FopuBo.

[opuBOTO TpFlBBa BMHaru a ce cbxpaHsaBea B
npenHasHa4eH” 1 0006peHn 3a Tasu Lien Ty6VI.
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CTAPTUPAHE N U3KJTKOYUBAHE

CTapTMpaHe N N3KJIro4YBaHe

NPEOYMNPEROEHUE! MNpean na
cTapTupaTe MalwnHaTa, BUHarun Tpsibea
Da s npemecTBaTe HacTpaH/ oT
MACTOTO, KbAETO e 6una 3apeneHa c
rOpYBO N KbAETO AbPHNTE MOPUBOTO.
MocTaBeTe MalmHaTa BbpXy 34paBa
OCHoBa.

YBepeTe ce, Ye B paboTHUSA yYacTbK
HsIMa BBHLHW JIMLA, B NPOTUBEH
cJlydam cblLecTBYBa onacHoCT Te Aa
6'bOaT cCepro3HO HapaHeHW.
BesonacHoTo pascTosiHMe e 15 MeTpa.

MawmnHaTa Mose na 6bae cTapTupaHa
caMo aKo e HanmbJIHO criobeHa. AKo
MawvHaTa 6bae cTapTupaHa, 6e3 naca
nocTaBeHWN BCUYKW NpeanasHi
CpeLncTBa, ChlecTByBa PUCK OT
TeJIeCHM noBpeaun.

CTapTupaHe

MosiomeHVe Ha perynaTopa Ha rasTa: [locTaBeTe
perynaTopa Ha rasTa B noJioxeHue 3a paboTa Ha
npaseH xoA.

XY
[opvBHa nomna: MomnamTe rymeHusa Mexyp Ha
ropviBHaTa nomna [0KaTo ropMBOTO 3anoyHe na
3anbJiBa Mexypa. He e Heo6xoayMo MexypbT Aa ce
HanmbJIHW N3LASI0.
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CTy.D,eH apuraTten

CmMmykau: 3afencTBaTe cMykaya.

3aOpbHTe Kopnyca Ha MalmHaTa Ha 3eMsiTa ¢
nscHaTa cv pbka (BHUMAHUME! He nsnonssante
Kpaka cu! ).

XBaHeTe OpbikaTa Ha cTapTepa n nsterjeTe
6aBHO Kabena c nIsiBaTa pbka A0 NoJIoKeHMe,
KoraToyceTuTe cCbnpoTHBa (3bbunTe HacTapTepa
3auensarT), cJien KoeTo n3abpneaTe kKabesia ¢
6bp3n U CUSHM OBUHKeHUS. He 6uBa HUKora aa
HaBMBaTe CTapTEepPHMUS WHYP OKOJI10 pbKaTa Cu.

MHorokpaTHoO n3aobpnanTe BbKeTo, 40KaTO
OBUraTesnAT ce onnTa Aa ctapTupa (Mam
MaKcUMyM 5 13abpnBaHns).

[MpemecTeTe cMyKada Haposly B paboTHO
noJsiomeHve.

M3nbpnanTe BbHKeTo 4OKATO OBUraTeNAT
cTapTvpaunocTeneHHo 3afencTBanTe cnycbkaHa
rasTa, 3a [la yBeJIMYMTe CKOpPOCTTa Ha ABUraTessi
[0 paboTHa CKOpOCT.

3arpAT osuraTes

MpunaranTe cblaTa npouenypa, KakTo npu
CcTydeH aBuraTesn, Ho 6e3 fa foanocTaesaTe
CMyKaua B CMyKauHo noJsioseHne. AKO ABUraTesiaT
He cTapTupa cJieq HAKOJIKO OnuTa, 3aTBopeTe
Apocesia M NoBTopeTe APbMNBaHETO Ha BbKETO.

Mpu cTapTWpaHe Ha ABUraTesiA MOMEHTasHO
3anouysa Oa ce ocBoboxaasa Bb3AOYX, AOpU KoraTo
€ Ha npaseH xoa.

KoraTo oBuraTtenAT oTKaxe Aa cTapTupa cnen

HAKOJIKO onnTa nopanu sanylwBaHe, oTBopeTe
Opocesia nnoBTopeTe OApbNBaHETO Ha BbHETO.
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CTAPTUPAHE U U3KJTIOUBAHE

BHUMAHWE! He 6uBa na ce nsnbpnea 13LAI0
CTapTOBOTO BbXKe U Aa ce 0TNnycKa ApbHKaTa Ha
cTapTepa npy Han'bJIHO U3TErJIEHO NOJIOKEHME.
ToBa Moe [a noBpenm mMawmHaTa.

BHMMAHWME! He nomecTBamTe HMKaKBa 4acT OT
TAMOTO CU B MapKumpaHaTa o6nacT. KOHTakTbT ¢
TAJI0TO BU MOe [a 0oBefe N3rapsiHUsA Ha KoaTa
BW, NSV e/TeKTPUYECKM yaap, ako KanadkaTta Ha
cBeliTa e noBpeneHa. BuHaru nsnonssante
pbKaBMLM. He n3nonaeamTe MalmHa ¢ noBpeaeHa
Kanayka Ha cBelTa.

N3k nouBaHe

MpemecTeTe perysfiaTopaHarasTa B noJsioieHne 3a
paboTa Ha npaseH xo4 U HaTUCHeTe KJllo4a 3a
cnpaHe, OKaTo ABUraTesIAT cnpe HanbJ1HOo.

RN

BHUMAHME! WNaknouBaTenAaT aBTOMaTUYHO ce
Bpblia Ha NbpBOHaYasIHOTO CU NoJioKeHve. 3a oa
npenoTBpaTUTe HeyMUILSIeHO 3anasiBaHe
KanaykaTa Ha cBelTa TpsbBa na 6'baoe
oTCcTpaHeHa OT cBel,Ta Npy MOHTUpaHe, NpoBepKa
ninnmn npoeeaaHe Ha TexHMn4eckKa nogonpbiKa.
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HAYMH HA PABOTA

OcHOBHM yKasaHuA 3a paboTa

3AMNOMHETE! Toau paspnes pasrjesaa
OCHOBHUTe npaBuia 3a 6esonacHoOCT npu paboTa
C MOTOPHWM MeTJIN. AKO Ce OKaeTe B CUTyaums, B
KOATO YyBCTBYBaTe HeYBEPEHOCT M0 OTHOLWEHMe
Ha 13noJ1I3BaHeTo, ce NocbBeTBanTe CbC
cneumanncT. CBbpHeTe ce ¢ AMCTpUbyTap nun
cbC cepBu3a cu. N3bAareamTe BCAKaKBO
13noJsi3BaHe, 3a KOeTO ce UyBCcTBaTe
HefoCcTaTbhbyo KBaMULIMpaH.

CbobpassiBaniTe ce ¢ xopaTa B OKOJIHOCTTA, KaTo
13bsirBaTe paboTa c MawmMHaTa B HENOAXOASAWM
uacoBe, KaTo K'bCHO BeYep WM paHo CyTPUH.
HamasieTe HYBOTO Ha lWyMa, KaTo orpaHUJMTe 6post
Ha 13No3BaHNTe eAHOBPEMEHHO MaLUMHW.
MpoueTeTe BHAMATESIHO U CllefBalTe NpoCcTUTE
VHCTPYKLIMW, 3a Aa PUTECHSIBaTe OKOJIHNTE
Bb3MOHHO HaM-Masiko.

+ ToBa KoMnpecopHo obopyaBaHe e OT pbyeH
TUN. KomnpecopHoTo obopyaBaHe ce ObpHMn C
nomolTa Ha ApbHKaTa ¢ pbKa. To ce
ynpaeJsisiBa U KOHTPOJIMpa Ypes ApbrKaTa no
BpeMe Ha paboTa. CKopocTTa Ha Bb3aylHaTa
CTpys ce ynpasJisiBa C NoMolTa Ha KJianaHa.
MN36epeTe nooxonswarta cCKopocT 3a
npusioeHneTo. 3a Aa He nonagHe BawWMAT
npbCT B KJlanaHa, oKaTo uanosi3eaTte
YyCTPOMCTBOTO, HEO6XOAMMUAT KlanaH Moe
na6bae perysvpaH Ypes npucnocobrieHneTo 3a
perynvpaHe (D). MbnHoTo nogaBaHe Ha Bb3AyX
ce noJly4asa, KoraTo perynaTtopbT e HaTucHaT
LoKpaw.

XN

* MW3nonseanTe MOTOpHaTa MeTJ1a C Bb3MOKHO
Ham-masiko ras. Pagko ce Hanara na
M3Mnos13BaTe MbJIHa Fas M MHOro paboTHM
OerHocTW MoraT fa 6'baaTt M3BbpLLIEHU C
HanoJloBMHa nofaneHa ras. ManonssaHeTo Ha
no-mMaJsiko ras o3Ha4aBa No-mMaJsiko WyMm 1 npax, u
OCBeH ToBa npasu No-J1ecHO ynpaBJfisBaHeTo Ha
cbbpaHua/npemMecTeHUA 6OKITyK.

* WsnonssawnTe rpebsio nav YeTka, 3a Aa
oT/ilennTe 6oKJyLM, 3aslenHann 3a semMsATa.

« [pbHTe naxonHaTta Tpbba Ha MeTnaTa
B'b3MOHHO Hal-611M30 0,0 3emMsiTa. M3nonaBamTe
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LusnaTa AbJKMHA Ha TpbbaTa, 3a Aa AbpHUTe
Bb3AYLWHUSA NOTOK 6130 00 3eMsATa.

¢ [louncTBamTe crien ynotpeba. NpoBepsaBanTe
[anv He cTe M3ayxaam 60KNyLM B Uywaa
rpaguHa.

¢ MsnonseBanTe MawwmHaTa npes cTaHOAapTHOTO
paboTHo Bpeme, 3a Aa n3berHeTe HeHYHeH WyM.
He paboTeTe paHO CYyTPUH MM K'bCHO Beuep.

NMPEOYNPEWAOEHVE! BHumaBanTe 3a
okoJIHaTa cpefa. AKO HAKOW Hab v
paboTHaTa B/ o6,acT, 3afanTe
perysiaTopa Ha ApocesiHaTa KJana Ha
Ha-HMcKaTa ras, 4oKaTo YoBEKbT
MUHe Ha 6e3onacHo pascTosHME.
HacouBamTe MoTOpHaTa MeTJa fasney
OT X0pa, HMBOTHW, NJIOWanKN 3a Urpa,
OTBOPEHM NPO30pLIM, aBTOMOBUAN U T.
H.

OcHoBHM NpaBuia 3a 6e3onacHoCT

¢ B paboTHMA y4yacTbK, KomTo e 15 MeTpa, He
6VvBa Oa NpUCbCTBAT HUBOTHU UM
HeynbJIHOMOLLEHW SivLia.

* BwHaru ocTaBAnTe OBUraTens Aa USCTUHE,
npeav naro npesapesaoaTe.

« [lazeTe BCUYKM YacTu Ha TAJIOTO CU OT
ropewmTe NOBbPXHOCTU.

* HwkoraHe pokocBamTe 3ananmMTesiHaTa cBely
N 3ananmTesiHuA Kabes, nokaTo
nBUraTensaT paboTu. lokocBaHeTO Ha
nNpoBoOHMKA Ha CBELLTa UM NPOBOAHMKA MOKe
[a [nosefe 0,0 efleKTpUYecKu yaap.

¢ MowHMTe NnoToLM OT Bb3AyXx MoraT na
npemMecTBaT NpeAMeTW C TakaBa CKOpPOCT, Ye Te
[aoTcKoyaT 06paTHO 1 Aa NPUYMHAT CEPUO3HN
HapaHsBaHWSA Ha ounTe.
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HAYMH HA PABOTA

» HvikoraHe HacouBamTe Bb3aylWHaTa CTPYs KbM
X0pa U1 HUBOTH.

*  BwHaru cnvpanTe OBUraTens, npeam na
MOHTUpaTe WM AeMOoHTMpaTe akcecoapy U
Opyru yacTu.

* He pa6oTeTe npu oW KJIVMaTUYHU yCJIOBUSI.
HanpumMep npu nibTHa Mbria, CUSIeH ObKA,
CUJIeH BATBP, CUJIEH CTYA U T.H. PaboTaTa B
JI0WWO BpeMe e U3MOopUTESIHA M MOe fa AoBee
[0 Bb3HMKBaHe Ha onacHW cUTyaLmm, Hanpymep
[,0 NosiBaTa Ha XJTb3raBu y4acTbLM.

» HamaneTe BpemeTo 3a M3Nosi3BaHe, KaTo JSIeKo
HaMOKpUTe mpawHUTe 061acTh Un
13noJi3aBaTe Np’beKallo obopynBaHe.

* HamaneTe KOHcymauusiTa Ha BoAa, KaTo
13Mn0J13BaTe MOTOPHW METJIM BMECTO MapKyum
3a pasJIMYHUTE NPUJIOKEHWS B MopaBaTa U
rpagmHaTa, KaTo peleTKU, eKpaHu, rpusioBe,
BepaHOM U T.H.

» [MorpuweTe ce naMoeTe Aa cTouTe U Aa ce
npenBukBaTe 6e3onacHo. MpoBepeTe 3a
eBeHTYaJHV NpensTCTBUS Npy1 HeoYakBaHo
npenBuUKBaHe (KOpeHW, KaMbHMU, XpacTu,
KaHaBKW 1 T.H.).B'boeTe MHoro npennasvem
npv paboTe B HepaBeH TepeH.

» Hvkora He nocTaBsANTe MawWwMHaTa Ha 3eMsTa,
KoraTo ABuUraTensAT paboTu, 6e3 na umaTe
Han3op BbpXy Hesl.

« OTpaboTeHWTe rasoBe OT ABUraTess
CbAbPHKAT BbIrJ1eBOA0POAEH MOHOKCUL, KOMTO
Mo*e fa [oBefe 00 oTpaBsiHe. He cTapTupanTe
1 He 13roJi3BanTe HYKOra MalvHaTa B
3aTBOPEHW NOMELLEHMS UV KbAETO

LUMpKyJlaunATa Ha Bb3AyX e HesanoBosiMTesHa.

*« MoTopHaTa MeTJla He 6MBa Aa ce U3Nos13Ba,
J[loKaTo CcTe Ha CTbJiba UK cKese.

¢ BHWMAHVE! He paboTeTe HMKOra ¢ MawvHaTa,
KoraTo HAMaTe Bb3MOKHOCT Aa noBukaTe
nomolL, B csly4Yam Ha 3s1onosiyka.

OCHOBHW NpUHUMNK Ha paboTa

MPEOYMNPEKOEHME! OnacHocT oT
XBbpYalum npeame T BuHaru HoceTe
3alMTHM cpeacTBa 3a ounTe. B ounte
BW MoraT Aa nonagHaT KaMbHU 1
oTnaabLW, KOUTO MoraT Aa aosenat Ao
cJlenoTa UmM cepuosHU HapaHsBaHWSA.
[pbHTe BbHWHM Si1LIa Ha pa3cTosIHME.
[eLa, RMBOTHW, 3pUTESIN N XOpa,
KonTo Bu nomarart, TpsibBa na ce
HamupaT Ha 6e3onaceHo pa3cTosiHME OT
15 M. KoraTo HsAKoM ce NpubsinKu,
TpsAbBa He3abaBHO Oa cnpeTe
MawuvHaTa.

MPEOYMNPEKOEHUE! BuHarn
M3KJIloUBanTe ABUraTesis npeam
nouncTBaHe.

CkopocTTa Ha Bb3nylwHaTa CTpysA ce perysavpa
nocpencTBoM nofasaHaTa ras. Msbepete
CKOpOCTTa, KOATO e Han-noaxoasia sa
CBbOTBETHNTE 3a4aun.

MoeTe oa 3apaBaTe No3vLMATa Ha rasTa, KkaTo
msnoJsiseBaTe peryjlatopa HarasTa, h Koratoro
npaBunTe, He € HYHHO Aa AbpHUTE Np'bCTa CU Ha
rasTa npes UAJI0TO BpeMe, OKaTo M3noJsisBate
MawmHaTa. NMooasaHe Ha MbJiHa ras ce nosy4aea,
KoraTo TO3V npeBKJlloYBaTes1 ce OAbpHN AoKpan
Hasan.

MpoBepeTe fanm cMyKaTesIHUAT
B'b3[yXONPOBOL He e 6JI0K1paH, Hanpymep oT
JSIMCTa UM 60KJIyLW. 3anylweHUAT cMyKaTesieH
B'b3[yXONpoBOL HamaJsisiBa KanaumTeTa Ha
MawmHaTa 1 yBesiMyaea paboTHaTa i
TeMmnepaTypa, KOeTo Moxe Aa noBefe A0
HeusnpaBHOCT Ha ABuraTens. CnpeTe
OBUraTesisl U 0OTCTpaHeTe npegMeTa.

CnepneTe nocokaTtaHaBsATbpa. PaboTeTe, KaTo
ce cbobpassiBaTe C BATbpa, 3a Aa e No-siecHa
paboTaTa BW.

M3nonsBamTe MbJHUA yObHKNTES Ha Olo3aTa
Ha OyxasikaTa Taka, Yye Bb3AYyWHUAT NoTOoK Aa
More fa paboTu B 65IM30CT A0 3eMATa.

BuvHaru npoBepsiBanTe, 3a fa CTe CUTYpHU, Ye
He ca M3ayxaHu ocTaTbLUM BbpXy
CO6CTBEHOCTTa Ha HAKOro ApYruro.

Hukora He HacouBamTe TpbbaTa Ha AyxasnkaTa
K'bM OTKPUT MJlamMbK, 3a Aa NpenoTepaTuTe
onacHoOCTTa OT 3anasiBaHe Ha MalMHaTa,
HapaHsiBaHe UM Bpefa Ha 3aobvKanswaTa
cpena.

M3nonseaHeTo Ha MoTopHaTa MeT/1a 3a
npemMecTBaHe Ha roJieMm Kyn4nHm e BpemMeemMKo
M c'b3naBa N3JIMWEH LWYM.

MaseTe cTabunHo paBHoOBECUE M CTONTE
TBBPAOO Ha 3eMATa.

KoraTo npuksounTe paboTa, MawmHaTa Tpsabea
[a ce cbXxpaHsiBa BepTUKaJIHO.
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NOoAOPBHKA

KapbypaTop

PerynvpoBka Ha 060poT1Te Ha
npasHUs xon

Mpenu Bcsika perysiMpoBka TpsibBa fa ce nocTaes
UMCT Bb3AYLEH PUNTBP M Aa ce HaMEeCTW KanakbT
Ha umMMHAbpa. PerynvpanTe o6opoTuTe Ha
npasHWs XO4, C BUHTa Ha npasHuTe o6opoTu T, B
cJ/lyyar Ha Heo6X0AMMOCT.

MpenopbyYaHn 060poTH Ha NpasHUA xon: B
pasnen TexHNYecKn xapakTepuUCTUKN.

Aycnyx
—
E|~

BHUMAHWE! Hsikowm aycnycu ca cHaboeHu ¢
KaTanmaaTop. Buw pasnen TexHUYecku
Xapak Tep1UcTUKM 3a a onpenesimTte nanam
MawuHaTa By e cHabaeHa ¢ kaTanMsaTop.

AycnyxbT e npefiHasHaJyeH 3a HamasisiBaHe
paBHMLLETO Ha WyMa 1 HacoYyBaHe Ha
oTpaboTeHNTe rasoBe BCTPaHW OT onepaTtopa.
OTpaboTeHWTe rasoBe ca HarpeTW 1 MoraT Aa
CbA'bPHAT UCKPW, KOUTO [a Npean3BMKaT Nnowap,
KaraTo nonagHaT BbpXy CYX W FOpJIMB MaTepumaJl.

Hsikou TunoBe aycnyx ca cHabaeHW cbe creumanHa
McKporacuTesiHa Mpetka. AKo BalwaTa MaluHa e
cHaboeHa c aycnyx oT Tak'bB TuM, csiefiBa Aa sl
nouMcTBaTe eweceaMUYHO. MouncTBaHETO ce
M3BBPLLBA C TesleHa YeTka. MpeaTa Ha aycnycum
6e3 KaTasM3aTop ce No4YncTBa U Npu
Heo06Xx0AMMOCT ce NOAMEHS eHeCceaMNYHO.
MpetaTa Ha aycnycu c kaTanmsaTop ce npoBepsiBa
1 NpY HEO6X0AVMMOCT ce NoAMeHs BeOHbH Ha
MeceL,. B cniyuanm, ye MpewaTa e noepeneHa, T8
TpsibBa Oa ce nooMeHW. YecToTo 3aapbCcTBaHe Ha
MpetkaTa Moe [la e nokasaTeJs 3a noBpena B
kaTanmaaTopa. O6bpHeTe ce KbM AUCTpUbYTopa
CU 3a TeXHNYeCKM npersied. AKo paboTUTe CbC
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3aApbCTeHa Mpewa, ABUraTesIAT ce npeHarpsBa,
cJleACTBME HAaKOETO ce NoBpeaaT LMMHOBPBT U
6yTasoTo.

BHMMAHWE! He paboTeTe HMKora c MawwHa,
YMMTO aycnyx e noBpeneH.

NPEOYMNPEWIOEHUE! AycnycuTe,
obopynBaHu ¢ KaTanmsaTop ce
HarpsiBaT CWUJIHO B npoLleca Ha paboTa
1 N3BECTHO BpeMe cJieq ToBa. ToBa e
BasMAHO 1 3a NpasHWs XoA.
[lokocBaHeTO MM Moe Aa npeanssmka
M3rapsAH1A Ha KoaTa. BHmaBanTe 3a
onacHoCT OT nosap!

A

OxnaguTesiHa cuctema

o

3a nosly4yaBaHe Ha KOJIKOTO € Bb3MOKHO No-HUCKa
paboTHa TemMnepaTypa MawmHaTa e cHabneHa ¢
oxJ<laouTesiHa cucTemMa.

MouncTBaMTe oxSlaouTesiHaTa cucTema
emeceMUYHO C YeTKa 1 No-4ecTo, aKo
obcTosATesIcTBaTa N3MCKBaT ToBa. 3aMmbpceHa
oxJladuTesHa cucTeMa npednsBUKBa nperpsiBaHe
Ha MalrHaTa, KoeTo BOM [0 NoBpetkaaHe Ha
6yTanoTo 1 uMAMHAbPA.

3anannTesiHa cBely,

-

CBbCTOAHMETO Ha 3anasmTesiHaTa cBell, ce B/sie
OT:

+ HenpaBuJsHa peryvpoBKa Ha kapbypaTopa.
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* HenpaBuJieH npMmec Ha MacJ10 B ropyBOTO
(TB'BPAE MHOIO MacJsio UM HeKa4yecTBEHO
macJio).

e 3amMbpceH Bb3ayleH ¢UITbP.

Tean pakTopy BOOAT A0 HaciarBaHUs BbpXy
eJleKTPoAMTE Ha 3anasmMTesiHaTa cBell, M MoraT aa
npeaov3BuKaT CMyLLEHWUs B paboTaTa u
3aTpyAHEHWs NpU cTapTVpaHeTo.

AKo OBUraTesiAT paboTu C HACKA MOLLHOCT,
MawvHaTa ce cTapTupa Tpy.aHO 1 paboTu JlowWwo Ha
npaseH xof: TpsAbBa Npean BCUYKO [Oa npoBepuTe
3anasiMTesiHaTa cBell. AKO 3anasmTesiHaTa cBell e
3amMbpceHa, TS TpsAbBa Aa ce NoYncTU 1 na ce
npoBepu xJlabrHaTa Meway enekTpoamnTe nae 0,65
MM. 3ananmMTeniHaTa cBel, TpsAbBa fa ce noaAMeHs
cJlef, 0KOJ10 eAVH MeceL, UN O,0pU NO-YecTo, ako
ToBa ce Hanara.

BHUMAHWE! WN3nonsyeBawmTe BMHarm
3anasiMTesIHMTe CBelM OT npenopbyaHnsA Bua!
M3nonsyBaHeTo Ha norpeLleH TUN CBELWM MoXKe Aa
npenmsBMKa Cep1osHM noepeam Ha bytanoTto/
unmavHOBbpa. YbeneTe ce, Ye 3anasMTesHaTa cBell,
e cHabaeHa cbe 3aWmTa OT paanoCcMyLLeHNS.

Bb3oyuweH ¢uaTbBp

R~

Bb3nywHMAT ¢unThp TpsAbBa Oa ce noyncTea
penoBHO OT npax U 3aMbpcsBaHUSA 3a fa ce
naberHaT:

¢ HapyweHus B paboTaTa Ha KapbypaTopa.

« T[lpobsiemu Npu cTapTupaHe.

* HamansaeaHe Ha MolHOCTTa .

¢ HeHy®HO M3HOCBaHe Ha YacTUTe Ha ABuraTesnis
* TBbpAe rosisiM pasxon Ha ropuveo.

1 ®unTHbp OT NopecTa naacTMaca (ypeTaHoB
GUNTBP)

2 ®ounTbp Felt
3 EkpaH

OUNTBLPBT TpA6Ba Oa ce NoYMCcTBa criel Bceku 25
Yaca paboTa UM No-4ecTo, aKo paboTHOTO
MSICTOTO € MHOIO MpaLHo.

MouncTBaHe Ha Bb3OYyWHUSA (UNTBP

3aTBoOpeTe cMyKauya, KaTo ro 3aganeTte B
noJiotKeHVe r3agencTBaH cMykay”.

¢ JeMoHTMpanTe Kanaka Ha Bb3AYWHNSA GUNTBP
M Bb3AYWHUA ¢UNTBPBT. UaMumTe ro B uncTa,
Tonna canyHeHa Boaa. lNMouncTeTe CbLLO
BbTpelHaTa YyacT Ha Kanaka Ha ¢unTbpa, KaTo
13nos3eaTe Bb3AylHa CTPYA UM YeTKa.
Mpenun crnobsBaHeTo ce ybeneTe, ye
PUNTBPBLT € CyX.

¢« OTcTpaHeTe ¢unTbpa Felt oT Abpwaya 3a
dMNTBbpa M BHUMaTEJSIHO nouncTeTe
3aMbpcsiBaHeTo Ha pUITbpa C NoMolLTa Ha
yeTKa.

¢ MoHTai Ha ekpaHa U ¢unTbpa Felt Kbm
Abprava Ha Bb3OYWHNA PUNITBP.

*  MoHTUVpamTe nopecTus PUNTHP B Kanaka Ha
Bb3AYWHUA GUITBP.

*  MoHTVpamTe Kanaka Ha Bb3AYWHUS GUITHP.

Bb3nyweH ¢unTbp, n3nossysaH ObJro Bpeme, He
Moe [a ce NoYncTU HanbsiHo. ETo 3alio Ha
onpenesieHN MHTepBaJav OT BpeMe Tom Tpsbea na
ce noaMeHs ¢ HoB. MoBpeaeH BbaayleH ¢UNTbp
TpsAbBa na 6'boe HenpeMeHHO cMeHeH. AKO
OUNTBPBLT e noBpeaeH, CUIHO 3aMbpCeH 1N
HaroeH ¢ ropvBo Bb3aylleH, TpsbBa HenpeMeHHo
na 6bae cMeHeH.

OUNTBP Ha cMyKaTeTHUA
B'b3/4YyXOMNPOBOL

MpoBepeTe nanv cMyKaTesIHUAT Bb34yXONpoBoL,
He e 6JI0KVpaH, HanpyMep OT JIMCTa U 6OKJTYLIN.
3anyweHNsAT cMyKaTeJsleH Bb3[yX0NpoBOL,
HamasfisiBa KanauuTeTa Ha MaWwMHaTa U yBesiMdyasa
paboTHaTa 1 TemMnepaTypa, KOeTo Moe [a foBefe
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[.0 HemsnpaBHOCT Ha ABuraTens. CnpeTe
asuraTtesia M oTCTpaHeTe npeomMeTa.

NPEOYMNPEKOEHUE! Hukora He
Mn3nosi3aBanTe MoTopHaTa MeT/ia, ako
GUNTBPBT He e NnocTaseH. [Mpean
ynoTpeba npoBepsiBanTe naam

OUNTBPBT € Ha MSACTO U He €
rnoBpeeH.

FopuBeH UNTBHLP

MpoBepeTe AaM GUNTHBPBLT 3a FOPUBOTO He €
3aMbpCeH, UM MapKy4YbT 3a FOPUBOTO He e
HanyKaH 11 uma apyra noepena no Hero. Mpu
HeobxoOMMoCT noamMeHeTe.
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NnoAAPBHKA

TexHM4YecKo obcnyRBaHe

CrienBa cnmcbK ¢ orepaummTe no noAnpbHRKaTa, KoMTo TpsibBa Aa ce U3NMbJIHABAT No MalmMHaTa.
MoBeueTOo OT NO3NLMNTE ca onncaHu B pasaena MNMoaapbkka. [oTpebuTenaT TpsAbBa Aa UsnbHsABa caMmo
pa6oTaTa rno noanpbkKaTa 1 06CyBaHeTO, onvcaHu B To3n HapbUHMK Ha onepaTopa. [Mo-KpynHuTe
PEMOHTU TpsibBa fa ce U3MbJIHABAT OT 0TOPU3MpPaH CepBU3.

BcekngHeBHo | CeamuyHo MeceuHo
Monopbkka

obcyHBaHe obcriy®BaHe | obcriykBaHe
MouncTeTe MawmHaTa OT BbHIIHATa M cTpaHa. X

MpoBepeTe nanm puKcaTopbT Ha rasTa v rasTa paboTsaT
B 6e30naceH pemiMm.

MpoBepeTe ¢yHKLMOHMpPaHETO Ha KJllo4a cTon.

MouncTeTe Bb3OYWHUA GUNTBP. [oamMeHeTe ro B crydam
Ha Heob6xoAMMOCT.

MpoBepeTe AasM BCUYKW Fakn 1 BUHTOBE ca 3aTerHeTHw.

Y6eneTe ce, Ye HsiMa ropyBEH TeY OT ABUraTesis,
pesepBoapa Wn MapKyuuTe 3a FrOpMBOTO.

X | X| X [ X| X

MpoBepeTe fann $UNTHPBLT 32 FOPUBOTO HE € 3aMBbPCEH,
VN MapKyYbT 3a FOPMBOTO He e HanyKaH Uav nma apyra X
noespena no Hero. MNpn HeobxoaAMMocCT noaMeHeTe.

MpoBepeTe BCUYKU CTpaHM Ha eKpaHa Ha CMyKaTeJSIHUA
Bb3aoyxonpoeond Oa He ca 6J'IOKI/IpaHVI.

MpoBepeTe cTapTepa v WHypa KbM Hero. X

MpoBepeTe pnann BI/I6paLI.I/IOHHVITe msoniatTopuTe caB
Mn3npaBHOCT.

MouncTeTe 3ananmMTesiHaTa cBel, OTBbH. CBaneTe A n
npoBepeTe xJslabyHaTa Meray esleKTpoamTe.
PerynupanTte xnabuHata no 0,65 MM nnm cmeHeTe X
cBellTa. Ybenete ce, Ye 3anasmTesiHaTa cBell, e
cHabpeHa cbC 3aWwmTa OT paAnoCMYLLEHNSA.

MouncTeTe cucTeMaTa 3a oxJlawhaHe Ha MawmMHaTa. X
MouncTeTe MM NoAMeHeTe UCKporacuTesIHaTa Mpewa X
Ha aycnyxa (oTHacs ce camo 3a aycnyx 6e3 KkaTanmsaTop).

MouncTeTe KapbypaTopa 1 y4acTbKa OKOJI10 Hero. X

MpoBepeTe Aanv PUNTHLPBLT 32 FOPUBOTO HE € 3aMbPCEH,
WM MapKy4YbT 3a FOPMBOTO He € HanyKaH Un ma apyra X
noBpe/a ro Hero. Mpy HE06X0AMMOCT NoAMeHeTe.

MpoBepeTe BCUUKM Kabesnm 1 cbeaAnHEHNS. X
CmeHeTe 3anasMTesiHaTa cBell. YbeneTe ce, ye

3anasiMTesiHaTa cBell e cHabaeHa cbC 3awuTa oT X
panviocMyLLEeHUs.

MpoBepeTe M nouncTeTe Npy HeobxooUMocCT
VcKporacmuTesiHaTa Mpesa Ha aycnyxa (0THacsi ce camo X
3a aycnyx c KaTasmsaTop).
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHun4yeckun XapaKTepnCTUKn

TexHNYecKM xapakTepucTUKN 525BX
OeuraTten

O6eM Ha UMNMHObPa, cm3 25,4
O60poTK Ha NpaseH xon, 06/M1H 3000
Aycnyx c KkaTanmsaTop ha
3anasMTesIHO yCTPOMCTBO C perysiaTop 3a obopoTuTe ha
3ananmnTesHa cucTema

3ananunTesiHa ceel NGK BPMR8Y
XnabuHa meway enekTpoouTe, MM 0,6-0,7
CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe

BmecTMMOCT Ha ropyBHUA pesepBoap, JIMTpU 0,45
Terno

Terno, 6e3 ropmeo, Kr 4,3

Wymosn emmcumn

(BHK. 3abenewka 1)

PaBHuLe Ha 3ByKoBUS edpekT, namepeHo B dB (A) 104
PaBHWLe Ha 3ByKOBUA epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 106
PaBHuwe Ha wyma

(BHK. 3abeneka 2)

EKBVBanieHTHO HMBO Ha wyma npn yxoTo Ha pa60Te|.Ll|/|F|, mnamMepeHo no
EN15503 dB(A)

KpbrbJ1 HaKpanHUK 91
MnocbK HakKpamHUK 92
PaBHuLLe Ha BUbpaumsaTa

(BH. 3abeneka 3)

EKBM1BaNEHTHN HNBa Ha BUBPaLMATA (8py,eq) B PBKOXBATKUTE, U3MEPEHN
cbrnacHo EN15503, m/s?

KpbrbJ1 HakparHUK 1,2

MnocbK HakpamHUK 2,0

PaboTa Ha BeHTUNaTopa

MakcrMasiHa CKopoCT Ha Bb3Ayxa C Kp'brbJ1 HaKpamHUK, m/s: 70

Makc. ckopocCT Ha Bb3ayxa € NJIOCKUA HaKpamHWK, m/s: 86
13

Bb3ayleH NoTOK C NI0CKWA HaKparHMK, m/min: 10

3abeneka 1: llymoBa emrcmn B okosiHaTa cpeaa, MaMmepeHa KaTo 3ByKoB epeKT (Lya) cbrnacHo EO
anpekTmea 2000/14/EO. OTueTeHUTE HMBa Ha WyMa 3a MawyvHaTa ca USMepeHU C OPUrMHAIHOTO PEKELLO
obopynBaHe, KOeTo AaBa Han-BUCOKOTO HMBO. PasuiikaTa Meay rapaHTUpaHoTO M M3MEPEHOTO HUBO Ha
wyma e B TOBa, Ye rapaHTMpaHOTO HMBO Ha LiyMa BKJIOUBa CbLULO U AMCMepcuATa B pesysiTaTuTe oT
M3MepBaHEeTO, KakTo U BapmaLMmnTe Me Ay pasjMyHUTE MalWnHN OT e0UH U CblM MoLeJl, B CbOTBeTCTBUE
¢ OupekTumea 2000/14/EC.

3abeneka 2: EKBMBasieHTHaTa CTOMHOCT Ha HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HaJsisiraHe e U3JucJsieHa ¢ paboTeH
LMK € NPoab/IMMUTeNIHocT 1/7 npaseH xoa v 6/7 Bucoka ckopocT. OTueTeHUTe AaHHM 3a
eKBMBaJIEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaJiIiraHe 3a MallMHaTa MMaT TUNU4YHa cTaTucTuYecka aucnepcusi
(cTaHpapTHO oTKJI0HeHWe) oT 1dB(A).

3abenewka 3: EKkBMBasieHTHaTa CTOMHOCT Ha HMBOTO Ha BU6pauumn e nsumcrieHa npu paboTeH LUMKbI C
npoAbKUTEeNHoCT 1/7 npaseH xoA 1 6/7 BMcoka ckopocT. OTUeTeHUTe AaHHM 3a eKBMBasIeHTHOTO
paBHYLLE Ha BUBpaLMATa UMaT TUNWYHA CTaTUCTUYeCcKa AUCNEPCUSA (CTaHAapTHO OTKJIOHeHMe) oT 1 m/s%.
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TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKU
EO-yBepeHMe 3a cbOTBETCTBME

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, Tesn. +46-36-146500, ynocToBepsiBa C HacTOSALWOTO, Ye
MoTopHUTe MeT/M Husqvarna 525BX cbec cepuitHn Homepa oT 2016 1 nocnieaBalwy roavHu (roanHaTa e
ACHO 0603HaueHa BbpXY TUNoBaTa Tabesika, cileaBaHa OT CepUMHMUA HoMep), ca B CbOTBETCTBME C
Hapenbute B QUPEKTUBATA HA CbBETA:

- 7017 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MawmHK' 2006/42/E0.

- 0T 26 ¢peBpyapu 2014 '0THOCHO efleKTpoMarHMTHa cbBMecTUMocT” 2014/30/EC.

- 0T 8 mar 2000 roa. 'oTHOCHO WYMOBM eMUCUM B oKoslHaTa cpena” 2000/14/EO. OueHka 3a
CbOTBETCTBUE CbrnacHo AHeKc V.

3a MHpopMaLIMsA OTHOCHO WYMOBUTE EMUCUM BUK padaes TexXHUYEeCKM XapaK TepUcTUKU.
M3nonseaHu ca cniegHnTe cTtaHoapTu: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2009, EN 15503:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, c agpec Box 7035, SE-750 07 Uppsala, LWiBeuus, e nspbplumnia 0obpoBosieH
TUNOB KOHTpoJ 3a XycsawapHa AB. CepTudmkaTtmnTe ca nspaneHu non Homepa: SEC/14/2423

I'pan Huskvarna, 30 mapT, 2016 rog.

“ra é@é%sv

Per Gustafsson, HauanHvk BHeapuTesicku otaen (OTopusnpaH npencTaemTesn Ha Husqvarna AB n
OTrOBOPHMK 3a TexHM4YeckaTa AOKYMeHTauus.)
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EN - The object of the declaration described in the Declaration of
conformity is in conformity with the relevant Union harmonization
legislation:

- of June 8, 2011 "on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment” 2011/65/EU.
The following standards have been applied:

- EN 50581:2012

WARNING: Tampering with the engine voids the EU type-approval of
this product.

SE - Objektet som ar féremal for forsékran om dverensstdmmelse
overensstammer med relevant harmoniserad unionslagstiftning:

- av den 8 juni 2011 angaende "begransning av anvandning av vissa farliga
amnen i elektrisk och elektronisk utrustning” 2011/65/EU.

Féljande standarder har tillampats:

- EN 50581:2012

VARNING: Manipulering av motorn upphéver EG-typgodkannandet
for den har produkten.

DK - Genstanden for erklzeringen, der er beskrevet i
overensstemmelseserkleeringen, er i overensstemmelse med den
pageeldende EU harmoniseringslovgivning:

- af den 8. juni 2011 “om begraensning af anvendelsen af visse farlige
stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr” 2011/65/EU.

Der er anvendt fglgende standarder:

- EN 50581:2012

ADVARSEL! Ved manipulation af motoren bortfalder EU-
typegodkendelsen af dette produkt.

NO - Formalet med erklaeringen beskrevet i Samsvarserklzeringen er i
overensstemmelse med relevante EU-regelverk:

- av 8. juni 2011 “om begrensning i bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og
elektronisk utstyr” 2011/65/EU.

Folgende standarder er blitt brukt:

- EN 50581:2012

ADVARSEL! Tukling med motoren opphever EU-type-godkjenningen
til dette produktet.

Fl - Téssa vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa kuvattu kohde on sita
koskevien EU:n lainsd&dantéa yhdenmukaistavien saannésten mukainen:
- 8. kesakuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

- EN 50581:2012

VAROITUS! Moottorin muokkaaminen mitétéi tuotteen
EU-tyyppihyvaksynnan.

DE - Die in der Konformitatserklarung beschriebene Erklarung entspricht
der jeweiligen Rechtsangleichung innerhalb der EU:

- Richtlinie ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten” 2011/65/EU vom 8. Juni 2011.
Die folgenden Normen werden erfiillt:

- EN 50581:2012

WARNUNG! Bei einem Eingriff in den Motor erlischt die EU-
Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

FR - L'objet de la déclaration décrite dans la Déclaration de conformité est
en conformité avec la législation d’harmonisation de I'Union concernée:

- du 8 juin 2011 « relative a la limitation de ['utilisation de certaines
substances dangereuses au sein d’équipements électriques et
électroniques » 2011/65/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

- EN 50581:2012

AVERTISSEMENT! Toute altération du moteur a pour effet d’annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

NL - Het object beschreven in de verklaring van overeenstemming is
conform de betreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:

- van 8 juni 2011 “inzake beperking van het gebruik van bepaalde
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur” 2011/65/EU.
De volgende normen zijn van toepassing:

- EN 50581:2012

WAARSCHUWING! De EU-typegoedkeuring van dit product
vervalt als ongeoorloofde wijzigingen aan de motor aangebracht worden.

ES - El objeto de la declaracién descrita en la

Declaracion de conformidad es la conformidad con la

legislacion de armonizacion pertinente de la Union:

- de 8 de junio de 2011 “sobre restricciones de utilizacion de determinadas
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos” 2011/65/UE.
Se han aplicado las normas siguientes:

- EN 50581:2012

{ATENCION! La manipulacién del motor anula la homologacion de
la UE de este producto.

PT - A declaragédo descrita na Declaragéo de conformidade esté de acordo
com a legislagdo de harmonizagéo aplicavel da Unido:

- de 8 de junho de 2011 “relativa a restricdo do uso de determinadas
substancias perigosas em equipamento elétrico e eletronico” 2011/65/UE.
Foram respeitadas as seguintes normas:

- EN 50581:2012

ATENGAO! A adulteragao do motor anula a aprovagéo deste
produto pela UE.

IT - L'oggetto della dichiarazione contenuta nel documento denominato
“Dichiarazione di conformita” & la conformita con la normativa dell’'Unione
sull’armonizzazione corrispondente:

- dell’8 giugno 2011 sulla “restrizione dell'uso di determinate sostanze
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche”. 2011/65/UE.
Sono state applicate le seguenti norme:

- EN 50581:2012

AVVERTENZA! La manomissione del motore rende nulla
'omologazione UE del prodotto.

JP-BEUESICEHINTVEESOENIE. BETZRNESEEAIC
HEYTBHTETY,

-2011 %6 A 8 AIER - BFHRICEEFNIHEESMEDERHIRIC
B99%2011/65/EU,

ROIEERRICEBELTVET:

-EN 50581:2012

BEI IVIVEYET HE CORROD ECRHUNEREHEMICE D E
ER
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Zaste AQAL|Ch
|
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- 20114 62 8 "TY| Sl MAF YX|of £ oY 22 ALS0l| 23 At
2011/65/EU
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- EN 50581:2012
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EE - Vastavusdeklaratsioonis kirjeldatud deklaratsiooni objekt vastab
Euroopa Liidu asjakohastele Uihtlustamise digusaktidele:

- 8. juuni 2011. a., ,teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta
elektri- ja elektroonikaseadmetes” 2011/65/EL.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

- EN 50581:2012

ETTEVAATUST! Mootori igasugune modifitseerimine, muutmine voi
rikkumine tiihistab toote EL-i tllbikinnituse.

LV - Atbilstibas deklaracija aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst
attiecigajiem Savienibas saskanoSanas tiesibu aktiem:

- 2011. gada 8. junija Direktiva 2011/65/ES par dazu bistamu vielu
izmanto$anas ierobezo$anu elektriskas un elektroniskas iekartas.

Ir pieméroti $adi standarti:

- EN 50581:2012

BRIDINAJUMS! Motora atvérsana anulé §T kédes zaga ES tipa
apstiprinajumu.

LT - Atitikties deklaracijoje apibldintas deklaracijos objektas atitinka
atitinkamus Sajungos suderintus jstatymus:

- 2011 m. birzelio 8 d. direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy
medZiagy naudojimo.

Pritaikyti tokie standartai:

- EN 50581:2012

PERSPEJIMAS! Variklio modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.
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Sl - Predmet izjave, opisan v in Izjavi o skladnosti, je skladen z veljavnimi
usklajenimi pravili zdruzenja:

-z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v
elektri¢ni in elektronski opremi 2011/65/EU.

Uporabljeni so naslednji standardi:

- EN 50581:2012

OPOZORILO! Zaradi predelave motorja se razveljavi EU-
homologacija tega izdelka.

HU - A megfelel6ségi nyilatkozatban leirt nyilatkozat targya megfelel a
relevans Uniés harmonizacids jogszabalyoknak:

-a2011. junius 8-i, ,az egyes veszélyes anyagok elektromos és
elektronikus berendezésekben val6 alkalmazasanak korlatozasara”
vonatkozo iranyelv 2011/65/EU.

A kdvetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

- EN 50581:2012

VIGYAZAT! A motor médositasa érvényteleniti a termékre vonatkozd
eurdpai unios tipusjovahagyast.

PL - Przedmiot opisany w deklaracji zgodno$ci jest zgodny z odpowiednim
unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym:

- dyrektywie 2011/65/UE z 8 czerwca 2011 r. dotyczacej ograniczenia
uzycia niektorych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym.

Zastosowanie majg nastgpujace normy:

- EN 50581:2012

OSTRZEZENIE! Ingerencja w silnik powoduje uniewaznienie
europejskiego zatwierdzenia typu produktu.

CZ - Pfedmét prohlaSeni popsany v prohlaSeni o shodé spliuje pozadavky
pfislusnych harmonizaénich zakond Unie.

- ze dne 8. ¢ervna 2011 ,,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich“ 2011/65/EU.

Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

- EN 50581:2012

VYSTRAHA! Manipulace s motorem vede k zneplatnéni typového
schvaleni EU tohoto vyrobku.

SK - Predmet vyhlasenia opisany vo Vyhlaseni o zhode je v stlade s
relevantnymi pravnymi predpismi Eurépskej Unie pre zosuladovanie:

-z 8. juna 2011 ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok v
elektrickych a elektronickych zariadeniach®, 2011/65/EU.

Vyrobok vyhovuje nasledujucim normam:

- EN 50581:2012

VAROVANIE! Nepovolena manipu!écia s motorom rusi platnost’
typového schvalenia tohto vyrobku pre EU.

HR - Predmet izjave naveden u izjavi o sukladnosti u skladu je s
mjerodavnim zakonima Unije o harmonizaciji:

-od 8. lipnja 2011. ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektronickoj opremi* 2011/65/EU.

Primijenjeni su sljedeéi standardi:

- EN 50581:2012

UPOZORENJE! Petljanjem po motoru gubite pravo na odobrenje
EU-a ovog proizvoda.

RS - Predmet d eklaracije opisan u Deklaraciji o uskladenosti je uskladen s
relevantnim zakonodavstvom u harmonizaciji u Uniji:

-od 8. juna 2011. ,0 ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci u
elektricnoj i elektronskoj opremi* 2011/65/EU.

Primenjeni su slede¢i standardi:

- EN 50581:2012

UPOZORENJE! Neovlas¢ene prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

BA - Predmet deklaracije opisan u Deklaraciji o uskladenosti je uskladen s
relevantnim zakonodavstvom u harmoniziranju u Uniji:

-od 8. juna 2011. “o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektronskoj opremi” 2011/65/EU.

Primijenjeni su sljededi standardi:

- EN 50581:2012

UPOZORENJE! Neovlastenim otvaranjem proizvoda ponistava se
EU odobrenje tipa ovog proizvoda.
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RO - Obiectul declaratiei, descris in Declaratia de conformitate, este
conform cu legislatia de armonizare aplicabila a Uniunii:

- din 8 iunie 2011 privind ,restrictiile de utilizare a anumitor substante
periculoase cu echipamente electrice si electronice” 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmétoarele standarde:

- EN 50581:2012

AVERTISMENT! in urma modificarii neautorizate a motorului, este
anulata aprobarea de tip UE pentru acest produs.

TR - Uygunluk Beyanr'nda belirtilen beyanin konusu ilgili Avrupa Birligi
uyumluluk yénetmeligine uygunluktur:

- 8 Haziran 2011 Pergsembe tarihinden itibaren "elektrikli ve elektronik
ekipmanlardaki belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasina iligkin olarak”
2011/65/EU.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

- EN 50581:2012

UYARI! Motorun kurcalanmasi bu triiniin AB tip onayini gegersiz
kilar.

RU - O6bekT aeknapaumu, onvcaHHbIii B [leknapauum o COOTBETCTBUM,
COOTBETCTBYET NPUMEHMMOMY 3akoHofaTenbcTBy EBponeiickoro Coeeta no
YHUDUKALMN HOpM:

- oT 8 uoHsi 2011 roga “o6 orpaHUYEHUN UCMONb30BaHWS ONPEeAeneHHbIX
OnacHbIX BELLECTB B AMEKTPUYECKOM 1 3NeKTPOHHOM 06opyaoBaHum”
2011/65/EU.

MpuMeHsiioTCs cneaytoLve cTaHaapTbl:

- EN 50581:2012

MPEAYNPEXAEHWE! B cnyyae Bmeluatenscraa B paboty
ABuratens gaHHoe uagenue nepecrtaHeT CoOOTBETCTBOBATbL HOpMaTMBam
EC.

UA - O6’exT, onucanuii y [leknapauii BignoigHocTi, Bianosigae sumoram
TaKuX yHidikaLiiHMX 3aKoHoAaBYMX JOKYMEHTIB €BPOCOIO3Y:

- Bin 8 yepBHsa 2011 p. «[po 0B6MexXeHHS BUKOPUCTAHHSA AESKUX
Hebe3neuHux PEe4OBUH B €NEKTPUYHOMY Ta €NeKTPOHHOMY 06ﬂanHaHHi»
2011/65/EU.

3acTocoBaHo Taki cTaHaapTy:

- EN 50581:2012

YBATA! BHeceHHs 3MiH y ABUryH nosbasrsie YMHHOCTI cepTudikaLliio
€C ans uboro BUpoby.

BG - MNpeametsbT Ha AeknapauusaTa, onucaH B [leknapauusTa 3a
CbOTBETCTBUE, € B CbOTBETCTBME CbC CBbP3AHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3a
XapMOHW3vpaHe Ha Cbio3a:

- o7 08 toHM 2011 1. “No OTHOLLEHME Ha OrpaHUYEHNETO 3a U3ronasBaHe
Ha onpe/eneHun onacH/ BeLiecTBa B eeKTPUHECKO U eNEeKTPOHHO
obopynsaHe” 2011/65/EC.

Mpunoxenu ca cnegHUTe cTaHaapTu:

- EN 50581:2012

NMPEAYNPEXOEHUE! Hamecara B aBuUratens npasu HeBanuaHo
EC opo6peHneTo Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

GR - To avTikeigevo TG SAAWONG TToU TTEPIYPAPETal 0T AfjAwon
ZUPPOPPWONG CUUHOPPWVETAI PE TN OXETIKN VOPOoBETia evapudviong Tng
‘Evwong:

- NG 8ng louviou 2011 “OXETIKA e TOV TIEPIOPICUOS TNG XPAONG OPICHEVWY
ETMIKIVOUVWY 0UCIWV O€ €idN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU”
2011/65/EE.

Egpappoéotnkav Ta akéAouba mrpdTuTra:

- EN 50581:2012

MPOHIAOMOIHZH! OtroladroTe pn £§ouciodoTnuévn TTapéupaocn
OTOV KIVNTAPO aKUPWVEN TV €ykpion T0TTou EE autol Tou mrpoiévTog.
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